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1. Sicurezza

1.1. Legenda simboli

1.1.1.Segnaletica di sicurezza

I simboli illustrati di seguito sono utilizzati (se pertinenti) nel manuale d’'uso e manutenzione. Questi simboli sono stati inseriti per porre
attenzione al personale utilizzatore rispetto alle possibili fonti di pericolo.

La mancanza d’attenzione ai simboli potrebbe provocare lesioni personali, morte e/o danni alla macchina o alle attrezzature.

| segnali presenti in questo manuale sono indicati nella Tabella 1.

Simbolo | Forma Tipo Descrizione
Forma triangolare Segnali di . N , . . g
. - ; Indicano prescrizioni relative a pericoli presenti o possibili
incorniciata pericolo
o C Indicano prescrizioni relative ad azioni che devono essere
Cornice circolare Segnali di divieto .
evitate
‘ Cerchio pieno Segnali di obbligo | Indicano informazioni che & obbligatorio leggere e rispettare
L . indicano informazioni utili, diverse dai tipi pericolo / divieto /
Cornice circolare Informazione :
obbligo
Tabella 1

In funzione dell'informazione che si vuole trasmettere, i segnali possono contenere delle segnaletiche che seguono le indicazioni
dello standard UNI EN ISO 7010:2012 in materia di pericoli, divieti e obblighi.

Nel manuale sono stati usati i seguenti simboli:

ATTENZIONE!

PERICOLO PER LA SALUTE E LA SICUREZZA DELLE PERSONE ADDETTE.

Prestare massima attenzione all'istruzione accompagnata da questo simbolo attenendosi scrupolosamente a quanto
indicato.

ATTENZIONE!

PERICOLO DI ELETTROCUZIONE - TENSIONE PERICOLOSA.

I ripari e le protezioni della macchina contrassegnati con questo simbolo vanno aperte unicamente da personale qualificato,
dopo aver sezionato la corrente d'alimentazione della macchina.

ATTENZIONE!
DANNI ALLA MACCHINA
Indica informazioni utili, diverse dai tipi: pericolo, divieto e obbligo. Pud essere presente in qualsiasi capitolo del manuale

OBBLIGO DI RISPETTARE UNA PRESCRIZIONE Al FINI DELLA SICUREZZA.

DIVIETO DI EFFETTUARE UN’ATTIVITA PERICOLOSA.

Oe®© P P

ISTRUZIONI CONTRASSEGNATE CON QUESTO SIMBOLO INDICANO LA NECESSITA DI:
Aprire il sezionatore della corrente elettrica sul quadro elettrico (posizione “0/Off");

Bloccarlo in posizione di aperto con il relativo sistema (ad esempio lucchetto);

Applicare le procedure aziendali di Lockout-Tagout.

b

@

Utilizzatore
Indica operazioni di manutenzione eseguibili dall’'utilizzatore della macchina.

62

1D\ Personale Specializzato
1=k/ Indica operazioni e interventi di manutenzione eseguibili da tecnici qualificati.
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Note e informazioni generali.
Leggere attentamente le istruzioni prima di operare o installare I'apparecchiatura.

1.1.2.Segnali di pericolo

By

A Al A

BB B p

Pericolo generico
Questo segnale indica situazioni di pericolo che possono creare danni alle persone, agli animali e alle cose.
Il mancato rispetto delle prescrizioni associate al segnale, pud causare pericoli.

Pericolo di folgorazione
Questo segnale indica il pericolo contatto diretto o indiretto, folgorazione/elettrocuzione, dovuto alla presenza di parti di
macchina in tensione. |l mancato rispetto delle prescrizioni associate al segnale, pud causare gravi danni o la morte di persone.

Pericolo di avviamento automatico
Questo segnale indica il pericolo derivante dall'esecuzione di operazioni, da parte della macchina, in modo automatico. I
mancato rispetto delle prescrizioni associate al segnale, pud causare gravi danni o la morte di persone.

Pericolo di schiacciamento
Questo segnale indica il pericolo di schiacciamento del corpo.
Il mancato rispetto delle prescrizioni associate al segnale, pud causare gravi danni o la morte di persone.

Pericolo di schiacciamento

Questo segnale indica il pericolo di schiacciamento della mano o degli arti superiori da parte di organi o parti di macchina in
movimento. Il mancato rispetto delle prescrizioni associate al segnale, pud causare il rischio di schiacciamento della mano
o degli arti superiori.

Pericolo di taglio-cesoiamento
Questo segnale indica il pericolo di taglio-cesoiamento della mano da parte di utensili o parti di macchina in movimento. I
mancato rispetto delle prescrizioni associate al segnale, pud causare il rischio di taglio-cesoiamento della mano.

Pericolo di impigliamento e trascinamento
Questo segnale indica il pericolo di impigliamento della mano o degli arti superiori. Il mancato rispetto delle prescrizioni
associate al segnale, pud causare il rischio di schiacciamento della mano o degli arti superiori.

Pericolo di schiacciamento delle mani tra la pressa piegatrice e il materiale
Questo segnale indica il pericolo di schiacciamento della mano o degli arti superiori sugli utensili della pressa. Il mancato
rispetto delle prescrizioni associate al segnale, pud causare il rischio di schiacciamento della mano o degli arti superiori.

Pericolo di atmosfera esplosiva
Questo segnale indica il pericolo di formazione di un’atmosfera potenzialmente esplosiva.
Il mancato rispetto delle prescrizioni associate al segnale, pud causare esplosioni.

Pericolo oggetto pesante

Questo segnale indica il pericolo legato alla presenza di carico pesante, superiore o uguale a 20 kg. Movimentare il carico
in due persone con cautela, verificando 'assenza di ostacoli lungo il percorso. Il mancato rispetto delle prescrizioni legato a
questo segnale pud causare lesioni all’apparato muscolo-scheletrico e schiacciamento degli arti inferiori e superiori.

Pericolo radiazioni ionizzanti
Questo segnale indica il pericolo di esposizione a radiazioni ionizzanti per la presenza di materiale radioattivo o di
apparecchiature a raggi X. Il mancato rispetto delle prescrizioni associate al segnale, pud causare lesioni e danni alla salute.

Pericolo campo magnetico

Questo segnale indica la presenza di forti campi magnetici e richiede attenzione nell’evitare I'esposizione.

I mancato rispetto delle prescrizioni associate al segnale, puo interferire con i pacemaker e causare lesioni ai tessuti e agli
organi interni in caso di esposizione prolungata.

Pericolo radiazione laser
Questo segnale indica il pericolo derivante dalla presenza di sorgenti che emettono radiazioni ottiche artificiali.
Il mancato rispetto delle prescrizioni associate al segnale, pud causare il rischio di danni al'apparato visivo.

Pericolo, pericolo rischio biologico
Fare attenzione per evitare I'esposizione a un rischio biologico.

Pericolo, superficie calda
Questo segnale indica il pericolo di ustione dovuto al contatto con superfici calde (> 60 °C).
I mancato rispetto delle prescrizioni associate al segnale, pud causare il rischio di ustioni della mano o degli arti superiori.
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Pericolo, condizioni di bassa temperatura o gelo
Fare attenzione a evitare I'esposizione a basse temperature o condizioni di gelo.

Pericolo, pericolo di innesco.
Fare attenzione a non provocare un incendio innescando materiale infiammabile e/o combustibile.

Pericolo di caduta dall’alto

Questo segnale indica il pericolo di caduta dall'alto.

Il mancato rispetto delle prescrizioni associate al segnale, pud causare il rischio di gravi traumi o morte determinati da
caduta.

Pericolo di scivolamento
Questo segnale indica il pericolo di scivolamento e caduta in presenza di superfici umide e/o bagnate. Il mancato rispetto
delle prescrizioni associate al segnale, pud causare il rischio di gravi traumi 0 morte determinati da scivolamento e/o caduta.

Pericolo carrelli elevatori e altri veicoli industriali
Questo segnale indica il pericolo derivante dalla presenza di carrelli elevatori e altri veicoli industriali.
Il mancato rispetto delle prescrizioni associate al segnale, pud causare gravi danni o la morte di persone.

Pericolo di carichi sospesi

Questo segnale indica il pericolo derivante dalla presenza di carichi sospesi.

I mancato rispetto delle prescrizioni associate al segnale, pud causare il rischio di gravi traumi o morte, determinati dalla
caduta del carico e/o dall’urto con il carico stesso.

.1.3.Segnali di divieto

Divieto generico
Questo segnale indica il divieto di eseguire determinate manovre, operazioni o il divieto di mantenere particolari
comportamenti. Il mancato rispetto dei divieti associati al segnale, pud causare danni alle cose, agli animali, alle persone.

Divieto di toccare
Questo segnale indica il divieto per I'operatore di toccare una determinata parte della macchina.
Il mancato rispetto dei divieti associati al segnale, pud causare danni alle mani.

Divieto di introdurre le mani
Questo segnale indica il divieto per I'operatore di introdurre le mani in una determinata area.
I mancato rispetto dei divieti associati al segnale, pud causare danni alle mani e/o agli arti superiori.

Divieto di alterare lo stato dell’interruttore
Questo segnale indica il divieto di alterare lo stato dell'interruttore e/o del dispositivo di comando.
I mancato rispetto dei divieti associati al segnale, pud causare danni alle cose, agli animali, alle persone.

Divieto di fumare e usare fiamme libere
Questo segnale indica il divieto di fumare e/o utilizzare fiamme libere.
I mancato rispetto dei divieti associati al segnale, pud causare esplosioni e/o incendi.

Divieto di spegnere con acqua
Questo segnale indica il divieto di spegnere fiamme e/o, principi di incendio utilizzando 'acqua.
Il mancato rispetto dei divieti associati al segnale, pud causare danni alle cose, agli animali, alle persone.

Divieto di accesso a carrelli elevatori e altri veicoli industriali
Questo segnale indica il divieto di accedere a una determinata area da parte di carrelli elevatori e altri veicoli industriali.
Il mancato rispetto dei divieti associati al segnale, pud causare danni alle cose, agli animali, alle persone.

Divieto di accesso a portatori di stimolatori cardiaci
Questo segnale indica il divieto di accedere a una determinata area per i portatori di stimolatori cardiaci (pacemaker).
Il mancato rispetto dei divieti associati al segnale, pud causare il rischio di gravi traumi o morte.

Divieto di accesso con orologi e altri oggetti metallici
Questo segnale indica il divieto di accedere a una determinata area con orologi e altri oggetti metallici.
Il mancato rispetto dei divieti associati al segnale, pud causare la contaminazione di prodotti alimentari.

DAB
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1.1.4.Segnali di obbligo

Obbligo generico
Questo segnale indica I'obbligo da parte dell'operatore di rispettare le prescrizioni.
Il mancato rispetto delle prescrizioni associate al segnale, pud causare danni alle cose, agli animali, alle persone.

Obbligo di utilizzare le cuffie
Questo segnale indica I'obbligo di utilizzare cuffie od otoprotettori durante lo svolgimento delle operazioni.
I mancato rispetto delle prescrizioni associate al segnale, pu6 causare la perdita dell'udito, anche permanente.

Obbligo legato all’abbigliamento
Questo segnale indica I'obbligo di utilizzare un abbigliamento adeguato durante lo svolgimento delle operazioni.
I mancato rispetto delle prescrizioni associate al segnale, pud causare gravi danni o la morte dell'operatore.

Obbligo di utilizzare particolari D.P.I.
Questi segnali indicano I'obbligo di utilizzare particolari dispositivi di protezione individuale durante lo svolgimento delle
operazioni. Il mancato rispetto delle prescrizioni associate ai segnali, pud causare gravi danni o la morte dell'operatore.

OO0 0 ®0 0O O

Obbligo di messa a terra
Questo segnale indica I'obbligo di collegamento della macchina a un efficiente impianto di messa a terra.
Il mancato rispetto delle prescrizioni associate al segnale, pud causare danni alle cose, agli animali, alle persone.

0000

Obbligo di staccare la spina dalla presa

Questo segnale indica 'obbligo di scollegare la spina dell'alimentazione elettrica prima di eseguire qualsiasi altra
operazione.

I mancato rispetto delle prescrizioni associate al segnale, pud causare danni alle cose, agli animali, alle persone.

Obbligo di togliere tensione prima della manutenzione

Questo segnale indica l'obbligo di disconnettere le apparecchiature prima di effettuare qualsiasi operazione di
manutenzione.

Il mancato rispetto delle prescrizioni associate al segnale, pud causare danni alle cose, agli animali, alle persone.

&
©
O

Obbligo di verificare I'efficienza delle protezioni

Questo segnale indica I'obbligo verificare l'efficienza delle protezioni (rimosse durante le operazioni di manutenzione,
riparazione, pulizia, lubrificazione). Il mancato rispetto delle prescrizioni associate al segnale, pud causare danni alle cose,
agli animali, alle persone.

Obbligo di leggere le istruzioni
@ Questo segnale indica I'obbligo di leggere le istruzioni (manuale d’'uso e manutenzione, schede tecniche, ecc.), prima
dellinstallazione, dell'utilizzo o di qualsiasi altra operazione da svolgere sulla macchina!
I mancato rispetto delle prescrizioni associate al segnale, pud causare danni alle cose, agli animali, alle persone.

DAB Pumps compie ogni ragionevole sforzo affinché i contenuti del presente manuale (es. illustrazioni, testi e dati) siano accurati,
corretti e attuali. Nonostante questo, potrebbero non essere privi di errori e potrebbero in ogni momento non risultare completi o
aggiornati. Pertanto, la stessa si riserva il diritto di apportare modifiche tecniche e miglioramenti nel tempo, anche senza preavviso.
DAB Pumps declina ogni responsabilita relativamente ai contenuti del presente manuale, a meno che non siano successivamente
stati confermati per iscritto dalla stessa.

2. Generalita

2.1. Dichiarazione di conformita

Per il prodotto indicato nel capitolo Nome prodotto, con la presente dichiariamo che il dispositivo descritto in questo manuale istruzioni
e da noi commercializzato & conforme alle pertinenti disposizioni in materia di salute e sicurezza dell'Unione Europea (UE).

A corredo del prodotto & disponibile una dichiarazione di conformita dettagliata ed aggiornata.

Se il prodotto viene modificato in qualsiasi modo senza il nostro consenso, questa dichiarazione perdera la sua validita.
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2.2. Garanzia

DAB Pumps S.p.A. siimpegna affinché i suoi prodotti siano conformi a quanto pattuito ed esenti da difetti e vizi originari connessi alla
sua progettazione e/o fabbricazione tali da renderli non idonei all'uso al quale sono abitualmente preposti.
DAB Pumps S.p.A. si riserva il diritto di apportare modifiche tecniche e miglioramenti nel tempo.

Per maggiori dettagli sulla Garanzia Legale, si invita a prendere visione delle Condizioni di Garanzia DAB pubblicate sul website
www.dabpumps.com o a richiederne una copia cartacea scrivendo agli indirizzi pubblicati nella sezione “Contatti”.

2.3. Gamma prodotto

2.3.1.Nome prodotto
MODULO ESPANSIONE BASE PER EVOPLUS SMALL

2.3.2.Classificazione secondo regolamento Europeo
ACCESSORIO

2.4. Liquidi pompabili
2.4.1.Caratteristiche dei liquidi pompabili

Il dispositivo € progettato e costruito per pompare esclusivamente acqua, priva di sostanze esplosive e particelle solide o fibre, con
densita pari a 1000 Kg/m3, viscosita cinematica uguale ad 1 mm?/s e liquidi non chimicamente aggressivi. E possibile utilizzare glicole
in percentuale non superiore al 50%. L'utilizzo con altri fluidi & consentito solo previa autorizzazione del costruttore.

2.5. Descrizione e uso previsto

| circolatori della serie EVOPLUS SMALL prevedono la possibilita di espandere le proprie funzionalitd attraverso il modulo di
espansione denominato modulo base. | circolatori EVOPLUS SMALL sono in grado di riconoscere automaticamente la tipologia di
espansione installata e, in base a tale tipologia, il menu utente mettera a disposizione le funzionalita che tale espansione pud
supportare.

Questo manuale di istruzioni ne descrive le modalita di installazione, di settaggio e di funzionamento.

2.5.1.ldentificazione

Figura 9

Nota: La figura & usata solo come riferimento e pud differire nei dettagli e nelle proporzioni effettive.

2.6. Uso improprio

L'utilizzo e consentito solamente se l'impianto elettrico & contraddistinto da misure di sicurezza secondo le Normative vigenti nel
paese di installazione del prodotto. L'apparecchiatura & progettata per essere utilizzata solo per gli scopi descritti nel capitolo
Descrizione e uso previsto.
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Avvertenze e rischi residui ITALIANO

ATTENZIONE
Un utilizzo non conforme puo provocare lesioni personali, morte e/o danni all’attrezzatura o agli impianti.

Di seguito sono riportate una serie di possibili usi impropri che possono provocare lesioni personali o danni alla macchina od alle
attrezzature:

e modifiche o sostituzioni di parti dell’attrezzatura non autorizzate;

e inosservanza delle istruzioni di sicurezza;

e inosservanza delle istruzioni relative allinstallazione, all'uso, al funzionamento, alla manutenzione, alla riparazione o quando
queste operazioni sono eseguite da personale non qualificato;

uso di materiali impropri e incompatibili o d’apparecchiature ausiliarie;

inosservanza delle regole di sicurezza del posto di lavoro o delle normative di legge vigenti in materia.

3. Avvertenze e rischi residui

3.1. Avvertenze generali di sicurezza
3.1.1.Avvertenze e Norme di Comportamento generale

DAB Pumps S.p.A. declina ogni responsabilita per eventuali danni a cose e/o persone derivanti da interventi
impropri eseguiti da personale non qualificato, non formato o non autorizzato.

Dopo aver tolto I'imballo assicurarsi che I'apparecchio sia intatto in ogni sua parte, in caso contrario rivolgersi al
rivenditore.

Leggere attentamente le etichette poste sull'apparecchio, non coprirle per nessuna ragione e sostituirle
immediatamente in caso venissero danneggiate.

E vietato 'uso dell’apparecchio ai bambini ed alle persone inabili non assistite.

QOPP

w

1.2.Verifiche preliminari

Verificare che tutte le parti interne del prodotto (componenti, conduttori ecc...) risultino completamente prive di
tracce di umidita, ossido o sporco; procedere eventualmente ad una accurata pulizia e verificare I'efficienza di tutti
i componenti contenuti nel prodotto. Se necessario sostituire le parti che non risultassero in perfetta efficienza.

Prima di intervenire sulla parte elettrica o meccanica dell’impianto togliere sempre la tensione di rete. Attendere lo
spegnimento delle spie luminose sul pannello di controllo prima di aprire I'apparecchio stesso. Il condensatore del
circuito intermedio in continua resta carico con tensione pericolosamente alta anche dopo la disinserzione della
tensione di rete. Sono ammissibili solo allacciamenti di rete saldamente cablati. L’apparecchio deve essere messo
aterra (IEC 536 classe 1, NEC ed altri standard al riguardo).

Prima di intervenire sull’apparecchiatura togliere tensione ed accertarsi dell’assenza di perdite di fluidi elo gas
nell’ambiente
circostante. Non aprire e non operare in presenza di tensione.

Se il cavo di alimentazione & danneggiato, esso deve essere sostituito dal Servizio Assistenza Tecnica o da

personale qualificato.

Alcune funzionalita potrebbero non essere disponibili in funzione della versione software.

Morsetti di rete e morsetti motore possono portare tensione pericolosa anche a motore fermo.

>OBPDB PP
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ITALIANO Gestione

3.1.3.Parti calde o fredde

Il fluido contenuto nellimpianto, oltre che ad alta temperatura e pressione, puo trovarsi sia sotto forma di vapore che refrigerato.

dopo l'arresto prima di operare nei pressi della pompa. Nel caso in cui le parti calde siano raggiungibili, si dovra provvedere
a proteggerle accuratamente per evitare contatti con esse. Obbligo di utilizzo di DPI idonei in caso di manutenzione.

PERICOLO BASSE TEMPERATURE

Porre attenzione al contatto con la pompa o parti dell'impianto durante il funzionamento. Toccare con cautela ed attendere
dopo l'arresto prima di operare nei pressi della pompa. Nel caso in cui le parti fredde siano raggiungibili, si dovra provvedere
a proteggerle accuratamente per evitare contatti con esse. Obbligo di utilizzo di DPI idonei in caso di manutenzione.

PERICOLO DI USTIONI
Porre attenzione al contatto con la pompa o parti dell'impianto durante il funzionamento. Toccare con cautela ed attendere

3.1.4.Parti in tensione

Fare riferimento al Libretto della Sicurezza allegato al prodotto.

4. Gestione

4.1. Immagazzinamento

Per il corretto immagazzinamento seguire attentamente le istruzioni riportate di seguito.

e Il prodotto viene fornito nel suo imballo originale nel quale deve rimanere fino al momento dell'installazione.

o |l prodotto deve essere immagazzinato in luogo coperto dalle intemperie, asciutto, lontano da fonti di calore e con umidita dell'aria
possibilmente costante, privo di vibrazioni e polveri.

o |l prodotto deve essere perfettamente chiuso ed isolato dal’ambiente esterno al fine di evitare ingresso di insetti, umidita e
polveri che potrebbero danneggiare i componenti elettrici compromettendo il regolare funzionamento.

4.2. Trasporto

Evitare di sottoporre i prodotti a urti e collisioni. Eventualmente, per sollevare e trasportare il circolatore, avvalersi di sollevatori
utilizzando il pallet (se previsto di serie).

4.3. Peso

La targhetta adesiva posta sull'imballo riporta l'indicazione del peso totale.

4.4. Smaltimento

Questo prodotto o parti di esso devono essere smaltite secondo le indicazioni presenti nel foglio dello smaltimento WEEE compreso
nellimballo.

5. Installazione

5.1. Indicazioni generali

5.1.1.Premessa

Seguire attentamente le raccomandazioni di questo capitolo per realizzare una corretta installazione elettrica idraulica e meccanica.
Prima di accingersi a fare alcuna operazione di installazione assicurarsi di aver tolto e bloccato I'alimentazione elettrica. Rispettare
rigorosamente i valori di alimentazione elettrica indicati in marcatura CE (targa).

L'installazione deve essere eseguita da personale competente e qualificato, in possesso dei requisiti tecnici
richiesti dalle normative specifiche in materia, compresi gli aspetti EMC.
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9 Si raccomanda un corretto e sicuro collegamento a terra dell'impianto come richiesto dalle normative vigenti in
materia.

e La pompa deve essere installata in un luogo ben aerato, protetto dalle intemperie e con una temperatura ambiente
non superiore a quanto indicato nelle specifiche tecniche di ciascun prodotto.

e Si raccomanda di eseguire l'installazione secondo le indicazioni del manuale in conformita alle leggi, direttive e
normative in vigore nel sito di utilizzo ed in funzione dell'applicazione.

e Incaso di coibentazione (isolamento termico) utilizzare l'apposito kit (se fornito in dotazione) ed accertarsi che i fori di
scarico condensa della cassa motore non vengano chiusi o parzialmente ostruiti.

® Non isolare la scatola elettronica e non coprire il pannello di controllo.

5.1.2.Protezione dell'impianto

II prodotto in oggetto contiene un inverter allinterno del quale sono presenti tensioni continue e correnti con componenti ad alta
frequenza.
L'interruttore differenziale a protezione dellimpianto deve essere correttamente dimensionato secondo le caratteristiche indicate in
Tabella 2.

Tipologia delle possibili correnti di guasto verso terra
Alternata | Unipolare pulsante | Continua Con componenti ad alta frequenza
Inverter alimentazione monofase o o o

Tabella 2

5.2. Collegamento elettrico
5.2.1.Avvertenze preliminari

Osservare sempre le norme di sicurezza! L'installazione elettrica deve essere effettuata da un elettricista esperto,
autorizzato che se ne assume tutte le responsabilita.

Verificare che la tensione di rete corrisponda a quella di targa del motore.

Effettuare la valutazione del rischio fulminazione. Si consiglia come misura minima di protezione I'installazione di
un dispositivo limitatore di sovratensioni tipo 3/class lll - SPD EN/IEC 61643-11 che assicuri la disconnessione in
caso di fulmini e sovratensioni.

Realizzare il cablaggio e la verifica delle protezioni delle linee facendo riferimento al Libretto della Sicurezza
allegato al prodotto e al progetto dell'impianto e/o equipaggiamento elettrico.

Si raccomanda un corretto e sicuro collegamento a terra dell'impianto come richiesto dalle normative vigenti in
materia.

OOV

5.2.2.Installazione del modulo di espansione

Tutte le operazioni di avviamento devono essere effettuate con il coperchio del pannello di controllo EVOPLUS
chiuso.

I collegamenti elettrici devono essere effettuati da personale istruito, formato ed autorizzato, secondo le normative
locali e secondo lo schema elettrico corrispondente.

OBBLIGATORIO
e Verificare che la sezione dei conduttori e le condizioni di posa corrispondano alle specifiche di schema elettrico e di
dimensionamento a regola d'arte sulla base delle disposizioni legislative locali.

SOe
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o Accertarsi della presenza di un dispositivo di disconnessione (sezionamento) dell'alimentazione. L'impianto di
installazione dell'apparecchiatura deve essere dotato di un mezzo che consenta il blocco in posizione (OFF) per
lisolamento dalla tensione.

e Sulla base di una valutazione del rischio effettuata dall'installatore o dall'utente finale, il dispositivo deve esser installato
in conformita alla EN 60204-1 e/o EN 60335-1 e/o legislazioni nazionali relative alle installazione elettriche fisse in
bassa tensione, come, ad esempio, HD 60364-1 (CEl 64-8 in Italia), in relazione alla tipologia di integrazione e/o
installazione finale.

e L'impianto deve esser dotato di un dispositivo di sezionamento di energia esterno o collegato a un dispositivo di
emergenza E-STOP conforme a EN ISO 13850, qualora I'apparecchiatura venga integrata all'interno di macchinari.

e L'alimentazione elettrica deve assicurare un grado di protezione minimo |P X44.

Per installare il modulo di espansione seguire le istruzioni riportate in Figura 1.

Procedura di installazione dei moduli di espansione:

e Rimuovere la tensione di rete ed attendere lo spegnimento delle spie luminose sul pannello di controllo prima di aprire
I'apparecchio stesso.

Rimuovere la cover standard presente su EVOPLUS SMALL e conservare la vite di fissaggio.

Utilizzare uno o pill pressacavi per effettuare le connessioni elettriche al modulo di espansione.

Posizionare il modulo di espansione al posto della cover standard e chiudere nuovamente.

Verificare che tutti i pressacavi siano correttamente serrati o chiusi dall'apposito tappo in dotazione.

Serrare il modulo di espansione con la vite di fissaggio della cover standard.

5.2.3.Connessioni elettriche dispositivo

Figura 2
Riferimento | Descrizione
A Morsettiera estraibile 6 poli per il collegamento degli ingressi digitali, analogici e PWM
B Morsettiera estraibile 7 poli per il collegamento dei sistemi MODBUS
C Morsettiera estraibile 3 poli per segnalazioni di allarme o stato del sistema
D Connettore di collegamento per circolatori gemellari
Tabella 3

5.2.4.Collegamenti elettrici: Ingressi, uscite e Modbus

Il modulo di espansione multifunzione per circolatori EVOPLUS SMALL ¢ dotato di ingressi digitali, analogici ed uscite digitali in modo
da poter realizzare alcune soluzioni di interfaccia con istallazioni pil complesse. Per l'installatore sara sufficiente cablare i contatti di
ingresso e di uscita desiderati e configurarne le relative funzionalita come desiderato (si veda par. Ingressi digitali, par. Modbus e Lon
bus, par. Ingresso Analogico PWM e NTC, e par. Uscite digitali).

5.2.5.Ingressi digitali

Con riferimento alla Figura 3 (Morsettiera estraibile 6 poli: ingressi digitali) gli ingressi digitali disponibili sono:

Ingresso N° Tipo Funzione associata
morsetto Contatto
IN1 1 Contatto EXT: Se attivato da pannello di controllo (si veda Pagina 13.0) sara possibile
2 Pulito comandare I'accensione e lo spegnimento della pompa da remoto.
3 Contatto Economy: Se attivato da pannello di controllo (si veda Pagina 5.0) sara possibile
IN2 . . . AN .
4 Pulito attivare la funzione di riduzione del set-point da remoto.

Tabella 4

Nel caso siano state attivate le funzioni EXT ed Economy da pannello di controllo, il comportamento del sistema sara il seguente:

IN1 IN2 Stato Sistema
Aperto Aperto Pompa ferma
Aperto Chiuso Pompa ferma
Chiuso Aperto Pompa in marcia con set-point impostato dall’'utente
Chiuso Chiuso Pompa in marcia con set-point ridotto

Tabella 5
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5.2.6. Modbus e Lon bus

[ modulo di espansione multifunzione mette a disposizione una comunicazione seriale tramite un ingresso RS-485 (si veda Figura 4). La
comunicazione é realizzata in accordo alle specifiche MODBUS.

Attraverso MODBUS ¢ possibile settare i parametri di funzionamento del circolatore da remoto come, ad esempio, la pressione
differenziale desiderata, modalita di regolazione ecc. Allo stesso tempo il circolatore pud fornire importanti informazioni sullo stato del
sistema. Per i collegamenti elettrici fare riferimento alla Figura 4 e alla Tabella 6:

Terminali MODBUS N° morsetto Descrizione
A 3 Terminale non invertito (+)
B 4 Terminale invertito (-)
Y 7 GND
Tabella 6

| parametri di configurazione della comunicazione MODBUS sono resi disponibili nel menu avanzato (si veda Menu principale).

Ulteriori informazioni e dettagli riguardo all'interfaccia MODBUS e LON bus sono disponibili e scaricabili cliccando qui
0 inquadrando il codice QR qui di seguito:

5.2.7.Ingresso Analogico PWM e NTC

In Figura 5 & riportato lo schema di collegamento dei segnali esterni 0-10V e PWM e del sensore di temperatura di tipo NTC. Come
si evince dalla figura i 2 segnali e il sensore di temperatura NTC condividono gli stessi terminali della morsettiera per cui sono
mutuamente esclusivi.

Se si desidera utilizzare un segnale analogico di controllo sara necessario impostare da menu la tipologia di tale segnale (si veda
Pagina 7.0). Se si desidera utilizzare una modalita di regolazione in funzione della temperatura del liquido sara necessario collegare
il sensore di temperatura di tipo NTC 10 kQ come mostrato Figura 5.

5.2.8.Uscite digitali

Con riferimento alla Figura 6 (Morsettiera estraibile 3 poli: connessione per segnalazione allarmi) e Figura 7 (Morsettiera estraibile 3
poli: connessione per segnalazione pompa in marcia) il modulo di espansione base mette a disposizione un’unica uscita digitale la
cui funzione puo essere impostata da menu (si veda Pagina 12.0):

o
Uscita morsetto Tipo Contatto | Funzione associata
OUT1 NCC C'\é)CM e  Presenza/Assenza di allarmi nel sistema
NG NO e  Pompa in marcia/ Pompa ferma

Tabella 7

L'uscita OUT1 ¢ disponibile sulla morsettiera estraibile a 3 poli come specificato in Tabella 7 dove € riportata anche la tipologia di
contatto (NC = Normalmente Chiuso, COM = Comune, NO = Normalmente Aperto). Le caratteristiche elettriche dei contatti sono
riportate in Tabella 8.

Nell'esempio riportato in Figura 6 la funzione associata all'uscita OUT1 & “presenza allarmi” e L1 si accende quando nel sistema &
presente un allarme e si spegne quando non si riscontra alcun tipo di anomalia.

Nell'esempio riportato in Figura 7 la funzione associata all'uscita OUT1 & “stato pompa” e la luce L1 si accende quando la pompa &
in marcia e si spegne quando la pompa e ferma.

Caratteristiche dei contatti di uscita

Max tensione sopportabile (V) 250
. 5 Se carico resistivo
Max corrente sopportabile (A) 25 Se carico induttivo
Max sezione del cavo accettata (mm?) 15
Tabella 8
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5.2.9.Sistemi Gemellari

| circolatori EVOPLUS SMALL in configurazione gemellare vengono forniti dalla fabbrica con i moduli di espansione multifunzione gia
installati ed opportunamente cablati. (Figura 8).

Per un corretto funzionamento del sistema gemellare & necessario che tutti i collegamenti esterni della morsettiera
estraibile 6 poli vengano collegati in parallelo trai 2 EVOPLUS SMALL rispettando la numerazione dei singoli morsetti.

Per le possibili modalita di funzionamento dei sistemi gemellari si veda Pagina 8.0.

6. Messa in funzione

6.1. Predisposizioni all'avviamento

Tutte le operazioni di avviamento devono essere effettuate con il coperchio del pannello di controllo EVOPLUS
SMALL chiuso.

Le operazioni di seguito riportate devono essere effettuate unicamente da personale qualificato e specificamente
formato.

Avviare il sistema soltanto quando tutti i collegamenti elettrici ed idraulici sono stati completati.

Evitare di far funzionare il circolatore in assenza di acqua nell'impianto

PERICOLO DI USTIONI
E pericoloso toccare il circolatore. Il fluido contenuto nell'impianto oltre che ad alta temperatura e pressione pud trovarsi
anche sotto forma di vapore.

Avviare il circolatore SOLO in presenza di acqua nell'impianto. Il funzionamento a secco provoca danni irreparabili
al prodotto.

SPOPP@

Una volta effettuati tutti i collegamenti elettrici ed idraulici riempire I'impianto con acqua ed eventualmente con glicole. Dopo aver
awviato il sistema & possibile modificare la configurazione del circolatore per meglio adattarsi alle esigenze dellimpianto (vedi capitolo
Elettronica integrata).

6.1.1.Primo avviamento

Per il primo avviamento seguire i seguenti passi:

o per effettuare un corretto avviamento assicurati di aver eseguito le istruzioni riportate nei capitoli Installazione e Messa in funzione;
o verificare I'effettiva presenza dell'acqua;

o fornire alimentazione elettrica;

e se presente elettronica integrata, seguire le indicazioni del capitolo Elettronica integrata.

6.2. Precauzioni

In caso di arresto dellimpianto per un lungo periodo, chiudere I'organo di intercettazione della tubazione aspirante, ed eventualmente,
se previsti, tutti gli attacchi ausiliari di controllo.

Considerando che questa modalita necessita di mantenere alimentato il circolatore, qualora non ci fosse la possibilita, & necessario
pianificare cicli di messa in funzione di breve periodo per evitare deterioramenti e malfunzionamenti.

PERICOLO DI GELO

In caso di utilizzo del circolatore in ambiente soggetto a gelo o con acqua a temperature tra -20°C e gli 0°C, prevedere
I'utilizzo di glicole nel liquido della pompa. Per evitare inutili sovraccarichi del motore controllare accuratamente che la densita
del liquido pompato corrisponda con quella indicata nel capitolo Liquidi pompabili; si ricorda che una densita elevata del
liquido potrebbe ridurre le prestazioni del circolatore.
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7. Elettronica integrata

7.1. Funzionalita aggiuntive

| circolatori EVOPLUS SMALL sono in grado di riconoscere automaticamente la tipologia di espansione installata e, in base a tale
tipologia, il menu utente mettera a disposizione le funzionalita che tale espansione pud supportare. |l modulo base introduce le
seguenti funzionalita aggiuntive:

Funzionalita aggiuntiva Pagine menu associate
Modalita di avviamento “EXT” associata all'ingresso IN1 Pagina 13.0
Modalita “economy” associata allingresso IN2 Pagina 5.0 e Pagina 6.0
Segnalazione allarmi o stato pompa tramite relé Pagina 12.0
Ingresso analogico 0-10V o ingresso PWM Pagina 2.0 e Pagina 7.0
Ingresso sensore di temperatura NTC Pagina 2.0 e Pagina 4.0
Sistemi gemellari Pagina 8.0
Interfaccia con sistemi MODBUS Menu avanzato

Tabella 9

In particolare si mette in evidenza come il modulo multifunzione attraverso I'ingresso analogico 0-10V, 'ingresso PWM e l'ingresso
NTC permetta di utilizzare le seguenti modalita di regolazione aggiuntive:

e Regolazione a pressione differenziale proporzionale con set-point in funzione del segnale esterno 0-10V o PWM,;

Regolazione a pressione differenziale costante con set-point in funzione del segnale esterno 0-10V o PWM;

Regolazione a curva costante con velocita di rotazione in funzione del segnale esterno 0-10V o PWM,;

Regolazione a pressione differenziale proporzionale in funzione del flusso presente nellimpianto e della temperatura del liquido;
Regolazione a pressione differenziale costante con set-point variabile in funzione della temperatura del liquido.

7.1.1.Regolazione a pressione differenziale costante e proporzionale in funzione della temperatura
dell’acqua

Hs (% K In queste modalita di regolazione il set-point di regolazione Hs viene ridotto o
~ aumentato in funzione della temperatura dell'acqua.

- THs pud essere impostato da 0°C a 100 °C per poter permettere il
/ funzionamento sia in impianti di riscaldamento che di condizionamento.

30 + \

Hs (% K Regolazione indicata per:

N e Impianti a portata variabile (impianti di riscaldamento a due tubi), dove viene

100 assicurata un'ulteriore riduzione delle prestazioni del circolatore in funzione
\ dellabbassamento della temperatura del liquido circolante , quando vi & una

v : ' Y minore richiesta di riscaldamento.

| Core \, e Impianti a portata costante (impianti di riscaldamento mono-tubo e a

» pavimento), dove le prestazioni del circolatore possono essere regolate solo

attivando la funzione di influenza della temperatura.

7.2. Menu principale

I modulo multifunzione inoltre introduce un ulteriore menu: il menu avanzato:
i) || menu avanzato € accessibile dalla Home Page premendo per 5 secondi il tasto centrale “Menu’.
) "f",-: Nel menu avanzato sono disponibili i parametri di configurazione per la comunicazione con sistemi MODBUS (per
SR lteriori dettagli clicca qui o inquadra il codice QR qui di seguito).

Per uscire dal menu avanzato € necessario scorrere tutti i parametri utilizzando il tasto centrale. Di seguito sono
* riportate le pagine di menu utente introdotte dal modulo di espansione base.
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Pagina 2.0

Attraverso la Pagina 2.0 si imposta la modalita di regolazione. Si possono scegliere fra
le seguenti modalita:

/ = Regolazione a pressione differenziale proporzionale.

TL,EXT Regolazione a pressione differenziale proporzionale con set-point

impostato da segnale esterno (0-10V o0 PWM).

% 8 Regolazione a pressione differenziale proporzionale con set-point
funzione della temperatura.

= Regolazione a pressione differenziale costante.

T:, EXT Regolazione a pressione differenziale costante con set-point impostato
da segnale esterno (0-10V o PWM).

T:. 8 _ Regolazione a pressione differenziale costante con set-point funzione
della temperatura.
_ Regolazione a curva costante con velocita di rotazione impostata da
b' ~ display.

D,EXT Regolazione a curva costante con velocitd di rotazione impostata da
segnale esterno (0-10V o PWM).

La pagina 2.0 visualizza 3 icone che rappresentano:

e Icona centrale = impostazione attuaimente selezionata;
e |cona destra = impostazione successiva;

e |cona sinistra = impostazione precedente.

Pagina 4.0

-

agina 5.0

Pagina 6.0

Attraverso la Pagina 4.0 & possibile modificare il parametro THs con cui effettuare la
curva di dipendenza dalla temperatura (si veda Regolazione a pressione differenziale
costante e proporzionale in funzione della temperatura dell'acqua).

Questa pagina sara visualizzata solo per le modalita di regolazione in funzione della
temperatura del fluido.

La pagina 5.0 permette di impostare la modalita di funzionamento “auto” o
“economy”.

La modalita “auto” disabilita la lettura dello stato dell'ingresso digitale IN2 e di fatto il
sistema attua sempre il set-point impostato dall'utente.

La modalita “economy” abilita la lettura dello stato dellingresso digitale IN2. Quando
lingresso IN2 viene energizzato il sistema attua una percentuale di riduzione al set-
point impostato dall'utente (Pagina 5.0).

Per il collegamento degli ingressi si veda par. Ingressi digitali.

La pagina 6.0 viene visualizzata se nella pagina 5.0 & stata scelta la modalita
“economy” e permette di impostare il valore in percentuale del set-point.
Tale riduzione verra eseguita qualora venga energizzato I'ingresso digitale IN2.
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Pagina 7.0
La pagina 7.0 viene visualizzata se € stata scelta una modalita di funzionamento con
set-point regolato da segnale esterno.
Questa pagina permette di scegliere la tipologia del segnale di controllo: analogico 0-
10V (incremento positivo o negativo) o0 PWM (incremento positivo o negativo).
Pagina 8.0

Qualora si utilizzi un sistema gemellare (si veda Sistemi Gemellari) attraverso la pagina
8.0 si pud impostare una delle 3 possibili modalita di funzionamento gemellare:

7y / (2) = Alternato ogni 24h:
| due circolatori si alternano nella regolazione ogni 24 ore di funzionamento.
In caso di guasto di uno dei due l'altro interviene nella regolazione.

7Y + (2) = Simultaneo:
| due circolatori lavorano contemporaneamente ed alla stessa velocita.
Questa modalita & utile qualora si necessiti di una portata non erogabile
da una singola pompa.

7A)—¢2) = Principale/Riserva:
La regolazione ¢ effettuata sempre dallo stesso circolatore (Principale),
laltro (Riserva) interviene soltanto in caso di guasto del Principale.

Nel caso venga scollegato il cavo di comunicazione gemellare i sistemi si configurano automaticamente come singoli lavorando in
modo del tutto indipendente I'uno dall’altro.

Pagina 12.0
Attraverso la pagina 12.0 si pud impostare la modalita di funzionamento del rele di
uscita:
e  Segnalazione presenza allarmi nel sistema
e  Segnalazione stato della pompa: pompa ferma/ pompa in marcia
Pagina 13.0

Attraverso la pagina 13.0 si pud impostare il sistema nello stato ON, OFF o
comandato da segnale remoto EXT (Ingresso digitale IN1).

e  Sesiseleziona ON la pompa & sempre accesa.

e Sesiseleziona OFF la pompa & sempre spenta.

e  Sesiseleziona EXT si abilita la lettura dello stato dell'ingresso digitale IN1.
Quando l'ingresso IN1 & energizzato il sistema va in ON e viene avviata la pompa (nella
Home Page compariranno in basso a destra le scritte “EXT” e “ON” in alternanza); quando
lingresso IN1 non & energizzato il sistema va in OFF e la pompa viene spenta (nella
Home Page compariranno in basso a destra le scritte “EXT” e “OFF” in alternanza).

Per il collegamento degli ingressi si veda par. Ingressi digitali.

8. Manutenzione

8.1. Avvertenze per la manutenzione

1D.\ La manutenzione deve essere effettuata da personale competente e qualificato, in possesso dei requisiti tecnici
A%k/ richiesti dalle normative specifiche in materia.

10 DAB

WATERCTECHNOLOGY




ITALIANO Manutenzione

Il fluido contenuto nell'impianto, oltre che ad alta temperatura e pressione, puo trovarsi sia sotto forma di vapore
che refrigerato.

PERICOLO DI USTIONI

Porre attenzione al contatto con la pompa o parti dell'impianto durante il funzionamento. Toccare con cautela ed attendere
dopo l'arresto prima di operare nei pressi della pompa. Nel caso in cui le parti calde siano raggiungibili, si dovra provvedere
a proteggerle accuratamente per evitare contatti con esse. Obbligo di utilizzo di DPI idonei in caso di manutenzione.

PERICOLO BASSE TEMPERATURE

Porre attenzione al contatto con la pompa o parti dell'impianto durante il funzionamento. Toccare con cautela ed attendere
dopo l'arresto prima di operare nei pressi della pompa. Nel caso in cui le parti fredde siano raggiungibili, si dovra provvedere
a proteggerle accuratamente per evitare contatti con esse. Obbligo di utilizzo di DPI idonei in caso di manutenzione.

OBBLIGO DELL'UTILIZZO DEI DISPOSITIVI DI PROTEZIONE INDIVIDUALE
Prestare attenzione alle superfici del corpo idraulico, della cassa motore e del dissipatore, i quali possono raggiungere
temperature elevate

OBBLIGO DI TOGLIERE TENSIONE PRIMA DELLA MANUTENZIONE

Disconnettere e bloccare le alimentazioni delle apparecchiature prima di effettuare qualsiasi operazione di manutenzione. |l
mancato rispetto delle prescrizioni associate al segnale pud causare danni alle cose, agli animali, alle persone. Adempiere
alle procedure di Lock Out e Tag Out (Lo.To.) dell'ambiente d'installazione.

S P PO

8.2. Controlli periodici

Verificare che I'impianto sia sempre alla pressione adeguata, ed indicata in marcatura CE del circolatore (targa tecnica).
Si raccomanda di effettuare un degasamento dell'impianto manuale in seguito a lunghi periodi di inattivita della stessa, al fine di
eliminare eventuali formazioni di bolle d’aria formatesi durante il periodo di fermo, e I'eventuale formazione di calcare.

8.2.1.Ciclicita degli interventi

Verificare, almeno una volta all'anno, i punti in Tabella 10 durante le ispezioni.

Intervento Procedura
Verificare I'assenza di condensa.
Verificare |'assenza di ostruzioni nello scarico condensa.
Verifiche Verificare la perfetta tenuta dei connettori.
Verificare I'assenza di danneggiamenti al cavo d'installazione.
Verificare l'assenza di rumori e/o vibrazioni.

Tabella 10

8.3. Parti di ricambio

DAB Pumps S.p.A. declina ogni responsabilita per eventuali danni a cose e/o persone derivanti da interventi
impropri eseguiti da personale non qualificato, non formato o non autorizzato.

8.4. Svuotamento del sistema

Nel caso in cui, per eseguire la manutenzione sia necessario scaricare il liquido, verificare che la fuoriuscita dello stesso non danneggi
cose 0 persone, specialmente negli impianti che utilizzano acqua calda. Si dovranno inoltre osservare le disposizioni di legge per lo
smaltimento di eventuali liquidi nocivi. Dopo un lungo periodo di funzionamento possono verificarsi alcune difficolta per lo smontaggio
dei particolari a contatto con 'acqua: a tale scopo utilizzare un apposito solvente reperito nel mercato e, dove possibile, un estrattore
adatto. Si raccomanda di non forzare sui vari particolari con utensili non adatti. L’avviamento dopo lunga inattivita richiede il ripetersi
delle operazioni descritte nel paragrafo Messa in funzione.
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1. Safety

1.1. Symbols key
1.1.1. Safety signs

The use and maintenance manual includes the signs illustrated below (where relevant). These signs have been included to draw
users’ attention to possible sources of danger.

Failure to pay attention to the signs could result in personal injury, death and/or damage to the machine or equipment.

The symbols used in this manual are shown in Table 1.

Symbol | Shape Type Description
A Outlined triangle Danger Indicates present or potential dangers
® Circular outline Prohibition Indicates actions that are to be avoided
‘ Solid circle Obligation Indicates information to be read and complied with
. . . Indicates useful information other than danger / prohibition /
Circular outline Information o
obligation

Table 1

Depending on the information to be conveyed, the symbols may contain symbols in accordance with that laid down in the UNI EN ISO
7010:2012 standard on dangers, prohibitions and obligations.

The following symbols have been used in the manual:

ATTENTION!
DANGER TO THE HEALTH AND SAFETY OF WORKERS.
Pay close attention to the instruction accompanied by this symbol.

ATTENTION!

DANGER OF ELECTROCUTION - DANGEROUS VOLTAGE.

The machine guards and protections marked with this symbol may only be opened by qualified personnel after disconnecting
the machine's power supply.

ATTENTION! DAMAGE TO THE MACHINE
Indicates useful information other than danger, prohibition and obligation. Can be found in any chapter of the manual.

OBLIGATION TO COMPLY WITH A SAFETY REQUIREMENT.

PROHIBITION OF DANGEROUS ACTIVITY.

Oe® b p

INSTRUCTIONS MARKED WITH THIS SYMBOL INDICATE THE NEED TO:
open the disconnect switch on the electrical control panel (“0/Off” position)
lock it in open position with the appropriate system (e.g. padlock)

follow the company's Lockout-Tagout procedures.

D

s

User
Indicates maintenance operations that can be carried out by the machine user.

Qualified technicians
Indicates operations and maintenance work that can be carried out by qualified technicians.

Notes and general information.
Please read the following instructions carefully before operating and installing the machine.

OO®
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Danger

Generic hazard
This sign indicates dangerous situations that may harm people, animals or property. Failure to comply with the instructions
associated with this sign may lead to danger.

Risk of electrocution
This sign indicates the risk of direct or indirect contact and electrocution arising from the presence of live machine parts.
Failure to comply with the instructions associated with this sign may result in serious injury or death.

Risk of automatic start-up
This sign indicates the risk of the machine performing operations in automatic mode. Failure to comply with the instructions
associated with this sign may result in serious injury or death.

Risk of crushing
This sign indicates the risk of crushing the hands or upper limbs by moving machine parts. Failure to comply with the
instructions associated with this sign may result in the risk of crushing the hands or upper limbs.

Risk of cutting/severing
This sign indicates the risk of cutting/severing the hands by moving machine parts or tools. Failure to comply with the
instructions associated with this sign may result in the risk of cutting-severing the hands.

Risk of entanglement and dragging
This sign indicates the risk of entangling the hands or upper limbs. Failure to comply with the instructions associated with
this sign may result in the risk of crushing the hands or upper limbs.

Danger explosive atmosphere
This sign indicates the danger of potentially explosive atmosphere. Failure to comply with the instructions associated with
this sign may lead to explosions.

Heavy object hazard

This signal indicates the danger associated with the presence of a heavy load, greater than or equal to 20 kg. Handle the
load with two people carefully, checking that there are no obstacles along the way. Failure to comply with the prescriptions
related to this signal can cause injuries to the musculoskeletal system and crushing of the lower and upper limbs.

Danger magnetic field

This sign indicates the presence of strong magnetic fields and requires care to avoid exposure. Failure to comply with the
instructions associated with this sign may interfere with pacemakers and cause injury to tissues and internal organs in the
case of prolonged exposure.

Danger laser radiation
This sign indicates the risk arising from the presence of sources emitting artificial optical radiation. Failure to comply with the
instructions associated with the sign may cause harm to the vision.

Danger of biohazard
Take care to avoid exposure to a biohazard.

Danger, hot surface
This sign indicates the risk of burning as a result of contact with hot surfaces (> 60 °C). Failure to comply with the instructions
associated with this sign may lead to the risk of burns to the hand or upper limbs.

Danger, low temperature or frost
Take care to avoid exposure to low temperatures or freezing conditions.

Danger of ignition
Take care not to cause a fire by igniting flammable and/or combustible material.

Slip hazard
This sign indicates the risk of slipping and falling as a result of damp and/or wet surfaces. Failure to comply with the
instructions associated with the sign may result in the risk of serious injury or death caused by slipping and/or falling.

Prohibition

Generic prohibition
This sign indicates a manoeuvre, operation or behaviour that is prohibited. Failure to comply with the prohibitions associated
with this sign may cause harm to persons, animals and property.
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Do not touch
This sign indicates that the operator must not touch a certain part of the machine. Failure to comply with the prohibitions
associated with this sign may cause harm to the hands.

Do not insert hands
This sign indicates that the operator must not insert the hands into a certain area. Failure to comply with the prohibitions
associated with this sign may cause harm to the hands and/or upper limbs.

prohibitions associated with this sign may cause harm to persons, animals and property.

No smoking or open flames
This sign indicates that smoking and/or open flames are prohibited. Failure to comply with the prohibitions associated with
this sign may cause explosions and/or fires.

Do not extinguish with water
This sign indicates that extinguishing flames and/or the incipient stage of a fire with water is prohibited. Failure to comply
with the prohibitions associated with this sign may cause harm to persons, animals and property.

Do not alter the state of the switch
This sign indicates that altering the state of the switch and/or control device is prohibited. Failure to comply with the

—
-
e

Obligation

Generic obligation
This sign indicates the operator's obligation to comply. Failure to comply with the instructions associated with this sign may
cause harm to persons, animals and property.

associated with this sign may lead to even permanent hearing loss.

Wear ear protectors

This sign indicates the obligation to use ear muffs or ear protectors during operations. Failure to comply with the instructions

Wear protective clothing

This sign indicates the obligation to wear appropriate clothing during operations. Failure to comply with the instructions

associated with this sign may result in serious injury or death.

Use appropriate PPE

LN These signs indicate the obligation to use appropriate personal protective equipment during operations. Failure to comply
with the instructions associated with these signs may result in serious injury or death.

OO0 000 e O

Connect an earth terminal to the ground
This sign indicates the obligation to connect the machine to an efficient earthing system. Failure to comply with the
instructions associated with this sign may cause harm to persons, animals and property.

with the instructions associated with this sign may cause harm to persons, animals and property.

Unplug from the socket
This signal indicates the obligation to unplug the power supply before carrying out any other operation. Failure to comply
Disconnect the power supply before maintenance
This sign indicates the obligation to disconnect the equipment before carrying out any maintenance work. Failure to comply
with the instructions associated with this sign may cause harm to persons, animals and property.
Check guards
This sign indicates the obligation to check the efficiency of the guards (removed during maintenance, repairs, cleaning,
lubrication). Failure to comply with the instructions associated with this sign may cause harm to persons, animals and
property.

Refer to instruction manual/booklet

This sign indicates the obligation to read the instructions (use and maintenance manual, data sheets, etc.) prior to
installation, use or any other operation to be carried out on the machine. Failure to comply with the instructions associated
with this sign may cause harm to persons, animals and property.

DAB °
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DAB Pumps makes every reasonable effort to ensure that the contents of this manual (e.g. illustrations, texts and data) are accurate,
correct and up-to-date. Nevertheless, they may not be free of errors and may not be complete or up-to-date at any time. The company
therefore reserves the right to make technical changes and improvements over time, even without prior notice.

DAB Pumps accepts no liability for the contents of this manual unless subsequently confirmed in writing by the company.

2. General

2.1. Declaration of conformity

For the product indicated in chapter Product name, we declare that the device described in this instruction manual and marketed by
us complies with the relevant European Union (EU) health and safety regulations.

A detailed and updated declaration of conformity is available with the product.

If the product is modified in any way without our consent, this statement will become invalid.

2.2. Guarantee

DAB Pumps S.p.A. undertakes to ensure that its Products comply with what has been agreed and are free from original defects and
faults connected with their design and/or manufacture that make them unsuitable for the use for which they are normally intended.
DAB Pumps S.p.A. therefore reserves the right to make technical changes and improvements over time.

For more details on the Legal Guarantee, please read the DAB Guarantee Conditions published on the website www.dabpumps.com
or request a printed copy by writing to the addresses published in the “contact” section.

2.3. Product range

2.3.1. Product name
BASIC EXPANSION MODULE FOR EVOPLUS SMALL

2.3.2. Classification according to European Regulation
ACCESSORY

2.4. Pumpable liquid

2.4.1. Characteristics of pumpable liquids

The device is designed and made for pumping solely water, free from explosive substances and solid particles or fibres, with a density
of 1000 kg/m3, a kinematic viscosity of 1 mm?2/s and non-chemically aggressive liquids. It is possible to use glycol in a percentage of
no more than 50%. The use of other fluids is subject to the manufacturer’s authorisation.

2.5. Description and intended use

The circulators in the EVOPLUS SMALL series offer the possibility of expanding their functions through the expansion module known
as the base module. EVOPLUS SMALL circulators are able to recognise automatically the type of expansion installed and, depending
on the type, the user menu will make available the functions that that expansion can support.

This instruction manual provides information on installation, set-up and operation.
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2.5.1. Identification

Figure 9

Note: The figure is used only as a reference and may differ in the actual details and proportions.

2.6. Improper use

Use is only permitted if the electrical installation is equipped with safety measures in accordance with the regulations in force in the
country where the product is installed.
The equipment is designed to be used solely for the purposes described in chapter Pumpable liquid.

ATTENTION
Improper use may result in personal injury, death and/or damage to the equipment or installations.

Below is a list of improper uses that could cause personal injury or damage to the machine or equipment;

o unauthorised changes to or replacement of equipment parts;

o failure to follow safety instructions;

o failure to follow instructions on installation, use, operation, maintenance, repairs or having such operations carried out by
unqualified personnel;

use of improper and incompatible materials or auxiliary equipment;

failure to comply with workplace safety rules or relevant legal regulations.

o

Warnings and residual risks

w
—

General safety warnings

-
—
-

General Warnings and Rules of Conduct

DAB Pumps S.p.A. accepts no liability for any damage to property and/or persons resulting from improper
intervention by unqualified, untrained or unauthorised personnel.

After unpacking, ensure that all parts of the equipment are intact; if not, contact your dealer.

Read the labels on the equipment carefully, do not cover them under any circumstances and replace them
immediately if they are damaged.

Do not allow children and unassisted incapacitated persons to use the equipment.

QAOPP

w
—
N

Preliminary checks

Check that all the internal parts of the panel (components, leads, etc.) are completely free from traces of humidity,
oxide or dirt; if necessary, clean accurately and check the efficiency of all the components in the panel. If
necessary, replace any parts that are not perfectly efficient.

>
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Always switch off the mains power supply before working on the electrical or mechanical part of the system. Wait
for the warning lights on the control panel to go out before opening the appliance. The capacitor of the direct
current intermediate circuit remains charged with dangerously high voltage even after the mains power has been
turned off. Only firmly wired mains connections are admissible. The appliance must be earthed (IEC 536 class 1,
NEC and other applicable standards).

Before working on the equipment, disconnect the power and make sure there are no fluid and/or gas leaks in the
surrounding environment. Do not open and do not operate if powered.

If the power cable is damaged, it must be replaced by Technical Support Service or qualified personnel.

Some functions might not be available, depending on the software version.

Mains and motor terminals can carry dangerous voltage even when the motor is stationary.

>OBPDP P

3.1.3. Hot or cold parts

As well as being at a high temperature and pressure, the fluid in the system may either be in the form of steam or chilled.

DANGER OF SCALDING

Beware of contact with the pump or system parts during operation. Touch with care and wait until the pump stops before
working on or near it. In the event hot parts are accessible, appropriate protection shall be provided to prevent contact with
them. Appropriate PPE shall be used during maintenance work.

>

DANGER OF LOW TEMPERATURES

Beware of contact with the pump or system parts during operation. Touch with care and wait until the pump stops before
working on or near it. In the event cold parts are accessible, appropriate protection shall be provided to prevent contact with
them. Appropriate PPE shall be used during maintenance work.

3.1.4. Powered parts
Refer to the Safety Booklet enclosed with the product.

4. Management
4.1. Storage

To store correctly, follow the instructions below carefully.

e The product is supplied in its original pack in which it must remain until the time of installation.

e  The product must be stored in a dry covered place, far from sources of heat and with constant air humidity where possible, free
from vibrations and dust.

e The product must be perfectly closed and isolated from the outside environment, so as to avoid the entry of insects, humidity
and dust which could damage the electrical components, jeopardizing their regular operation.

4.2. Transport

Avoid subjecting the products to impacts and collisions. When needing to lift and transport the circulator, use liting devices with the
aid of the pallet (if supplied as standard).

4.3. Weight
The sticker on the packaging indicates the total weight.
4.4. Product disposal

This product or its parts must be disposed of according to the instructions in the WEEE disposal sheet included in the packaging.
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5. Installation

5.1. General information

5.1.1. Foreword

Carefully follow the advice in this chapter to carry out correct electrical, hydraulic and mechanical installation. Before attempting any
installation work, make sure that the power supply is disconnected and locked off. Strictly respect the electric supply values indicated
on the CE marking (data plate).

The installation must be carried out by competent and qualified personnel, in possession of the technical
requirements set out in the relevant regulations, including EMC aspects.

A correct and safe earthing of the system as required by the relevant regulations is recommended.

eO

e The pump must be installed in a well ventilated location, protected from the elements and at an ambient temperature
no higher than that stated in the technical specifications of each product.

e The pump must be installed as described in the manual, in compliance with the laws, directives and standards in force
at the use site and in accordance with the application.

¢ In the event of heat insulation use the special kit (if provided) and ensure that the condensate draining holes in the
motor casing are not closed or partly blocked..

® Do not insulate the electronic box and do not cover the control panel.

5.1.2. Protecting the system

This product contains a variable frequency drive within which there are DC voltages and currents with high-frequency components.
The differential switch protecting the system must be correctly sized as stated in Table 2.

Types of possible earth fault currents

Alternating | Unipolar button | Direct | With high-frequency components
Single-phase power variable frequency drive ° ° °
Table 2

5.2. Electrical connection
5.21. Preliminary warnings

Always respect the safety regulations! The electrical installation must be carried out by an experienced, authorised
electrician who assumes all responsibility.

Check that the mains voltage is the same as that on the motor data plate.

Carry out a lightning risk assessment. We recommend installing a type 3/class lll surge protective device (SPD) in
accordance with EN/IEC 61643-11 to ensure disconnection in the event of lightning and surges.

Carry out the wiring and verification of line protections while referring to the Safety Booklet enclosed with the
product and the design of the electrical system and/or equipment.

A correct and safe earthing of the system as required by the relevant regulations is recommended.

POOOP
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5.2.2. Installation of the Expansion Module

All the starting operations must be performed with the cover of the EVOPLUS SMALL control panel closed.

The electrical connections must be made by instructed, trained and authorised personnel in compliance with local
regulations and the corresponding wiring diagram.

©e

OBLIGATORY

e  Check that the cross-section of the conductors and the wiring conditions match the specifications in the wiring diagram
and that they are correctly sized in accordance with local regulations.

e  Ensure a power disconnection (cut-off) device is installed. The equipment’s installation must be fitted with a device that
can be locked in OFF position for voltage isolation. Based on a risk assessment carried out by the installer or end user, the
device must be installed in compliance with EN 60204-1 and/or EN 60335-1 and/or national legislation on low voltage fixed
electrical installations, such as HD 60364-1 (CEI 64-8 in Italy), in relation to the type of incorporation and/or final installation.

e The plant must be either equipped with an external energy cut-off device or connected to an E-STOP device in
compliance with EN ISO 13850, if the equipment is incorporated inside machinery.

e The power supply must ensure a minimum protection rating of IP X44.

To install the expansion module, follow the instructions given in Figure 1.

Procedure for installing expansion modules:

e  Switch off the mains power and wait for the warning lights on the control panel to go out before opening the appliance.
Remove the standard cover fitted on the EVOPLUS SMALL.

Use one or more cable clamps to make the electrical connections to the expansion module.

Position the expansion module in the place of the standard cover and close again.

Check that all the cable clamps are correctly tightened or closed by the cap provided.

Secure the expansion module with the fixing screw.

5.2.3. Power supply electrical connection

Figure 2
Reference Description
A Pull-out 6-pole terminal board for connecting the digital, analogue and PWM inputs
B Pull-out 7-pole terminal board for connecting the MODBUS systems
C Pull-out 3-pole terminal board for alarm signals or system status
D Connector for connecting twin circulators
Table 3

5.2.4. Electrical connections: Inputs, outputs and Modbus

The multifunction expansion module for EVOPLUS SMALL circulators has digital and analogue inputs and digital outputs so as to be
able to achieve interface solutions with more complex installations. For the installer it will be sufficient to wire up the desired input and
output contacts and to configure their functions as desired (see par. Digital Inputs, par. Modbus and Lon bus, par. Analogue Input and
PWM, and par. Digital Outputs).

5.2.5. Digital Inputs

With reference to Figure 3 (Pull-out 6-pole terminal board: digital inputs) the digital inputs available are:

Input | Terminal no. | Type of contact | Associated function
1 EXT: If it is activated from the control panel (see par. Page 13.0) it will be possible to
IN1 Clean contact L .
2 command the switching on and off of the pump in remote mode.
3 Economy: Ifit is activated from the control panel (see par. Page 5.0) it will be possible
IN2 Clean contact . . . E
4 to activate the set-point reduction function in remote mode.

Table 4

If the EXT and Economy functions have been activated from the control panel, the system will behave as follows:

IN1 IN2 System Status
Open Open Pump stopped
Open Closed Pump stopped
10 ;
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Closed Open Pump running with set-point set by the user
Closed Closed Pump running with reduced set-point
Table 5

5.2.6. Modbus and Lon bus

The multifunction expansion module provides serial communication through an input RS-485 (see Figure 4). The communication is
achieved according to MODBUS specifications. With MODBUS it is possible to set the circulator operating parameters in remote mode
such as, for example, the desired differential pressure, the regulating mode, etc. At the same time the circulator can provide important
information on the system status. For the electrical connections refer to Figure 4 and Table 6:

Terminali MODBUS N° morsetto Descrizione
A 3 Terminale non invertito (+)
B 4 Terminale invertito (-)
Y 7 GND
Table 6

The MODBUS communication configuration parameters are available in the advanced menu (see par. Main menu).

Further information and details about the MODBUS and LON bus interface are available and can be downloaded by
clicking here or by scanning the QR code below:

5.2.7. Analogue Input and PWM

Figure 5 shows the wiring diagram of the external signals 0-10V and PWM and of the temperature sensor, type NTC. As may be seen
from the figure the 2 signals and the NTC temperature sensor share the same terminals on the terminal board, so they are mutually
exclusive. If you want to use an analogue control signal, you will have to set the type of signal from the menu (see par. Page 7.0). If
you want to use a regulating mode depending on the liquid temperature you will have to connect the 10 kQ NTC temperature sensor
as shown in Figure 5.

5.2.8. Digital Outputs

With reference to Figure 6 (Pull-out 3-pole terminal board: connection for indicating alarms) and Figure 7 (Pull-out 3-pole terminal
board: connection for indicating pump running) the basic expansion module offers a single digital output, the function of which may
be set from the menu (see par. Page 12.0):

Output Terminal no. Type of contact Associated function
OUT1 NCC CNOCM e Presence/Absence of alarms in the system
NG NO e Pump running/Pump stopped

Table 7

Output OUT1 is available on the pull-out 3-pole terminal board as specified in Table 7 which also shows the type of contact (NC =
Normally Closed, COM = Common, NO = Normally Open). The electrical characteristics of the contacts are shown in Table 8.

In the example shown in Figure 6 the function associated with the output OUT1 is “alarms present” and L1 lights up when there is an
alarm in the system and switches off when no type of malfunction is found.

In the example shown in Figure 7 the function associated with the output OUT1 is “pump status” and L1 lights up when the pump is
running and switches off when the pump is stopped.

Characteristics of the output contacts

Max. bearable voltage (V) 250
5 If resistive load
Max. bearable current (A) 25 If inductive load
Max. accepted cable section (mm?) 15
Table 8
; 11
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5.2.9. Twin Systems

Evoplus small circulators in a twin configuration are supplied by the factory with the multifunction expansion modules already installed
and suitably wired. (see Figure 8).

For correct operation of the twin system, all the external connections of the pull-out 6-pole terminal board must be
connected in parallel between the 2 EVOPLUS SMALL respecting the numbering of the individual terminals.

For the possible operating modes of twin systems see par. Page 8.0.

6. Commissioning
6.1. Startup preparations

All the starting operations must be performed with the cover of the EVOPLUS SMALL control panel closed.
The following operations must only be carried out by qualified and specially trained personnel.
Only start the system when all electrical and hydraulic connections have been completed.

Avoid running the circulator if there is no water in the system

ObP@

DANGER OF SCALDING
Itis dangerous to touch the circulator. As well as being at a high temperature and pressure, the fluid in the system can also
be in the form of steam.

ONLY start the circulator when there is water in the system. Running dry causes irreparable damage to the product.

=

Once all the electrical and hydraulic connections have been made, fill the system with water and if necessary with glycol. After the
system has been started, the circulator’s configuration can be modified to adapt better to plant requirements (see chapter Integrated
electronics).

6.1.1. First startup

For the first start-up, follow the steps below:

e  for correct startup, make sure you have followed the instructions given in chapters Installation and Commissioning;
e check water is present;

e provide electric power supply;

e if the electronics are integrated, follow the instructions in chapter Integrated electronics.

6.2. Precautions

Where the system is shut down for a long period, close the shut-off device on the suction pipe, and, if applicable, all auxiliary control
connections.
Since this mode requires the circulator to remain powered, if this is not possible, plan short running cycles to avoid deterioration and
malfunctions.

RISK OF FREEZING

If the circulator is used in an environment subject to freezing or with water at temperatures between -20°C and 0°C, add glycol
to the pump liquid. To avoid unnecessary motor overloads, carefully check that the density of the pumped liquid matches that
indicated in chapter Pumpable liquid;, remember that a high liquid density could hinder the performance of the circulator.
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7. Integrated electronics

7.1. Additional functions

EVOPLUS SMALL circulators are able to recognise automatically the type of expansion installed and, depending on the type, the user
menu will make available the functions that that expansion can support. The basic module introduces the following additional functions:

Additional function Associated menu pages
“EXT” start mode associated with input IN1 Page 13.0
“Economy” mode associated with input IN2 Page 5.0 and Page 6.0
Indication of alarms or pump status by relay Page 12.0
Analogue input 0-10V or PWM input Page 2.0 and Page 7.0
NTC temperature sensor input Page 2.0 and Page 4.0
Twin systems Page 8.0
Interface with MODBUS systems Advanced menu

Table 9

In particular it is stressed how, through the 0-10V analogue input, the PWM input and the NTC input, the multifunction module allows
the use of the following additional regulating modes:

e  Proportional differential pressure regulation with set-point depending on the external signal 0-10V or PWM,;

Constant differential pressure regulation with set-point depending on the external signal 0-10V or PWM;

Regulation with constant curve with rotation speed depending on the external signal 0-10V or PWM;

Proportional differential pressure regulation depending on the flow present in the plant and on the liquid temperature;

Constant differential pressure regulation with variable set-point depending on the liquid temperature.

7.1.1. Regulation with constant and proportional differential pressure depending on the water

temperature
Hs (%) | In this regulating mode the regulating set point Hs is reduced or increased
according to the water temperature.
. THs may be set from 0°C to 100 °C in order to allow operation in both heating
/i and conditioning plants
30 y : N
; : T(°0) K Q
20 T,
s ) " Regulation indicated for:
e  Plants with variable flow (two-pipe heating plants), where a further reduction
0 of the circulator performance is ensured depending on the lowering of the
i temperature of the circulating liquid, when the demand for heating is lower.
" : ' e Plants with constant flow (single-pipe and underfloor heating plants), where
! . ‘e the circulator performance can be regulated only by activating the
T ” temperature influence function.

7.2. Main menu

The multifunction module also introduces another menu: the advanced menu.
;wzmm] The advanced menu is accessible from the Home Page by holding down the central “Menu” button for 5 seconds.

details click here or scan the QR code below).
To leave the advanced menu you must scroll through all the parameters using the central button. Listed below are the
* user menu pages introduced by the basic expansion module.
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Page 2.0

Page 2.0 displays 3 icons which represent:
e central icon = setting currently selected
e  righticon = next setting

o lefticon = previous setting.

The regulating mode is set from Page 2.0. You can choose between the following
modes:

% = Proportional differential pressure regulation.

% Proportional differential pressure regulation with set-point set by
EXT = external signal (0-10V or PWM).
Proportional differential pressure regulation with set-point depending on

M» 8 temperature.

L = Regulation with constant differential pressure.

T:, Constant differential pressure regulation with set-point set by external
EXT = signal (0-10V or PWM).

T:. 8 _ Constant differential pressure regulation with set-point depending on
temperature.
h = Regulation with constant curve with rotation speed set from the display.

b. Regulation with constant curve with rotation speed set by an external
EXT = signal (0-10V or PWM).

Page 4.0
On Page 4.0 it is possible to modify the parameter THs with which to make the curve
depending on temperature (see par. Regulation with constant and proportional
differential pressure depending on the water temperature).
This page will be displayed only for the regulating modes depending on fluid
temperature.

Page 5.0
Page 5.0 allows you to set the “auto” or “economy” operating mode.
“Auto” mode disables the reading of the status of digital input IN2 and in fact the system
always activates the set-point set by the user.
“Economy” mode enables the reading of the status of digital input IN2. When input IN2
is energised the system activates a percentage reduction of the set-point set by the
user (Page 5.0).
For the connection of the inputs see par. Digital Inputs.

Page 6.0
Page 6.0 is displayed if “economy” mode has been chosen on page 5.0 and allows
setting of the percentage value of the set-point.
This reduction will be carried out if digital input IN2 is energised.

14
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Page 7.0
Page 7.0 is displayed if an operating mode has been chosen with set-point regulated
by an external signal.
This page allows you to choose the type of control signal: analogue 0-10V (positive or
negative increase) or PWM (positive or negative increase).

Page 8.0

If a twin system is used (see par. Twin Systems) on page 8.0 you can set one of the 3
possible twin operation modes:

7y / (2) = Alternate every 24h:
The two circulators alternate in regulation every 24 operating hours. If
one of the two malfunctions, the other takes over regulation.

7Y+ (2 = Simultaneous:
The two circulators work at the same time and at the same speed. This
mode is useful when a flow rate is required that cannot be provided by
a single pump.

y—¢2) = Main/Reserve:
Regulation is always performed by the same circulator (Main), the other
(Reserve) takes over only if there is a malfunction of the Main one.

If the twin communication cable is disconnected the systems automatically figure as Single, working completely independent of
each other.

Page 12.0
On page 12.0 you can set the operating mode of the output relay:
o Indication of alarms present in the system.
e Indication of pump status: pump stopped/pump running.
Page 13.0

On page 13.0 you can set the system status in ON, OFF or controlled by a remote
signal EXT (digital input IN1).

o If ONis selected the pump is always on.

o If OFF is selected the pump is always off.

o IfEXT is selected, reading of the status of digital input IN1 is enabled.

When input IN1 is energised the system goes ON and the pump is started (on the Home
Page the messages “EXT” and “ON” appear alternately at bottom right); when input IN1
is not energised the system goes OFF and the pump goes off (on the Home Page the
messages “EXT” and "OFF” appear alternately at bottom right).

For the connection of the inputs see par. Digital Inputs.

8. Maintenance
8.1. Maintenance warnings

1O:) Maintenance must be carried out by competent and qualified personnel, in possession of the technical
A%t/ requirements set out in the relevant regulations.
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As well as being at a high temperature and pressure, the fluid in the system may either be in the form of steam or
chilled.

DANGER OF SCALDING

Beware of contact with the pump or system parts during operation. Touch with care and wait until the pump stops before
working on or near it. In the event hot parts are accessible, appropriate protection shall be provided to prevent contact with
them. Appropriate PPE shall be used during maintenance work.

DANGER OF LOW TEMPERATURES

Beware of contact with the pump or system parts during operation. Touch with care and wait until the pump stops before
working on or near it. In the event cold parts are accessible, appropriate protection shall be provided to prevent contact with
them. Appropriate PPE shall be used during maintenance work.

USE PERSONAL PROTECTIVE EQUIPMENT
Take care with the surfaces of the body, the motor casing and the dissipator, which can become very hot.

@ P PO

Disconnect and lock off the power supply to the equipment before carrying out any maintenance. Failure to comply with the
instructions associated with this sign may cause harm to persons, animals and property. Follow the Lock Out and Tag Out
(Lo.To.) procedure in the installation area.

a DISCONNECT THE POWER SUPPLY BEFORE MAINTENANCE

8.2. Periodic checks

Check that the system is always at the appropriate pressure, as indicated on the circulator's CE marking (nameplate). We recommend
degassing the system after long shutdown periods, to eliminate any air bubbles or limescale formed during the stoppage.

8.2.1. Maintenance frequency

Check the points in Table 10 during inspections at least once a year.

Work Procedure
Check there is no condensation.
Check there is no clogging in the condensation drain.
Checks Check the connectors are perfectly sealed.
Check there is no damage to the installation cable
Check there is no noise and/or vibration.

Table 10

8.3. Spare parts

DAB Pumps S.p.A. accepts no liability for any damage to property and/or persons resulting from improper
intervention by unqualified, untrained or unauthorised personnel.

8.4. Draining the system

If the liquid is to be drained off for maintenance, check that the it does not harm persons or property, especially in systems using hot
water. Legal provisions for the disposal of any harmful liquids must also be observed.

After a prolonged period of use it may become difficult to remove parts in contact with the water: for this purpose use a suitable solvent
found on the market and where possible a suitable extractor. It is recommended not to apply force on the various parts with unsuitable
tools. When starting up after a long shutdown period, the operations listed in Commissioning must be repeated.
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1. Sécurité

1.1. Légende des symboles

1.1.1. Signalisation de sécurité

Les symboles illustrés ci-dessous sont utilisés (le cas échéant) dans le manuel d'utilisation et d’entretien. Ces symboles ont été
insérés pour attirer l'attention du personnel utilisateur sur les sources possibles de danger. Le non-respect des symboles peut
entrainer des blessures, la mort et/ou des dommages a la machine ou a I'équipement.

Les signaux présents dans ce manuel sont indiqués dans la Tableau 1.

interdiction / obligation

Symbole | Forme Type Description
Forme Fnangulawe Signaux de danger lls mgﬂquent des prescriptions relatives aux dangers présents ou
encadrée possibles
Cadre circulaire Signaux lls indiquent des prescriptions relatives aux actions a éviter
d'interdiction
. Signaux lls indiquent les informations qu'il est obligatoire de lire et de
Cercle plein SOrat
d'obligation respecter
@ Cadre irculaire Information lls indiquent les informations utiles, autres que celles de danger /

Tableau 1

En fonction de linformation a transmettre, les signaux peuvent contenir des signalisations qui suivent les indications de la norme UNI
EN ISO 7010:2012 en matiére de dangers, interdictions et obligations.

Dans le manuel, les symboles suivants ont été utilisés:

ATTENTION ! DANGER POUR LA SANTE ET LA SECURITE DES PERSONNES PREPOSEES.
Porter la plus grande attention aux instructions accompagnées de ce symbole, en suivant scrupuleusement ce qui est
indiqué.

ATTENTION ! DANGER D'ELECTROCUTION - TENSION DANGEREUSE.
Les protections des machines marquées de ce symbole ne peuvent étre ouvertes que par du personnel qualifié aprés avoir
coupé l'alimentation électrique de la machine.

ATTENTION ! DOMMAGES A LA MACHINE
Il indique les informations utiles, autres que celles de danger, interdiction et obligation. Peut étre trouvé dans n'importe quel
chapitre du manuel.

OBLIGATION DE RESPECTER UNE EXIGENCE DE SECURITE.

INTERDICTION D’EFFECTUER UNE ACTIVITE DANGEREUSE.

LES INSTRUCTIONS MARQUEES DE CE SYMBOLE INDIQUENT LA NECESSITE DE :
ouvrir le sectionneur de courant électrique sur le tableau électrique (position « 0/Off »)

le verrouiller en position ouverte avec le systeme approprié (par exemple, un cadenas)
appliquer les procédures de Lockout-Tagout de I'entreprise.

DO © P> P

Utilisateur
Indique les opérations d’entretien qui peuvent étre effectuées par I'utilisateur de la machine.

62

Techniciens qualifiés
Indique les opérations et interventions d’entretien qui peuvent étre effectuées par des techniciens qualifiés.

>
)

Notes et informations générales.
Lire attentivement les instructions avant d'utiliser ou d'installer I'appareil.
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Signaux de danger

Danger général
Ce signal indique des situations de danger pouvant causer des dommages aux personnes, aux animaux et aux choses. Le
non-respect des exigences liées au signal peut entrainer un danger.

Danger d'électrocution
Ce signal indique le danger de contact direct ou indirect, d'électrocution, dii a la présence de piéces sous tension de la
machine. Le non-respect des exigences liées au signal peut entrainer des blessures graves, voire mortelles.

Danger de démarrage automatique
Ce signal indique le danger provenant du fait que la machine effectue des opérations en mode automatique. Le non-respect
des exigences liées au signal peut entrainer des blessures graves, voire mortelles.

Danger d'écrasement

Ce signal indique le danger d'écrasement de la main ou des membres supérieurs par des organes ou des piéces de la
machine en mouvement. Le non-respect des exigences liées au signal peut entrainer un risque d’écrasement de la main ou
des membres supérieurs.

Danger de coupure-sectionnement
Ce signal indique le danger de coupure-sectionnement de la main par des outils ou des piéces de la machine en mouvement.
Le non-respect des exigences liées au signal peut entrainer un risque de coupure-sectionnement de la main.

Danger d'enchevétrement et d'entrainement
Ce signal indique le danger d'enchevétrement de la main ou des membres supérieurs. Le non-respect des exigences liées
au signal peut entrainer un risque d’écrasement de la main ou des membres supérieurs.

Danger d'atmosphére explosive
Ce signal indique le risque de formation d'une atmosphére potentiellement explosive. Le non-respect des exigences liées
au signal peut entrainer une explosion.

Risque d'objet lourd

Ce signal indique le danger lié a la présence d'une charge lourde, supérieure ou égale a 20 kg. Manipulez la charge avec
deux personnes avec précaution, en vérifiant qu'il n'y a pas d'obstacles sur le chemin. Le non-respect des prescriptions liées
a ce signal peut entrainer des lésions du systéme musculo-squelettique et I'écrasement des membres inférieurs et
supérieurs.

Danger de champ magnétique

Ce signal indique la présence de champs magnétiques puissants et nécessite une attention particuliere pour éviter toute
exposition. Le non-respect des exigences liées au signal peut interférer avec les stimulateurs cardiaques et provoquer des
lésions des tissus et des organes internes en cas d'exposition prolongée.

Danger de rayonnement laser
Ce signe indique le danger lié a la présence de sources émettant des rayonnements optiques artificiels. Le non-respect des
exigences liées au signal peut entrainer un risque d'endommagement de I'appareil visuel.

Danger de risque biologique
Veiller a éviter I'exposition & un risque biologique.

Danger, surface chaude
Ce signal indique le danger de brllure par contact avec des surfaces chaudes (> 60 °C). Le non-respect des exigences
liées au signal peut entrainer un risque de brilure de la main ou des membres supérieurs.

Danger, conditions de basses températures ou gel
Veiller a éviter 'exposition a de basses températures ou a des conditions de gel.

Danger d'inflammation
Veiller a ne pas déclencher un incendie en enflammant des matériaux inflammables et/ou combustibles.

Danger de glissade
Ce signal indique le danger de glissade et de chute sur des surfaces humides et/ou mouillées. Le non-respect des exigences
liées au signal peut entrainer un risque de blessure grave ou de déces par glissade et/ou chute.

Signaux d'interdiction

Interdiction générale
Ce signe indique l'interdiction d'effectuer certaines manoeuvres, opérations ou l'interdiction de comportements particuliers.
Le non-respect des interdictions liées au signal peut entrainer des dommages aux biens, aux animaux et aux personnes.
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Interdiction de toucher
Ce signe indique qu'il est interdit a 'opérateur de toucher une certaine partie de la machine. Le non-respect des interdictions
liées au signal peut entrainer des dommages aux mains.

Interdiction d’introduire les mains
Ce signe indique qu'il est interdit a 'opérateur d’introduire les mains dans une certaine partie de la machine. Le non-respect
des interdictions liées au signal peut entrainer des dommages aux mains et/ou aux membres supérieurs.

Interdiction de modifier I'état de I'interrupteur
Ce signal indique qu'il est interdit de modifier I'état de l'interrupteur et/ou du dispositif de commande. Le non-respect des
interdictions liées au signal peut entrainer des dommages aux biens, aux animaux et aux personnes.

Interdiction de fumer et d'utiliser des flammes nues
Ce signal indique qu'il est interdit de fumer et/ou d'utiliser des flammes nues. Le non-respect des interdictions liées au signal
peut entrainer des explosions et/ou des incendies.

Interdiction d'éteindre avec de I'eau
Ce signal indique qu'il est interdit d’éteindre les flammes et/ou des débuts d'incendie avec de I'eau. Le non-respect des
interdictions liées au signal peut entrainer des dommages aux biens, aux animaux et aux personnes.

®O®I®
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Signaux d'obligation

Obligation générale
Ce signal indique l'obligation de I'opérateur de respecter les consignes. Le non-respect des exigences liées au signal peut
entrainer des dommages aux biens, aux animaux et aux personnes.

Obligation d'utiliser des bouchons d’oreille
Ce signal indique I'obligation d'utiliser des bouchons d’oreille ou des protections auditives pendant les opérations. Le non-
respect des exigences liées au signal peut entrainer une perte auditive, méme permanente.

Obligation vestimentaire
Ce signe indique l'obligation d'utiliser des vétements appropriés lors de I'exécution des opérations. Le non-respect des
exigences liées au signal peut entrainer des blessures graves, voire mortelles de I'opérateur.

Obligation d'utiliser des EPI particuliers

Ces signaux indiquent l'obligation d'utiliser des équipements de protection individuelle spéciaux lors de I'exécution des
opérations. Le non-respect des exigences liées aux signaux peut entrainer des blessures graves, voire mortelles de
l'opérateur.

OO0 000 e O

Obligation de mise a la terre
Ce signal indique I'obligation de raccorder la machine a une installation de mise a la terre efficace. Le non-respect des
exigences liées au signal peut entrainer des dommages aux biens, aux animaux et aux personnes.

)O@®Q

Obligation de débrancher la fiche de la prise
Ce signal indique l'obligation de débrancher la fiche d’alimentation électrique avant d'effectuer toute autre opération. Le
non-respect des exigences liées au signal peut entrainer des dommages aux biens, aux animaux et aux personnes.

Obligation de mettre hors tension avant I'entretien
Ce signal indique I'obligation de débrancher les appareils avant d'effectuer toute opération d’entretien. Le non-respect des
exigences liées au signal peut entrainer des dommages aux biens, aux animaux et aux personnes.

Obligation de veérifier I'efficacité des protections

Ce signal indique l'obligation de vérifier l'efficacité des protections (retirées lors des opérations d’entretien, réparation,
nettoyage, lubrification). Le non-respect des exigences liées au signal peut entrainer des dommages aux biens, aux
animaux et aux personnes.

Obligation de lire les instructions

Ce signal indique l'obligation de lire les instructions (manuel d'utilisation et d'entretien, fiches techniques, etc.), avant
linstallation, l'utilisation ou tout autre opération a effectuer sur la machine. Le non-respect des exigences liées au signal
peut entrainer des dommages aux biens, aux animaux et aux personnes.

O O0CO®6
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DAB Pumps fait tous les efforts raisonnables pour garantir que le contenu de ce manuel (par ex. les illustrations, les textes et les
données) soit précis, correct et a jour. Malgré cela, ils peuvent ne pas étre exemptes d'erreurs et peuvent a tout moment ne pas étre
complétes ou a jour. Par conséquent, elle se réserve le droit d'apporter des modifications techniques et des améliorations au fil du
temps, méme sans préavis.

DAB Pumps décline toute responsabilité quant au contenu de ce manuel, sauf confirmation écrite ultérieure de.

2. Geéneéralités

2.1. Déclaration de conformité

Pour le produit mentionné au chapitre Nom du produit, nous déclarons par la présente que le dispositif décrit dans ce manuel
d'instructions et commercialisé par nos soins est conforme aux dispositions de I'Union Européenne (UE) en matiére de santé et de
sécurité.

Une déclaration de conformité détaillée et mise a jour accompagne le produit.

Si le produit est modifié de quelque maniére que ce soit sans notre consentement, cette déclaration perdra sa validité.

2.2. Garantie

DAB Pumps S.p.A. s'engage a ce que ses produits soient conformes a ce qui a été convenu et exempts de défauts et vices d'origine
liés a leur conception et/ou a leur fabrication de nature a les rendre impropres a l'usage auquel ils sont habituellement destinés.
DAB Pumps S.p.A. se réserve le droit d'apporter des modifications techniques et des améliorations au fil du temps.

Pour plus de détails sur la Garantie Légale, nous vous invitons & lire les Conditions de Garantie DAB publiées sur le site
www.dabpumps.com ou a en demander une copie papier en écrivant aux adresses publiées dans la rubrique « Contacts ».

2.3. Gamme de produits

2.3.1. Nom du produit
MODULE D'EXTENSION DE BASE POUR EVOPLUS SMALL

2.3.2. Classification selon le réglement européen
ACCESSOIRE

2.4. Liquides pompables

2.4.1. Caractéristiques des liquides pompables

Le dispositif est congu et construit pour pomper uniquement de I'eau, exempte de substances explosives et de particules solides ou
de fibres, d'une densité de 1000 Kg/m3, d'une viscosité cinématique égale a 1 mm2/s et de liquides non chimiquement agressifs. Il
est possible d'utiliser du glycol avec un pourcentage ne dépassant pas 50%. L'utilisation d'autres fluides n'est permise qu'avec
l'autorisation du fabricant.

2.5. Description et utilisation prévue

Les circulateurs de la série EVOPLUS SMALL prévoient la possibilité d’étendre leurs fonctions a travers le module d’extension appelé
module de base. Les circulateurs EVOPLUS SMALL sont en mesure de reconnaitre automatiquement la typologie d’extension
installée et suivant cette typologie, le menu utilisateur mettra a disposition les fonctions que cette extension peut supporter.
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FRANGCAIS Avertissements et risques résiduels

2.5.1. Identification

Figure 9

Remarque: La figure n'est utilisée qu'a titre de référence et peut différer dans les détails et les proportions réelles.

2.6. Utilisation impropre

L'utilisation n'est autorisée que si linstallation électrique est marquée par des mesures de sécurité conformes aux normes en vigueur dans
le pays d'installation du produit. L'appareil est congu pour étre utilisé uniquement aux fins décrites dans le chapitre Liquides pompables.

ATTENTION
Une utilisation incorrecte peut entrainer des blessures, la mort et/ou des dommages a I'équipement ou aux installations.

Ci-dessous sont reportés quelques exemples d'utilisations impropres pouvant entrainer des blessures ou des dommages a la machine
ou a I'équipement:

e modification ou remplacement non autorisé de piéces de I'équipement;

e non-respect des consignes de sécurité;

e non-respect des instructions relatives a l'installation, a l'utilisation, au fonctionnement, a I'entretien, a la réparation ou lorsque
ces opérations sont effectuées par du personnel non qualifié;

utilisation de matériaux ou d'appareils auxiliaires inappropriés et incompatibles;

non-respect des régles de sécurité sur le lieu de travail ou des dispositions 1égales en vigueur en la matiére.

o

Avertissements et risques résiduels
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Avertissements généraux de sécurité

-
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Avertissements et Normes de Comportement général

DAB Pumps S.p.A. décline toute responsabilité en cas de dommages aux biens et/ou aux personnes résultant
d'une intervention incorrecte par du personnel non qualifié, non formé ou non autorisé.

Aprés avoir déballé I'appareil, vérifier qu’il soit intact dans toutes ses parties, sinon contacter le revendeur.

Lire attentivement les étiquettes apposées sur I'appareil, ne les couvrir en aucun cas et les remplacer
immédiatement si elles sont endommagées.

Il est interdit aux enfants et aux personnes inaptes non assistées d'utiliser I'appareil.

QOPP
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Vérifications préliminaires

Vérifier que toutes les parties internes du produit (composants, conducteurs, etc.) soient totalement exemptes
d’humidité, d'oxyde ou de saleté : si nécessaire, procéder a un nettoyage approfondi et vérifier I'efficacité de tous
les composants contenus dans le produit. Si nécessaire, remplacer les piéces qui ne sont pas en parfait état de
fonctionnement.
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Débrancher toujours la tension du réseau avant d'intervenir sur la partie électrique ou mécanique de I'installation.
Attendre que les voyants lumineux du panneau de contréle s'éteignent avant d'ouvrir I'appareil. Le condensateur
du circuit intermédiaire en continu reste chargé avec une tension dangereusement élevée méme apres la coupure
de la tension de secteur. Seules des connexions de réseau solidement cablées sont autorisées. L'appareil doit étre
mis a la terre (IEC 536 classe 1, NEC et autres normes en la matiére).

Avant d'intervenir sur I'appareil, couper I'alimentation électrique et s’assurer qu'il n'y a pas de fuites de fluides
et/ou de gaz dans I'environnement. Ne pas ouvrir et ne pas opérer en présence de tension.

Si le cable d' alimentation est endommagé, il doit étre remplacé par I'Service d'Assistance Technique ou par du
personnel qualifié.

Certaines fonctionnalités peuvent ne pas étre disponibles en fonction de la version du logiciel.

Les bornes du réseau et du moteur peuvent présenter une tension dangereuse méme lorsque le moteur est arréteé.

>OBPDP P

3.1.3. Pieces chaudes ou froides

Le fluide contenu dans l'installation, en plus d'une température et d'une pression élevées, peut étre sous forme de vapeur ou réfrigéré.

DANGER DE BRULURES

Faire attention au contact avec la pompe ou parties de l'installation pendant le fonctionnement. Toucher avec précaution et
attendre l'arrét avant de travailler a proximité de la pompe. Si des piéces chaudes sont accessibles, elles doivent étre
soigneusement protégées pour éviter tout contact avec elles. Obligation d'utiliser des EPI appropriés en cas d’entretien.

DANGER BASSES TEMPERATURES

Faire attention au contact avec la pompe ou parties de I'installation pendant le fonctionnement. Toucher avec précaution et
attendre l'arrét avant de travailler a proximité de la pompe. Si des piéces froides sont accessibles, elles doivent étre
soigneusement protégées pour éviter tout contact avec elles. Obligation d'utiliser des EPI appropriés en cas d’entretien.

>

3.1.4. Piéces sous tension

Se référer au livret de sécurité joint au produit.

4. Gestion
4.1. Stockage

Pour un stockage correct des circulateurs électroniques DAB Pumps, suivre attentivement les instructions ci-dessous.

e Le produit est fourni dans son emballage d'origine dans lequel il doit rester jusqu'a l'installation.

e Le produit doit étre stocké dans un endroit couvert des intempéries, sec, éloigné des sources de chaleur et avec une humidité
de l'air aussi constante que possible, a I'abri des vibrations et de la poussiére.

e Le produit doit étre parfaitement fermé et isolé de I'environnement extérieur afin d'éviter la pénétration d'insectes, d'humidité et
de poussieres qui pourraient endommager les composants électriques et nuire au fonctionnement normal.

4.2. Transport

Eviter de soumettre les produits & des chocs et des collisions. Si nécessaire, pour soulever et transporter le circulateur, utiliser des
élévateurs a l'aide de la palette (si installée de série).

4.3. Poids
La plaque adhésive sur I'emballage indique le poids total du circulateur.

4.4. Elimination

Ce produit ou des parties de celui-ci doivent étre éliminés conformément aux indications figurant sur la fiche d'élimination des déchets
d'équipements électriques et électroniques (DEEE), y compris 'emballage.
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5. Installation

5.1. Indications générales

5.1.1. Avant-propos

Suivre attentivement les recommandations de ce chapitre pour réaliser une installation électrique, hydraulique et mécanique correcte.
Avant d'entreprendre tout travail d'installation, s’assurer d'avoir coupé et bloqué I'alimentation électrique. Respecter rigoureusement
les valeurs d’alimentation électrique indiquées sur le marquage CE (plaque signalétique).

L'installation doit étre réalisée par du personnel compétent et qualifié, répondant aux exigences techniques

@ requises par les normes spécifiques en la matiére, y compris les aspects EMC.

Il est recommandé de mettre I'installation a la terre de maniére correcte et siire, comme requis par les normes en
vigueur.

e La pompe doit étre installée dans un endroit bien ventilé, protégé des intempéries et ou la température ambiante ne
dépasse pas les spécifications techniques de chaque produit.

e |lestrecommandé d'effectuer l'installation selon les indications du manuel, conformément aux lois, directives et normes
en vigueur sur le lieu d'utilisation et en fonction de I'application.

e En cas d'isolation (isolation thermique), utiliser le kit approprié (si fourni) et veiller a ce que les trous d'évacuation de
la condensation dans le boitier du moteur ne soient pas fermés ou partiellement obstrués.

® Ne pas isoler le boitier électronique et ne pas couvrir le panneau de contréle.

5.1.2. Protection de l'installation

Ce produit contient un variateur de fréquence dans lequel il y a des tensions et des courants continus avec des composantes a haute
fréquence. L'interrupteur différentiel qui protége l'installation doit étre correctement dimensionné en fonction des caractéristiques
indiquées dans Tableau 2.

Type des courants possibles d’une panne vers la terre
Alternatif Unipolaire pulsé Continu Avec des composants a haute fréquence

Variateur de fréquence a

. . ; [ ] [ ] [ ]
alimentation monophasée

Tableau 2

5.2. Branchement électrique
5.2.1. Avertissements préliminaires

Respecter toujours les consignes de sécurité ! L'installation électrique doit étre réalisée par un électricien
expérimenté et agréé, qui en assume I'entiére responsabilité.

Veérifier que la tension du réseau corresponde a celle de la plaque du moteur.

Effectuer une évaluation des risques de foudre. Comme mesure de protection minimale, il est recommandé
d'installer un dispositif de protection contre les surtensions de type 3/classe Il - SPD EN/IEC 61643-11 qui assure
la déconnexion en cas de foudre et de surtensions.

Réaliser le cablage et la vérification des protections des lignes en se référant au livret de sécurité joint au produit
et au projet de l'installation et/ou de I'équipement électrique.

Il est recommandé de mettre I'installation a la terre de maniére correcte et siire, comme requis par les normes en
vigueur.

POOOP
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5.2.2. Installation du Module d’Extension

Toutes les opérations de démarrage doivent étre effectuées avec le couvercle du panneau de contréle EVOPLUS
SMALL fermé.

Les branchements électriques doivent étre effectués par du personnel instruit, formé et autorisé, conformément
aux normes locales et au schéma électrique correspondant.

®©e

OBLIGATOIRE

e Vérifier que la section des conducteur et les conditions de pose correspondent aux spécifications du schéma électrique
et qu'elles soient dimensionnées conformément aux réglementations locales.

e  S'assurer de la présence d'un dispositif de déconnexion (sectionnement) de I'alimentation. L'installation de I'équipement
doit étre équipée d'un moyen de verrouillage en position (OFF) pour lisolation de la tension. Sur la base d'une
évaluation des risques effectuée par l'installateur ou l'utilisateur final, le dispositif doit étre installé conformément aux
normes EN 60204-1 et/ou EN 60335-1 et/ou a la Iégislation nationale relative aux installations électriques fixes & basse
tension, par exemple HD 60364-1 (CEI 64-8 en ltalie), en fonction du type d'intégration et/ou d'installation finale.

e L'installation doit étre équipé d'un dispositif de sectionnement d'énergie extérieur ou raccordé a un dispositif d’'urgence
E-STOP conforme a la norme EN ISO 13850 si 'équipement est intégré a une machine.

e |'alimentation électrique doit assurer une classe de protection minimale IP X44.

Pour installer le module d’extension suivre les instructions reportées dans la Figure 1.

Procédure d'installation des modules d’extension:

e  Couper l'alimentation électrique et attendre I'extinction des voyants sur le panneau de commande avant d’ouvrir I'appareil.
Enlever le couvercle standard présent sur EVOPLUS SMALL.

Utiliser un ou plusieurs serre-cables pour effectuer les connexions électriques au module d’extension.

Positionner le module d’extension a la place du couvercle standard et refermer.

Vérifier que tous les serre-cables sont correctement serrés ou fermés avec le bouchon fourni.

Serrer le module d’extension avec la vis de fixation.

5.2.3. Branchement électrique d'alimentation

Figure 2
Référence | Description
A Bornier amovible 6 pdles pour la connexion des entrées logiques, analogiques et PWM
B Bornier amovible 7 pdles pour la connexion des systémes MODBUS
C Bornier amovible 3 pdles pour signalisations d’alarme ou état systéme
D Connecteur de connexion pour circulateurs jumelés
Tableau 3

5.2.4. Branchements électriques: entrées, sorties et MODBUS

Le module d’extension multifonctions pour circulateurs EVOPLUS SMALL est muni d’entrées logiques, analogiques et de sorties
logiques, de maniére a pouvoir réaliser des solutions d'interface avec des installations plus complexes.ll suffira a l'installateur de
cabler les contacts d’entrée et de sortie souhaités et d’en configurer les fonctions correspondantes comme souhaité (voir par. Entrées
logiques, par. Modbus et Lon bus, par. Entrée analogique PWM et NTC et par. Sorties logiques).

5.2.5. Entrées logiques

En se référant a la Figure 3 (Bornier amovible 6 pdles : entrées logiques) les entrées logiques disponibles sont:

Entrée | N° borne Type Fonction associée
Contact

1 EXT : En cas d’activation depuis le panneau de commande (voir par. Page 13.0) il sera
IN1 Contact Net . s , g

2 possible de commander a distance I'allumage et I'extinction de la pompe.

3 Economy: En cas d'activation depuis le panneau de commande (voir par. Page 5.0) il sera
IN2 Contact Net . BN . s ) .

4 possible d'activer a distance la fonction de réduction du point de consigne.

Tableau 4
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Si les fonctions EXT et Economy ont été activées depuis le panneau de commande, le comportement du systéme sera le suivant:

IN1 IN2 System Status
Quvert Quvert Pompe arrétée
Quvert Fermé Pompe arrétée
Fermé Quvert Pompe en marche avec point de consigne configuré par ['utilisateur
Fermé Fermé Pompe en marche avec point de consigne réduit

Tableau 5

5.2.6. Modbus et Lon bus

Le module d’extension multifonctions met a disposition une communication série a travers une entrée RS-485 (voir Figure 4). La
communication est réalisée conformément aux spécifications MODBUS.

A travers MODBUS, il est possible de configurer les paramétres de fonctionnement du circulateur & distance comme, par exemple,
la pression différentielle désirée, les modes de régulation, etc. En méme temps, le circulateur peut fournir d'importantes informations
sur I'état du systéme. Pour les connexions électriques, se référer a la Figure 4 et au Tableau 6:

Bornes MODBUS N° borne Description
A 3 Borne non inversée (+)
B 4 Borne inversée (-)
Y 7 GND
Tableau 6

Les paramétres de configuration de la communication MODBUS sont disponibles dans le menu avancé (voir par.Menu principal).

De plus amples informations et détails sur I'interface MODBUS et LON sont disponibles et téléchargeables en cliquant
ici ou en flashant le code QR ci-dessous:

5.2.7. Entrée analogique PWM et NTC

La Figure 5 contient le schéma de connexion des signaux extérieurs 0-10V et PWM et du capteur de température de type NTC.
Comme on peut le voir sur la figure, les 2 signaux et le capteur de température NTC partagent les mémes bornes du bornier, ils
s'excluent donc mutuellement. Si I'on souhaite utiliser un signal analogique de contrdle il faudra sélectionner dans le menu la typologie
de ce signal (voir par. Page 7.0).

Si l'on désire utiliser une modalité de réglage en fonction de la température du liquide il faudra connecter le capteur de température
de type NTC 10 kQ comme Tillustre la Figure 5.

5.2.8. Sorties logiques

En référence a la Figure 6 (Bornier amovible 3 péles : connexion pour signalisation alarmes) et a la Figure 7 (Bornier amovible 3
pbles : connexion pour signalisation pompe en marche) le module d’extension de base met & disposition une unique sortie logique
dont la fonction peut étre réglée depuis le menu (voir par. Page 12.0):

Sortie N° borne Type Contact Fonction associée

NC NC e Présence/Absence d’alarmes dans le systéme
OUT1 C COM "

NG NO e+ Pompe en marche/Pompe arrétée

Tableau 7

La sortie OUT1 est disponible sur le bornier amovible a 3 poles comme lindique le Tableau 7 ou figure également la typologie de
contact (NC = Normalement Fermé, COM = Commun, NO = Normalement Ouvert). Les caractéristiques électriques des contacts sont
données dans le Tableau 8.

Dans I'exemple figurant dans la Figure 6 la fonction associée a la sortie OUT1 est « présence alarmes » et L1 s'allume quand une
alarme est présente dans le systeme et s’éteint quand aucun type d’'anomalie n’est détectée.

Dans I'exemple figurant dans la Figure 7 la fonction associée a la sortie OUT1 est « état pompe » et le voyant L1 s'allume quand la
pompe est en marche et s'éteint quand la pompe est arrétée.
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Caractéristiques des contacts de sortie

Tension max. admissible (V) 250
. 5 Si charge résistive
Courant max. admissible (A) 25 Si charge inductive
Section max. du cable acceptée (mm?) 15
Tableau 8

5.2.9. Systémes jumelés

Les circulateurs EVOPLUS SMALL en configuration jumelée sont fournis par I'usine avec les modules d’extension multifonctions déja
installés et cablés. Voir Figure 8.

Pour un fonctionnement correct du systéme jumelé, il faut que toutes les connexions externes du bornier amovible 6
pbles soient connectées en paralléle entre les 2 EVOPLUS SMALL en respectant la numération des différentes bornes.

Pour les modes de fonctionnement des systémes jumelés voir par. Page 8.0.

6. Mise en marche

6.1. Prédispositions au démarrage

Toutes les opérations de démarrage doivent étre effectuées avec le couvercle du panneau de contréle EVOPLUS
SMALL fermé.

Les opérations suivantes ne doivent étre effectuées que par du personnel qualifié et spécialement formé.

Ne démarrer le systéme que lorsque tous les raccordements électriques et hydrauliques ont été effectués.

® Evitez de faire fonctionner le circulateur s'il n'y a pas d'eau dans le systéme

DANGER DE BRULURES
Il est dangereux de toucher le circulateur. Le fluide contenu dans l'installation, en plus d'une température et d'une pression
élevées, peut étre sous forme de vapeur.

Démarrer le circulateur UNIQUEMENT lorsqu'il y a de I'eau dans l'installation. Le fonctionnement a sec endommage
irrémédiablement le produit.

Une fois que tous les raccordements électriques et hydrauliques ont été effectuées, remplir le systéme avec de I'eau et éventuellement
du glycol. Aprés le démarrage du systeme, il est possible de modifier la configuration du circulateur pour mieux répondre aux besoins
de l'installation (voir chapitre Electronique intégrée).

6.1.1. Premier démarrage

Suivre les étapes ci-dessous pour le premier démarrage:

afin d'effectuer un démarrage correct, s'assurer d'avoir suivi les instructions des chapitres Installation et Mise en marche;
vérifier la présence effective d'eau;

fournir I'alimentation électrique;

en cas de présence d'électronique intégrée, suivre les indications du chapitre Electronique intégrée.

6.2. Précautions

En cas d'arrét de l'installation pour une longue période, fermer le dispositif d'arrét du tuyau d'aspiration et, le cas échéant, tous les
raccords de contéle auxiliaires. Considérant que ce mode nécessite de maintenir le circulateur alimenté, si cela n’est pas possible, il
est nécessaire de programmer des cycles de mise en marche courts afin d'éviter toute détérioration et tout dysfonctionnement.

DANGER DE GEL
Si le circulateur est utilisé dans un environnement soumis au gel ou avec de I'eau dont la température est comprise entre -
20°C et 0°C, envisager d'utiliser du glycol dans le liquide de la pompe. Pour éviter toute surcharge inutile du moteur, contréler
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soigneusement que la densité du liquide pompé corresponde a celle indiquée dans le chapitre Liquides pompables; il est
rappelé qu'une densité élevée du liquide pourrait réduire les performances du circulateur.

7. Electronique intégrée

7.1. Fonctions supplémentaires

Les circulateurs EVOPLUS SMALL sont en mesure de reconnaitre automatiquement la typologie d’extension installée et suivant cette
typologie, le menu utilisateur mettra a disposition les fonctions que cette extension peut supporter. Le module de base introduit les
fonctions supplémentaires suivantes:

Fonctions supplémentaires Pages menu associées
Modalité de démarrage « EXT » associée a I'entrée IN1 Page 13.0
Modalité « economy » associée a I'entrée IN2 Page 5.0 et Page 6.0
Signalisation alarmes ou état pompe par relais Page 12.0
Entrée analogique 0-10V ou entrée PWM Page 2.0 et Page 7.0
Entrée capteur de température NTC Page 2.0 et Page 4.0
Systémes jumelés Page 8.0
Interface avec systémes MODBUS Menu avancé

Tableau 9

En particulier, nous soulignons que le module multifonction, a travers I'entrée analogique 0-10V, I'entrée PWM et 'entrée NTC, permet
d’utiliser les modalités de régulation supplémentaires suivantes:

e Régulation a pression différentielle proportionnelle avec point de consigne en fonction du signal externe 0-10V ou PWM;
Régulation a pression différentielle constante avec point de consigne en fonction du signal externe 0-10V ou PWM;

Régulation & courbe constante avec vitesse de rotation en fonction du signal externe 0-10V ou PWM;

Régulation a pression différentielle proportionnelle en fonction du débit présent dans l'installation et de la température du liquide;
Régulation a pression différentielle constante avec point de consigne variable en fonction de la température du liquide.

7.1.1. Régulation a pression différentielle constante et proportionnelle en fonction de la température
de I'eau

Hs (%) H Dans ces modes de régulation, le point de consigne de régulation Hs est diminué

ou augmenté en fonction de la température de I'eau.

. THs peut étre réglé de 0 °C & 100 °C pour permettre le fonctionnement aussi
/i bien dans des installations de chauffage que de climatisation.

T(°C) ‘a

s (%) H Régulation indiquée pour:

~ e Installations a débit variable (installations de chauffage bitubes), ou est

0 assurée une réduction des prestations du circulateur en fonction de la baisse
\ de la température du liquide en circulation quand la demande de chauffage

N diminue.
! i o \, ¢ Installations & débit constant (installations de chauffage monotubes et au sol),

2 ou les prestations du circulateur peuvent étre régulées uniquement en
activant la fonction d'influence de la température.

7.2. Menu principal

Le module multifonctions introduit également un autre menu : le menu avancé.

plus de détails, cliquez ici ou flashez le code QR ci-dessous).
Pour sortir du menu avancé il faut faire défiler tous les paramétres en utilisant la touche centrale. Nous reportons ci-
= aprés les pages de menu utilisateur introduites par les modules d’extension.

A, £
L Th 3’ :
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Page 2.0

Dans la Page 2.0, on choisit le mode de régulation. On peut choisir parmi les modes
suivants:

M = Régulation a pression différentielle proportionnelle.

TL,EXT Régulation & pression différentielle proportionnelle avec point de
consigne en fonction du signal externe (0-10V ou PWM).

% 8 Régulation a pression différentielle proportionnelle avec point de

consigne en fonction de la température.

L = Régulation a pression différentielle constante.

T:, Régulation a pression différentielle constante avec point de consigne
EXT en fonction du signal externe (0-10V ou PWM).

1[7 8 _ Régulation a pression différentielle constante avec point de consigne
en fonction de la température.
_ Régulation a courbe constante avec vitesse de rotation sélectionnée
h " sur l'écran.

b. EXT Régulation & courbe constante avec vitesse de rotation sélectionnée
a travers le signal externe (0-10V ou PWM).

La page 2.0 affiche trois icdnes qui représentent:
e icone centrale = mode actuellement sélectionné

® icone droite = mode successif
® icOne gauche = mode précédent

Page 4.0

Page 5.0

Page 6.0

Dans la Page 4.0 il est possible de modifier le paramétre THs avec lequel effectuer la
courbe de dépendance de la température (voir par. Réqgulation & pression différentielle
constante et proportionnelle en fonction de la température de I'eau).

Cette page ne sera affichée que pour les modes de régulation en fonction de la
température du fluide.

La page 5.0 permet de sélectionner le mode de fonctionnement «auto» ou «economy».
Le mode « auto » désactive la lecture de I'état de I'entrée logique IN2 et de fait, le
systeme active toujours le point de consigne configuré par I'utilisateur.

Le mode « economy » active la lecture de I'état de 'entrée logique IN2. Quand I'entrée
IN2 est excitée le systéme active un pourcentage de réduction au point de consigne
configuré par l'utilisateur (Page 5.0).

Pour la connexion des entrées voir par. Entrées logiques.

La page 6.0 s'affiche si dans la page 5.0 on a choisi le mode « economy » et permet
de configurer la valeur en pourcentage de réduction du point de consigne.
Cette réduction sera effectuée si l'entrée logique IN2 est activée.

14
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Page 7.0
La page 7.0 s'affiche si on a choisi un mode de fonctionnement avec point de consigne
régulé par signal externe.
Cette page permet de choisir la typologie du signal de contréle : analogique 0-10V
(incrémentation positive ou négative) ou PWM (incrémentation positive ou négative).
Page 8.0

Si on utilise un systéme jumelé (voir par. Systemes jumelés) dans la page 8.0 on
peut choisir 'un des 3 modes de fonctionnement jumelé:

7y / 2) = Alterné toutes les 24h:
Les 2 circulateurs s'alternent dans la régulation toutes les 24h de
fonctionnement. En cas de panne de 'un des deux, l'autre prend le
relais pour la régulation.

7Y + (2) = Simultané:
Les 2 circulateurs fonctionnent en méme temps et a la méme vitesse.
Cette modalité est utile si on a besoin d’'un débit qui ne peut pas étre
fourni par une seule pompe.

7y —(2) = Principal/Réserve:
La régulation est toujours effectuée par le méme circulateur (Principal),
l'autre (Réserve) n'intervient qu’en cas de panne du Principal.

Sile céble de communication jumelée est déconnecté, les systémes se configurent automatiquement comme Simples en travaillant
de maniére totalement indépendante I'un de l'autre.

Page 12.0
Dans la Page 12.0, on peut sélectionner le mode de fonctionnement du relais de sortie:
o  Signalisation présence alarmes dans le systéme.
e Signalisation état de la pompe: pompe arrétée/pompe en marche.

Page 13.0

Dans la page 13.0 on peut configurer le systéme dans I'état ON, OFF ou commandé
par le signal & distance EXT (Entrée logique IN1).

o  Sion sélectionne ON la pompe est toujours allumée.

e  Sion sélectionne OFF la pompe est toujours éteinte.

e  Sion sélectionne EXT la lecture de I'état de I'entrée logique IN1 s’active.

Quand I'entrée IN1 est excitée, le systéme passe en ON et la pompe démarre (dans la
Page d’accueil les mots « EXT » et « ON » s'affichent en bas a droite en alternance) ; quand
l'entrée IN1 n'est pas excitée, le systtme passe en OFF et la pompe est éteinte (dans la
Page d'accueil les mots « EXT » et « OFF » s’affichent en bas a droite en alternance).
Pour la connexion des entrées voir par. Entrées logiques.

8. Entretien
8.1. Avertissements pour I'entretien

10\ L'entretien doit étre effectué par du personnel compétent et qualifié, répondant aux exigences techniques requises
A=k/ par les normes spécifiques en la matiére.
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Le fluide contenu dans I'installation, en plus d'une température et d'une pression élevées, peut étre sous forme de
vapeur ou réfrigére.

DANGER DE BRULURES

Faire attention au contact avec la pompe ou parties de l'installation pendant le fonctionnement. Toucher avec précaution et
attendre I'arrét avant de travailler a proximité de la pompe. Si des piéces chaudes sont accessibles, elles doivent étre
soigneusement protégées pour éviter tout contact avec elles. Obligation d'utiliser des EPI appropriés en cas d’entretien.

DANGER BASSES TEMPERATURES

Faire attention au contact avec la pompe ou parties de I'installation pendant le fonctionnement. Toucher avec précaution et
attendre l'arrét avant de travailler a proximité de la pompe. Si des piéces froides sont accessibles, elles doivent étre
soigneusement protégées pour éviter tout contact avec elles. Obligation d'utiliser des EPI appropriés en cas d’entretien.

OBLIGATION D'UTILISER DES EQUIPEMENTS DE PROTECTION INDIVIDUELLE
Faires attention aux surfaces du corps hydraulique, du boitier du moteur et du dissipateur, qui peuvent atteindre des
températures élevées.

OBLIGATION DE METTRE HORS TENSION AVANT L'ENTRETIEN

Débrancher et bloquer les alimentations des appareils avant d'effectuer toute opération d’entretien. Le non-respect des
exigences liées au signal peut entrainer des dommages aux biens, aux animaux et aux personnes. Respecter les procédures
de Lock out et tag Out (Lo.To.) de I'environnement d'installation.

S P PO

8.2. Controdles périodiques

Vérifier que le systéme soit toujours a la pression appropriée, indiquée sur le marquage CE (plaque signalétique) du circulateur. Il est
recommandé de dégazer l'installation manuelle aprés de longues périodes d'inactivité afin d'éliminer les bulles d'air qui se sont
formées pendant la période d'arrét, ainsi que toute formation de calcaire.

8.2.1. Cyclicité des interventions

Vérifier, au moins une fois par an, les points dans Tableau 10 lors des inspections.

Intervention Procédure
Veérifier I'absence de condensation.
Veérifier 'absence d'obstructions dans I'évacuation de la condensation.
Contréles Vérifier la parfaite étanchéité des connecteurs.
Vérifier 'absence de endommagement du cable d'installation.
Vérifier 'absence de bruits et/ou de vibrations.
Tableau 10

8.3. Piéces de rechange

DAB Pumps S.p.A. décline toute responsabilité en cas de dommages aux biens et/ou aux personnes résultant d'une
intervention incorrecte par du personnel non qualifié, non formé ou non autorisé.

8.4. Vidange du systeme

S'il est nécessaire de vidanger le liquide a des fins d'entretien, vérifier que la sortie de celui-ci n'endommage pas les biens ou les
personnes, en particulier dans les installations utilisant de I'eau chaude. Les dispositions 1égales relatives a I'élimination des liquides
nocifs doivent également étre respectées.

Aprés une longue période de fonctionnement, le démontage des pieces en contact avec I'eau peut s'avérer difficile : utiliser a cet effet
un solvant approprié et présent dans le commerce et, si possible, un extracteur approprié. Il est recommandé de ne pas forcer sur
les différentes pieces avec des outils inadaptés.

Le démarrage aprés un arrét prolongé nécessite la répétition des opérations décrites dans le paragraphe Mise en marche.
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1. Seguridad

1.1. Leyenda de simbolos

1.1.1. Senales de seguridad

Los simbolos ilustrados a continuacién se utilizan (cuando proceda) en el manual de uso y mantenimiento. Estos simbolos se han
incluido para llamar la atencion del personal usuario sobre posibles fuentes de peligro. Si no se presta atencion a los simbolos,
pueden producirse lesiones personales, la muerte y/o dafos en la maquina o en los equipos. Las sefales utilizadas en este manual
se indican en la Tabla 1.

Simbolo | Forma Tipo Descripcién
A ;c;r:gg triangular con Senales de peligro | Indican requisitos sobre peligros existentes o potenciales
Marco circular Sefiales de Indican requisitos sobre acciones que deben evitarse
prohibicion d a
. . Sefales de N g . .
Circulo liso o Indican informacion que es obligatorio leer y respetar
obligacién
. o Indican informacion util, distinta de la de los tipos de peligro /
Marco circular Informacién e C
prohibicion / obligacién

Tabla 1

Dependiendo de la informacién que se desea transmitir, las sefiales pueden contener indicaciones que sigan las directrices de la
norma UNI EN ISO 7010:2012 sobre peligros, prohibiciones y obligaciones.

En el manual se han utilizado los siguientes simbolos:

ATENCION!
PELIGRO PARA LA SALUD Y LA SEGURIDAD DE LAS PERSONAS ENCARGADAS.
Preste la maxima atencion a las instrucciones acompafiadas de este simbolo, cifiéndose estrictamente a las instrucciones.

ATENCION! ] ]

PELIGRO DE ELECTROCUCION - TENSION PELIGROSA.

Los resguardos y protecciones de la maquina marcados con este simbolo solo deben ser abiertos por personal cualificado
tras desconectar la alimentacion eléctrica de la maquina.

ATENCION!

DANOS A LA MAQUINA

Indica informacion Util, distinta de la de los tipos: peligro, prohibicion y obligacion. Puede figurar en cualquier capitulo del
manual.

OBLIGACION DE CUMPLIR UN REQUISITO DE SEGURIDAD.

PROHIBICION DE REALIZAR UNA ACTIVIDAD PELIGROSA.

0Oe © b Pp

LAS INSTRUCCIONES MARCADAS CON ESTE SIMBOLO INDICAN LA NECESIDAD DE:
abrir el seccionador de la corriente eléctrica del cuadro eléctrico (posicion «0/Off»)
bloguearlo en posicion abierta con el sistema previsto (por ejemplo, candado)

aplicar los procedimientos de bloqueo y etiquetado de la empresa.

b

@

Usuario
Indica operaciones de mantenimiento que puede realizar el usuario de la maquina.

62

1D\ Técnicos cualificados
1%k/ Indica operaciones y trabajos de mantenimiento que pueden ser realizados por técnicos cualificados.
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Notas e informacidn general.
Lea atentamente las instrucciones antes de operar o instalar el equipo.

Sefales de peligro

Peligro genérico
Esta sefial indica situaciones peligrosas que pueden provocar lesiones personales y dafios a animales y cosas. El
incumplimiento de los requisitos asociados a la sefial puede entrafar peligros.

Peligro de electrocucion

Esta sefial indica el peligro de contacto directo o indirecto y electrocucién, debido a la presencia de partes de la maquina
bajo tension. El incumplimiento de los requisitos asociados a la sefial puede provocar lesiones graves o la muerte de
personas.

Peligro de arranque automatico
Esta sefial indica el peligro derivado de que la maquina realice operaciones de forma automatica. El incumplimiento de los
requisitos asociados a la sefial puede provocar lesiones graves o la muerte de personas.

Peligro de aplastamiento

Esta sefal indica el peligro de aplastamiento de la mano o las extremidades superiores por piezas u érganos mdviles de la
maquina. El incumplimiento de los requisitos asociados a la sefial puede generar el riesgo de aplastamiento de la mano o
de las extremidades superiores.

Peligro de corte-cizallamiento
Esta sefial indica el peligro de corte-cizallamiento de la mano por herramientas u 6érganos moviles de la maquina. El
incumplimiento de los requisitos asociados a la sefial puede generar el riesgo de corte-cizallamiento de la mano.

Peligro de enredo y arrastre
Esta sefal indica el peligro de enredo de la mano o de las extremidades superiores. El incumplimiento de los requisitos
asociados a la sefal puede generar el riesgo de aplastamiento de la mano o de las extremidades superiores.

Peligro de atmoésfera explosiva
Esta sefial indica el peligro de formacion de una atmdsfera potencialmente explosiva. El incumplimiento de los requisitos
asociados a la sefal puede provocar explosiones.

Peligro de objetos pesados

Esta sefial indica el peligro asociado a la presencia de una carga pesada, mayor o igual a 20 kg. Manipule la carga con dos
personas con cuidado, comprobando que no haya obstaculos en el camino. El incumplimiento de las prescripciones
relacionadas con esta sefial puede provocar lesiones en el sistema musculoesquelético y aplastamiento de las
extremidades inferiores y superiores.

Peligro de campo magnético

Esta sefial indica la presencia de campos magnéticos intensos y requiere precaucion para evitar la exposicion a ellos. El
incumplimiento de los requisitos asociados a la sefial puede interferir con los marcapasos y provocar lesiones en tejidos y
organos internos en caso de exposicion prolongada.

Peligro de radiacion laser
Esta sefial indica el peligro derivado de la presencia de fuentes emisoras de radiaciones dpticas artificiales. El
incumplimiento de los requisitos asociados a la sefial puede generar riesgo de dafios en el sistema visual.

Peligro de riesgo bioldgico
Tenga cuidado para evitar la exposicién a un riesgo biolégico.

Peligro, superficie caliente
Esta sefal indica peligro de quemadura por contacto con superficies calientes (> 60 °C). El incumplimiento de los requisitos
asociados a la sefial puede generar riesgo de quemaduras en la mano o en las extremidades superiores.

Peligro, condiciones de bajas temperaturas o congelacion
Tenga cuidado para evitar la exposicion a bajas temperaturas o condiciones de congelacion.

Peligro de ignicidn
Tenga cuidado para no provocar un incendio encendiendo material inflamable y/o combustible.

Peligro de deslizamiento
Esta sefial indica el peligro de resbalar y caerse en superficies himedas y/o mojadas. El incumplimiento de los requisitos
asociados a la sefial puede generar riesgo de traumatismos graves o muerte por deslizamiento y/o caida.

S
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1.1.3. Senales de prohibicion

Prohibicién genérica

Esta sefial indica la prohibicién de realizar determinadas maniobras u operaciones o la prohibicién de adoptar
comportamientos concretos. El incumplimiento de las prohibiciones asociadas a la sefial puede provocar dafios a personas,
animales o cosas.

Prohibido tocar
Esta sefial indica que el operador tiene prohibido tocar una determinada parte de la maquina. El incumplimiento de las
prohibiciones asociadas a la sefial puede provocar lesiones en las manos.

Prohibido introducir las manos
Esta sefial indica que el operador tiene prohibido introducir las manos en una zona determinada. El incumplimiento de las
prohibiciones asociadas a la sefial puede provocar lesiones en las manos y/o en las extremidades superiores.

Prohibido modificar el estado del conmutador
Esta sefial indica que esta prohibido modificar el estado del interruptor y/o del dispositivo de accionamiento. El
incumplimiento de las prohibiciones asociadas a la sefial puede provocar dafios a personas, animales o cosas.

Prohibido fumar y usar llamas descubiertas
Esta sefial indica que esta prohibido fumar y/o utilizar llamas descubiertas. El incumplimiento de las prohibiciones asociadas
a la sefial puede provocar explosiones y/o incendios.

Prohibido apagar con agua
Esta sefial indica que esta prohibido extinguir llamas y/o principios de incendio utilizando agua. El incumplimiento de las
prohibiciones asociadas a la sefial puede provocar dafios a personas, animales o cosas.

RODI® O
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1.4. Senales de obligacion

Obligacion genérica
Esta sefal indica que el operador esta obligado a cumplir los requisitos. El incumplimiento de los requisitos asociados a la
sefial puede provocar dafos a personas, animales o cosas.

Obligatorio utilizar auriculares
Esta sefial indica que es obligatorio utilizar auriculares o protectores auditivos durante las operaciones. El incumplimiento
de las prescripciones asociadas a la sefial puede provocar una pérdida de audicion, incluso permanente.

Obligacion ligada a la vestimenta
Esta sefial indica que es obligatorio llevar ropa adecuada durante la realizacion de las operaciones. El incumplimiento de
los requisitos asociados a la sefial puede provocar lesiones graves o la muerte del operador.

SEOK -~

Obligatorio utilizar E.P.l. especiales.

LN Estas sefiales indican que es obligatorio utilizar equipos de proteccion individual especiales durante la realizacién de las
operaciones. El incumplimiento de los requisitos asociados a las sefiales puede provocar lesiones graves o la muerte del
operador.

OO0 0 ®0 0 @ O

Puesta a tierra obligatoria
Esta sefial indica que la maquina debe estar conectada a un sistema de puesta a tierra eficaz. El incumplimiento de los
requisitos asociados a la sefial puede provocar dafios a personas, animales o0 cosas.

Obligatorio desconectar el enchufe de la toma de corriente
Esta sefial indica que es obligatorio desconectar el enchufe de alimentacion eléctrica antes de realizar cualquier otra
operacion. El incumplimiento de los requisitos asociados a la sefial puede provocar dafios a personas, animales o cosas.

Obligatorio cortar la corriente antes del mantenimiento
Esta sefial indica que es obligatorio desconectar los equipos antes de realizar cualquier trabajo de mantenimiento. El
incumplimiento de los requisitos asociados a la sefial puede provocar dafios a personas, animales o cosas.

Obligatorio comprobar la eficacia de las protecciones

Esta sefal indica que es obligatorio comprobar la eficacia de las protecciones (desmontadas durante tareas de
mantenimiento, reparacion, limpieza o lubricacién). El incumplimiento de los requisitos asociados a la sefial puede provocar
dafos a personas, animales o cosas.

DAB °
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Obligatorio leer las instrucciones

@ Esta sefial indica que es obligatorio leer las instrucciones (manual de uso y mantenimiento, fichas técnicas, etc.) antes de
instalar, utilizar o realizar cualquier otra operacion en la maquina. El incumplimiento de los requisitos asociados a la sefial
puede provocar dafios a personas, animales 0 cosas.

DAB Pumps adopta todas las medidas razonables para garantizar que el contenido de este manual (p. €j., ilustraciones, textos y
datos) sea preciso, correcto y actual. Pese a ello, es posible que contenga errores y que en algin momento esté incompleto o
desactualizado. Por lo tanto, se reserva el derecho a introducir modificaciones técnicas y mejoras con el tiempo, incluso sin previo
aviso. DAB Pumps no se hace responsable del contenido de este manual a menos que lo confirme posteriormente por escrito.

2. Informacion general

2.1. Declaracion de conformidad

Para el producto mencionado en el capitulo Nombre del producto, declaramos por la presente que el dispositivo descrito en este
manual de instrucciones y comercializado por nosotros cumple las disposiciones pertinentes de la Unién Europea (UE) en materia
de salud y seguridad.

El producto va acompafado de una declaracién de conformidad detallada y actualizada.

Si el producto es objeto de cualquier modificacion sin nuestro consentimiento, esta declaracién perdera su validez.

2.2. Garantia

DAB Pumps S.p.A. se esfuerza por garantizar que sus productos cumplan con lo acordado y estén libres de defectos y vicios
originales ligados a su disefio y/o fabricacién que los hagan inadecuados para el uso al que normalmente estan destinados. DAB
Pumps S.p.A. se reserva el derecho a introducir modificaciones técnicas y mejoras con el tiempo.

Para mas detalles sobre la garantia legal, consulte las Condiciones de garantia DAB publicadas en la web www.dabpumps.com o
solicite una copia impresa escribiendo a las direcciones publicadas en la seccion «Contacto».

2.3. Gama de productos

2.3.1. Nombre del producto
MODULO DE EXPANSION BASICO PARA EVOPLUS SMALL

2.3.2. Clasificacién segun reglamento europeo
ACCESORIO

2.4. Liquidos bombeables

2.4.1. Caracteristicas de los liquidos bombeables

El dispositivo esta disefiado y fabricado para bombear tinicamente agua, sin sustancias explosivas ni particulas sélidas o fibras, con
una densidad de 1000 Kg/m?, una viscosidad cinematica igual a 1 mm?/s y liquidos no agresivos quimicamente. Se puede utilizar
glicol en un porcentaje no superior al 50%. El uso con otros fluidos solo est& permitido con previa autorizacion del fabricante.

2.5. Descripcion y uso previsto

The circulators in the EVOPLUS SMALL series offer the possibility of expanding their functions through the expansion module known
as the base module. EVOPLUS SMALL circulators are able to recognise automatically the type of expansion installed and, depending
on the type, the user menu will make available the functions that that expansion can support.

Este manual de instrucciones describe sus procedimientos de instalacion, configuracion y funcionamiento.
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2.5.1. Identificacion

Figura 9

Nota: La figura se utiliza solo como referencia y puede diferir en cuanto a detalles y proporciones reales.

2.6. Uso indebido

El uso solo esta permitido si la instalacion eléctrica incorpora medidas de seguridad conformes a la normativa vigente en el pais de
instalacion del producto.
El equipo esta disefiado para ser utilizado Unicamente con los fines descritos en el capitulo Liquidos bombeables.

ATENCION
A Un uso inadecuado puede provocar lesiones personales, la muerte y/o dafos al equipo o a las instalaciones.

A continuacion se indica una serie de posibles usos indebidos que pueden provocar lesiones personales o dafios a la maquina o a
los equipos:

¢  modificacién o sustitucion no autorizada de piezas del equipo;

e incumplimiento de las instrucciones de seguridad;

e incumplimiento de las instrucciones de instalacion, uso, funcionamiento, mantenimiento y reparacion, o la realizacion de estas
operaciones por personal no cualificado;

uso de materiales inadecuados e incompatibles o equipos auxiliares;

incumplimiento de las normas de seguridad del lugar de trabajo o de la normativa legal pertinente.

o

Advertencias y riesgos residuales

w
—

Advertencias generales de seguridad

-
—
-

Advertencias y normas de conducta general

DAB Pumps S.p.A. rechaza toda responsabilidad por los dafios materiales y/o personales derivados de
intervenciones indebidas efectuadas por personal no cualificado, no formado o no autorizado.

Después de desembalarlo, asegurese de que el aparato esta intacto en todas sus partes; de lo contrario, péngase
en contacto con su distribuidor.

Lea atentamente las etiquetas colocadas en el aparato, no las tape bajo ningin concepto y sustituyalas
inmediatamente si sufren dafios.

Esta prohibido que utilicen el aparato los nifios y las personas discapacitadas sin ayuda.

QOPP
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Controles preliminares

Compruebe que todas las partes internas del producto (componentes, conductores, etc.) no presenten ningiin
signo de humedad, 6xido o suciedad; si es necesario, limpielas a fondo y verifique la eficacia de todos los

>
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componentes que contiene el producto. De ser preciso, sustituya las piezas que no estén en perfecto estado de
funcionamiento.

Desconecte siempre la tension de red antes de intervenir en la parte eléctrica 0 mecanica del sistema. Espere a
que se apaguen las luces indicadoras del panel de control antes de abrir el aparato. El condensador de enlace de
CC permanece cargado con una tension peligrosamente alta incluso después de desconectar la alimentacion de
red. Solo se permiten conexiones de red firmemente cableadas. El aparato debe estar conectado a tierra (IEC 536
clase 1, NEC y otras normas en la materia).

Antes de trabajar en el equipo, desconecte la alimentacion y asegurese de que no haya fugas de fluidos y/o gases
al entorno. Estan prohibidos la apertura y el accionamiento cuando hay tension.

Si el cable de alimentacion esta dafiado, debe ser sustituido por el Servicio de Asistencia Técnica o por personal
cualificado.

Algunas funciones pueden no estar disponibles, dependiendo de la versién del software.

>OBPDB P

Los bornes de red y los del motor pueden conducir tensiones peligrosas incluso cuando el motor esta parado.

3.1.3. Piezas calientes o frias

El fluido contenido en el sistema, ademés de presentar altos valores de temperatura y presion, puede estar en forma de vapor o
refrigerado.

PELIGRO DE QUEMADURAS

Tenga cuidado con tocar la bomba o partes del sistema durante el funcionamiento. Toque con cuidado y, tras el apagado,
espere antes de trabajar cerca de la bomba. Si las partes calientes son accesibles, deberan protegerse cuidadosamente
para evitar el contacto con ellas. Obligatorio utilizar EPI adecuados en caso de mantenimiento.

PELIGRO DE BAJAS TEMPERATURAS

Tenga cuidado con tocar la bomba o partes del sistema durante el funcionamiento. Toque con cuidado y, tras el apagado,
espere antes de trabajar cerca de la bomba. Si las partes frias son accesibles, deberan protegerse cuidadosamente para
evitar el contacto con ellas. Obligatorio utilizar EPI adecuados en caso de mantenimiento.

> P

3.1.4. Partes bajo tension

Consulte el Manual de seguridad adjunto al producto.

4. Gestion

4.1. Almacenamiento

Para el correcto almacenamiento, siga atentamente estas instrucciones.

e El producto se suministra en su embalaje original, dentro del cual debe permanecer hasta su instalacion.

e El producto debe almacenarse en un lugar resguardado de la intemperie, seco, alejado de fuentes de calor, con una humedad
del aire lo mas constante posible y libre de vibraciones y polvo.

e El producto debe estar perfectamente cerrado y aislado del ambiente exterior para evitar la entrada de insectos, humedad y
polvo, que podrian dafiar los componentes eléctricos y perjudicar su correcto funcionamiento.

4.2. Transporte

Evite someter los productos a golpes y colisiones. Si es necesario, para elevar y transportar el circulador, utilice medios de elevacién
con el palé (si viene de serie).

4.3. Peso

La placa adhesiva del embalaje indica el peso total.
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4.4. Eliminacion

Este producto o sus partes deben eliminarse de acuerdo con las instrucciones de la hoja de eliminacién de RAEE incluida en el embalaje.

5. Instalacion

5.1. Indicaciones generales

5.1.1. Introduccion

Siga cuidadosamente las recomendaciones de este capitulo para efectuar correctamente la instalacion eléctrica, hidraulica y mecanica.
Antes de disponerse a realizar cualquier operacion de instalacion, asegurese de que la alimentacion eléctrica esté desconectada y
blogueada. Cifiase estrictamente a los valores de alimentacion eléctrica indicados en la marcado CE (placa de caracteristicas).

o
&

La instalacion debe ser realizada por personal competente y cualificado, que cumpla los requisitos técnicos
exigidos por la normativa pertinente, incluidos los aspectos de CEM.

Se recomienda una puesta a tierra correcta y segura del sistema, tal como exige la normativa vigente en la materia.

e Labomba debe instalarse en un lugar bien ventilado, resguardado de la intemperie y cuya temperatura ambiente no
supere la indicada en las especificaciones técnicas de cada producto.

e  Serecomienda realizar la instalacion segun se indica en el manual, de conformidad con las leyes, directivas y normas
vigentes en el lugar de utilizacion y de acuerdo con la aplicacién concreta.

e En caso de aislamiento térmico, utilice el kit correspondiente (si se incluye de serie) y asegurese de que los orificios
de drenaje de condensado de la carcasa del motor no estén cerrados ni parcialmente obstruidos.

® No aisle la caja electrénica y no cubra el panel de control.

5.1.2. Proteccion del sistema

Este producto contiene un inversor por cuyo interior circulan tensiones y corrientes continuas con componentes de alta frecuencia. El
interruptor diferencial que protege el sistema debe estar correctamente dimensionado segun las caracteristicas indicadas en la Tabla 2.

Tipos de las posibles corrientes de un fallo a tierra
Alterna | Unipolar pulsatoria | Continua | Con componentes de alta frecuencia
Inversor de alimentacién monofasica ° ° °

Tabla 2

5.2. Conexion eléctrica
5.2.1. Advertencias preliminares

iCumpla siempre las normas de seguridad! La instalacion eléctrica debe ser realizada por un electricista
experimentado y autorizado, que asume toda la responsabilidad.

0 Compruebe que la tension de red se corresponda con la de la placa del motor.

de un limitador de sobretension de tipo 3/clase Ill - SPD EN/IEC 61643-11 que garantice la desconexion en caso de

@ Realice una evaluacion del riesgo de rayos. Recomendamos, como medida de proteccion minima, la instalacion
caida de rayos y sobretensiones.

Realice el cableado y el control de las protecciones de las lineas consultando el Manual de seguridad adjunto al
producto y el proyecto de la instalacion y/o equipamiento eléctrico.
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Se recomienda una puesta a tierra correcta y segura del sistema, tal como exige la normativa vigente en la materia.

5.2.2. Instalacion del médulo de expansion

Todas las operaciones de arranque deben realizarse con la tapa del panel de control EVOPLUS SMALL cerrada.

Las conexiones eléctricas deben ser realizadas por personal instruido, formado y autorizado, de acuerdo con la
normativa local y el esquema eléctrico correspondiente.

OBLIGATORIO

e Asegurese de que la seccion de los conductores y las condiciones de tendido se correspondan con las especificaciones
del esquema eléctrico y de dimensionamiento correcto de acuerdo con la normativa local.

e Asegurese de que haya un dispositivo de desconexién (corte) de la alimentacion. La instalacién a la que se incorpora
el equipo debe estar equipada con un medio que permita efectuar el bloqueo en posicion (OFF) para el aislamiento de
la tension. Sobre la base de una evaluacién de riesgos realizada por el instalador o el usuario final, el dispositivo debe
instalarse de conformidad con las normas EN 60204-1 y/o EN 60335-1 y/o la legislacién nacional en materia de
instalaciones eléctricas fijas de baja tension, como por ejemplo HD 60364-1 (CEI 64-8 en Italia), de acuerdo con el tipo
de integracion y/o instalacién final.

e Lainstalacién debe estar equipada con un dispositivo de corte de energia externo o conectado a un dispositivo de
emergencia E-STOP conforme a la norma EN 1SO 13850, si el equipo esta integrado en una maquinaria.

e Laalimentacién eléctrica debe garantizar un grado de proteccién IP X44 como minimo.

SO@

Para instalar el modulo de expansién seguir las instrucciones indicadas en la Figura 1.

Fases de instalacion de los médulos de expansion:

e Antes de abrir el aparato, deshabilitar la alimentacién eléctrica de red y esperar a que se apaguen los indicadores luminosos del
panel de control.

Desmontar la tapa estandar del EVOPLUS SMALL.

Utilizar uno o varios sujeta-cables para realizar las conexiones eléctricas del modulo de expansion.

Colocar el médulo de expansidn en el punto donde estaba la tapa estandar y cerrar otra vez.

Verificar que todos los sujeta-cables estén apretados o cerrados correctamente con el relativo tapdn en equipamiento.

Fijar el médulo de expansion con el tornillo de fijacion.

5.2.3. Conexion eléctrica de alimentacion

Figura 2
Referencia | Descripcion
A Terminal de bornes extraible de 6 polos para conectar las entradas digitales, analdgicas y PWM
B Terminal de bornes extraible de 7 polos para conectar los sistemas MODBUS
C Terminal de bornes extraible 3 polos para sefalizaciones de alarma y estado del sistema
D Conector de conexion para circuladores dobles
Tabla 3

5.2.4. Conexiones eléctricas: entradas, salidas y MODBUS

El médulo de expansién multifuncion para circuladores EVOPLUS SMALL esté dotado de entradas digitales y analdgicas asi como
de salidas digitales, a fin de poder realizar algunas soluciones de interfaz con instalaciones mas complejas. Para el instalador sera
suficiente montar los cables de los contactos de entrada y salida deseados y configurar sus relativas funcionalidades segun se desee
(ver par. Entradas digitales, par. MODBUS y LON Bus, par. Entrada analégica y PWMy par. Salidas digitales).

Los parametros de configuracién de la comunicacién MODBUS estén disponibles en el menu avanzado (véase el parr. Mend principal).

Hay mas informacion sobre la interfaz MODBUS y LON bus disponible para su descarga haciendo clic aqui o
escaneando el codigo QR siguiente.
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5.2.5. Entradas digitales

Con respecto a la Figura 3 (Terminal de bornes extraible 6 polos: entradas digitales), las entradas digitales disponibles son:

Entrada | N° borne | Tipo de contacto | Funcion asociada
1 I EXT: De estar activado desde el panel de control (ver par. Pagina 13.0) seréd
IN1 Contacto limpio . . . . .
posible accionar a distancia el encendido y el apagado de la bomba.
Economy: De estar activado desde el panel de control (ver par. Pagina 5.0) seré
posible activar a distancia la funcién de reduccion del set-point.
Tabla 4

2
IN2 i Contacto limpio

De estar activadas las funciones EXT y Economy dede el panel de control, el sistema se comportara de la manera siguiente:

IN1 IN2 Estado del sistema
Abierto Abierto Bomba parada
Abierto Cerrado Bomba parada
Cerrado Abierto Bomba en marcha con set-point configurado por el usuario
Cerrado Cerrado Bomba en marcha con set-point reducido

Tabla 5

5.2.6. MODBUS y LON Bus

mediante una entrada RS-485 (ver Figura 4). Se efectlia la comunicacion segun las especificaciones MODBUS. Con MODBUS es
posible establecer los pardametros de funcionamiento del circulador desde distancia como, por ejemplo, la presion diferencial deseada,
modo de regulacion, etc. Mientras tanto el circulador puede proporcionar informaciones importantes sobre el estado del sistema.
Para las conexiones eléctricas tener como referencia la Figura 4y la Tabla 3:

Terminales MODBUS N° borne Descripcion
A 3 Terminal no invertido (+)
B 4 Terminal invertido (-)
Y 7 GND
Tabla 6

5.2.7. Entrada analégica y PWM

En la Figura 5 aparece el esquema de conexion de las sefiales externas 0-10V y PWM y del sensor de temperatura de tipo NTC.
Como se muestra en la figura, las 2 sefiales y el sensor de temperatura NTC comparten los mismos bornes del terminal de bornes,
por lo que son exclusivos mutuamente. Si se desea utilizar una sefial analdgica de control se debera configurar el tipo de esta sefial
(ver parr. Pagina 7.0) conforme al mend.

Si se desea utilizar un modo de regulacién en funcion de la temperatura del liquido, habra que conectar el sensor de temperatura de
tipo NTC 10 kQ, como se muestra en la Figura 5.

5.2.8. Salidas digitales

Con referencia a la Figura 6 (Terminal de bornes extraible 3 polos: conexion para sefializaciones de las alarmas) y a la Figura 7
(Terminal de bornes extraible 3 polos: conexién para sefializacion de bomba en marcha), el modulo de expansion base pone a
disposicién una unica salida digital cuya funcién se puede configurar desde el mend (ver par. Pagina 12.0):

Salida N° borne Tipo de contacto Funcién asociada
NC NC . . .
e Presencia/Ausencia de alarmas en el sistema
OuUT1 C COM e Bomb ha/Bomb q
NG NO omba en marcha/Bomba parada
Tabla7

La salida OUT1 esta disponible en el terminal de bornes extraible de 3 polos como se indica en laTabla 7 donde figura también el
tipo de contacto (NC = Normalmente Cerrado, COM = Comun, NO = Normalmente Abierto). Las caracteristicas eléctricas de los
contactos figuran en la Tabla 8.

En el ejemplo incluido en la Figura 6 la funcién asociada a la salida OUT1 es “presencia de alarmas” y la luz L1 se enciende al
dispararse una alarma del sistema y se apaga cuando no se verifica ninguna anomalia.

En el ejemplo incluido en la Figura 7 la funcién asociada a la salida OUT1 es “estado de bomba” y la luz L1 se enciende cuando la
bomba esta en marcha y se apaga al estar parada.
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Caracteristicas de los contactos de salida

Méx. tensién soportable (V) 250
. . 5 Si la carga es resistiva
Max. corriente soportable (A) 2,5 Si la carga es inductiva
Max. seccidn de cable aceptada (mm?) 15
Tabla 8

5.2.9. Sistemas dobles

Los circuladores EVOPLUS SMALL con configuracion doble se suministran con los médulos de expansion ya montados y cableados
correctamente en fabrica. Ver Figura 8:

Para un funcionamiento correcto del sistema doble, hay que conectar en paralelo todas las conexiones exteriores del
terminal de bornes extraible 6 polos entre los 2 EVOPLUS SMALL, respetando la numeracion de cada uno de los bornes.

>

Para los posibles modos de funcionamiento de los sistemas dobles, ver el parr. Pagina 8.0.

6. Puesta en servicio

(=]
KN

1. Preparativos para el arranque

Todas las operaciones de arranque deben realizarse con la tapa del panel de control EVOPLUS SMALL cerrada.
Las siguientes operaciones solo deben ser realizadas por personal cualificado y especialmente formado.
Ponga en marcha el sistema solo cuando se hayan completado todas las conexiones eléctricas e hidraulicas.

Evite hacer funcionar el circulador si no hay agua en el sistema

PELIGRO DE QUEMADURAS
Es peligroso tocar el circulador. El fluido contenido en el sistema, ademas de presentar altos valores de temperatura y
presion, también puede estar en forma de vapor.

Ponga en marcha el circulador SOLO cuando haya agua en el sistema. El funcionamiento en seco provoca dafios
irreparables en el producto.

SPOPP@

Una vez realizadas todas las conexiones eléctricas y de agua, llene el sistema con agua y, en su caso, glicol. Después de poner en
marcha el sistema, se puede cambiar la configuracion del circulador para adaptarla mejor a las necesidades del sistema (véase el
capitulo Electronica integrada).

6.1.1. Primer arranque

Siga los pasos que se indican a continuacion para el primer arranque:

para realizar un arranque correcto, asegurese de haber seguido las instrucciones de los capitulos Instalacion y Puesta en servicio;
compruebe que haya realmente agua;

conecte la alimentacion eléctrica;

si hay electrénica integrada, siga las instrucciones del capitulo Electronica integrada.

6.2. Precauciones

En caso de parada del sistema durante un periodo prolongado, cierre el dispositivo de cierre del tubo de aspiracion y, si procede,
todas las conexiones de control auxiliares, de haberlas.
Considerando que este modo necesita mantener alimentado el circulador, de no ser posible, es necesario planificar ciclos de arranque
cortos para evitar deterioros y fallos de funcionamiento.

PELIGRO DE HELADA
Si el circulador se utiliza en un entorno expuesto a heladas o con agua a temperaturas de entre -20 °C y 0 °C, considere la
posibilidad de utilizar glicol en el liquido de la bomba. Para evitar una sobrecarga innecesaria del motor, asegurese de que
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la densidad del liquido bombeado se corresponda con la indicada en el capitulo Liquidos bombeables; se recuerda que una
densidad elevada del liquido podria reducir el rendimiento del circulador.

7. Electrénica integrada

7.1. Funcionalidades adicionales

Los circuladores EVOPLUS SMALL son capaces de reconocer automaticamente el tipo de expansion instalado y, con arreglo al
mismo, el menu de usuario pondra a disposicion las funcionalidades que dicha expansidn puede soportar. El mddulo base introduce
las siguientes funcionalidades adicionales:

Funcionalidades adicionales Péginas de menu asociadas
Modo de puesta en marcha “EXT” asociado a la entrada IN1 Pagina 13.0
Modo “economy” asociado a la entrada IN2 Pagina 5.0 y Pagina 6.0
Senalizacion de alarmas o de estado bomba mediante relé Pagina 12.0
Entrada analdgica 0-10V o entrada PWM Pagina 2.0 y Pagina 7.0
Entrada del sensor de temperatura NTC Pagina 2.0 y Pagina 4.0
Sistemas dobles Pagina 8.0
Interfaz con sistemas MODBUS Menu avanzado

Tabla 9

Los circuladores EVOPLUS permiten efectuar los siguientes modos de regulacidn deforme a las exigencias de la instalacion:
Regulacion de presién diferencial proporcional segun el caudal presente en la instalacién;

Regulacion de presion diferencial proporcional con set-point conforme a la sefial externa 0-10V o PWM;

Regulacion de presion diferencial proporcional conforme al caudal presente en la instalacion y a la temperatura del liquido;
Regulacion de presién diferencial constante;

Regulacion de presion diferencial constante con set-point conforme a la sefial externa 0-10V o PWM;

Regulacién de presion diferencial proporcional constante con set-point variable conforme a la temperatura del liquido;
Regulacién de curva constante.

7.1.1. Regulacién de presion diferencial constante y proporcional conforme a la temperatura del agua

Hs (%) H Con este modo de regulacién se reduce o aumenta el set-point de regulacién
Hs conforme a la temperatura del agua.
10 Es posible configurar THs de 0°C a 100 °C para permitir su funcionamiento en
/i instalaciones tanto de calentamiento como de acondicionamiento.

1

1

T(°0) ‘a

Hs (%) K Regulacion indicada para:

DN e En las instalaciones de caudal variable (instalaciones de calentamiento de

100 A dos tubos), en las que se asegura una ulterior reduccién de las prestaciones

i . del circulador en funcién de la disminucion de la temperatura del liquido

| N circulante, al darse un requerimiento menor de calentamiento.

! e \, ® En las instalaciones de caudal constante (instalaciones de calentamiento

- monotubo y de pavimento), en las que las prestaciones del circulador se
pueden regular solamente activando la funcién de influencia de la temperatura.

7.2. Menu principal

Ademas, el mddulo multifuncion introduce otro menu mas: el mend avanzado.

] Se accede al mend avanzado desde la Pagina Inicial apretando la tecla central “Mend” por 5 segundos.

gk -"?f"'v En el menl avanzado estan disponibles los parametros de configuracién para la comunicacion con sistemas
i MODBUS (Parapara méas informacion, haz clic aqui escanea el cddigo QR siguiente)

Para salir del ment avanzado hay que desplazarse por todos los parametros utilizando la tecla central. Se indican a
" continuacion las paginas del menu usuario introducidas por los modulos de expansion:
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Pagina 2.0

La modalidad de regulacion se configura en la pagina 2.0. Se pueden elegir entre
los modos siguientes:

M = Regulacion de presién diferencial proporcional.

TL,EXT Regulacién de presion diferencial proporcional con set-point

configurado mediante sefal externa (0-10V o PWM).

% 8 Regulacién a presion diferencial proporcional con punto de ajuste
funcién de la temperatura.

L = Regulacion de presién diferencial constante.

T:,EXT Regulacion de presion diferencial constante con set-point
configurado mediante sefial externa (0-10V o PWM).

T:. 8 _ Regulacion a presion diferencial constante con punto de ajuste
funcién de la temperatura.
D. _ Regulacion de curva constante con velocidad de rotacion

configurada en el display.
D,EXT Regulacion de curva constante con velocidad de rotacion
configurada mediante sefial exterior (0-10V o PWM).

Aparecen en la pagina 2.0 tres iconos que representan:

e icono central = configuracion actualmente seleccionada
e icono derecho = configuracién sucesiva

e icono izquierdo = configuracion anterior

Pagina 4.0

o

agina 5.0

o

agina 6.0

Se puede modificar en la pagina 4.0 el pardmetro THs con el que efectuar la curva de
dependencia de la temperatura (véase el parr.Regulacion de presion diferencial
constante y proporcional conforme a la temperatura del agua).

Se visualizara esta pagina solo para los modos de regulacion segun la temperatura del fluido

En la pagina 5.0 se configura el modo de funcionamiento “auto” o “economy”.

El modo “auto” deshabilita la lectura del estado de la entrada digital IN2 y, de hecho,
el sistema aplica siempre el set-point configurado por el usuario.

El modo “economy” habilita la lectura del estado de la entrada digital IN2. Cuando se
activa la entrada IN2, el sistema aplica un porcentaje de reduccién del set-point
configurado por el usuario (Pagina 5.0).

Para conectar las entradas ver el par. Entradas digitales.

Se visualiza la pagina 6.0 si se ha optado en la pagina 5.0 por el modo “economy”, y
asi se configura el valor en porcentual del set-point.
Se efectuara dicha reduccién al activar la entrada digital IN2.

14
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Pagina 7.0
Se visualiza la pagina 7.0 si se elige un modo de funcionamiento con set-point regulado
mediante sefial externa.
En esta pagina se elige el tipo de sefial de control: analégica 0-10V (incremento
positivo o negativo) o0 PWM (incremento positivo o negativo)

Pagina 8.0

De utilizarse un sistema doble (ver el parr. Sistemas dobles) se puede configurar
uno de los 3 posibles modos de funcionamiento doble en la pagina 8,0:

7y / (2) = Alterno cada 24h:
Los 2 circuladores se alternan en la regulacién cada 24 horas de
funcionamiento. En caso de averia de uno de los dos, el otro
interviene en la regulacion.

7Y + (2) = Simultaneo:
Los 2 circuladores trabajan contemporaneamente y a la misma
velocidad. Este modo es util en el supuesto se requiera un caudal no
suministrable por una sola bomba.

71y —(2) = Principal/Reserva:
La regulacion la efectia siempre el mismo circulador (Principal); el
otro (Reserva), interviene solo de averiarse el Principal.

Si se desconecta el cable de comunicacién doble, los sistemas se configuran automéaticamente como Simples, por lo que trabajan
de forma independiente.

Pagina 12.0
En la pagina 12.0 se puede configurar el modo de funcionamiento del relé de salida:
o  Sefializacion de intervencion de alarmas en el sistema.
e  Sefalizacion del estado bomba: bomba parada/ bomba en marcha.

Pagina 13.0

En la pagina 13,0 se configura el sistema en estado ON, OFF, o comandado por sefial
remota EXT (Entrada digital IN1).

o  Sise selecciona ON, la bomba esta siempre encendida.

o  Sise selecciona OFF, la bomba esta siempre apagada.

o  Sise selecciona EXT, se habilita la lectura del estado de la entrada digital IN1.
Al activar la entrada IN1, el sistema se pone en ON y arranca la bomba (apareceran
en la parte inferior derecha de la Pagina Inicial los términos “EXT” y “ON”, alternados);
si la entrada IN1 esta desactivada, el sistema se pone en OFF y se apaga la bomba
(apareceran en la parte inferior derecha los términos “EXT” y “OFF”, alternados).
Para conectar las entradas ver el par. Entradas digitales.

8. Mantenimiento
8.1. Advertencias de mantenimiento

10\ El mantenimiento debe ser realizado por personal competente y cualificado, que cumpla los requisitos técnicos
1=}/ exigidos por la normativa pertinente.
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El fluido contenido en el sistema, ademas de presentar altos valores de temperatura y presion, puede estar en
forma de vapor o refrigerado.

PELIGRO DE QUEMADURAS

Tenga cuidado con tocar la bomba o partes del sistema durante el funcionamiento. Toque con cuidado y, tras el apagado,
espere antes de trabajar cerca de la bomba. Si las partes calientes son accesibles, deberan protegerse cuidadosamente
para evitar el contacto con ellas. Obligatorio utilizar EPI adecuados en caso de mantenimiento.

PELIGRO DE BAJAS TEMPERATURAS

Tenga cuidado con tocar la bomba o partes del sistema durante el funcionamiento. Toque con cuidado v, tras el apagado,
espere antes de trabajar cerca de la bomba. Si las partes frias son accesibles, deberan protegerse cuidadosamente para
evitar el contacto con ellas. Obligatorio utilizar EPI adecuados en caso de mantenimiento.

OBLIGATORIO UTILIZAR LOS EQUIPOS DE PROTECCION INDIVIDUAL
Tenga cuidado con las superficies del cuerpo de agua, de la carcasa del motor y del disipador, que pueden alcanzar altas
temperaturas.

OBLIGATORIO CORTAR LA CORRIENTE ANTES DEL MANTENIMIENTO

Desconecte y bloquee las fuentes de alimentacion de los equipos antes de realizar cualquier operacion de mantenimiento.
El incumplimiento de los requisitos asociados a la sefial puede provocar dafios a personas, animales o cosas. Adopte los
procedimientos de bloqueo y etiquetado (Lo.To.) del entorno de instalacién.

S P PO

8.2. Controles periddicos

Compruebe que el sistema esta siempre a la presion adecuada, que figura en el marcado CE del circulador (placa de caracteristicas).
Se recomienda desgasificar manualmente el sistema tras largos periodos de inactividad para eliminar las burbujas de aire que se
hayan podido formar durante el periodo de parada, asi como cualquier acumulacion de cal.

8.2.1. Frecuencia de las intervenciones

Revise, al menos una vez al afio, los puntos de la Tabla 10 durante las inspecciones.

Intervencion Procedimiento
Compruebe que no haya condensado.
Compruebe que no haya obstrucciones en el drenaje de condensado.
Comprobaciones Compruebe la perfecta estanquidad de los conectores.
Compruebe que el cable de instalacion no presente dafios.
Compruebe que no haya ruidos ni vibraciones.

Tabla 10

8.3. Piezas de recambio

DAB Pumps S.p.A. rechaza toda responsabilidad por los dafios materiales y/o personales derivados de
intervenciones indebidas efectuadas por personal no cualificado, no formado o no autorizado.

8.4. Vaciado del sistema

Si es necesario vaciar el liquido para realizar tareas de mantenimiento, asegurese de que su salida no cause dafios materiales o
personales, especialmente en sistemas que utilicen agua caliente. También deben acatarse las disposiciones legales para la
eliminacién de cualquier liquido nocivo.

Después de un largo periodo de funcionamiento, puede resultar dificil desmontar las piezas en contacto con el agua: para ello, utilice
un disolvente especifico disponible en el mercado y, si es posible, un extractor adecuado. Se recomienda no forzar las piezas con
herramientas inadecuadas.

El arranque tras una parada prolongada requiere la repeticion de las operaciones descritas anteriormente en el apartado Puesta en servicio.
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1. Sakerhet

1.1.  Symbolbeskrivning
1.1.1. Sakerhetsskylt

Symbolerna nedan anvands (om relevant) i instruktionsboken. Dessa symboler har inforts for att géra anvéndaren uppmarksam pa
mojliga farokallor. Om du inte uppméarksammar symbolerna kan det leda till personskador, dédsfall och/eller skador pa maskinen eller
utrustningen. Signalerna i denna handbok anges pa Tabell 1.

Symbol | Form Typ Beskrivning

A Inramad triangular form | Varningsmarken | Indikerar aktuella eller méjliga faror

® Rund ram Forbudsmarken | De anger foreskrifter for atgarder som maste undvikas

. Full kant Pabudsmarken De anger information som obligatoriskt ska l&sas och respekteras
@ Rund ram Information Ange anvéndbar information, annan an typ av fara/forbud/skyldighet

Tabell 1

Beroende pa vilken information som ska uppges kan skyltarna innehéalla markeringar som foljer riktlinjerna i standarden UNI EN ISO
7010:2012 om faror, férbud och skyldigheter.

Féljande symboler anvands i handboken:

OBSERVERA! ) )
FARA FOR PERSONALENS HALSA OCH SAKERHET.
Var noga med att folja de anvisningar som star efter denna symbol.

OBSERVERA! .

RISK FOR ELSTOTAR - FARLIG SPANNING.

Maskinens skydd som &r markta med denna symbol far endast Gppnas av behérig personal efter att maskinens
stromforsorjning har kopplats fran.

OBSERVERA!

SKADOR PA MASKINEN

Anger anvandbar information, annan an typerna: fara, férbud och skyldighet. Kan hittas i vilket kapitel som helst i
handboken.

SKYLDIGHET ATT EFTERLEVA ETT SAKERHETSKRAV.

FORBUD MOT FARLIG VERKSAMHET.

0Oe © b Pp

INSTRUKTIONER SOM AR MARKERADE MED DENNA SYMBOL ANGER FOLJANDE:
oppna brytaren pa elskapet (lage "0/Off")

las den i 6ppet lage med lampligt system (t.ex. hénglas)

tilldmpa féretagets Lockout-Tagout-procedurer.

b

@

Anvéndare
Anger underhallsatgarder som kan utféras av maskinens anvéndare.

Kvalificerade tekniker
Anger drift- och underhéllsarbete som kan utféras av kvalificerade tekniker.

Anteckningar och allman information.
Las instruktionerna noggrant innan du anvander eller installerar utrustningen.

DAB ’
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Varningsmarken

Allman fara
Denna symbol indikerar farliga situationer som kan leda till personskador, skador pa djur och egendom. Underlatenhet att
uppfylla de krav som ar forknippade med signalen kan leda till faror.

Risk for elchock

Denna symbol indikerar risk for direkt eller indirekt kontakt, dédande elchock, pa grund av att det finns spanningsforande
maskindelar. Underlatenhet att uppfylla de krav som ar forknippade med symbolen kan leda till allvarlig personskada eller
dddsfall.

Risk for automatisk start
Denna symbol indikerar att det finns risk for att maskinen utfor operationer i automatiskt lage. Underlatenhet att uppfylla de
krav som ar forknippade med symbolen kan leda till allvarlig personskada eller dédsfall.

Risk for klamning
Denna symbol anger risk for att handen eller armar klams av rérliga maskindelar eller organ. Underlatenhet att uppfylla de
krav som ar forknippade med symbolen kan leda till risk for att handen eller armarna klams.

Risk for skarning och kapning
Denna symbol indikerar att det finns risk for att handen skérs eller kapas av rorliga verktyg eller maskindelar. Underlatenhet
att uppfylla de krav som ar férknippade med symbolen kan leda till risken for skarning och kapning avhanden.

P B PR PP

Risk for infangning och dragning
Denna symbol anger risk for att handen eller armar klams kan fangas in. Underlatenhet att uppfylla de krav som &r
forknippade med symbolen kan leda till risk for att handen eller armarna kidms.

Fara for explosiv atmosfar
Denna symbol indikerar att det finns risk for att en explosionsfarlig atmosfar bildas. Underlatenhet att uppfylla de krav som
ar forknippade med symbolen kan leda till explosioner.

Risk for tunga foremal

Denna signal indikerar faran forknippad med nérvaron av en tung last, storre &n eller lika med 20 kg. Hantera lasten forsiktigt
med tva personer och kontrollera att det inte finns nagra hinder pa vagen. Underlatenhet att folja foreskrifterna relaterade
till denna signal kan orsaka skador pa muskuloskeletala systemet och klamskador pa de nedre och Gvre extremiteterna.

Risk for magnetfalt

Denna symbol indikerar férekomsten av starka magnetfalt och kraver forsiktighet for att undvika exponering. Underlatenhet
att uppfylla de krav som ar forknippade med symbolen kan stéra pacemakers och orsaka skador pa vavnader och inre organ
vid langvarig exponering.

Risk for laserstralning
Denna symbol anger den fara som uppstar pa grund av narvaron av kéllor som avger artificiell optisk stralning. Om de krav
som ar forknippade med symbolen inte uppfylls kan det leda till risk for skador pa synsystemet.

Biologisk risk
Var forsiktig sa att du inte utsatts for en biologisk riskkalla.

Risk for het yta
Denna symbol indikerar risk for brannskador pa grund av kontakt med heta ytor (> 60 °C). Underlatenhet att uppfylla de krav
som ar forknippade med symbolen kan leda till risken for brannskador pa handen eller armarna.

Risk for laga temperaturer eller frost
Se till att undvika exponering for ldga temperaturer eller frysférhallanden.

Risk for antédndning
Se till att inte starta en brand genom att antdnda brandfarligt och/eller brénnbart material.

Risk for halka
Denna symbol indikerar risken for att halka och fall pa fuktiga och/eller vata ytor. Underlatenhet att uppfylla de krav som &r
forknippade med symbolen kan medféra risk for allvarliga skador eller dodsfall pa grund av halkning och/eller fall.

> PR b
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Forbudsmarken

Alimant forbud
Denna symbol anger ett forbud mot att utféra vissa mandvrer, operationer eller forbud mot vissa beteenden. Underlatenhet
att folja de forbud som &r forknippade med symbolen kan leda till skador pa egendom, djur och personer.

%,
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Foérbud mot beréring
Denna symbol anger att operatoren inte far vidrora en viss del av maskinen. Om du inte foljer de forbud som galler for
symbolen kan det leda till handskador.

Forbud mot att fora in hdanderna
Denna symbol anger att det ar forbjudet for operatoren att satta handerna i ett visst omrade. Om du inte féljer de férbud som
géller for symbolen kan det leda till handskador och/eller armarna.

@ Forbud mot att andra omkopplarens status

Denna symbol anger ett forbud mot att andra omkopplarens och/eller styrenhetens status. Underlatenhet att folja de férbud
som &r forknippade med symbolen kan leda till skador pa egendom, djur och personer.

Férbud mot rokning och dppen eld

enna symbol anger att rokning och/eller dppen eld ar forbjuden. Om du inte féljer de forbud som géller for symbolen kan
det leda till explosioner och/eller brander.
Forbud mot slack med vatten
Denna symbol anger férbudet mot att slacka lagor och/eller brand med vatten. Underlatenhet att folja de forbud som ar
forknippade med symbolen kan leda till skador pa egendom, djur och personer.

1.1.4. Pabudsmarken

Allmanna pabud
Denna signal anger att operatoren ar skyldig att folja gallande forordningar. Underlatenhet att uppfylla de krav som &r
forknippade med signalen kan leda till skador pa egendom, djur och personer.

som ar forknippade med symbolen kan leda till horselnedséattning, aven permanent.

Pabud att anvanda skyddslurar
Denna symbol anger pabud att anvanda horselkapor eller horselskydd under arbetet. Underlatenhet att uppfylla de krav
Pabud att bara klader
Denna symbol anger pabud att anvanda lampliga klader under arbetet. Underlatenhet att uppfylla de krav som é&r
forknippade med symbolen kan leda till allvarlig personskada eller dédsfall.
Pabud att anvanda personlig skyddsutrustning
vl Dessa symboler anger pabud att anvanda sarskild personlig skyddsutrustning under arbetet. Underlatenhet att uppfylla de
krav som ar forknippade med symbolerna kan leda till allvarlig personskada eller dédsfall.

OO0 000 e O

Pabud att ansluta till jord
Denna symbol anger ett pabud att ansluta pumpen till ett effektivt jordningssystem. Underlatenhet att uppfylla de krav som
ar forknippade med signalen kan leda till skador pa egendom, djur och personer.

Pabud att dra ut stickproppen ur viagguttaget
Denna symbol anger att stromforsorjningen maste kopplas ur innan nagon annan atgard utfors. Underlatenhet att uppfylla
de krav som &r forknippade med signalen kan leda till skador pa egendom, djur och personer.

Skyldighet att bryta strommen fore underhall
Denna symbol anger att utrustningen maste kopplas bort innan underhallsarbete utfors. Underlatenhet att uppfylla de krav
som ar forknippade med signalen kan leda till skador pa egendom, djur och personer.

Pabud att kontrollera skyddens effektivitet

Denna symbol indikerar ett pabud att kontrollera skyddets effektivitet (avidgsnas vid underhall, reparation, rengdring,
smorjning). Underlatenhet att uppfylla de krav som ar forknippade med signalen kan leda till skador pa egendom, djur och
personer.

Pabud att lasa instruktionerna

Denna symbol anger ett pabud att lasa instruktionerna (drifts- och underhallsanvisningar, datablad etc.) fore installation,
drift eller andra arbeten som ska utféras pa maskinen. Underlatenhet att uppfylla de krav som ar férknippade med signalen
kan leda till skador pa egendom, djur och personer.

DAB °
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DAB Pumps gor alla rimliga anstrangningar for att se till att innehallet i denna handbok (t.ex. illustrationer, texter och data) ar korrekt
och aktuellt. Trots detta kan de inte vara felfria och kan nar som helst inte vara fullstandiga eller aktuella. Vi forbehaller oss darfor
ratten att gora tekniska andringar och forbattringar, dven utan foregdende meddelande.

DAB Pumps tar inget ansvar for innehallet i denna handbok om det inte senare bekraftas skriftligen av DAB Pumps.

2. Allman Information

2.1. Forsakran om overensstammelse

For den produkt som anges i kapitel Produktnamn, férsékrar vi harmed att den apparat som beskrivs i denna handbok och som
marknadsfors av oss dverensstammer med relevanta bestdmmelser om halsa och sakerhet i Europeiska unionen (EU).

En detaljerad och aktuell férsdkran om éverensstimmelse medféljer produkten.

Om produkten andras pa nagot satt utan vart medgivande, upphdr denna forsékran att galla.

2.2. Garanti

DAB Pumps S.p.A. ska strava efter att sakerstélla att dess produkter dverensstdmmer med vad som har avtalats och &r fria fran
ursprungliga defekter och fel relaterade till deras konstruktion och/eller tillverkning som gér dem oldmpliga fér den anvandning som
de normalt &r avsedda fér. DAB Pumps S.p.A. forbehaller sig ratten att gora tekniska andringar och forbattringar dver tid.

For mer information om den juridiska garantin, l&s DAB:s garantivillkor som publiceras pa webbplatsen www.dabpumps.com eller
begar en papperskopia genom att skriva till de adresser som anges i avsnittet "Kontakta oss".

2.3. Produktsortiment

2.3.1. Produktnamn
GRUNDLAGGANDE EXPANSIONSMODUL FOR EVOPLUS SMALL

2.3.2. Klassificering enligt Europeisk forordning
TILLBEHOR

2.4. Pumpbara vatskor

2.4.1. De pumpbara vatskornas egenskaper

Enheten &r konstruerad och tillverkad for att endast pumpa vatten, fritt frdn explosiva @amnen och fasta partiklar eller fibrer, med en
densitet pa 1000 kg/m3, kinematisk viskositet pa 1 mm2/s och icke kemiskt aggressiva vatskor. Glykol kan anvéndas i en andel som
inte Gverstiger 50%. Anvéndning med andra vétskor &r endast tillatet efter tillstdnd fran tillverkaren.

2.5. Beskrivning och avsedd anvandning

Cirkulationspumparna i serie EVOPLUS SMALL kan utdékas med ytterligare funktioner med hjélp av en utbyggnadsbasmodul.
Cirkulationspumparna i serie EVOPLUS SMALL kanner automatiskt av typen av installerad utbyggnadsmodul. Utifran detta har
Anvandarmenyn de funktioner som denna typ av utbyggnadsmodul klarar.

Den hér instruktionsboken beskriver hur du installerar, stéller in och anvander den.
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2.5.1. Identifiering

Figur 9

Nota: Figuren anvands endast som referens och kan skilja sig at i detaljer och faktiska proportioner.

2.6. Felaktig anvandning

Anvandning &r endast tillaten om elinstallationen ar forsedd med sakerhetsatgarder enligt gallande bestdmmelser i det land dar
produkten &r installerad.
Utrustningen &r endast avsedd att anvandas for de andamal som beskrivs i kapitel Pumpbara vétskor.

OBSERVERA
Felaktig anvandning kan leda till personskada, dédsfall och/eller skada pa utrustning eller anldggningar.

Fdljande ar ett antal mdjliga felaktiga anvandningar som kan leda till personskador eller skador pa maskinen eller utrustningen:

o ofillaten andring eller byte av delar i utrustningen;

e underlatenhet att folja sakerhetsanvisningarna;

e anvisningar for installation, anvandning, drift, underhall, reparation eller nar dessa atgérder utférs av okvalificerad personal har
inte foljts;

anvandning av felaktiga och inkompatibla material eller hjalputrustning;

underlatenhet att folja sakerhetsregler pa arbetsplatsen eller relevanta lagbestammelser.

o

Anvisningar och kvarstaende risker

w
—

Allmanna sakerhetsanvisningar

-
—
-

Allmanna varningar och uppféranderegler

DAB Pumps S.p.A. tar inget ansvar for skador pa egendom och/eller personer till foljd av felaktigt ingripande av
okvalificerad, outbildad eller obehdrig personal.

Efter uppackning, kontrollera att apparaten inte dr skadad i alla delar, annars kontakta din aterférsaljare.

L3s noga igenom etiketterna pa enheten, tick inte 6ver dem under nagra omstandigheter och byt omedelbart ut
dem om de &r skadade.

Det &r forbjudet for barn och personer som inte har nagon assistans att anvinda apparaten.

QOPP
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Preliminara verifieringar

Kontrollera sarskilt att alla inre delar av produkten (komponenter, ledare, etc....) ar helt fria fran spar av fukt, oxid
eller smuts; rengor vid behov noggrant och kontrollera att alla komponenter som utgor produkten fungerar. Byt
vid behov ut alla delar som inte ar i perfekt skick.

>
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Sla alltid fran spéanningen fore ingrepp i apparatens elektriska eller mekaniska komponenter. Vanta med att 6ppna
apparaten tills signallamporna har slocknat pa kontrolipanelen. Mellankretsens likstromskondensator ar
spanningsforande aven efter det att spanningen har brutits. Endast fasta natanslutningar ar tillatna. Apparaten ska
jordas (enligt IEC 536, klass 1, NEC och andra standarder i detta avseende).

Innan du arbetar med utrustningen ska du koppla bort strommen och se till att det inte lacker vétskor och/eller
gaser i den omgivande miljon. Oppna inte och anvénd inte nar spanningssatt.

Om stromkabeln &r skadad maste den bytas ut av Teknisk support eller kvalificerad personal.

Vissa funktioner kanske inte ar tillgéngliga beroende pa programvaruversionen.

Néat- och motoruttag kan tillfora farlig spanning dven nar motorn &r stoppad.

>OBPDB P

3.1.3. Varma eller kalla delar

Den vatska som finns i systemet kan, forutom att ha en hdg temperatur och ett hdgt tryck, vara i form av anga eller kyld.

RISK FOR BRANNSKADOR

Var forsiktig sa att du inte kommer i kontakt med pumpen eller delar av systemet under drift. Var forsiktig och vénta tills du
har stannat innan du arbetar i narheten av pumpen. Om heta delar ar atkomliga maste de skyddas noggrant for att undvika
kontakt med dem. Skyldighet att anvanda lamplig personlig skyddsutrustning vid underhall.

if FARA FOR LAGA TEMPERATURER

>

Var forsiktig sa att du inte kommer i kontakt med pumpen eller delar av systemet under drift. Var férsiktig och vénta tills du
har stannat innan du arbetar i narheten av pumpen. Om kalla delar ar atkomliga maste de skyddas noggrant for att undvika
kontakt med dem. Skyldighet att anvanda lamplig personlig skyddsutrustning vid underhall.

3.1.4. Spanningssatta delar

Se den sakerhetsanvisning som medféljer produkten.

4. Hantering

4.1. Forvaring

For korrekt forvaring f6lj noga anvisningarna nedan.

e Produkten levereras i sin originalfdrpackning som den méaste forvaras i fram till installationen.

e  Produkten maste forvaras pa en vaderbestandig, torr plats, borta frdn varmekallor och med sa konstant luftfuktighet som majligt,
fri fran vibrationer och damm.

e Produkten maste vara helt stdngd och isolerad fran den yttre miljon for att forhindra att insekter, fukt och damm tranger in och
skadar de elektriska komponenterna och paverkar den normala driften.

4.2. Transport

Undvik att utsétta produkterna for stdtar och kollisioner. Vid behov ska lyftanordningar anvandas for att lyfta och transportera
cirkulationspumpen med hjalp av pallen (om den ar standardmonterad).

4.3. Vikt
Den sjalvhaftande skylten pa forpackningen anger totala vikt.
4.4, Kassering

Denna produkt eller delar av den maste skaffas bort i enlighet med anvisningarna i WEEE informationsblad om bortskaffning som
medfdljer forpackningen.
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5. Installation

5.1. Allmanna anvisningar
5.1.1. Forord

Folj noggrant rekommendationerna i detta kapitel for att uppna en korrekt elektrisk, hydraulisk och mekanisk installation. Innan
installationsarbetet inleds ska du se till att stromforsorjningen ar frankopplad och last. Strikt efterlevnad av de strdmférsorjningsvarden
som anges pa CE-markningen (typskylten).

Installationen maste utféras av kompetent och kvalificerad personal som uppfyller de tekniska kraven i relevanta
foreskrifter, inklusive EMC-aspekter.

En korrekt och séker jordning av systemet i enlighet med géllande foreskrifter rekommenderas.

G0

e Pumpen maste installeras pa en val ventilerad plats, skyddad fran vader och vind och med en omgivningstemperatur
som inte Overstiger den som anges i de tekniska specifikationerna for varje produkt.

o Virekommenderar att installationen utfors enligt handboken och i enlighet med de lagar, direktiv och féreskrifter som
galler pa anvandningsplatsen och beroende pa anvandningen.

o Vid isolering (varmeisolering) anvand lamplig sats (om den medféljer) och se till att kondensavioppshalen i motorhuset
inte ar stangda eller delvis blockerade.

® Isolera inte kopplingsplinten och téck inte 6ver kontrolipanelen.

5.1.2. Skydd av anlaggningen

Denna produkt innehaller en véxelriktare i vilken det finns likspanningar och strommar med hégfrekventa komponenter. Den
jordfelsbrytare som skyddar installationen maste ha korrekt storlek enligt de egenskaper som anges i Tabell 2.

Typ av méjliga jordfelsstrémmar

Véxelstrdm Enpolig tryckknapp Likstrdm | Med hégfrekventa komponenter
Vaxelriktare med enfasstrém ° ° °
Tabell 2

5.2. Elektrisk anslutning
5.2.1. Preliminara anvisningar

laktta alltid sdkerhetsforeskrifterna! Installationen av elsystemet maste utforas av en erfaren, auktoriserad
elektriker som tar pa sig allt ansvar.

Kontrollera att natspanningen éverensstaimmer med motorns markskyltspénning.

Utfor en riskbedomning for blixtnedslag. Vi rekommenderar som minimiskyddsatgard installation av ett
overspanningsskydd av typ 3/klass Ill - SPD SS-EN 61643-11 som sékerstaller frankoppling vid blixtnedslag och
overspanningar.

Utfor kabeldragning och verifiering av linjeskydden med hjélp av den sikerhetshandbok som medféljer produkten
och elsystemets och/eller utrustningens projekt.

En korrekt och séker jordning av systemet i enlighet med géllande foreskrifter rekommenderas.

POOOP
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5.2.2. Installation av utbyggnadsmodul

Holjet till kontrollpanelen i serie EVOPLUS SMALL ska vara stangt vid samtliga startmoment.

Elektriska anslutningar maste utféras av instruerad, utbildad och auktoriserad personal i enlighet med lokala
foreskrifter och motsvarande kopplingsschema.

©e
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e Kontrollera att ledarens tvarsnitt och dragningsérhallanden éverensstdmmer med specifikationerna i kopplingsschemat
och att de har ratt dimensioner enligt lokala foreskrifter.

o Se till att det finns en frankopplingsanordning (franskiljning) for stromférsorjningen. Systemet for installation av
utrustningen maste vara foérsedd med en anordning som kan lasas i lage (OFF) for spanningsisolering. P& grundval av
en riskbeddmning som utfdrs av installatéren eller slutanvandaren maste enheten installeras i enlighet med SS-EN
60204-1 och/eller SS-EN 60335-1 och/eller nationell lagstiftning om fasta elektriska lagspanningsinstallationer, som
t.ex. HD 60364-1 (CEI 64-8 i Italien), beroende pa typ av integration och/eller slutinstallation.

o  Systemet maste vara utrustat med en extern franskiljningsanordning eller anslutet till en nédstoppsanordning i enlighet
med SS-EN ISO 13850 om utrustningen ar integrerad i en maskin.

e  Stromforsorjningen maste garantera en lagsta skyddsklass IP X44.

Installation av utbyggnadsmodulen enligt anvisningarna i Figur 1.

Procedur for installation av utbyggnadsmoduler:

e Sla fran natspanningen och vanta med att Gppna apparaten tills signallamporna har slocknat pa kontrollpanelen.
Ta bort standardhdljet till kontrollpanelen i serie EVOPLUS SMALL.

Anvand en eller flera kabelpressar for att utfra elanslutningen av utbyggnadsmodulen.

Placera utbyggnadsmodulen dar standardhéljet satt och satt tillbaka héljet.

Kontrollera att samtliga kabelpressar ar korrekt atdragna eller tillstdngda med medféljande plugg.

Skruva fast utbyggnadsmodulen med fastskruv.

5.2.3. Elektrisk stromanslutning

Figur 2
Referens | Beskrivning
A 6-polig utdragbar kopplingsplint for anslutning av digitala och analoga ingangar samt PWM.
B 7-polig utdragbar kopplingsplint for anslutning av MODBUS-system.
C 3-polig utdragbar kopplingsplint for signalering av systemlarm eller -status.
D Kontaktdon for anslutning av cirkulationspumpar i version med tva pumpar.
Tabell 3

5.2.4. Elanslutning: Ingangar, utgangar och MODBUS

Den flerfunktionella utbyggnadsmodulen for cirkulationspumparna i serie EVOPLUS SMALL har digitala och analoga ingangar samt
digitala utgangar for olika granssnittslosningar vid sammansatta installationer. Installatren behdver bara ansluta valfria ingangs- och
utgangskontakter och konfigurera deras funktioner (se kapitel Digitala ingangar, MODBUS och LON Bus, Analog ingang PWM och
NTC, och Digitala utgangar).

5.2.5. Digitala ingangar
Enligt Figur 3 (6-polig utdragbar kopplingsplint: Digitala ingangar) finns foljande digitala ingéngar:

Ingang | Nr pa klimma | Typ av kontakt | Forknippad funktion
1 EXT: Om aktivering sker fran kontrollpanelen (se kapitel Sidan 13.0) kan starten
IN1 Clean contact R
2 och avstangningen av pumpen fjérrstyras.
3 Economy: Om aktivering sker fran kontrollpanelen (se kapitel Sidan 5.0) kan
IN2 Clean contact - ; T o
4 aktiveringen av funktionen fér minskning av borvérdet fijarrstyras.
Tabell 4
10 ;
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Om EXT och Economy funktionerna har aktiverats fran kontrollpanelen kommer systemet att ha foljande handelseférlopp:

IN1 IN2 Systemstatus
Oppen Oppen Pump avstangd
Oppen Sluten Pump avstingd
Sluten Oppen Pump i drift med borvarde instéllt av anvandaren
Sluten Sluten Pump i drift med minskat borvérde

Tabell 5

5.2.6. MODBUS och LON Bus

Den flerfunktionella utbyggnadsmodulen ger tillgang till seriell kommunikation via en ingang RS-485 (se Figur 4). Kommunikationen
sker enligt specifikationerna for MODBUS. Med hjalp av MODBUS kan cirkulationspumpens driftparametrar stallas in fiarrstyrt, sasom
onskat differentialtryck, instaliningssatt o.s.v. Samtidigt kan cirkulationspumpen ge viktig information om systemstatusen. For
elanslutningen, se Figur 4 och Tabell 3:

Kldmmor MODBUS Nr pa klimma Beskrivning
A 3 Ej omkastad klamma (+)
B 4 Omkastad kldmma (-)
Y 7 GND
Tabell 6

Parametrarna for konfiguration av kommunikationen via MODBUS-system finns i Avancerad meny (se kap. Huvudmeny).

@ Cirkulationspumparna i serie EVOPLUS SMALL kan aven kommunicera via LON Bus

s r med hjalp av externa granssnittsanordningar. Yiterligare och mer detaljerad information om granssnittet MODBUS
och LON bus finns och kan laddas

ned genom att du klickar hér eller skannar foljande QR-kod.

5.2.7. Analog ingang PWM och NTC

Figur 5 visar kopplingsschemat for de externa signalerna 0 - 10V och PWM samt for temperatursensorn NTC. Det framgar av figuren
att de tva signalerna och temperatursensorn NTC delar p& samma klammor pa kopplingsplinten och utesluter darfor varandra. Om
du vill anvanda en analog styrsignal maste signaltypen matas in i menyn (se kap. Sidan 7.0). Om du vill anvanda ett instéllningssatt
beroende pa vétsketemperaturen ar det nddvandigt att ansluta temperatursensorn NTC 10 kQ som i Figur 5.

5.2.8. Digitala utgangar

Enligt Figur 6 (3-polig utdragbar kopplingsplint: Anslutning for signalering av larm) och Figur 7 (3-polig utdragbar kopplingsplint:
Anslutning for signalering av pump i drift) har utbyggnadsbasmodulen en enda digital utgang vars funktion kan stéllas in fran menyn
(se kapitel Sidan 12.0):

Utgang Nr pa kldmma Typ av kontakt Forknippad funktion
NC NC . .
OUT C COM o Narvar'o/fr.anvaro av sy"stemlarm
NG NO e Pump i drift/pump avstangd
Tabell 7

Utgangen OUT1 finns pa den 3-poliga utdragbara kopplingsplinten enligt Tabell 7 dar &ven typen av kontakt anges (NC = normalt
sluten, COM = gemensam, NO = normalt éppen). Kontakternas elektriska markdata anges i Tabell 8.

| exempleti Figur 6 ar funktionen som ar férknippad med utgangen OUT1 “nérvaro av larm”. Signallampan L1 lyser nar det forekommer
ett systemlarm och &r slackt nar ingen felfunktion patraffas.

| exemplet i Figur 7 ar funktionen som ar forknippad med utgangen OUT1 “pumpstatus”. Signallampan L1 lyser nar pumpen &r i drift
och &r slackt nar pumpen ar avstangd.

Utgangskontakternas mérkdata

Max. spanning (V) 250
- 5 Vid resistiv belastning
Max. strom (A) 25 Vid induktiv belastning
Max. kabeltvarsnitt (mm?) 1,5
Tabell 8
’ 1
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5.2.9. System med tva pumpar

De flerfunktionella utbyggnadsmodulerna &r férinstallerade och kabeldragna vid leverans av cirkulationspumparna i serie EVOPLUS
SMALL for system med tva pumpar. Se Figur 8:

For att ett system med tva pumpar ska fungera korrekt maste samtliga externa anslutningar pa den 6-poliga utdragbara
kopplingsplinten parallellkopplas mellan de tva cirkulationspumparna i serie EVOPLUS SMALL enligt de enskilda
klammornas numrering.

Funktionssatten for system med tva pumpar beskrivs i kap. Sidan 8.0.
Idrifttagning
Forberedelser infor uppstart

Holjet till kontrollpanelen i serie EVOPLUS SMALL ska vara stangt vid samtliga startmoment.
Féljande atgarder far endast utforas av kvalificerad och specialutbildad personal.
Starta systemet forst nér alla elektriska och hydrauliska anslutningar ar klara.

Undvik att kora cirkulatorn om det inte finns nagot vatten i systemet

RISK FOR BRANNSKADOR
Det ar farligt att vidréra cirkulationspumpen. Den vétska som finns i systemet kan ocksa vara i form av &nga samt att ha en
hdg temperatur och ett hdgt tryck.

Starta cirkulationspumpen ENDAST nar det finns vatten i systemet. Torrkdrning orsakar irreparabel skada pa
produkten.

SPOPPe ="

Nar alla elektriska och hydrauliska anslutningar har gjorts, fyll systemet med vatten och eventuellt glykol. Efter att systemet har tagits i
drift ar det mdjligt att andra cirkulationspumpens konfiguration s att den béttre passar systemets behov (se kapitel Integrerad elektronik).

6.1.1. Forsta start

Folj stegen nedan for den forsta uppstarten:

o fOr att gbra en korrekt uppstart, se till att du har foljt instruktionerna i kapitlen Installation och Idrifttagning;
e kontrollera forekomsten av vatten;

o tillfor strom;

e om det finns integrerad elektronik, folj anvisningarna i kapitel Integrerad elektronik.

6.2. Forsiktighetsatgarder

Om systemet stangs av under en langre period ska du stdnga sugrorets avstangningsanordning och, om tillampligt, alla anslutningar
for extra styrning.

Med tanke pa att detta lage kraver att cirkulationspumpen halls strémsatt och om detta inte ar mdjligt, ar det nddvéndigt att planera
korta driftsattningscykler for att undvika férsamring och funktionsfel.

RISK FOR FROST

Vid anvandning av cirkulationspumpen i miljder med risk for frost eller med vattentemperaturer mellan -20 °C och 0 °C,
dvervag att anvénda glykol i pumpvatskan. For att undvika onddig 6verbelastning av motorn ska du noggrant kontrollera att
den pumpade vétskans densitet motsvarar den som anges i kapitel Pumpbara vatskor. Kom ihag att hdg vatskedensitet kan
minska cirkulationspumpens prestanda.
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7. Integrerad elektronik

7.1. Extra funktioner

Cirkulationspumparna i serie EVOPLUS SMALL kanner automatiskt av typen av installerad utbyggnadsmodul. Utifran detta har
Anvandarmenyn de funktioner som denna typ av utbyggnadsmodul klarar. Utbyggnadsbasmodulen har féljande extra funktioner:

Extra funktion Sidor med férknippade menyer
Startfunktion EXT som &r férknippad med ingangen IN1 Sidan 13.0
Funtion Economy som &r forknippad med ingangen IN2 Sidan 5.0 och Sidan 6.0
Signalering av pumplarm eller -status med hjalp av rela Sidan 12.0
Analog ingang 0-10 V eller PWM-ingang Sidan 2.0 och Sidan 7.0
Ingang for temperatursensor NTC Sidan 2.0 och Sidan 4.0
Startfunktion EXT som ar forknippad med ingangen IN1 Sidan 8.0
Granssnitt med MODBUS-system Avancerad meny

Tabell 9

Notera speciellt att den flerfunktionella modulen med hjélp av den analoga ingéngen 0 - 10V, ingdngen PWM och ingangen NTC gor
att foljande extra instéllningssétt kan anvéndas:

e Instalining med proportionellt differentialtryck med bdrvarde beroende pa den externa signalen 0- 10 V eller PWM;

Installning med jamnt differentialtryck med borvérde beroende pa den externa signalen 0 - 10 V eller PWM,;

Instalining med jamn kurva med rotationshastighet beroende pa den externa signalen 0 - 10 V eller PWM;

Instalining med proportionellt differentialtryck beroende pa flodet i systemet och vatsketemperaturen;

Installning med jamnt differentialtryck med borvérde beroende pa vétsketemperaturen.

7.1.1. Instéllning med jamnt och proportionellt differentialtryck beroende pa vattentemperaturen

W) 4 | detta instaliningssétt minskar eller 6kar instéllningsborvardet Hs beroende pé
Ny vattentemperaturen.
- THs kan stéllas in pa 0 till 100 °C for aft tilldta drift i bdde varme- och
/i uftkonditioneringssystem.
30 : N
; : T(0) \‘o
20 T
Hs 04 " Instéllning avsedd for:
Y e System med varierbar kapacitet (varmesystem med tva ror), dar en ytterligare
10 reducering av  cirkulationspumpens  kapacitet  garanteras  nar
i vétsketemperaturen sanks da systemets begéran om uppvarmning minskar.
" : e Systtm med jamn kapacitet (varmesystem med eft ror och
! . Yo golvvarmesystem), ddr cirkulationspumpens kapacitet endast kan stéllas in
T 0 genom att aktivera funktionen Temperaturinstéllning.

7.2. Huvudmeny
Den flerfunktionella modulen innebér att systemet har en ny meny: Avancerad meny.
information klicka hér eller skanna f6ljande QR-kod).

Ga ur Avancerad meny genom att bladdra igenom alla parametrar med mittknappen. Nedan beskrivs sidorna med
" anvandarmenyer som finns for utbyggnadsmodulerna:

DAB E
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Sidan 2.0

Sidan 2.0 anvander du for att bestdmma instéllningssétt. Det gar att valja mellan
féljande instaliningssatt:

M = Installning med proportionellt differentialtryck.
% _ Instalining med proportionellt differentialtryck med borvarde installt
EXT fran den externa signalen 0 - 10 V eller PWM.
% 8 _ Instélining med proportionellt ~ differentialtryck med bdrvarde
beroende pa temperaturen.
t = Instéllning med jamnt differentialtryck.
T:, _ Instalining med jamnt differentialtryck med borvarde installt fran den
EXT externa signalen 0 - 10 V eller PWM.
T:. 8 _ Instélining med jamnt differentialtryck med borvérde beroende pa
temperaturen.
D. _ Instalining med jamn kurva med installning av rotationshastigheten
fran displayen.

D,EXT Instélining med j&mn kurva med instélining av rotationshastigheten
fran den externa signalen (0 - 10 V eller PWM).

Sidan 2.0 visar tre ikoner med féljande betydelse:

o lkon i mitten for den valda installningen

o Ikon till hoger for nasta instéllning

o lkon till vanster for foregaende installning

Sidan 4.0
Sidan 4.0 anvander du for att andra parametern THs som ska anvéndas for att utfora
kurvan som beror pa temperaturen (se kap. Instélining med jémnt och proportionellt
differentialtryck beroende pa vattentemperaturen).
Denna sida visas endast for instaliningsséatt beroende pa vétsketemperaturen.

Sidan 5.0
Sidan 5.0 anvéander du for att stélla in funktionen Auto eller Economy.
Funktionen Auto deaktiverar Iasningen av statusen for den digitala ingangen IN2 och
systemet anvander alltid borvéardet som har stallts in av anvandaren.
Funktionen Economy aktiverar lasningen av statusen for den digitala ingangen IN2.
Nar ingangen IN2 slas till utfor systemet en minskning i procent av borvardet som har
stéllts in av anvandaren (Sidan 5.0).
For anslutningen av ingangarna, se kapitel Digitala ingangar.

Sidan 6.0
Sidan 6.0 visas om du valjer funktionen Economy pa Sidan 5.0 och medger installning
av minskningen i procent av bérvardet.
Minskningen sker nar den digitala ingangen IN2 slas till.

14 -
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Sidan 7.0
Sidan 7.0 visas om du véljer ett funktionssatt med borvarde installt fran den externa
signalen.
Denna sida medger val av typ av styrsignal: Analog 0 - 10 V (6kning eller minskning)
eller PWM (Bkning eller minskning).

Sidan 8.0

Om det anvénds ett system med tva pumpar (se kap. 6.3) kan du via Sidan 8.0 stalla
in ett av de tre mojliga funktionsséatten vid tva pumpar:;

7y / 2 = Vaxelvis drift med byte var 24:e timme:
De tva cirkulationspumparna avldser varandra var 24:e drifttimme.
Om det blir fel pa den ena av de tva cirkulationspumparna tar den
andra Gver installningen.

A+ (2) = Samtidig drift:
De tva cirkulationspumparna fungerar samtidigt och vid samma
hastighet. Detta funktionssétt &r anvandbart nér det erfordras en
kapacitet som inte gar att uppna med bara en pump.

71y —(2) = Huvudpump/reservpump:
Instaliningen utfors alltid av huvudpumpen. Reservpumpen ingriper
endast om det blir fel pa huvudpumpen.

Frankopplas cirkulationspumparnas kommunikationskabel, konfigureras systemen automatiskt som Enskilda och fungerar
oberoende av varandra.

Sidan 12.0
Sidan 12.0 anvander du for att valja funktionssatt for utgangsrelaet;
o  Signalering av systemlarm.
e  Signalering av pumpstatus: Pump i drift/pump avstangd.
Sidan 13.0

Sidan 13.0 anvander du for att stalla in systemstatusen pa ON, OFF eller fjrrstyrd EXT
(digital ingang IN1).

o Valjer du ON &r pumpen alltid i drift.

o Valjer du OFF ar pumpen alltid avstangd.

e Véljer du EXT aktiveras lasningen av statusen for den digitala ingangen IN1.

Nar ingangen IN1 slas till satts systemet i Idge ON och pumpen startas (Home Page
visar omvaxlande texten EXT och ON nere till hdger). Nar ingangen IN1 slas fran satts
systemet i lage OFF och pumpen sténgs av (Home Page visar omvéxlande texten EXT
och OFF nere till hger). Fér anslutningen av ingangarna, se kapitel Digitala ingangar.

8. Underhall

8.1. Varningar for underhall

1) Underhallet maste utforas av kompetent och kvalificerad personal som uppfyller de tekniska kraven i relevanta
A=r/ standarder.
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Den vitska som finns i systemet kan, forutom att ha en hog temperatur och ett hogt tryck, vara i form av anga eller
kyld.

RISK FOR BRANNSKADOR

Var forsiktig sa att du inte kommer i kontakt med pumpen eller delar av systemet under drift. Var forsiktig och vénta tills du
har stannat innan du arbetar i narheten av pumpen. Om heta delar ar atkomliga maste de skyddas noggrant for att undvika
kontakt med dem. Skyldighet att anvanda lamplig personlig skyddsutrustning vid underhall.

FARA FOR LAGA TEMPERATURER

Var forsiktig sa att du inte kommer i kontakt med pumpen eller delar av systemet under drift. Var forsiktig och vanta tills du
har stannat innan du arbetar i narheten av pumpen. Om kalla delar ar atkomliga maste de skyddas noggrant for att undvika
kontakt med dem. Skyldighet att anvanda lamplig personlig skyddsutrustning vid underhall.

SKYLDIGHET ATT ANVANDA PERSONLIG SKYDDSUTRUSTNING
Var sarskilt uppméarksam pa ytorna pa hydraulaggregatets ytor, motorhuset och kylflans, som kan na hdga temperaturer.

SKYLDIGHET ATT BRYTA STROMMEN FORE UNDERHALL

Koppla bort och lasa strémférsorjningen till utrustningen innan nagot underhélisarbete utfors. Underlatenhet att uppfylla de
krav som &r forknippade med signalen kan leda till skador pa egendom, djur och personer. Genomfor forfaranden for Lock
Out och Tag Out (Lo.To.) i installationsmiljon.

S P PO

8.2. Periodiska kontroller

Kontrollera att systemet alltid har ratt tryck, vilket anges pa cirkulationspumpens CE-markning (typskylt). Vi rekommenderar att du
avgasar systemet manuellt efter langa perioder av stillastaende for att eliminera eventuella luftbubblor som kan ha bildats under
driftstoppet och eventuella kalkavlagringar.

8.2.1. Atgirdernas cykler

Kontrollera minst en gang om aret punkterna pa Tabell 10 under inspektionerna.

T

_ Atgérd Fdrfarande
Kontrollera att ingen kondens férekommer.
Kontrollera att det inte finns nagra hinder i kondensavloppet.
Kontroller Kontrollera kontaktdonen &r tata.
Kontrollera att det inte finns nagra skador pa installationskabeln.
Kontrollera att inga buller och/eller vibrationer forekommer.

Tabell 10

8.3. Reservdelar

DAB Pumps S.p.A. tar inget ansvar for skador pa egendom och/eller personer till foljd av felaktigt ingripande av
okvalificerad, outbildad eller obehdrig personal.

8.4. Tomning av systemet

Om det ar nddvandigt att tomma ut vétskan for att utféra underhall, kontrollera att lackaget inte skadar egendom eller personer, sarskilt
i system som anvénder varmvatten. De lagstadgade bestdmmelserna for omhandertagande av skadliga vatskor maste ocksa foljas.
Efter en langre tids drift kan det vara svart att demontera delar som kommer i kontakt med vatten: anvand darfor ett lampligt
l6sningsmedel som finns pa marknaden och om méjligt en Iamplig suganordning. Vi rekommenderar att man inte anvander olampliga
verktyg for att forcera de olika delarna.

For att starta upp efter en langre tids stillastdende krévs att de atgarder som beskrivs i avsnitt /drifttagning upprepas.
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1. Veiligheid

1.1. Legenda symbolen

1.1.1. Veiligheidssymbolen

De hieronder afgebeelde symbolen worden (indien van toepassing) gebruikt in de gebruikers- en onderhoudshandleiding. Deze
symbolen zijn toegevoegd om de aandacht van gebruikers te vestigen op mogelijke bronnen van gevaar. Als u de symbolen niet in
acht neemt, kan dit leiden tot lichamelijk letsel, overlijden en/of schade aan de machine of de apparatuur.

De symbolen in deze handleiding worden aangegeven in Tabel 1.

Symbool | Vorm Type Description
Omrande . . .
drichoek Gevaarssymbolen | Geven voorschriften aan betreffende aanwezige of mogelijke gevaren
® Ronde rand Verbodssymbolen Geven voorschriften aan betreffende handelingen die moeten worden
vermeden
‘ Volle cirkel Gebodssymbolen | Geven informatie aan die verplicht moet worden gelezen en nageleefd
@ Ronde rand Informatie Geven nuttige informatie aan die geen gevaar / verbod / gebod is

Tabel 1

Afhankelijk van de informatie die moet worden overgebracht, kunnen de symbolen markeringen bevatten die de richtlijnen van de
norm UNI EN ISO 7010:2012 voor gevaren, verboden en verplichtingen volgen.

In de handleiding worden de volgende symbolen gebruikt:

LET OP!
GEVAAR VOOR DE GEZONDHEID EN VEILIGHEID VAN DE VERANTWOORDELIJKEN.
Let goed op de instructies bij dit symbool en houd u strikt aan de aanwijzigingen.

LET OP!

GEVAAR VOOR ELEKTROCUTIE - GEVAARLIJKE SPANNING.

Afschermingen en -beveiligingen van de machine die met dit symbool zijn gemarkeerd, mogen alleen door bevoegd
personeel worden geopend nadat de stroomtoevoer naar de machine is onderbroken.

LET OP!
SCHADE AAN DE MACHINE
Geeft nuttige informatie aan die geen gevaar / verbod / gebod is. Kan in elk hoofdstuk van de handleiding voorkomen.

VERPLICHTING OM TE VOLDOEN AAN EEN VEILIGHEIDSVEREISTE.

VERBOD OP HET UITVOEREN VAN GEVAARLIJKE ACTIVITEITEN.

VOOR INSTRUCTIES DIE GEMARKEERD ZIJN MET DIT SYMBOOL GELDEN DE VOLGENDE HANDELINGEN:
open de stroomonderbreker op de schakelkast (stand “0/Off")

vergrendel hem in de open stand met het desbetreffende systeem (bv. een hangslot)

pas de Lockout-Tagout-procedures van het bedrijf toe.

Gebruiker
Geeft onderhoudswerkzaamheden aan die door de gebruiker van de machine kunnen worden uitgevoerd.
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Bevoegde technici
Geeft onderhoudswerkzaamheden en -ingrepen aan die door bevoegde technici kunnen worden uitgevoerd.

z

Opmerkingen en algemene informatie.
Lees de instructies zorgvuldig door voordat u de apparatuur bedient of installeert.

O
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1.1.2. Gevaarssymbolen

Algemeen gevaar
Dit symbool duidt op gevaarlijke situaties die kunnen leiden tot lichamelijk letsel, letsels aan dieren en schade aan
eigendommen. Het niet naleven van de voorschriften van het symbool kan gevaarlijke situaties veroorzaken.

Gevaar voor elektrocutie

Dit symbool duidt op gevaar van direct of indirect contact, elektrocutie door de aanwezigheid van machineonderdelen die
onder spanning staan. Het niet naleven van de voorschriften van het symbool kan ernstige schade of de dood van personen
veroorzaken.

Gevaar voor automatisch opstarten
Dit symbool duidt op gevaar dat veroorzaakt wordt als de machine handelingen in de automatische modus uitvoert. Het niet
naleven van de voorschriften van het symbool kan ernstige schade of de dood van personen veroorzaken.

Gevaar voor beknelling

Dit symbool duidt op het gevaar van beknelling van de hand of de bovenste ledematen door bewegende onderdelen van de
machine. Het niet naleven van de voorschriften van het symbool kan een risico op beknelling van de hand of de bovenste
ledematen veroorzaken.

Gevaar voor snijden-hakken
Dit symbool duidt op het gevaar van snijden-hakken van de hand door bewegende onderdelen van de machine. Het niet
naleven van de voorschriften van het symbool kan een risico op het snijden-hakken van de hand veroorzaken.

Gevaar voor verstrikt raken en meegesleurd worden
Dit symbool duidt op het gevaar van het verstrikt raken van de hand of de bovenste ledematen. Het niet naleven van de
voorschriften van het symbool kan een risico op beknelling van de hand of de bovenste ledematen veroorzaken.

Gevaar voor explosieve atmosfeer
Dit symbool duidt op het gevaar van het ontstaan van een mogelijk explosieve atmosfeer. Het niet naleven van de
voorschriften van het symbool kan explosies veroorzaken.

BB PR PP

Gevaar voor zware voorwerpen

Dit signaal geeft het gevaar aan dat gepaard gaat met de aanwezigheid van een zware lading, groter dan of gelijk aan 20
kg. Ga voorzichtig met twee personen om met de lading en controleer of er onderweg geen obstakels zijn. Het niet naleven
van de voorschriften met betrekking tot dit signaal kan letsel aan het bewegingsapparaat en verbrijzeling van de onderste
en bovenste ledematen veroorzaken.

Gevaar voor magnetische velden

@ Dit symbool duidt op de aanwezigheid van sterke magnetische velden en vereist voorzichtigheid om blootstelling te
vermijden. Het niet naleven van de voorschriften van het symbool kan pacemakers verstoren en bij langdurige blootstelling
letsel aan weefsels en inwendige organen veroorzaken.

Gevaar van laserstraling
Dit symbool duidt op het gevaar dat verband houdt met de aanwezigheid van bronnen die kunstmatige optische straling
uitzenden. Het niet naleven van de voorschriften van het symbool kan oogletsel veroorzaken.

Gevaar voor biologisch risico
Let op om blootstelling aan een biologisch gevaar te vermijden.

Gevaar, heet opperviak
Dit symbool duidt op gevaar voor verbranding door contact met hete oppervlakken (> 60 °C). Het niet naleven van de

& voorschriften van het symbool kan het risico op brandwonden aan de hand of bovenste ledematen veroorzaken.

Gevaar, lage temperaturen of vorst
Vermijd blootstelling aan lage temperaturen of vrieskou.

Ontstekingsgevaar
Zorg ervoor dat er geen brand ontstaat door ontviambaar en/of brandbaar materiaal aan te steken.

Gevaar voor uitglijden
Dit symbool duidt op het gevaar van uitglijden en vallen in geval van vochtige en/of natte oppervlakken. Het niet naleven
van de voorschriften van het symbool bestaat de kans op ernstig of dodelijk letsel door uitglijden en/of vallen.

S
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Verbodssymbolen

Algemeen verbod

Dit symbool geeft het verbod aan om bepaalde manoeuvres of handelingen uit te voeren of het verbod om een bepaald
gedrag te vertonen. Het niet naleven van de verboden die verband houden met het symbool kan schade veroorzaken aan
voorwerpen, en letsels aan dieren en personen.

Verbod op aanraken
Dit symbool geeft aan dat het verboden is voor de operator om een bepaald deel van de machine aan te raken. Het niet
naleven van de verboden die verband houden met het symbool kan letsels aan de handen veroorzaken.

Verbod op het inbrengen van handen

Dit symbool geeft aan dat het verboden is voor de operator om zijn handen in een bepaalde zone in te brengen. Het niet
naleven van de verboden die verband houden met het symbool kan letsels aan de handen en de bovenste ledematen
veroorzaken.

Verbod op het wijzigen van de status van de schakelaar

Dit symbool geeft aan dat het wijzigen van de status van de schakelaar en/of het bedieningsapparaat verboden is. Het niet
naleven van de verboden die verband houden met het symbool kan schade veroorzaken aan voorwerpen, en letsels aan
dieren en personen.

Verbod op roken en open vuur
Dit symbool geeft aan dat het verboden is te roken en/of open vuur te gebruiken. Het niet naleven van de verboden die
verband houden met het symbool kan ontploffingen en/of brand veroorzaken.

Verbod op blussen met water

Dit symbool geeft aan dat het verboden is om vlammen en/of een beginnende brand te doven met behulp van water. Het
niet naleven van de verboden die verband houden met het symbool kan schade veroorzaken aan voorwerpen, en letsels
aan dieren en personen.

Gebodssymbolen

Algemeen gebod
Dit symbool geeft aan dat de operator verplicht is zich aan de voorschriften te houden. Het niet naleven van de voorschriften
van het symbool kan schade veroorzaken aan voorwerpen, en letsels aan dieren en personen.

Verplichting om oorkappen te gebruiken

Dit symbool geeft aan dat het verplicht is om oorkappen of gehoorbeschermers te dragen tijdens het uitvoeren de
werkzaamheden. Het niet naleven van de voorschriften van het symbool kan gehoorverlies veroorzaken, eventueel ook
permanent.

Verplichting met betrekking tot de kleding
Dit symbool geeft aan dat het verplicht is om gepaste kleding te dragen tijdens uit uitvoeren van de werkzaamheden. Het
niet naleven van de voorschriften van het symbool kan ernstige schade of de dood van de operator veroorzaken.

Verplichting om speciale P.B.M. te gebruiken

Deze symbolen geven aan dat het verplicht is om bijzondere persoonlijke beschermingsmiddelen te gebruiken tijdens het
uitvoeren van de werkzaamheden. Het niet naleven van de voorschriften van de symbolen kan ernstige schade of de dood
van de operator veroorzaken.
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Aardingsverplichting
Dit symbool geeft aan dat de machine moet worden aangesloten op een efficiént aardingssysteem. Het niet naleven van
de voorschriften van het symbool kan schade veroorzaken aan voorwerpen, en letsels aan dieren en personen.

Verplichting om de stekker uit het stopcontact te halen
Dit symbool geeft aan dat de voeding moet worden losgekoppeld voordat andere handelingen worden uitgevoerd. Het niet
naleven van de voorschriften van het symbool kan schade veroorzaken aan voorwerpen, en letsels aan dieren en personen.

Verplichting om de stroom uit te schakelen voor onderhoudswerkzaamheden

Dit symbool geeft aan dat de apparatuur losgekoppeld moet worden voor er onderhoudswerkzaamheden worden
uitgevoerd. Het niet naleven van de voorschriften van het symbool kan schade veroorzaken aan voorwerpen, en letsels aan
dieren en personen.

DAB °
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Verplichting om de doeltreffendheid van de beschermingen te controleren

Dit symbool geeft de verplichting aan om de doeltreffendheid van de afschermingen te controleren (die verwijderd worden
tijldens onderhoudswerkzaamheden, reparaties, reiniging, smering). Het niet naleven van de voorschriften van het symbool
kan schade veroorzaken aan voorwerpen, en letsels aan dieren en personen.

Verplichting om de instructies te lezen

Dit symbool geeft aan dat u verplicht bent de instructies (bedienings- en onderhoudshandleiding, gegevensbladen enz.) te
lezen voordat u de machine installeert, in gebruik neemt of andere werkzaamheden aan de machine uitvoert. Het niet
naleven van de voorschriften van het symbool kan schade veroorzaken aan voorwerpen, en letsels aan dieren en personen.

DAB Pumps doet alle redelijke inspanningen om ervoor te zorgen dat de inhoud van deze handleiding (bv. illustraties, teksten en
gegevens) accuraat, correct en actueel is. Desondanks is het mogelijk dat ze fouten bevatten en kunnen ze op elk moment niet
volledig of up-to-date blijken te zijn. Daarom behoudt het bedrijf zich het recht voor om na verloop van tijd technische wijzigingen en
verbeteringen aan te brengen, zelfs zonder voorafgaande kennisgeving.

DAB Pumps wijst alle aansprakelijkheid af voor de inhoud van deze handleiding, tenzij deze naderhand schriftelijk wordt bevestigd
door het bedrif.

2. Algemene informatie

2.1. Verklaring van overeenstemming

Voor het product dat vermeld is in het hoofdstuk Naam product, verklaren wij dat het apparaat dat in deze handleiding wordt
beschreven en door ons op de markt wordt gebracht, voldoet aan de betreffende gezondheids- en veiligheidsbepalingen van de
Europese Unie (EU).

Het product wordt geleverd met een gedetailleerde en up-to-date verklaring van overeenstemming.

Als het product op enigerlei wijze wordt gewijzigd zonder onze toestemming, verliest deze verklaring haar geldigheid.

2.2. Garantie

DAB Pumps S.p.A. zal zich inspannen om ervoor te zorgen dat haar producten voldoen aan hetgeen is overeengekomen en vrij zijn
van oorspronkelijke gebreken en fouten met betrekking tot hun ontwerp en/of fabricage die hen ongeschikt maken voor het gebruik
waarvoor zij normaal bestemd zijn. DAB Pumps S.p.A. behoudt zich het recht voor om na verloop van tijd technische wijzigingen en
verbeteringen aan te brengen.

Raadpleeg voor meer informatie over de wettelijke garantie de garantievoorwaarden van DAB op de website www.dabpumps.com of
vraag een gedrukt exemplaar aan door te schrijven naar de adressen die vermeld zijn in het gedeelte “contact opnemen”.

2.3. Productgamma

2.3.1. Naam product
BASIS UITBREIDINGSMODULE VOOR EVOPLUS SMALL

2.3.2. Classificatie volgens de Europese verordening
ACCESSOIRE

2.4. Verpompbare vioeistoffen

2.41. Kenmerken van de verpompbare vloeistoffen

Het apparaat is ontworpen en gebouwd om alleen water te verpompen, zonder explosieve stoffen en vaste deeltjes of vezels, met een
dichtheid van 1000 kg/m3, een kinematische viscositeit gelijk aan 1 mm?2/s en niet-chemisch agressieve viogistoffen. Glycol mag gebruikt
worden in een verhouding van maximaal 50%. Gebruik met andere vioeistoffen is alleen toegestaan met toestemming van de fabrikant.

° DAB
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2.5. Beschrijving en beoogd gebruik

De circulatiepompen van de serie EVOPLUS SMALL bieden de mogelijkheid hun functionaliteit uit te breiden door middel van een
expansiemodule die basismodule wordt genoemd. De EVOPLUS SMALL circulatiepompen zijn in staat automatisch het geinstalleerde
type expansie te herkennen, en op basis van dit type stelt het gebruikersmenu de functies ter beschikking die door die expansie
worden ondersteund. In deze handleiding wordt beschreven hoe het apparaat geinstalleerd, ingesteld en bediend moet worden.

2.5.1. lIdentificatie

Figuur 9

Opmerking: De afbeelding dient alleen als referentie en kan afwijken in details en werkelijke verhoudingen.

2.6. Oneigenlijk gebruik

Gebruik is alleen toegestaan als het elektrische systeem is voorzien van veiligheidsmaatregelen volgens de voorschriften die gelden
in het land waar het product wordt geinstalleerd. Het apparaat is ontworpen om alleen te worden gebruikt voor de doeleinden die zijn
beschreven in het hoofdstuk Verpompbare vioeistoffen.

LET OP
A Foutief gebruik kan leiden tot lichamelijk letsel, overlijden en/of schade aan de apparatuur of de installaties.

Hieronder volgen een aantal mogelijke misbruiken die kunnen leiden tot lichamelijk letsel of schade aan de machine of de apparatuur:
¢ wijziging of vervanging van delen van de apparatuur waarvoor geen toestemming werd verleend;
o het niet naleven van de veiligheidsinstructies;
e het niet naleven van de instructies voor installatie, gebruik, bediening, onderhoud, reparatie of wanneer deze werkzaamheden
worden uitgevoerd door ongekwalificeerd personeel;
gebruik van foute en incompatibele materialen of bijkomende apparatuur;
het niet naleven van veiligheidsvoorschriften op de werkplek of relevante wettelijke voorschriften.

3. Waarschuwingen en restrisico's

3.1. Algemene veiligheidswaarschuwingen

3.1.1. Algemene waarschuwingen en gedragsregels

DAB Pumps S.p.A. wijst elke aansprakelijkheid af voor schade aan voorwerpen en/of lichamelijk letsel als gevolg
van onjuiste ingrepen door ongekwalificeerd, ongetraind of onbevoegd personeel.

Controleer na het uitpakken of alle onderdelen van het apparaat intact zijn. Als dit niet het geval is, moet u contact
opnemen met uw dealer.

@ Lees de labels op het apparaat zorgvuldig, bedek ze in geen geval en vervang ze onmiddellijk als ze beschadigd
zijn.
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3.1.3.

Het is verboden voor kinderen en onbekwame personen zonder hulp om het apparaat te gebruiken.

Voorafgaande controles

Controleer of alle interne onderdelen van het product (componenten, leidingen enz.) volledig vrij zijn van vocht,
oxiden of vuil; reinig ze indien nodig grondig en controleer of alle componenten in het product goed werken.
Vervang indien nodig onderdelen die niet perfect werken.

Schakel altijd de netspanning uit voordat u ingrepen uitvoert op het elektrische of mechanische gedeelte van het
systeem. Wacht tot de lampjes op het bedieningspaneel uitgaan voordat u het apparaat opent. De
tussenkringcondensator blijft geladen met een gevaarlijk hoge spanning, zelfs nadat de netspanning is

uitgeschakeld. Alleen vaste bekabelde netwerkverbindingen zijn toegestaan. Het apparaat moet geaard zijn (IEC
536 klasse 1, NEC en andere normen die ermee verband houden).

Voordat u ingrepen uitvoert op de apparatuur, moet u de stroom uitschakelen en controleren of er geen lekkage is
van vloeistoffen en/of gassen in de omgeving. Niet openen en niet gebruiken wanneer er spanning op staat.

Als de voedingskabel beschadigd is, moet hij vervangen worden door de Technische Ondersteuningsdienst of
door gekwalificeerd personeel.

Sommige functies zijn mogelijk niet beschikbaar, afhankelijk van de softwareversie.

Net- en motorklemmen kunnen gevaarlijke spanning dragen, zelfs als de motor is gestopt.

Warme of koude onderdelen

De vloeistof in het systeem kan, naast een hoge temperatuur en druk, in stoomvorm zijn of gekoeld zijn.

>

3.14.

GEVAAR VOOR BRANDWONDEN

Let op contact met de pomp of onderdelen van het systeem tijdens de werking. Raak de pomp voorzichtig aan en wacht na
het stoppen voordat u in de buurt van de pomp gaat werken. Als hete onderdelen bereikbaar zijn, moeten deze zorgvuldig
worden beschermd om contact ermee te voorkomen. Het gebruik van geschikte persoonlijke beschermingsmiddelen (PMB)
tijdens onderhoudswerkzaamheden is verplicht.

GEVAAR VOOR LAGE TEMPERATUREN

Let op contact met de pomp of onderdelen van het systeem tijdens de werking. Raak de pomp voorzichtig aan en wacht na
het stoppen voordat u in de buurt van de pomp gaat werken. Als koude onderdelen bereikbaar zijn, moeten deze zorgvuldig
worden beschermd om contact ermee te voorkomen. Het gebruik van geschikte persoonlijke beschermingsmiddelen (PMB)
tiidens onderhoudswerkzaamheden is verplicht.

Onderdelen onder spanning

Zie het veiligheidsboekje dat bij het product wordt geleverd.

4.
4.

Beheer
Opslag

Voor de juiste opslag dient u de onderstaande instructies zorgvuldig op te volgen.

e Het product wordt geleverd in zijn originele verpakking, waarin het moet blijven tot het moment van installatie.

e Het product moet worden opgeslagen in een ruimte die bescherming biedt tegen weersomstandigheden, droog, ver weg van
warmtebronnen en met een zo constant mogelijke luchtvochtigheid, vrij van trillingen en stof.

e Het product moet perfect afgesloten en geisoleerd zijn van de buitenomgeving om te voorkomen dat insecten, vocht en stof
binnendringen, waardoor de elektrische onderdelen beschadigd zouden kunnen raken en de normale werking zou kunnen
worden belemmerd.
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4.2. Transport

Stel de producten niet bloot aan schokken en botsingen. Maak indien nodig gebruik van heftoestellen en de pallet (indien standaard
gemonteerd) om de circulatiepomp op te tillen en te transporteren.

4.3. Gewicht
Het zelfklevende label op de verpakking vermeldt het totale gewicht.

4.4. Afdanking

Dit product of onderdelen ervan moeten worden afgedankt volgens de instructies op het blad betreffende WEEE (AEEA)-afdanking
in de verpakking.

5. Installatie

5.1. Algemene aanwijzingen

5.1.1. Voorwoord

Volg de aanbevelingen in dit hoofdstuk zorgvuldig om een correcte elektrische, hydraulische en mechanische installatie te realiseren.
Zorg ervoor, voordat u met de installatie begint, dat de elektrische voeding is losgekoppeld en vergrendeld. Het is van essentieel
belang de voedingswaarden op de EG-markering (plaatje) na te leven.

De installatie moet worden uitgevoerd door competent en gekwalificeerd personeel dat voldoet aan de technische

@ vereisten van de desbetreffende regelgeving, inclusief de EMC-gebonden aspecten.

Het wordt aanbevolen een correcte en veilige aarding van het systeem te voorzien, zoals vereist door de relevante
regelgeving.

o  De pomp moet worden geinstalleerd in een goed geventileerde ruimte, beschermd tegen weersomstandigheden en
waar de omgevingstemperatuur niet hoger is dan vermeld in de technische specificaties van elk product.

o Het wordt aanbevolen om de installatie uit te voeren volgens de handleiding in overeenstemming met de wetten,
richtlijnen en voorschriften die van kracht zijn op de plaats van gebruik en afhankelijk van de toepassing.

e  Gebruik in het geval van isolatie (thermische isolatie) de betreffende kit (indien meegeleverd) en zorg ervoor dat de
condensafvoergaten in het motorhuis niet afgesloten of gedeeltelijk verstopt zijn.

® Isoleer de elektronicabox niet en bedek het bedieningspaneel niet.

5.1.2. Bescherming van het systeem

Dit product bevat een omvormer waarin gelijkspanningen en stromen met componenten met hoge frequentie aanwezig zijn. De
aardlekschakelaar die het systeem beveiligt, moet correct gedimensioneerd zijn volgens de kenmerken die vermeld zijn in Tabel 2.

Typologie van mogelijke stromen van een aardlek
Wisselstroom Unipolaire pulsstroom Gelijkstroom | Met componenten met hoge frequentie
Eenfase omvormer ° ° °

Tabel 2

5.2. Elektrische aansluiting
5.21. Voorafgaande waarschuwingen

Neem altijd de veiligheidsvoorschriftenin acht! De elektrische installatie moet worden uitgevoerd door een ervaren,
bevoegd elektricien die alle verantwoordelijkheid op zich neemt.

0 Controleer of de netspanning overeenstemt met die op het typeplaatje van de motor.

DAB ?

WATERCTECHNOLOGY




Installatie NEDERLANDS

Voer een bliksemrisicobeoordeling uit. We raden als minimale beschermingsmaatregel de installatie aan van een
overspanningsbeveiliging type 3/klasse Ill - SPD EN/IEC 61643-11 die zorgt voor uitschakeling bij blikseminslag en
overspanning.

het product is geleverd en het ontwerp van de installatie en/of de elektrische uitrusting.

Het wordt aanbevolen een correcte en veilige aarding van het systeem te voorzien, zoals vereist door de relevante
regelgeving.

@ Voer de bedrading uit en controleer de bescherming van de lijnen. Verwijs hierbij naar het veiligheidsboekje dat bij

5.2.2. Installatie van de expansiemodule

Alle opstarthandelingen moeten worden uitgevoerd met het deksel van het bedieningspaneel EVOPLUS SMALL
gesloten.

overeenstemming met de plaatselijke voorschriften en het bijbehorende schakelschema.

VERPLICHT

e Zorg ervoor dat de doorsnede van de geleiders en de omstandigheden voor de plaatsing overeenstemmen met de
specificaties in het schakelschema en dat de afmetingen voldoen aan de plaatselijke voorschriften.

e Controleer op de aanwezigheid van een stroomonderbreker (cut-off). De systeeminstallatie van de apparatuur moet
uitgerust zijn met een vergrendelingsmechanisme in de (OFF) stand voor spanningsisolatie. Op basis van een
risicobeoordeling die uitgevoerd dient te worden door de installateur of eindgebruiker moet het apparaat geinstalleerd
worden in overeenstemming met EN 60204-1 en/of EN 60335-1 en/of de nationale wetgeving met betrekking tot vaste
elektrische laagspanningsinstallaties, bv. HD 60364-1 (CEl 64-8 in ltalié), afhankelijk van het type integratie en/of
eindinstallatie.

e Het systeem moet worden uitgerust met een externe stroomonderbreker of worden aangesloten op een E-STOP-
noodvoorziening in overeenstemming met EN 1SO 13850 als de apparatuur in een machine is ingebouwd.

o  De elektrische voeding moet een minimale beschermingsgraad IP X44 garanderen.

@ Elektrische aansluitingen moeten worden uitgevoerd door opgeleid, getraind en bevoegd personeel in

Volg voor het installeren van de expansiemodule de instructies van Figuur 1.

Installatieprocedure van de expansiemodules:

e  Schakel de netspanning uit en wacht tot de lampjes op het controlepaneel gedoofd zijn, alvorens het apparaat te openen.
Verwijder de standaardafdekking van de EVOPLUS SMALL.

Gebruik één of meer kabelkiemmen om de elektrische aansluitingen op de expansiemodule te maken.

Positioneer de expansiemodule op de plaats van de standaardafdekking en sluit het apparaat weer.

Controleer of alle kabelklemmen goed zijn aangehaald of afgesloten zijn met de speciale meegeleverde dop.

Zet de expansiemodule vast met de bevestigingsschroef.

5.2.3. Elektrische aansluiting voeding

Figuur 2
Referentie | Beschrijving
A Uittrekbaar 6-polig klemmenbord voor verbinding van de digitale, analoge en PWM- ingangen
B Uittrekbaar 7-polig klemmenbord voor verbinding van de MODBUS-systemen
C Uittrekbaar 3-polig klemmenbord voor signalering van alarmen of de systeemstatus
D Verbindingsconnector voor gecombineerde circulatiepompen
Tabel 3

5.2.4. Elektrische aansluitingen: ingangen, uitgangen en MODBUS

De multifunctionele expansiemodule voor EVOPLUS SMALL circulatiepompen is voorzien van digitale en analoge ingangen en
digitale uitgangen, zodat er enkele verbindingsoplossingen mogelijk zijn met complexere installaties. De installateur hoeft slechts de
gewenste ingangs- en uitgangscontacten te bedraden en de bijbehorende functies naar wens te configureren (zie par. Digitale ingang,
par. Modbus en Lon bus, par. Analoge ingang, PWM en NTC en par. Digitale uitgangen).
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5.2.5. Digitale ingang

Onder verwijzing naar Figuur 3 (Uittrekbaar 6-polig klemmenbord: digitale ingangen) zijn de volgende digitale ingangen beschikbaar:

Ingang | Klemnr. | Type contact | Gekoppelde functie
1 Potentiaalvrij | EXT: indien dit geactiveerd wordt vanaf het bedieningspaneel (zie par. Pagina 13.0) is
IN1 g . .
2 contact het mogelijk de pomp op afstand in en uit te schakelen.
IN2 3 Potentiaalvrij | Economy: indien deze geactiveerd wordt vanaf het bedieningspaneel (zie par. Pagina
4 contact 5.0) is het mogelijk de functie voor verlaging van het setpoint van afstand te activeren.
Tabel 4

Als de functies EXT en Economy geactiveerd zijn vanaf het bedieningspaneel, gedraagt het systeem zich als volgt:

IN1 IN2 Systeemstatus
Open Open Pomp gestopt
Open Gesloten Pomp gestopt
Gesloten Open Pomp in bedrijf met door de gebruiker ingesteld setpoint
Gesloten Gesloten Pomp in bedrijf met verlaagd setpoint

Tabel 5

5.2.6. Modbus en Lon bus

De multifunctionele expansiemodule maakt seriéle communicatie mogelijk via een RS-485-ingang (zie Figuur 4). De communicatie wordt
gerealiseerd in overeenstemming met de MODBUSspecificaties. Via MODBUS is het mogelik de bedrijfsparameters van de
circulatiepomp op afstand in te stellen, zoals bijvoorbeeld het gewenste drukverschil, de regelmodus, enz. Tegelijkertijd kan de
circulatiepomp belangrijke informatie leveren over de staat van het systeem. Zie voor de elekirische aansluitingen Figuur 4 en Tabel 6:

MODBUS-terminals Klemnr Beschrijving
A 3 Terminal niet omgekeerd (+)
B 4 Terminal omgekeerd (-)
Y 7 GND
Tabel 6

De configuratieparameters van de MODBUS-communicatie zijn beschikbaar in het geavanceerde menu (zie par. Hoofdmenu).

Verdere informatie en details over de MODBUS- en LON bus-interface zijn beschikbaar en kunnen worden
gedownload door hier te Klikken of door deze QR-code te scannen.

5.2.7. Analoge ingang, PWM en NTC

In Figuur 5 wordt het verbindingsschema van de externe signalen 0-10V en PWM en van de temperatuursensor type NTC aangeduid.
De twee signalen en de temperatuursensor NTC delen dezelfde terminals van het klemmenbord, en zijn dus wederzijds exclusief.
Als een analogisch controlesignaal moet gebruikt worden, moet het type van dat signaal ingesteld worden via het menu (zie par.
Pagina 7.0). Als een afstelmodaliteit moet gebruikt worden in functie van de vioeistoftemperatuur, moet de temperatuursensor type
NTC 10 kQ verbonden worden zoals wordt aangeduid op Figuur 5.

5.2.8. Digitale uitgangen

Onder verwijzing naar Figuur 6 (Uittrekbaar 3-polig klemmenbord: verbinding voor signalering van alarmen) en Figuur 7 (Uittrekbaar
3-polig klemmenbord: verbinding voor signalering “pomp in bedrijf’) stelt de basisexpansiemodule één digitale uitgang ter beschikking
waarvan de functie kan worden ingesteld vanuit het menu (zie par. Pagina 12.0):

Uitgang Klemnr. Type of contact Gekoppelde functie
NC NC . . .
OUTH C COM e Alarmen in het systeem aanwe zig/afwezig
NG NO e Pomp in werking/Pomp gestopt

Tabel 7

De uitgang OUT1 is beschikbaar op het 3-polige uittrekbare klemmenbord zoals gespecificeerd is in Tabel 7 waar ook het type contact
vermeld wordt (NC = rustcontact, COM = gemeenschappelijk, NO = arbeidscontact). De elektrische kenmerken van de contacten zijn
te vinden in Tabel 8.
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In het voorbeeld in Figuur 6 is de functie die aan de uitgang OUT1 gekoppeld is “aanwezigheid alarmen”, en gaat L1 aan wanneer er
in het systeem een alarm aanwezig is en uit wanneer er geen storingen geconstateerd worden.

In het voorbeeld in Figuur 7 is de functie die aan de uitgang OUT1 gekoppeld is “pompstatus”, en gaat het licht L1 branden wanneer
de pomp draait en uit wanneer de pomp stilstaat.

Kenmerken van de uitgangscontacten
Max. getolereerde spanning (V) 250
5 Bij resistieve belasting
25 Bij inductieve belasting
Max. aanvaardbare kabeldoorsnede (mm?) | 1,5

Max. getolereerde stroom (A)

Tabel 8
5.2.9. Gecombineerde systemen

De EVOPLUS SMALL circulatiepompen in gecombineerde configuratie worden vanaf de fabriek geleverd met de multifunctionele
expansiemodules al geinstalleerd en op de juiste wijze bedraad. Zie Afbeelding 8:

Voor een goede werking van het gecombineerde systeem is het noodzakelijk dat alle externe aansluitingen van het
uittrekbare 6-polige klemmenbord parallel worden aangesloten tussen de 2 EVOPLUS SMALL pompen, volgens de
nummering van de afzonderlijke klemmen.

Voor de mogelijke bedrijfswijzen van gecombineerde systemen, zie par. Pagina 8.0.

6. Inbedrijfstelling

6.1. Voorbereidingen voor de opstarten

Alle opstarthandelingen moeten worden uitgevoerd met het deksel van het bedieningspaneel EVOPLUS SMALL
gesloten.

De onderstaande handelingen mogen alleen worden uitgevoerd door gekwalificeerd en speciaal opgeleid
personeel.

Start het systeem pas als alle elektrische en hydraulische aansluitingen zijn voltooid.

® Laat de circulatiepomp niet draaien als er geen water in het systeem zit.

GEVAAR VOOR BRANDWONDEN
Het is gevaarlijk om de circulatiepomp aan te raken. De vloeistof in het systeem kan, naast een hoge temperatuur en druk,
ook de vorm van stoom hebben.

Start de circulatiepomp ALLEEN als er water in het systeem zit. Droog gebruik veroorzaakt onherstelbare schade
aan het product.

Zodra alle elektrische en hydraulische aansluitingen zijn gemaakt, vul het systeem met water en eventueel glycol. Na het opstarten
van het systeem is het mogelijk om de configuratie van de circulatiepomp te wijzigen om deze beter af te stemmen op de behoeften
van het systeem (zie het hoofdstuk Geintegreerde elektronica).

6.1.1. Eerste opstarting

Volg de onderstaande stappen voor de eerste opstarting:

volg voor een correcte opstarting de instructies op die vermeld zijn in de hoofdstukken Installatie en Inbedrifstelling;
controleer of er daadwerkelijk water aanwezig is;

schakel de stroom in;

als er geintegreerde elektronica aanwezig is, volg dan de instructies in het hoofdstuk Geintegreerde elektronica.
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6.2. Voorzorgsmaatregelen

Als de installatie gedurende een lange periode niet wordt gebruikt, sluit de afsluiter van de zuigleiding en, indien van toepassing, alle

aansluitingen van alle bijkomende besturingen.

Aangezien deze modus vereist dat de circulatiepomp onder spanning wordt gehouden, is het noodzakelijk om, als dit niet mogelijk is,

korte inbedrijfstellingscycli te plannen om slijtage en storingen te voorkomen.

ﬁ GEVAAR VOOR BEVRIEZING

Als de circulatiepomp wordt gebruikt in een omgeving met vorst of met water met temperaturen tussen -20°C en 0°C, voeg
dan glycol toe aan de pompvloeistof. Om onnodige overbelasting van de motor te voorkomen, moet u zorgvuldig controleren
of de dichtheid van de verpompte vloeistof overeenstemt met de dichtheid die is aangegeven in het hoofdstuk Verpompbare
vioeistoffen. Viergeet niet dat een hoge vioeistofdichtheid de prestaties van de circulatiepomp kan verminderen.

7. Geintegreerde elektronica

7.1. Aanvullende functies

De EVOPLUS SMALL circulatiepompen zijn in staat automatisch het geinstalleerde type expansie te herkennen, en op basis van dit
type stelt het gebruikersmenu de functies ter beschikking die door die expansie worden ondersteund. De basismodule introduceert
de volgende aanvullende functies:

Aanvullende functie Gekoppelde menupagina’s
Startmodus “EXT” gekoppeld aan ingang IN1 Pagina 13.0
“Economy”’-modus gekoppeld aan ingang IN2 Pagina 5.0 en Pagina 6.0
Signalering alarmen of pompstatus via relais Pagina 12.0
Analoge ingang 0-10V of PWM-ingang Pagina 2.0 en Pagina 7.0
Ingang temperatuursensor NTC Pagina 2.0 en Pagina 4.0
Gecombineerde systemen Pagina 8.0
Interface met MODBUS-systemen Geavanceerd menu

Tabel 9

Dankzij de multifunctionele module kuunnen de volgende afstelmodalitieten gebruikt worden via de analogische ingang 0-10V, de
ingang PWM en de ingang NTC:

e  Regeling met proportioneel drukverschil met setpoint afhankelijk van het externe signaal 0-10V of PWM;

Regeling met constant drukverschil met setpoint afhankelijk van het externe 0-10V- of PWM-signaal;

Regeling met vaste curve met draaisnelheid in functie van het externe signaal 0-10V of PWM;

Proportionele gedifferentieerde drukregeling in functie van het debiet in de installatie en van de vioeistoftemperatuur;

Constante gedifferentieerde drukregeling met variabel set-point in functie van de vloeistoftemperatuur.

7.1.1. Regeling met constant en proportioneel drukverschil afhankelijk van de watertemperatuur

Hs (%) K In deze regelmodus wordt het setpoint Hs verlaagd of verhoogd afhankelijk van
. de watertemperatuur.
AN THs kan worden ingesteld van 0°C tot 100 °C om werking mogelijk te maken in

100 N
/E zowel verwarmings- als airconditioningsystemen.
1
1

T(°0 ‘a

Hs (%) H Deze regeling is geschikt voor:

~ e  Systemen met variabel debiet (verwarmingssystemen met twee leidingen),

100 AN waarbij een verdere verlaging van de prestaties van de circulatiepomp wordt

i N verzekerd afhankelik van de verlaging van de temperatuur van de

| N circulerende vloeistof, als er minder verwarming wordt gevraagd.

! | . V. ® Systemen met constant debiet (verwarmingssystemen met één leiding en

- vioerverwarmingen), waarbij de prestaties van de circulatiepomp alleen kunnen
wordengeregeld door de beinvioedingsfunctie van de temperatuur te activeren.
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7.2. Hoofdmenu
De multifunctionele module introduceert bovendien nog een menu: het geavanceerde menu.
systemen (voor verdere informatie, klik hier of scan de volgende QR-code).

Om het geavanceerde menu te verlaten moet u door alle parameters scrollen met behulp van de centrale toets. Hier
"2 worden de pagina’s van het gebruikersmenu weergegeven die worden geintroduceerd door de expansiemodules:

Pagina 2.0

Via Pagina 2.0 wordt de regelwijze ingesteld. Er kan uit de volgende regelwijzen
worden gekozen:

M = Regeling met proportioneel drukverschil.

% Regeling met proportioneel drukverschil met setpoint ingesteld door
EXT = een extern signaal (0-10V of PWM).

% 8 _ Proportionele gedifferentieerde drukregeling met set-point functie
van de temperatuur.

b = Regeling met constant drukverschil.

T:, _ Regeling met constant drukverschil met setpoint ingesteld door een
EXT = extern signaal (0-10V of PWM).

T:. 8 _ Constante gedifferentieerde drukregeling met set-point functie van de
temperatuur.
D = Regeling met vaste curve met draaisnelheid ingesteld op de display.

b. Regeling met vaste curve met draaisnelheid ingesteld vanaf het
EXT = externe signaal (0-10V of PWM).

Pagina 2.0 geeft de 3 pictogrammen weer, die het volgende representeren:
e  centraal pictogram = huidige geselecteerde instelling

o rechter pictogram = volgende instelling

o linker pictogram= vorige instelling

Pagina 4.0
Via Pagina 4.0 is het mogelijk de parameter THs te wijzigen waarmee de
temperatuurafhankelijke curve kan worden uitgevoerd (zie Par. Regeling met constant
en proportioneel drukverschil athankelijk van de watertemperatuur.).
Deze pagina wordt alleen weergegeven voor de regelwijzen die afhankelijk zijn van de
vloeistoftemperatuur.

Pagina 5.0

Pagina 5.0 maakt het omgelijk de bedrijfswijze “auto” of “economy” in te stellen.

De bedrijfswijze “auto” deactiveert het lezen van de status van de digitale ingang IN2,
en in feite past het systeem altijd het door de gebruiker ingestelde setpoint toe.

De bedrijfswijze “economy” activeert het lezen van de status van digitale ingang IN2.
Wanneer de ingang IN2 wordt gevoed, past het systeem een percentuele verlaging toe
op het door de gebruiker ingestelde setpoint (Pagina 5.0).

Voor de verbinding van de ingangen, zie par. Digitale ingang.
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Pagina 6.0

Pagina 6.0 wordt weergegeven als op pagina 5.0 de bedrijfswijze “economy” gekozen
is, en maakt het mogelik om de waarde in te stellen als een percentage van het
setpoint. Deze verlaging wordt toegepast als digitale ingang IN2 wordt gevoed.

Pagina 7.0

Pagina 7.0 wordt weergegeven als er een bedrijffswijze gekozen is met een setpoint dat
door een extern signaal wordt geregeld.

Op deze pagina is het mogelijk het type stuursignaal te kiezen: analoog 0-10V
(positieve of negatieve toename) of PWM (positieve of negatieve toename).

Pagina 8.0

Als er een dubbel systeem wordt gebruikt (zie Par. Gecombineerde systemen) dan
kan via pagina 8.0 één van de 3 mogelijke bedrijfswijzen voor dubbele systemen
worden ingesteld:

7y / 2y = Afwisselend om de 24h:
De 2 circulatiepompen wisselen elkaar om de 24 bedrijfsuren af in de
regeling. Als een van de 2 defect is, neemt de andere de regeling over.
A+ 2y = Gelijktijdig:
De 2 circulatiepompen werken tegelijkertijd en op dezelfde snelheid.
Deze bedrijfswijze is nuttig als er een debiet nodig is dat niet door
één pomp kan worden geleverd.
71)—¢2) = Hoofd/Reserve:
De regeling wordt altijd uitgevoerd door dezelfde circulatiepomp
(hoofdpomp), de andere (reserve) grijpt alleen in als de hoofdpomp
defect is.

Als de communicatiekabel van het dubbele systeem wordt afgekoppeld worden de systemen automatisch geconfigureerd als
enkele systemen, die elk geheel onafhankelijk van elkaar functioneren.

Pagina 12.0
Via pagina 12.0 kan de werkwijze van het uitgangsrelais worden ingesteld:
o  Signalering van de aanwezigheid van alarmen in het systeem.
¢ Indication of pump status: pump stopped/pump running.
Pagina 13.0
Op pagina 13.0 kan het systeem in de status ON, OFF of EXT (bediend door een
signaal van afstand) worden gebracht (Digitale ingang IN1).
o Als ON wordt geselecteerd, is de pomp altijd ingeschakeld.
o Als OFF wordt geselecteerd, is de pomp altijd uitgeschakeld.
o Als EXT wordt geselecteerd, wordt de uitlezing van de status van digitale ingang
IN1 geactiveerd.
Als de ingang IN1 gevoed wordt, wordt de status van het systeem ON en wordt de pomp
gestart (op de Home Page verschijnen linksonder afwisselend de woorden “EXT” en
“ON"); wanneer de ingang IN1 niet wordt gevoed, gaat het systeem op OFF en wordt de
; 15
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8.2.

pomp uitgeschakeld (op de Home Page verschijnen rechts onder afwisselend de
woorden “EXT” en “OFF”). Voor de verbinding van de ingangen, zie par. Digitale ingang.

Onderhoud

Waarschuwingen voor het onderhoud

Onderhoudswerkzaamheden moeten worden uitgevoerd door competent en gekwalificeerd personeel dat voldoet
aan de technische vereisten van de desbetreffende regelgeving.

De vioeistof in het systeem kan, naast een hoge temperatuur en druk, in stoomvorm zijn of gekoeld zijn.

GEVAAR VOOR BRANDWONDEN

Let op contact met de pomp of onderdelen van het systeem tijdens de werking. Raak de pomp voorzichtig aan en wacht na
het stoppen voordat u in de buurt van de pomp gaat werken. Als hete onderdelen bereikbaar zijn, moeten deze zorgvuldig
worden beschermd om contact ermee te voorkomen. Het gebruik van geschikte persoonlijke beschermingsmiddelen (PMB)
tijdens onderhoudswerkzaamheden is verplicht.

GEVAAR VOOR LAGE TEMPERATUREN

Let op contact met de pomp of onderdelen van het systeem tijdens de werking. Raak de pomp voorzichtig aan en wacht na
het stoppen voordat u in de buurt van de pomp gaat werken. Als koude onderdelen bereikbaar zijn, moeten deze zorgvuldig
worden beschermd om contact ermee te voorkomen. Het gebruik van geschikte persoonlijke beschermingsmiddelen (PMB)
tiidens onderhoudswerkzaamheden is verplicht.

VERPLICHTING OM PERSOONLIJKE BESCHERMINGSMIDDELEN TE GEBRUIKEN
Besteed aandacht aan de opperviakken van het hydraulisch behuizing, het motorhuis en de demper, die hoge temperaturen
kunnen bereiken.

VERPLICHTING OM DE STROOM UIT TE SCHAKELEN VOOR ONDERHOUDSWERKZAAMHEDEN

Koppel de voedingsbronnen van de apparatuur los en vergrendel ze voordat u onderhoudswerkzaamheden uitvoert. Het
niet naleven van de voorschriften van het symbool kan schade veroorzaken aan voorwerpen, en letsels aan dieren en
personen. Voer de Lock Out en Tag Out (Lo.To.)-procedures van de installatieomgeving uit.

Periodieke controles

Controleer of het systeem altijd de juiste druk heeft, zoals aangegeven op de CE-markering (typeplaatje) van de circulatiepomp. Het
wordt aanbevolen om het systeem na lange perioden van ongebruik handmatig te ontgassen om de eventuele luchtbellen die zich
tijdens de periode van ongebruik hebben gevormd en om de eventuele kalkafzetting te verwijderen.

8.2.1.

Regelmaat van de interventies

Controleer minstens één keer per jaar de punten die vermeld zijn in Tabel 10 tijdens de inspecties.

Ingreep Procedure

Controleer of er geen condensvorming is.
Controleer of de condensafvoer niet verstopt is.

Controles Controleer of de connectors perfect vastzitten.

Controleer of er de kabel van de installatie niet beschadigd is.
Controleer of er geen geluiden en/of trillingen zijn.

8.3.

A

Tabel 10

Reserveonderdelen

DAB Pumps S.p.A. wijst elke aansprakelijkheid af voor schade aan voorwerpen en/of lichamelijk letsel als gevolg
van onjuiste ingrepen door ongekwalificeerd, ongetraind of onbevoegd personeel.
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8.4. Het systeem leegmaken

Als de onderhoudswerkzaamheden vereisen dat de vloeistof afgetapt wordt, controleer of de vloeistoflekkage geen schade toebrengt
aan zaken of lichamelijk letsel veroorzaakt bij personen, vooral in geval van systemen die warm water gebruiken. Verder moeten de
wettelijke bepalingen voor het verwijderen van schadelijke vloeistoffen worden nageleefd.

Na langdurig gebruik kunnen er enkele problemen optreden bij het demonteren van onderdelen die in contact komen met water:
gebruik hiervoor een geschikt oplosmiddel dat in de handel verkrijgbaar is en, waar mogelijk, een geschikte afzuiginstallatie. Het is
raadzaam om de verschillende onderdelen niet te forceren met ongeschikt gereedschap.

Voor het opstarten na een langdurige periode van inactiviteit moeten de handelingen worden herhaald die zijn beschreven in de
paragraaf Inbedriffstelling.
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1. Siguranta

1.1. Legenda simboluri

1.1.1. Semnalizari de siguranta

Simbolurile ilustrate mai jos sunt utilizate (daca este cazul) in manualul de utilizare si de intretinere. Aceste simboluri au fost incluse
pentru a atrage atentia personalului utilizator asupra potentialelor surse de pericol. Ignorarea simbolurilor poate provoca rani
personale, moarte si/sau daune masinii sau echipamentelor. Semnalizarile din acest manual sunt indicate in Tabel 1.

Simbol | Forma Tip Descriere
Forma triunghiulara cu . Ca . . "
margine Semnale de pericol Indica masuri referitoare la pericole prezente sau posibile
Lo y Semnale de Cx e . - A
Margine circulara interzicere Indica masuri referitoare la actiuni care trebuie evitate

Indica informatii care trebuie citite si respectate in mod

Cerc plin Semnale de obligatie obligatoriu

Indica informatii utile, diferite de tipurile pericol / interzicere /
obligatie

CL 1%

Margine circulara Informatie

Tabel 1

In functie de informatiile care trebuie transmise, semnalizarile pot contine marcaije care respecta liniile directoare ale standardului UNI
EN ISO 7010:2012 privind pericolele, interdictiile si obligatiile.

—

n manual sunt utilizate urmatoarele simboluri:

ATENTIE!
PERICOL PENTRU SANATATEA S| SIGURANTA PERSOANELOR RESPONSABILE.
Acordati atentie sporita instructiunilor insotite de acest simbol, respectand temeinic toate indicatiile.

ATENTIE! .

PERICOL DE ELECTROCUTARE - TENSIUNE PERICULOASA.

Aparatorile si protectile masinii marcate cu acest simbol pot fi deschise numai de catre personal calificat, dupa
deconectarea de la sursa de alimentare a masinii.

ATENTIE!
DAUNE ADUSE MASINII
Indica informatii utile, diferite de: pericol, interzicere si obligatie. Poate fi gasit in orice capitol al manualului.

OBLIGATIA DE A RESPECTA O CERINTA DE SIGURANTA.

INTERZICEREA ACTIVITATILOR PERICULOASE.

INSTRUCTIUNILE MARCATE CU ACEST SIMBOL INDICA NECESITATEA DE:
a deschide ntrerup&torul de curent electric de pe tabloul electric (pozitie ,0/0ff")
a-| bloca in pozitia deschis cu sistemul corespunzator (de exemplu, lacat)

a aplica procedurile Lockout-Tagout ale companiei.

OO ©® b P

Utilizatorul
Indica operatiunile de intretinere care pot fi efectuate de catre utilizatorul masinii.

&)

@)
o

Tehnicieni calificati
Indica operatiunile si interventiile de intretinere care pot fi efectuate de tehnicieni calificati.

S
I§

Note si informatii generale.
Inainte de a utiliza sau instala echipamentul, cititi cu atentie instructiunile.

O
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Semnale de pericol

Pericol general
Acest semn indica situatii periculoase care pot duce la vatdmarea persoanelor si animalelor si poate provoca daune
bunurilor. Nerespectarea cerintelor asociate semnalizarii poate cauza pericole.

Pericol de electrocutare
Acest semn indica pericolul de contact direct sau indirect si de electrocutare din cauza prezentei unor parti ale masinii sub
tensiune. Nerespectarea cerintelor asociate semnalizarii poate duce la ranirea grava sau decesul persoanelor.

Pericol de pornire automata
Acest semn indica pericolul ca masina sa efectueze operatiuni in mod automat. Nerespectarea cerintelor asociate
semnalizarii poate duce la ranirea grava sau decesul persoanelor.

Pericol de strivire
Acest semn indica pericolul de strivire @ mainii sau a membrelor superioare de catre partile sau organele in miscare ale
masinii. Nerespectarea cerintelor asociate semnalizarii poate duce la riscul de strivire a mainii sau a membrelor superioare.

Pericol de taiere si forfecare
Acest semn indica pericolul ca ména sa fie tdiata sau sectionata de unelte sau piese de masini in miscare. Nerespectarea
cerintelor asociate semnalizarii poate conduce la riscul de taiere-forfecare a mainii.

Pericol de incurcare si tarére
Acest semn indica pericolul de incurcare a mainii sau a membrelor superioare. Nerespectarea cerintelor asociate
semnalizarii poate duce la riscul de strivire a méinii sau a membrelor superioare.

Pericol de atmosfera exploziva
Acest semn indica pericolul de formare a unei atmosfere potential explozive. Nerespectarea cerintelor asociate semnalizarii
poate duce la explozii.

Gevaar voor zware voorwerpen

Dit signaal geeft het gevaar aan dat gepaard gaat met de aanwezigheid van een zware lading, groter dan of gelijk aan 20
kg. Ga voorzichtig met twee personen om met de lading en controleer of er onderweg geen obstakels zijn. Het niet naleven
van de voorschriften met betrekking tot dit signaal kan letsel aan het bewegingsapparaat en verbrijzeling van de onderste
en bovenste ledematen veroorzaken.

Pericol cAmp magnetic

Acest semn indica prezenta unor cdmpuri magnetice puternice si necesitd atentie in evitarea expunerii. Nerespectarea
cerintelor asociate semnalizarii poate interfera cu stimulatoarele cardiace si poate provoca leziuni ale tesuturilor si organelor
interne Tn caz de expunere prelungita.

Pericol radiatii laser
Acest semn indica pericolul generat de prezenta surselor care emit radiatii optice artificiale. Nerespectarea cerintelor
asociate semnalizarii poate duce la riscul de deteriorare a aparatului vizual.

Pericol risc biologic
Aveti grija sa evitati expunerea la un pericol biologic.

Pericol suprafata fierbinte
Acest semn indica un pericol de arsura datorat contactului cu suprafete fierbinti (> 60 °C). Nerespectarea cerintelor asociate
semnalizarii poate duce la riscul de arsuri la nivelul mainii sau al membrelor superioare.

Pericol conditii de temperatura scazuta sau inghet
Aveti grija sa evitati expunerea la temperaturi scazute sau conditii de inghe.

Pericol de aprindere
Atentie sa nu provocati un incendiu aprinzand materiale inflamabile si/sau combustibile.

Pericol de alunecare
Acest semn indica pericolul de alunecare si cadere pe suprafete umede si/sau ude. Nerespectarea cerintelor asociate
semnalizarii poate duce la riscul de ranire grava sau de deces cauzat de alunecare si/sau cadere.

Semnale de interzicere
Interzicere generala

Acest semn indicd o interzicere de a efectua anumite manevre, operatiuni sau de a mentine un anumit comportament.
Nerespectarea interdictiilor asociate semnalizérii poate cauza daune bunurilor, animalelor sau persoanelor.

S
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Interzicerea atingerii
Acest semn indica faptul ca operatorului 7i este interzis sa atinga o anumita parte a masinii. Nerespectarea interdictiilor
asociate semnalizarii poate duce la accidentarea mainilor.

Interzicerea introducerii mainilor
Acest semn indica faptul ca operatorului ii este interzis sa introduca méinile intr-o anumita zona. Nerespectarea interdictiilor
asociate semnalizarii poate duce la accidentarea méinilor si/sau a membrelor superioare.

Interzicerea modificarii starii intrerupatorului
Acest semn indica interzicerea modificarii stérii intrerupatorului si/sau a dispozitivului de comand&. Nerespectarea
interdictiilor asociate semnalizérii poate cauza daune bunurilor, animalelor sau persoanelor.

Interzicerea fumatului si a flacérilor deschise
Acest semn indica faptul c& fumatul si/sau flacarile deschise sunt interzise. Nerespectarea interdictiilor asociate semnalizérii
poate duce la explozii si/sau incendii.

Interzicerea stingerii cu apa
Acest semn indica interzicerea stingerii flacarilor si/sau a izbucnirilor de incendiu cu ajutorul apei. Nerespectarea interdictiilor
asociate semnalizarii poate cauza daune bunurilor, animalelor sau persoanelor.

@O ®I® |
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Semnale de obligatie

Obligatie generala
Acest semn indica obligatia operatorului de a respecta cerintele. Nerespectarea masurilor asociate semnalizarii poate cauza
daune bunurilor, animalelor sau persoanelor.

Obligatia de a folosi castile
Acest semn indica obligatia de a utiliza antifoane sau protectoare auditive in timpul operatiunilor. Nerespectarea cerintelor
asociate semnalizarii poate duce la pierderea auzului, chiar permanenta.

Obligatie referitoare la imbracaminte
Acest semn indicé obligatia de a purta imbracadminte adecvata in timpul operatiunilor. Nerespectarea cerintelor asociate
semnalizarii poate duce la ranirea grava sau la decesul operatorului.

VO@®Q

Obligatia de a folosi anumite E.P.I.
Aceste semne indica obligatia de a utiliza dispozitive speciale de protectie individuala in timpul efectuarii operatiunilor.
Nerespectarea cerintelor asociate semnalizarilor poate duce la ranirea grava sau la decesul operatorului.

OO0 000 e O

Obligatia de impamantare
Acest semn indica faptul ca masina trebuie sa fie conectata la un sistem de impamantare eficient. Nerespectarea masurilor
asociate semnalizarii poate cauza daune bunurilor, animalelor sau persoanelor.

Obligatia de a scoate stecherul din priza
Acest semn indica obligatia de a deconecta sursa de alimentare inainte de a efectua orice alta operatiune. Nerespectarea
masurilor asociate semnalizarii poate cauza daune bunurilor, animalelor sau persoanelor.

Este obligatorie deconectarea alimentarii inainte de intretinere
Acest semn indica obligatia de a deconecta echipamentele inainte de efectuarea oricarei lucrari de intretinere.
Nerespectarea masurilor asociate semnalizarii poate cauza daune bunurilor, animalelor sau persoanelor.

&
©
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Obligatia de a verifica eficienta protectiilor
Acest semn indicé obligatia de a verifica eficienta protectiilor (scoase n timpul intretinerii, repararii, curatarii, lubrifierii).
Nerespectarea masurilor asociate semnalizarii poate cauza daune bunurilor, animalelor sau persoanelor.

Obligatia de a citi instructiunile

Acest semn indica obligatia de a citi instructiunile (manualul de utilizare si intretinere, fisele tehnice etc.), inainte de instalare,
utilizare sau orice alté operatiune care trebuie efectuatd pe masina. Nerespectarea masurilor asociate semnalizarii poate
cauza daune bunurilor, animalelor sau persoanelor.

O

DAB Pumps depune toate eforturile pentru ca acest manual sa aibé continuturi (respectiv ilustratii, texte, date) precise si corecte.
Totusi, s-ar putea ca acestea sa contina erori sau s& devina cu timpul incomplete sau neactualizate. Prin urmare, ne rezervam dreptul
de a efectua in orice moment modificari si imbunétatiri tehnice, chiar si fara notificare prealabila.
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DAB Pumps fsi declina orice raspundere pentru continutul prezentului manual, cu exceptia cazului in care acesta este confirmat
ulterior in scris de cétre DAB Pumps.

2. Generalitati

2.1. Declaratie de conformitate

Pentru produsul mentionat la capitolul Denumirea produsului, declaram prin prezenta ca dispozitivul descris n acest manual de
instructiuni si comercializat de noi este conform cu cerintele relevante in materie de sénatate si siguranta ale Uniunii Europene (UE).

Produsul este insotit de o declaratie de conformitate detaliata si actualizata.

In cazul in care produsul este modificat in orice fel fard acordul nostru, aceasta declaratie Tsi pierde valabilitatea.

2.2. Garantie

DAB Pumps S.p.A. depune toate eforturile pentru ca produsele sale sa fie conforme cu ceea ce s-a convenit si sa nu prezinte defecte
sau vicii de proiectare si/sau fabricatie care le-ar face nepotrivite pentru utilizarea pentru care sunt destinate in mod normal. DAB
Pumps S.p.A. isi rezerva dreptul de a efectua modificari si imbuné&tatiri tehnice in timp.

Pentru mai multe detalii privind garantia legald, consultati Conditiile de Garantie DAB publicate pe site-ul www.dabpumps.com sau
solicitati o copie pe suport de hartie scriind la adresele publicate in sectiunea ,Contact”.

2.3. Gama produsului

2.3.1. Denumirea produsului
MODUL DE EXPANSIUNE DE BAZA PENTRU EVOPLUS SMALL

2.3.2. Clasificare in conformitate cu regulamentul european
ACCESORIU

2.4, Lichide pompabile

2.4.1. Caracteristicile lichidelor pompabile

Dispozitivul este proiectat si construit pentru a pompa exclusiv apa, fara substante explozive si particule solide sau fibre, cu densitate
de 1000 kg/m3, vascozitate cinematicd de 1 mm2/s si lichide care nu sunt agresive chimic. Este posibila utilizarea glicolului in proportie
de maximum 50%. Utilizarea cu alte lichide este permisa doar cu autorizatia constructorului.

2.5. Descriere si utilizare prevazuta

Circulatorii din seria EVOPLUS SMALL prevad posibilitatea de a extinde propriile caracteristici prin modul de expansiune numit modul
de baza. Ciruclatorii EVOPLUS SMALL pot sa recunoasca automat tipul de expansiune instalata si, in baza acestei tipologii, meniul
utilizator va pune la dispozitie capacitatile pe care aceasta expansiune le poate suporta.

Acest manual de instructiuni descrie modalitatile de instalare, setare si functionare.
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2.5.1. Identificare

Figura 9

Nota: Figura este utilizata doar ca referinta si poate diferi in ceea ce priveste detaliile si proportiile reale.

2.6. Utilizare necorespunzatoare

Utilizarea este permisa numai daca instalatia electrica este marcata prin masuri de siguranta in conformitate cu reglementarile in
vigoare in tara de instalare a produsului.
Echipamentul este proiectat pentru a fi utilizat doar in scopurile descrise in capitolul Lichide pompabile.

ATENTIE
A O utilizare necorespunzatoare poate provoca rani personale, deces si/sau daune echipamentelor sau instalatiilor.

Mai jos sunt prezentate o serie de posibile utilizari necorespunzatoare care pot provoca rani personale sau daune masinii ori
echipamentului:

o modificari sau inlocuiri neautorizate ale partilor echipamentului;

e nerespectarea instructiunilor de siguranta; « nerespectarea instructiunilor referitoare la instalare, utilizare, functionare, intretinere,
reparatii sau atunci cand aceste operatiuni sunt efectuate de personal necalificat;

utilizarea de materiale necorespunzatoare si incompatibile sau echipamente auxiliare;

nerespectarea regulilor de siguranta la locul de munca sau a legislatiei in vigoare.

Avertizari si riscuri reziduale

@ W
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Avertizari generale de siguranta

-
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Avertizari si reguli generale de conduita

DAB Pumps S.p.A. nu isi asuma nicio raspundere pentru eventualele daune materiale si/sau personale rezultate in
urma interventiei necorespunzatoare a personalului necalificat, neinstruit sau neautorizat.

Dupa despachetare, asigurati-va ca fiecare parte a aparatului este intacta; in caz contrar, contactati distribuitorul.

Cititi cu atentie etichetele de pe aparat, nu le acoperiti sub nicio forma si inlocuiti-le imediat daca sunt deteriorate.

Este interzisa utilizarea dispozitivului de catre copii si persoane cu dizabilitati fara supraveghere.

QAOPP
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Verificari preliminare

Verificati daca toate partile interne ale produsului (componente, conductori etc.) sunt complet lipsite de umezeala,
oxidare sau murdarie; daca este necesar, curatati bine si verificati eficienta tuturor componentelor continute in
produs. Inlocuiti toate componentele care nu sunt in perfecta stare de functionare.

>
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Inainte de a interveni la partea electrica sau mecanica a instalatiei deconectati mereu tensiunea electrica. Asteptati
stingerea semnalelor luminoase pe panoul de control inainte de a porni aparatul. Condensatorul circuitului
intermediar in curent continuu raméne incarcat cu tensiune periculos de mare chiar si dupa deconectarea de la
tensiunea electrica. Sunt admise doar conexiuni de retea ferm cablate. Aparatul trebuie sa fie impamantat (IEC 536
clasa 1, NEC si alte standarde asemanatoare).

inainte de a interveni asupra echipamentului, deconectati tensiunea si asigurati-va ca nu exista scurgeri de lichide
si/ sau gaze in mediul inconjurator. Nu deschideti si nu operati in prezenta tensiunii.

in cazul in care cablul de alimentare este deteriorat, acesta trebuie inlocuit de Serviciul de asistenta tehnica sau de
personal calificat.

Unele functionalitati ar putea sa nu fie disponibile in functie de versiunea software.

Bornele de retea si bornele motorului pot avea o tensiune periculoasa chiar si atunci cind motorul este oprit.

>OBPDP P

3.1.3. Parti fierbinti sau reci

Lichidul continut in instalatie, pe langa faptul c& poate avea o temperatura si presiune ridicate, poate fi prezent atat sub forma de
vapori, cat si refrigerat.

PERICOL DE ARSURI

Aveti grija la contactul cu pompa sau cu pértile instalatiei in timpul functionrii. Atingeti cu grija si asteptati oprirea inainte de a
lucra in apropierea pompei. In cazul in care pértile fierbinti sunt accesibile, acestea trebuie protejate corespunzétor pentru a
evita contactul cu ele. Este obligatorie utilizarea echipamentelor individuale de protectie (EIP) adecvate in cazul intretinerii.

if PERICOL DE TEMPERATURI JOASE

>

Aveti grija la contactul cu pompa sau cu partile instalatiei in timpul functionarii. Atingeti cu grija si asteptati oprirea inainte
de a lucra in apropierea pompei. In cazul in care partile reci sunt accesibile, acestea trebuie protejate corespunzator pentru
a evita contactul cu ele. Este obligatorie utilizarea echipamentelor individuale de protectie (EIP) adecvate in cazul intretinerii.

3.1.4. Parti sub tensiune

Consultati Brosura de Siguranta atasata produsului.

4. Gestionare
4.1. Depozitare

Pentru depozitarea corecta va rugam sa urmati cu atentie instructiunile de mai jos.

e  Produsul este furnizat in ambalajul original in care trebuie sa ramana pana la instalare.

e Produsul trebuie depozitat intr-un loc uscat, ferit de intemperii si surse de caldura, cu o umiditate a aerului cat mai constanta,
fara vibratii si praf.

e Produsul trebuie sa fie perfect inchis si izolat de mediul exterior pentru a evita patrunderea insectelor, umiditatii si a prafului, care
ar putea deteriora componentele electrice, compromitand functionarea normala.

4.2. Transport

Evitati s& supuneti produsele la lovituri si coliziuni. Daca este necesar, pentru ridicarea si transportul circulatorului, utilizati dispozitive
de ridicare folosind paletul (daca este prevazut standard).

4.3. Greutate
Placuta adeziva de pe ambalaj indicé greutatea totala.

4.4. Eliminare

Acest produs sau partile lui trebuie eliminate conform indicatiilor din fisa privind eliminarea DEEE inclusa Tn ambalaj.
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5. Instalare

5.1. Indicatii generale

5.1.1. Introducere

Pentru o instalare electrica, hidraulica si mecanica corectd, urmati cu atentie recomandarile din acest capitol. Inainte de a efectua
orice operatiune de instalare, asigurati-va ca ati intrerupt si blocat alimentarea electrica. Respectati cu strictete valorile de alimentare
electrica indicate pe marcajul CE (placuta).

Instalarea trebuie sa fie efectuata de personal competent si calificat, care detine cerintele tehnice prevazute de

@ normele specifice in vigoare, inclusiv cele referitoare la CEM.
9 Se recomanda o conectare la pamént corecta si sigura a instalatiei, in conformitate cu reglementarile in vigoare.

e Pompa trebuie instalata intr-un loc bine ventilat, protejat de intemperii si cu o temperatura inconjuratoare care sa nu
depaseasca valoarea indicata in specificatiile tehnice ale fiecarui produs.

e  Serecomanda efectuarea instaldrii potrivit indicatiilor din manual, in conformitate cu legile, directivele si reglementarile
in vigoare la locul de utilizare si in functie de aplicatie.

e In cazul izolarii termice, utilizati kitul special (daca este furnizat in dotare) si asigurati-vé ca orificile de evacuare a
condensului de pe carcasa motorului nu sunt inchise sau obstructionate partial.

® Nu izolati cutia electronica si nu acoperiti panoul de control.

5.1.2. Protectia instalatiei

Produsul contine un invertor in interiorul caruia exista tensiuni continue si curenti cu componente de inaltd frecventa. Intrerupatorul
diferential de protectie a instalatiei trebuie dimensionat corect, conform caracteristicilor indicate in Tabel 2.

Tipuri de curenti de defect posibili catre pamant
Alternativ Unipolar pulsator Continuu | Cu componente de inalta frecventad
Invertor alimentat monofazat [ [ °

Tabel 2

5.2. Conectare electrica
5.2.1. Avertizari preliminare

Respectati intotdeauna normele de siguranta! Instalatia electrica trebuie sa fie efectuata de un electrician autorizat,
cu experienta, care isi asuma intreaga responsabilitate.

Verificati ca tensiunea de retea sa corespunda cu cea de pe placa motorului.

Efectuati evaluarea riscului de trasnet. Se recomanda ca masura minima de protectie instalarea unui dispozitiv de
limitare a supratensiunilor de tip 3/clasa lll - SPD EN/IEC 61643-11 care sa asigure deconectarea in caz de fulgere
si supratensiuni.

Realizati cablarea si verificarea protectiilor liniilor conform Brosurii de Siguranta atasate produsului si proiectului
instalatiei si/sau echipamentului electric.

Se recomanda o conectare la pamént corecta si sigura a instalatiei, in conformitate cu reglementarile in vigoare.

POOOP
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5.2.2. Instalarea Modulului de Expansiune

Toate operatiunile de pornire trebuie efectuate cu capacul panoului de control EVOPLUS SMALL inchis.

Conexiunile electrice trebuie efectuate de personal instruit, pregatit si autorizat, conform normativelor locale si
conform schemei electrice corespunzatoare.

©@

OBLIGATORIU

e Verificati ca sectiunea conductorilor si conditile de instalare s& corespunda specificatiilor din schema electrica si
dimensiunilor stabilite conform dispozitiilor legislatiei locale.

e Asigurati-va de existenta unui dispozitiv de deconectare (separare) a alimentarii. Instalatia echipamentului trebuie s&
fie dotatd cu un dispozitiv care sa permita blocarea in pozitia (OFF) pentru izolarea de la tensiune. Pe baza unei evaluari
a riscului efectuate de instalator sau de utilizatorul final, dispozitivul trebuie instalat in conformitate cu EN 60204-1
si/sau EN 60335-1 si/sau cu legislatiile nationale privind instalatiile electrice fixe de joasa tensiune, cum ar fi HD 60364-
1 (CEI 64-8 in Italia), in functie de tipologia de integrare si/sau instalare finala.

o Instalatia trebuie s fie dotata cu un dispozitiv de separare a energiei extern sau conectat la un dispozitiv de oprire de
urgentd (E-STOP) conform EN 1SO 13850, in cazul in care echipamentul este integrat intr-un utilaj.

o Alimentarea electrica trebuie sa asigure un grad de protectie minim IP X44.

Pentru a instala modulul de expansiune urmatj instructiunile de la Figura 1.

Procedura de instalare a modulilor de expansiune:

o Indepartatj tensiunea de alimentare si asteptati stingerea semnalelor luminoase pe panoul de control inainte de a porni aparatul.
Indepartati acoperirea standard de pe EVOPLUS SMAL.

Utilizati una sau mai multe cleme de cabluri pentru a efectua conexiuni electrice la modulul de expansiune.

Pozitionati modulul de expansiune in locul acoperirii standard si inchideti din nou.

Verificati ca toate clemele de cabluri sunt corect stranse sau inchise de la priza corespunzatoare din dotare.

Strangeti modulul de expansiune cu suruburile de strangere.

5.2.3. Conectare electrica la reteaua de alimentare

Figura 2
Referire | Descriere
A Cutie cu borne extractibila 6 poli pentru conectarea intrarilor digitale, analogice si PWM
B Cutie cu borne extractibila 7 poli pentru conectarea sistemelor MODBUS
C Cutie cu borne extractibila 3 poli pentru semnalizari de alarme sau stare sistem
D Conector de legatura pentru circulatorii gemeni
Tabel 3

5.2.4. Conexiuni Electrice: Intrari, lesiri si MODBUS

Modulul de expansiune de baza pentru circulatorii EVOPLUS SMALL este dotat cu iesiri digitale, analogice si intrari digitale pentru a
putea realiza unele solutji de interfatd cu instalatii mai complexe. Pentru instalator va fi suficient sa cableze contactele de intrare si
de iesire dorite si sa configureze functionalitatile respective dupa cum doreste (a se vedea par. Intrari Digitale, par. MODBUS si LON
Bus, par. Intrare Analogicd PWM si NTC si par. lesiri Digitale).

5.2.5. Intrari Digitale

Cu referire la Figura 3 (Cutie cu borne extractibild 6 poli intrari digitale) intrérile digitale disponibile sunt:

Intrare | Nr. borna Tip Contact Functie asociata

1 EXT: Daca este activat de la panoul de control (a se vedea par. Pagina 13.0) va fi
IN1 Contact Curat L LT . . <

2 posibilda comandarea pornirii $i opririi pompei de la distanta

3 Economy: Daca este activat de la panoul de control (a se vedea par.
IN2 4 Contact Curat | Pagina 5.0) va fi posibild activarea functiei de reducere a set-point-ului de la

distanta.
Tabel 4
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In cazul in care au fost activate functiunile EXT si Economy de la panoul de control, comportamentul sistemului va fi urméatorul:

IN1 IN2 Stare Sistem
Deschis Deschis Pompa oprita
Deschis Inchis Pompa oprita
Inchis Deschis Pompa functioneaza cu set-point-ul setat de utilizator
Inchis Inchis Pompa functioneaza cu set-point redus

Tabel 5

5.2.6. MODBUS si LON Bus

Modulul de expansiune multifinctional pune la dispozitie o comunicare seriald printr-o intrare RS-485 (a se vedea Figura 4).
Comunicarea se realizeaza in conformitate cu specificarile MODBUS.

Cu MODBUS se pot seta parametrii de functionare a circulatorului de la distantd ca, de exemplu, presiunea diferentiala dorita,
modalitatea de reglare etc. In acelagi timp circulatorul poate furniza informatii importante despre starea sistemului. Pentru conexiunile
electrice facetj referire la Figura 4 si la Tabel 6:

Terminale MODBUS Nr. Borna Descriere
A 3 Terminal neinversat (+)
B 4 Terminal inversat (-)
Y 7 GND
Tabel 6

Parametrii de configurare a comunicarii MODBUS sunt disponibili in meniul avansat (a se vedea par. Meniu principal).

@ Circulatorii EVOPLUS vor avea si posibilitatea de a comunica pe LON Bus prin dispozitive de interfata externe. Mai
s X multe informatii si detalii referitoare la interfata MODBUS si LON bus sunt disponibile si se pot descarca facand clic
aici sau incadrénd codul QR de mai jos.

5.2.7. Intrare Analogica PWM si NTC

In Figura 5 este prezentata schema de conexiune a semnalelor externe 0-10V si PWM si al senzorului de temperatura de tip NTC.
Dupa cum se observa din figura, cele 2 semnale si senzorul de temperatura impartasesc acelagi terminale ale cutiei cu borne pentru
care sunt reciproc exclusive. Daca se doreste utilizarea unui semnal analogic de control va fi necesara stabilirea din meniu tipologia
acestui semnal. (a se vedea par. Pagina 7.0).

Daca se doreste utilizarea unei modalitati de reglare in funciie de temperatura lichidului va fi necesara conectarea senzorului de
temperatura de tip NTC 10 kQ cum se arata in Figura 5.

5.2.8. lesiri Digitale

Cu referire la Figura 6 (Cutie cu borne extractibila 3 poli conexiune pentru semnalizare alarme) si Figura 7 (Cutie cu borne extractibila
3 poli conexiune pentru semnalizare pompa functioneaza) modulul de expansiune de baza pune la dispozitie o unica iesire digitala a
cérei functie poate fi setata de la meniu (a se vedea par. Pagina 12.0):

legire Nr. borna Tip Contact Functie asociata
OUTH NCC CNOCM e Prezenta/Absenta alarmelor in sistem
NG NO e  Pompa functioneaza/ Pompa oprita

Tabel 7

lesirea OUT1 este disponibila pe cutia cu borse extractibila cu 3 poli dupa cum se specifica in Tabel 7 unde se prezinta si tipul de contact
(NC = Inchis Normal, COM = Comun, NO = Deschis Normal). Caracteristicile electrice ale contactelor sunt prezentate in Tabel 8.

In exemplul din Figura 6 funcfia asociata iesiri OUT1 este “prezenta alarme” si L1 se aprinde cand in sistem este prezenta o alarma
si se stinge cand nu exista nici un tip de anomalie.

In exemplul din Figura 7 funcia asociata iesirii OUT1 este “stare pompa” si lumina L1 se aprinde cand pompa merge si se stinge cand
pompa este oprita.
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Caracteristicile contactelor de iegire

Tensiune maxima suportabild (V) 250

. . 5 Cu sarcina rezistiva
Curent maxim suportabil (A) 2,5 Cu sarcina inductiva
Sectiune maxima a cablului acceptata (mm?) 15

Tabel 8
5.2.9. Sisteme Gemelare

Circulatorii EVOPLUS SMALL in configuratia gemelard sunt furnizatj din fabricd cu modulele de expansiune deja instalate si
corespunzator cablate. A se vedea Figura 8:

Pentru o functionare corectd a sistemului gemelar este necesar ca toate conectarile externe ale cutiei cu borne
extractibila 6 poli sa fie conectate in paralel intre cei 2 EVOPLUS SMALL respectand numerotarea fiecarei borne.

Pentru posibilele modalitati de functionare a sistemelor gemelare a se vedea par. Pagina 8.0.

6. Punere in functiune

6.1. Pregatiri pentru pornire

Toate operatiunile de pornire trebuie efectuate cu capacul panoului de control EVOPLUS SMALL inchis.
Urmatoarele operatiuni trebuie efectuate numai de cétre personal calificat si special instruit.

Porniti sistemul numai dupa ce toate conexiunile electrice si hidraulice au fost finalizate.

® Evitati s& porniti circulatorul daca nu exista apa in sistem.

PERICOL DE ARSURI
Este periculos sa atingeti circulatorul. Lichidul continut in instalatie, pe langa faptul ca poate avea o temperatura si presiune
ridicate, poate fi prezent si sub forma de vapori.

Porniti circulatorul NUMAI atunci cand existd apa in sistem. Functionarea in gol (pe uscat) provoaca daune
ireparabile produsului.

Dupa realizarea tuturor conexiunilor electrice si hidraulice, umpleti instalatia cu apa si, daca este cazul, cu glicol. Dupa ce ati pornit sistemul,
configuratia circulatorului poate fi modificatd pentru a se adapta mai bine la cerintele instalatiei (vezi capitolul Electronica integratd).

6.1.1. Prima pornire

La prima pornire, urmati pasii de mai jos:

pentru a efectua o pornire corecta, asigurati-va ca ati respectat instructiunile din capitolele Instalare si Punere in functiune;
verificati prezenta efectiva a apei;

porniti alimentarea cu energie electrica;

daca existd componente electronice integrate, urmati indicatiile din capitolul Electronica integrata.

6.2. Precautii

In cazul unei opriri a instalatiei pentru o perioada lunga, inchideti organul de interceptare al conductei de aspiratie si, eventual, toate
racordurile auxiliare de control, daca sunt prevazute.

Avénd n vedere ca aceastd modalitate necesitd mentinerea alimentarii circulatorului, in cazul in care aceasta nu este posibila, este
necesar sa planificati cicluri scurte de pornire pentru a evita deteriorarea si disfunctionalitatile.

PERICOL DE INGHET
In cazul utilizarii circulatorului in medii expuse la inghet sau cu apa la temperaturi intre -20°C si 0°C, asigurati-va ca utilizati
glicol in lichidul pompei. Pentru a evita supraincarcarea inutila a motorului, verificati cu atentie ca densitatea lichidului pompat
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sa corespunda cu cea indicata in capitolul Lichide pompabile; amintiti-va ca o densitate ridicaté a lichidului ar putea reduce
performantele circulatorului.

7. Electronica integrata

7.1. Caracteristici suplimentare

Ciruclatorii EVOPLUS SMALL pot sa recunoasca automat tipul de expansiune instalata i, in baza acestei tipologii, meniul utilizator va pune
la dispozitie capacitatile pe care aceastd expansiune le poate suporta. Modulul de baza introduce urméatoarele caracteristici suplimentare:

Caracteristici suplimentare Pagini meniu asociate
Modalitatea de pornire ,EXT” asociata intrarii IN1 Pagina 13.0
Modalitatea ,economy” asociatd intrarii IN2 Pagina 5.0 si Pagina 6.0
Semnalizare alarme sau stare pompa prin releu Pagina 12.0
Intrare analogica 0-10V sau intrare PWM. Pagina 2.0 si Pagina 7.0
Intrare senzor de temperaturd NTC Pagina 2.0 si Pagina 4.0
Sisteme gemelare Pagina 8.0
Interfatd cu sisteme MODBUS Meniu avansat

Tabel 9

Se evidentiaza in special cum modulul multifunctional prin intrarea analogica 0-10V, intrarea PWM si intrarea NTC permite utilizarea
urmatoarelor modalitaii de reglare suplimentare:

Reglare cu presiune diferentjala proportionala cu set-point-ul in funcfie de semnalul extern 0-10V sau PWM;
Reglare cu presiune diferentiala constanta cu set-point-ul in functie de semnalul extern 0-10V sau PWM;
Reglare cu curba constanta cu viteza de rotatje in functie de semnalul extern 0-10V sau PWM;

Reglare cu presiune diferentiala proportionala in functie de fluxul prezent in instalatie si de temperatura lichidului;
Reglare cu presiune diferentiala constanta cu set-point variabil in functie de temperatura lichidului.

7.1.1. Reglare cu Presiune Diferentiala Constanta si Proportionala in Functie de Temperatura Apei

Hs (0 K In aceste moduri de reglare set-point-ul de reglare Hs este redus sau marit in
functie de temperatura apei.

10 S THs poate fi setatd de la 0°C la 100 °C pentru a putea permite functionarea atat
N in instalatiile de incalzire cét si de climatizare.

-

T(°0 ‘a

20 T,

Hs ) ¥ Reglare indicata pentru:

~ o Instalafii cu capacitate variabila (instalatii de incalzire cu doua turburi), unde
100 este asigurata o ulterioara reducere a prestatiilor circulatorului in functie de
A scaderea temperaturii lichidului circulant, atunci cand exista o cerere mai
\ mica de incalzire.

| . \, ® Instalatii cu capacitate constanta (instalatii de incalzire monotub si prin
2 pardoseald), unde prestafiile circulatorului pot fi reglate doar activand funcija

de influenta a temperaturii.

-

7.2. Meniu principal

Modulul multifunctional introduce i un alt meniu: meniul avansat.

multe detalii facetj, clic aici sau incadrati codul QR de mai jos).
Pentru a iesi din meniul avansat este necesar sa se ruleze toti parametrii utilizand butonul central. In continuare sunt
% prezentate paginile meniului utilizator introduse din modulurile de expansiune:
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Pagina 2.0

Prin intermediul Paginii 2.0 se seteaza modalitatea de reglare. Puteti alege dintre
urmatoarele modalitat:

M = Reglare cu presiune diferentiala proportionala.
% _ Reglare cu presiune diferentiala proportionala cu set-point-ul setat de
EXT = semnalul extern (0-10V sau PWM).
% 8 _ Reglare cu presiune diferentiala proportionala cu set-point in functie
de temperatura.
t = Reglare cu presiune diferentiala constanta.

T:. Reglare cu presiune diferentiala constantd cu set-point-ul setat de
EXT = semnalul extern (0-10V sau PWM).

T:. 8 _ Reglare cu presiune diferentiala constanta cu set-point in functie de
temperatura.
h = Reglare cu curba constanta cu viteza de rotatje setata de la display.

D. _ Reglare cu curba constanta cu viteza de rotatie setata de la semnalul
EXT = extern (0-10V sau PWM).

Pagina 2.0 afiseaza 3 pictograme reprezentand:

e  pictograma centrald = setare curent selectionaté
e  pictograma dreapta = setare succesiva

e pictograma stanga = setare precedentac

Pagina 4.0
Prin intermediul Paginii 4.0 se poate modifica parametrul THs cu care se efectueaza
curba de dependenta a temperaturii (a se vedea Par. Reglare cu Presiune Diferentiald
Constanta si Proportionald in Functie de Temperatura Apei).
Aceastd pagina va fi vizualizata doar pentru modalititile de reglare in functie de
temperatura lichidului.

Pagina 5.0
Pagina 5.0 permite setarea modalitatii de functionare ,auto” sau ,economy”.
Modalitatea ,auto” dezactiveaza citirea starii intrérii digitale IN2 si de fapt sistemul
efectueaza mereu set-point-ul setat de utilizator.
Modalitatea ,economy” permite lectura starii intrarii digitale IN2. Cand intrarea IN2 este
activata, sistemul implementeaza un procentaj de reducere a set-point-ului setat de
utilizator (Figura ).
Pentru conexiunea intrarilor a se vedea par. Intréri Digitale.

Pagina 6.0

Pagina 6.0 este vizualizata daca pe pagina 5.0 a fost aleasa modalitatea ,economy” si
permite setarea valorii in procentaj a set.point-ului.
Aceasta reducere se va produce daca este activata intrarea digitala IN2

* DAB

WATERCTECHNOLOGY




ROMANA Tntretinere

Pagina 7.0
Pagina 7.0 este vizualizata daca se alege o modalitate de functionare cu set-point-ul
reglat de la semnalul extern.
Aceastd pagina permite sa se aleaga tipul semnalului de control: analogic 0-10V
(crestere pozitiva sau negativa) sau PWM (crestere pozitiva sau negativa).

Pagina 8.0

Daca se utilizeaza un sistem gemelar (a se vedea Par. Sisteme Gemelare) prin
pagina 8.0 se poate seta unu din cele 3 moduri posibile de functionare gemelara:

7y / 2y = Alternata la fiecare 24h:
| 2 circulatorii se alterneaza in reglarea la fiecare 24 ore de functionare.
In caz de dauna unuia dintre cei 2 cel3lalt intervine in reglare.

7+ (2) = Simultana:
Cei 2 ciruclatori lucreaza simultan si la aceeasi viteza. Aceasta
modalitate este utila cand aveti nevoie de un flux nelivrabil de la o
singura pompa.

7)—¢2) = Principala/Rezerva:
Reglarea se efectueaza mereu de catre acelasi circulator (Principal),
celalalt (Rezerva) intervine doar daca Principalul se defecteaza.

Dacéd se deconecteaza cablul de comunicare gemelara, sistemele se configureaza automat ca Individuale lucrand complet
independent unul fata de celalalt.

Pagina 12.0
Prin pagina 12.0 se poate seta modalitatea de functionare a releului de iesire:
o  Semnalizare prezenta alarme in sistem.
e  Semnalizare stare pompa: pompa opritd/ pompa functioneaza.

Pagina 13.0

Prin intermediul paginii 13.0 se poate seta sistemul in starea ON, OFF sau controlat de
semnal de la distanta EXT (Intrare digitala IN1).

e Daca se selectioneaza ON pompa este mereu pornita.

o Daca se selectioneaza OFF pompa este mereu oprita.

o Daca se selectioneaza EXT se poate citi starea intrarii ditale IN1.

Céand intrarea IN1 este activata sistemul intra pe ON si se porneste pompa (pe Home
Page apar in partea dreapta jos cuvintele ,EXT” si ,ON” alternativ); cand intrarea IN1
nu este activata sistemul intra pe OFF si pompa se opreste (pe Home Page apar in
partea dreapta jos cuvintele ,EXIT” si ,OFF” alternativ). Pentru conexiunea intrarilor a
se vedea par. Intrdri Digitale.

8. Intretinere

8.1. Avertizari pentru intretinere

22, Intretinerea trebuie s fie efectuatd de personal competent si calificat, care indeplineste cerintele tehnice ale
%}/ reglementarilor relevante.
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Lichidul continut in instalatie, pe langa faptul ca poate avea o temperatura si presiune ridicate, poate fi prezent atat
sub forma de vapori, cét si refrigerat.

PERICOL DE ARSURI

Aveti grija la contactul cu pompa sau cu partile instalatiei in timpul functionarii. Atingeti cu grija si asteptati oprirea inainte
de a lucra in apropierea pompei. In cazul in care partile fierbinti sunt accesibile, acestea trebuie protejate corespunzator
pentru a evita contactul cu ele. Este obligatorie utilizarea echipamentelor individuale de protectie (EIP) adecvate in cazul
intretinerii.

PERICOL DE TEMPERATURI JOASE

Aveti grija la contactul cu pompa sau cu partile instalatiei in timpul functionarii. Atingeti cu grija si asteptati oprirea inainte
de a lucra in apropierea pompei. In cazul in care partile reci sunt accesibile, acestea trebuie protejate corespunzator pentru
a evita contactul cu ele. Este obligatorie utilizarea echipamentelor individuale de protectie (EIP) adecvate in cazul intretinerii.

ESTE OBLIGATORIE UTILIZAREA ECHIPAMENTELOR INDIVIDUALE DE PROTECTIE
Acordati atentie suprafetelor corpului hidraulic, carcasei motorului si radiatorului, care pot atinge temperaturi ridicate.

ESTE OBLIGATORIE DECONECTAREA ALIMENTARII INAINTE DE INTRETINERE

Deconectati si blocati alimentarile echipamentelor inainte de a efectua orice operatiune de intretinere. Nerespectarea
masurilor asociate semnaliz&rii poate cauza daune bunurilor, animalelor sau persoanelor. Respectati procedurile de Lock
Out si Tag Out (Lo.To.) ale mediului de instalare.

S P PO

8.2. Verificari periodice

Verificati ca instalatia s fie intotdeauna la presiunea corespunzatoare, indicata de marcajul CE al circulatorului (placuta tehnica). Se
recomanda degazarea manuald a instalatiei dupa perioade lungi de inactivitate pentru a elimina eventualele bule de aer formate in
timpul perioadei de oprire si eventualele depuneri de calcar.

8.2.1. Frecventa interventiilor

Verificati cel putin o data pe an punctele de la Table 70 in timpul inspectiilor.

Interventie Procedura
Verificarea lipsei condensului.
Verificarea lipsei obstructiilor in evacuarea condensului.
Verificari Verificarea etanseitatii perfecte a conectoarelor.
Verificarea absentei deteriordrilor cablului de instalare.
Verificati lipsa zgomotelor si/sau vibratiilor.

Table 10

8.3. Piese de schimb

DAB Pumps S.p.A. nu isi asuma nicio raspundere pentru eventualele daune materiale si/sau personale rezultate in
urma interventiei necorespunzatoare a personalului necalificat, neinstruit sau neautorizat.

8.4. Golirea sistemului

In cazul in care pentru a efectua intretinerea este necesara golirea lichidului, asigurati-va c& evacuarea lichidului nu dauneaza
obiectelor sau persoanelor, mai ales in instalatiile care utilizeaza apa caldd. De asemenea, trebuie respectate prevederile legale
pentru eliminarea eventualelor lichide nocive.

Dupé o perioada lungé de functionare, pot aparea dificultdti la demontarea pieselor care intra in contact cu apa: pentru aceasta,
utilizati un solvent adecvat disponibil pe piaté si, acolo unde este posibil, un extractor adecvat. Nu fortati componentele cu unelte
nepotrivite. Pornirea dupd o lunga perioada de inactivitate necesita repetarea operatiunilor descrise la paragraful Punere in functiune.
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7.1. ZUSBEZIUNKHONMEN ...t bbb 13
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Hinweis: Samtliche Abbildungen in diesem Dokument dienen lediglich der Veranschaulichung und entsprechen méglicherweise nicht
vollstdndig den Eigenschaften des Produkts.
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1. Sicherheit
1.1. Beschreibung der Symbole

1.1.1. Sicherheitszeichen

In der Betriebs- und Wartungsanleitung werden die nachfolgend beschriebenen Symbole (sofern zutreffend) verwendet. Die Symbole
sollen das Bedienpersonal auf mdgliche Gefahrenquellen hinweisen. Eine Missachtung dieser Symbole kann zu Verletzungen oder
Tod von Personen sowie zu Schaden am Geréat bzw. an den Ausriistungen fiihren.

Die in diesem Handbuch verwendeten Signale sind in Tabelle 1.

Symbol | Form Typ Beschreibung
Dreieckige gerahmte I Erteilen Anweisungen in Bezug auf bestehende oder potentielle
Gefahrenhinweise
Form Gefahren
® Runder Rahmen Verbotshinweise Er.t.ellen Anweisungen in Bezug auf Handlungen, die vermieden werden
missen
‘ Voller Kreis Gebotshinweise Erteilen Informationen, die gelesen und beachtet werden miissen
. Erteilen niitzliche Informationen anderer Art als die Gefahren-, Verbots-
Runder Rahmen Information S
und Gebotshinweise

Tabelle 1

Abhangig von der zu vermittelnden Information konnen die Signale Kennzeichnungen enthalten, die den Vorgaben der UNI EN ISO
7010:2012 zu Gefahren, Verboten und Verpflichtungen entsprechen.

Im Handbuch werden folgende Symbole verwendet:

ACHTUNG!
GEFAHR FUR DIE GESUNDHEIT UND SICHERHEIT DER MITARBEITER.
Beachten Sie die mit diesem Symbol gekennzeichneten Anweisungen genau.

ACHTUNG! .

STROMSCHLAGGEFAHR - GEFAHRLICHE SPANNUNG.

Mit diesem Symbol gekennzeichnete Schutzeinrichtungen der Maschine dirfen nur von Fachpersonal und nach Trennung
der Maschine von der Stromversorgung ge6ffnet werden.

ACHTUNG! SCHADEN AN DER MASCHINE
Kennzeichnet niitzliche Hinweise, die keine Gefahren, Verbote oder Gebote betreffen. Kann in jedem Kapitel der Anleitung
enthalten sein.

GEBOT, EINE SICHERHEITSVORSCHRIFT EINZUHALTEN.

VERBOT, EINE GEFAHRLICHE TATIGKEIT AUSZUFUHREN.

MIT DIESEM SYMBOL GEKENNZEICHNETE ANWEISUNGEN WEISEN ZU FOLGENDEM AUF:
den Schutzschalter am Schaltschrank 6ffnen (Stellung ,0/0ff)

mit einem geeigneten System (z. B. einem Vorha@ngeschloss) in offener Stellung sichern

die Lockout-Tagout-Verfahren des Unternehmens anwenden.

Maschinenbediener
Kennzeichnet Wartungsarbeiten, die vom Maschinenbediener durchgefiinrt werden kénnen.

© @00 © P P

Fachtechnikern
Kennzeichnet Wartungsarbeiten und Eingriffe, die von Fachtechnikern durchzufiihren sind.

)
)

Allgemeine Anmerkungen und Informationen.
Vor der Installation oder Verwendung des Geréts aufmerksam die Betriebsanleitung durchlesen.

O
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Gefahrenhinweise

Allgemeine Gefahr
Dieses Symbol weist auf Gefahrensituationen hin, die zu Personen-, Tier- und Sachschaden filhren kdnnen. Die
Nichtbeachtung der mit diesem Symbol gekennzeichneten Vorschriften kann Gefahren verursachen.

Stromschlaggefahr

Dieses Symbol weist auf Spannungs- oder Stromschlaggefahr durch direkten oder indirekten Kontakt hin, der durch unter
Spannung stehende Maschinenteile verursacht wird. Die Nichtbeachtung der mit diesem Symbol gekennzeichneten
Vorschriften kann zu schweren Verletzungen oder zum Tod filhren.

Gefahr des automatischen Anlaufs
Dieses Symbol weist auf die Gefahr hin, die dadurch entsteht, dass die Maschine vollautomatisch arbeitet. Die Nichtbeachtung
der mit diesem Symbol gekennzeichneten Vorschriften kann zu schweren Verletzungen oder zum Tod fiihren.

Quetschgefahr

Dieses Symbol weist auf die Q uetschgefahr der Hand oder der oberen GliedmaRen durch bewegliche Maschinenteile oder
Organe hin. Die Nichtbeachtung der mit diesem Symbol gekennzeichneten Vorschriften kann zu Q uetschungen der Hand
oder der oberen GliedmaRen fiihren.

Schnitt- und Schergefahr

Dieses Symbol weist auf die Gefahr hin, dass die Hand durch bewegliche Werkzeuge oder Maschinenteile geschnitten oder
abgetrennt werden kann. Die Nichtbeachtung der mit diesem Symbol gekennzeichneten Vorschriften kann zu
Schnittverletzungen an der Hand flhren.

Gefahr durch gegenlaufige Rollen
Dieses Symbol weist auf die Gefahr des Einzugs der Hand oder der oberen Gliedmafen hin. Die Nichtbeachtung der mit
diesem Symbol gekennzeichneten Vorschriften kann zu Q uetschungen der Hand oder der oberen Gliedmalien filhren.

Gefahr durch explosionsfahige Atmosphére
Dieses Symbol weist auf die Gefahr durch Bildung einer explosionsfahigen Atmosphare hin. Die Nichtbeachtung der mit
diesem Symbol gekennzeichneten Vorschriften kann zu Explosionen fiihren.

Gefahr durch schwere Gegensténde

Dieses Signal weist auf die Gefahr hin, die mit dem Vorhandensein einer schweren Last von mindestens 20 kg verbunden
ist. Handhaben Sie die Ladung mit zwei Personen vorsichtig und vergewissern Sie sich, dass sich auf dem Weg keine
Hindernisse befinden. Die Nichtbeachtung der Vorschriften in Bezug auf dieses Signal kann zu Verletzungen des
Bewegungsapparates und zu Quetschungen der unteren und oberen Gliedmalen fiihren.

Gefahr durch magnetisches Feld

Dieses Symbol weist auf starke Magnetfelder hin und mahnt zur Vorsicht, um eine Exposition zu vermeiden. Die
Nichtbeachtung der mit diesem Symbol gekennzeichneten Vorschriften kann die Funktion von Herzschrittmachern
beeintrachtigen und bei langerer Exposition zu Verletzungen von Gewebe und inneren Organen fiihren.

Gefahr durch Laserstrahlung
Dieses Symbol weist auf die Gefahr hin, die von Q uellen, die kiinstliche optische Strahlung aussenden, ausgeht. Die
Nichtbeachtung der mit diesem Symbol gekennzeichneten Vorschriften kann zu einer Schadigung des Sehapparats flihren.

Gefahr durch Biogefahrdung
Vermeiden Sie die Exposition gegeniber biologischen Gefahren.

Gefahr durch heiRe Oberflache
Dieses Symbol weist auf die Verbrennungsgefahr durch Kontakt mit heien Oberfldchen (> 60 °C) hin. Die Nichtbeachtung der
mit diesem Symbol gekennzeichneten Vorschriften kann zu Verbrennungen der Hand oder der oberen Gliedmalen fiihren.

Gefahr durch niedrige Temperatur oder Frost
Achten Sie darauf, dass sie nicht zu niedrigen Temperaturen oder Frost ausgesetzt sind.

Entziindungsgefahr
Darauf achten, dass kein Brand durch die Entzlindung von entflammbarem bzw. brennbarem Material ausgeldst wird.

Rutschgefahr
Dieses Symbol weist auf Rutsch- und Sturzgefahr durch nasse oder feuchte Oberflachen hin. Die Nichtbeachtung der mit diesem
Symbol gekennzeichneten Vorschriften kann zu schweren Verletzungen oder zum Tod durch Ausrutschen und/oder Sturz fiihren.
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1.1.3. Verbotshinweise

Allgemeines Verbot
Dieses Symbol weist auf das Verbot bestimmter Mandver, Vorgénge oder Verhaltensweisen hin. Die Nichtbeachtung der
mit dem Symbol gekennzeichneten Verbote kann Sach-, Tier- und Personenschaden zur Folge haben.

Beriihren verboten
Dieses Symbol weist darauf hin, dass der Bediener einen bestimmten Teil der Maschine nicht beriihren darf. Die
Nichtbeachtung der mit dem Symbol gekennzeichneten Verbote kann zu Handverletzungen fiihren.

Hineinfassen verboten

Dieses Symbol weist darauf hin, dass der Bediener seine Hande nicht in einen bestimmten Bereich stecken darf. Die
Nichtbeachtung der mit dem Symbol gekennzeichneten Verbote kann zu Verletzungen an Handen und/oder oberen
Gliedmalien flihren.

Schalten verboten
Dieses Symbol weist darauf hin, dass der Zustand des Schalters und/oder der Steuervorrichtung nicht veréndert werden darf.
Die Nichtbeachtung der mit dem Symbol gekennzeichneten Verbote kann Sach-, Tier- und Personenschaden zur Folge haben.

Rauchen und offene Ziindquellen verboten
Dieses Symbol weist darauf hin, dass Rauchen und/oder offene Ziindquellen verboten sind. Die Nichtbeachtung der mit
dem Symbol gekennzeichneten Verbote kann Explosionen und/oder Brande verursachen.

Mit Wasser ldschen verboten
Dieses Symbol weist darauf hin, dass Feuer und/oder entstehende Brénde nicht mit Wasser geldscht werden dirfen. Die
Nichtbeachtung der mit dem Symbol gekennzeichneten Verbote kann Sach-, Tier- und Personenschéden zur Folge haben.

1.1.4. Gebotshinweise

Allgemeines Gebot
Dieses Symbol weist darauf hin, dass der Bediener verpflichtet ist, die Vorschriften einzuhalten. Die Missachtung der mit
diesem Hinweis verbundenen Anweisungen kann Schaden an Gegenstanden, Tieren und Personen zur Folge haben.

der mit diesem Symbol gekennzeichneten Vorschriften kann zu, auch dauerhaften, Horschaden fiihren.

Schutzkleidung benutzen

Dieses Symbol weist darauf hin, dass wahrend der Durchflihrung der Arbeiten geeignete Schutzkleidung getragen werden
muss. Die Nichtbeachtung der mit diesem Symbol gekennzeichneten Vorschriften kann zu schweren Verletzungen oder
zum Tod des Bedieners flihren.

Gehorschutz benutzen
Dieses Symbol weist darauf hin, dass wéhrend des Betriebs ein Gehdrschutz getragen werden muss. Die Nichtbeachtung

Bestimmte PSA benutzen

Diese Symbole weisen auf die Notwendigkeit hin, wahrend der Arbeit bestimmte persénliche Schutzausriistungen zu
verwenden. Die Nichtbeachtung der mit diesen Symbolen gekennzeichneten Vorschriften kann zu schweren Verletzungen
oder zum Tod des Bedieners fiihren.

OO0 0 ®0 0 e O

Vor Benutzung erden

Dieses Symbol weist darauf hin, dass die Maschine an eine ordnungsgeméafe Erdungsanlage angeschlossen werden muss.
Die Missachtung der mit diesem Hinweis verbundenen Anweisungen kann Schaden an Gegenstanden, Tieren und
Personen zur Folge haben.

Missachtung der mit diesem Hinweis verbundenen Anweisungen kann Schaden an Gegenstanden, Tieren und Personen
zur Folge haben.

Pflicht zur Spannungsabtrennung vor Wartungseingriffen

Dieses Symbol weist darauf hin, dass die Gerate vor Wartungsarbeiten vom Stromnetz getrennt werden missen. Die
Missachtung der mit diesem Hinweis verbundenen Anweisungen kann Schaden an Gegenstanden, Tieren und Personen
zur Folge haben.

Netzstecker ziehen
Dieses Symbol weist darauf hin, dass vor der Durchfiihrung anderer Arbeiten der Netzstecker gezogen werden muss. Die
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Absperrung priifen

Dieses Symbol weist darauf hin, dass die Schutzvorrichtungen (die bei Wartungs-, Reparatur-, Reinigungs- oder
Schmierarbeiten entfernt wurden) Uberpriift werden missen. Die Missachtung der mit diesem Hinweis verbundenen
Anweisungen kann Schaden an Gegenstanden, Tieren und Personen zur Folge haben.

Anleitung beachten

Dieses Symbol weist darauf hin, dass vor der Installation, der Verwendung oder jeder anderen an der Maschine
durchzufiihrenden Arbeit die Anweisungen (Bedienungs- und Wartungsanleitung, technische Datenblatter usw.) gelesen
werden missen. Die Missachtung der mit diesem Hinweis verbundenen Anweisungen kann Schaden an Gegenstanden,
Tieren und Personen zur Folge haben.

DAB Pumps ist stetig darum bemiht, die Genauigkeit, Korrektheit und Aktualitdt der Inhalte dieser Betriebsanleitung (z.B.
Abbildungen, Texte und Daten) zu gewahrleisten. Dennoch kann es jedoch vorkommen, dass sie Fehler enthalten und in Teilen
unvollstandig bzw. Nicht auf dem neuesten Stand sind. Das Unternehmen behéit sich in jedem Fall das Recht vor, im Laufe der Zeit
ohne Vorankiindigung technische Anderungen und Verbesserungen vorzunehmen.

DAB Pumps weist jegliche Haftung im Zusammenhang mit dem Inhalt dieser Betriebsanleitung zurlick, es sei denn, er wurde zu
einem spateren Moment schriftlich vom Unternehmen bestétigt.

2. Aligemeines

2.1. Konformitatserklarung

In Bezug auf das in Kapitel Produktbezeichnung, angegebene Produkt bestétigen wir hiermit, dass das in dieser Gebrauchsanweisung
beschriebene und von uns vertriebene Gerat den einschlagigen Gesundheitsschutz- und Sicherheitsvorschriften der Européischen
Union (EU) entspricht.

Das Produkt wird zusammen mit einer detaillierten und aktualisierten Konformitétserklarung geliefert.

Sollte das Produkt ohne unsere Einwilligung in irgendeiner Weise verandert werden, verliert diese Erklarung ihre Giiltigkeit.

2.2. Garantie

DAB Pumps S.p.A. verfolgt das Ziel, vertragskonforme Erzeugnisse ohne Entwicklungsméngel und Produktionsfehler zu liefern,
aufgrund derer sie nicht fir ihre tblicherweise vorgesehenen Verwendungszwecke genutzt werden konnen. DAB Pumps S.p.A. behalt
sich das Recht vor, im Laufe der Zeit technische Anderungen und Verbesserungen vorzunehmen.

Fir weitere Hinweise zur gesetzlichen Garantie bitten wir Sie, die Allgemeinen Garantiebedingungen von DAB auf der Website durchzulesen
www.dabpumps.com oder eine gedruckte Version per schriftlicher Anfrage an die unter ,Kontakt* genannten Adressen anzufordemn.

2.3. Produktpalette

2.3.1. Produktbezeichnung
BASIS-ERWEITERUNGSMODUL FUR EVOPLUS SMALL

2.3.2. Klassifizierung gemaR EU-Verordnung
ZUBEHOR

2.4. Pumpbare Flussigkeiten

2.4.1. Eigenschaften der pumpbaren Flissigkeiten

Das Gerat wurde ausschlieBlich zum Pumpen von Wasser mit einer Dichte von 1000 Kg/m?3, kinematischer Viskositat von 1 mm2/s
konzipiert und gebaut, das frei von Explosivstoffen, Festkdrpern oder Fasern ist, sowie fiir chemisch nicht aggressive Fliissigkeiten.
Es ist mdglich, Glykol in einem Anteil von hdchstens 50% zu verwenden. Die Nutzung mit anderen Flissigkeiten ist nur nach
Genehmigung des Herstellers zulassig.
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2.5. Beschreibung und sachgemaRe Verwendung

Die Umwalzpumpen der Serie EVOPLUS SMALL bieten die Mdglichkeit ihre Funktionalitat mittels des Expansionsmoduls mit der
Bezeichnung Basis-Modul zu erweitern Die Umwélzpumpen EVOPLUS SMALL sind in der Lage die Typologie der installierten
Expansion automatisch zu erkennen. Auf Grundlage eben dieser Typologie macht dann das Benutzer-Menii genau die Funktionalitat
verfiigbar, welche die betreffende Expansion unterstitzt.

Diese Betriebsanleitung beschreibt die Vorgehensweise bei der Installation, Einstellung und Nutzung des Produkts.

2.5.1. Kennzeichnung

Abbildung 9

Hinweis: Die Abbildung dient nur als Beispiel. Die tatsachlichen Details und Proportionen kénnen abweichen.

2.6. UnsachgemafRe Verwendung

Die Verwendung ist nur zuldssig, wenn die elekirische Anlage durch Sicherheitsvorkehrungen, die den im Installationsland geltenden
Vorschriften entsprechen, gesichert ist. Das Gerat ist ausschlieBlich fir die in Kapitel Pumpbare Fliissigkeiten beschriebenen Zwecke
vorgesehen.

ACHTUNG
A Eine unsachgeméRe Verwendung kann zu Verletzungen oder Tod von Personen sowie zu Schdaden an der
Ausriistung oder den Anlagen fiihren.

Nachfolgend wird eine Reihe von Beispielen fiir unsachgemale Verwendungen genannt, die zur Verletzung von Personen oder zu

Schaden am Gerat oder den Ausriistungen flihren kénnen:

e nicht genehmigte Anderungen oder Auswechslungen von Geréteteilen;

e  Missachtung der Sicherheitshinweise;

e  Missachtung der Hinweise in Bezug auf die Installation, die Nutzung, den Betrieb, die Wartung, oder die Reparatur des Gerats
bzw. Durchfiihrung dieser Arbeiten durch nicht qualifiziertes Personal;

e Verwendung von ungeeigneten und inkompatiblen Materialien bzw. Hilfsgeraten;

e  Missachtung der Sicherheitsvorschriften am Arbeitsplatz oder der einschlagig geltenden Gesetzesbestimmungen.

3. Hinweise und Restrisiken

3.1. Allgemeine Sicherheitshinweise
3.1.1. Hinweise und allgemeine Verhaltensregeln

DAB Pumps S.p.A. iibernimmt keinerlei Haftung fiir Sach- und/oder Personenschéden, die durch unsachgemaRe
Eingriffe von nicht fachkundigen, nicht geschulten oder nicht autorisierten Mitarbeitern entstehen.

Vergewissern Sie sich nach dem Auspacken, dass das Gerat vollstandig und unbeschéadigt ist, andernfalls wenden
Sie sich bitte an Ihren Handler.

Lesen Sie die Aufkleber am Gerat sorgfaltig durch, liberdecken Sie diese unter keinen Umsténden und ersetzen
Sie sie unverziiglich, wenn sie beschadigt sind.
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Das Gerét darf nicht von unbeaufsichtigten Kindern und behinderten Personen verwendet werden.

%,
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Vorabprifungen

Stellen Sie sicher, dass alle Innenteile des Produkts (Komponenten, Leiter usw.) vollkommen frei von Feuchtigkeit,
Oxidation oder Verschmutzung sind; gegebenenfalls griindlich reinigen und die Funktionsfahigkeit aller
enthaltenen Komponenten priifen. Falls notwendig, nicht komplett funktionsfahige Teile auswechseln.

Bevor auf die Elektrik oder Mechanik zugegriffen wird, muss immer die Spannungsversorgung unterbrochen
werden. Bevor das Gerédt geodffnet wird, miissen alle Kontrolllampen am Steuerpaneel verloscht sein. Der
Kondensator des Zwischenkreises bleibt auch nach dem Trennen von der Netzspannung unter gefahrlich hoher
Spannung. Nur fest verkabelte Anschliisse sind zuldssig. Das Gerat muss geerdet werden (IEC 536 Klasse 1, NEC
und andere entsprechende Standards).

Vor jedem Eingriff am Gerat die Spannungsversorgung trennen und sich vergewissern, dass in der Umgebung
keine Fliissigkeits- bzw. Gaslecks vorhanden sind. Keinesfalls bei angelegter Spannung 6ffnen bzw. Arbeiten
durchfiihren.

Sollte das Netzkabel beschadigt sein, muss es vom Kundendienst oder von qualifiziertem Fachpersonal ersetzt

werden.

Je nach Softwareversion kann es sein, dass einige Funktionen nicht verfiigbar sind.

Netz- und Motorklemmen kdonnen auch bei stehendem Motor gefahrliche Spannungen fiihren.

>OBPDP PP

3.1.3. HeiRe oder kalte Teile

Die in der Anlage enthaltene Flissigkeit kann nicht nur sehr heil® sein und unter hohem Druck stehen, sondern auch in Form von
Dampf auftreten oder sehr kalt sein.

VERBRENNUNGSGEFAHR

Die Pumpe und Anlageteile wahrend des Betriebs keinesfalls berlhren. Vor Durchfiihnrung von Arbeiten an der Pumpe
abwarten, bis sie stillsteht, und diese nur mit auflerster Vorsicht beriihren. Falls heille Teile offenliegen, miissen diese
angemessen abgedeckt werden, um eine Berithrung zu vermeiden. Bei Wartungseingriffen besteht die Pflicht zur
Verwendung der geeigneten personlichen Schutzausriistung.

GEFAHR VON NIEDRIGEN TEMPERATUREN

Die Pumpe und Anlageteile wahrend des Betriebs keinesfalls berlihren. Vor Durchfiinrung von Arbeiten an der Pumpe
abwarten, bis sie stillsteht, und diese nur mit dulRerster Vorsicht beriihren. Falls kalte Teile offenliegen, missen diese
angemessen abgedeckt werden, um eine Berilhrung zu vermeiden. Bei Wartungseingriffen besteht die Pflicht zur
Verwendung der geeigneten personlichen Schutzausriistung.

>

3.1.4. Spannungsfiihrende Teile

Siehe die dem Gerat beiliegende Sicherheitsbroschiire.

4. Management
4.1. Einlagerung

Bitte beachten Sie die folgenden Anweisungen fir die ordnungsgemalie Lagerung.

o Das Gerat wird in seiner Originalverpackung geliefert, in der es bis zur Installation verbleiben muss.

e Das Gerét ist an einem (iberdachten, witterungsgeschiitzten, trockenen, staub- und vibrationsfreien Ort mit mdglichst konstanter
Luftfeuchtigkeit und fern von Wérmequellen zu lagern.

e  Es muss komplett verschlossen und vor der duleren Umgebung geschiitzt sein, um das Eindringen von Insekten, Feuchtigkeit
und Staub zu vermeiden, die die elektrischen Komponenten beschadigen und die ordnungsgemafRe Funktionsfahigkeit
beeintrachtigen kdnnten.
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4.2. Transport

Die Gerate gegen Schlageinwirkungen und Kollisionen schiitzen. Zum Heben und Befordern der Umwélzpumpe auf der mitgelieferten
Palette (falls serienmé&Rig vorgesehen) einen Gabelstapler verwenden.

4.3. Gewicht
Auf dem Aufkleber auf der Verpackung ist das Gesamtgewicht.

4.4. Entsorgung

Dieses Gerat und seine Teile miissen gemal den Angaben auf dem der Verpackung beigelegten Infoblatt zur WEEE-Entsorgung
entsorgt werden.

5. Installation

5.1. Allgemeine Hinweise
5.1.1. Vorwort

Fur eine korrekte elektrische, hydraulische und mechanische Installation sind die in diesem Kapitel enthaltenen Anweisungen strikt
einzuhalten. Vor dem Beginn der Installationsarbeiten sicherstellen, dass die Stromversorgung abgetrennt bzw. gesperrt ist. Die auf
dem CE-Kennzeichen (Typenschild) genannten Werte fiir die Stromversorgung sind unbedingt einzuhalten.

Die Installation muss von fachkundigem und qualifiziertem Personal durchgefiihrt werden, das iiber die in den
einschlagigen Vorschriften geforderten technischen Voraussetzungen verfiigt, einschlieBlich der EMV-Aspekte.

Wir empfehlen die ordnungsgemaRe und sichere Erdung der Anlage gemaR den geltenden Vorschriften.

eO

e Die Pumpe muss an einem gut bellfteten, witterungsgeschiitzten Ort aufgestellt werden, dessen
Umgebungstemperatur die Angaben in der technischen Spezifikation der einzelnen Produkte nicht iiberschreitet.

e Eswird empfohlen, die Installation gemaR den Anweisungen der Betriebsanleitung, in Ubereinstimmung mit den am Aufstellungsort
geltenden Gesetzesbestimmungen, Richtlinien und Normen sowie gemal dem Verwendungszweck durchzufiihren.

e  Fir eine Ddmmung (Warmeisolierung) den speziellen Bausatz (sofern im Lieferumfang enthalten) verwenden und darauf
achten, dass die Kondenswasserabflusséffnungen am Motorgehduse nicht verschlossen oder teilweise verstopft sind.

® Nicht das Elektronikgehduse isolieren und das Bedienfeld abdecken.

5.1.2. Schutz der Anlage

Das Gerat enthalt einen Inverter, an dem Gleich- und Durchgangsspannungen mit Hochfrequenzkomponenten anliegen. Der
Leitungsschutzschalter der Anlage muss gemaR den Angaben in dimensioniert sein Tabelle 2.

Typen der méglichen Erdschlussstréme

Wechselstrom Einpoliger Pulsstrom Gleichstrom Mit Hochfrequenzkomponenten
Inverter mit einphasiger o o .
Stromversorgung
Tabelle 2

5.2. Elektroanschluss
5.2.1. Vorbemerkungen

Stets die Sicherheitsvorschriften beachten! Die Elektroinstallation muss von einer erfahrenen, zugelassenen
Elektrofachkraft durchgefiihrt werden, die dafiir die volle Haftung tragt.
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Kontrollieren, ob die Netzspannung mit der auf dem Motortypenschild genannten Spannung libereinstimmt.

Eine Einschétzung der Stromschlaggefahr vornehmen. Als MindestschutzmaBnahme wird die Installation eines
Uberspannungsbegrenzers vom Typ 3/Klass Ill - SPD EN/IEC 61643-11 empfohlen, der im Fall von Blitzschldgen
oder Uberspannung die Leitung abtrennt.

Die Verkabelung und die Priifung der Leitungsschutzeinrichtungen gemaR der dem Gerat beiliegenden
Sicherheitsbroschiire und dem Anlagenplan und den elektrischen Komponenten vornehmen.

Wir empfehlen die ordnungsgemaRe und sichere Erdung der Anlage geméaR den geltenden Vorschriften.

OO

5.2.2. Installation des Expansionsmoduls

Alle Einschaltvorgange miissen bei verschlossenem Deckel des Steuerpaneels EVOPLUS SMALL erfolgen.

Die Elektroanschliisse miissen von qualifiziertem, geschultem und autorisiertem Fachpersonal gemaR den vor Ort
geltenden Vorschriften und dem entsprechenden Schaltplan durchgefiihrt werden.

VORGESCHRIEBEN

e Kontrollieren, ob der Querschnitt der Leiter und die Verlegebedingungen mit den Spezifikationen des Schaltplans und
einer fachgerechten Bemessung gemaR den vor Ort geltenden Gesetzesbestimmungen bereinstimmen.

e Sicherstellen, dass eine Trenneinrichtung an der Stromversorgungsleitung vorhanden ist. Die Bestimmungsanlage des
Gerats muss mit einer Einrichtung ausgestattet sein, die eine Blockierung der Anlage (Off-Position) erméglicht, um die
Spannung zu trennen. Basierend auf einer vom Installateur oder Endbenutzer durchgefiihrten Risikobeurteilung muss
diese Einrichtung gemaR EN 60204-1, EN 60335-1 und/oder den vor Ort geltenden Gesetzesbestimmungen zu festen
elektrischen Installationen in Niederspannung wie beispielsweise HD 60364-1 (CEl 64-8 in ltalien) unter
Beriicksichtigung der Art des Einbaus bzw. Der Endinstallation montiert werden.

e Die Anlage muss mit einer externen Stromtrenneinrichtung ausgestattet oder an ein Not-Halt-System geméaR EN I1SO
13850 angeschlossen werden, falls das Gerét in eine Maschine eingebaut wird.

e Die Stromversorgung muss mindestens die Schutzart IP X44 gewahrleisten.

SO@

Fur die Installation des Expansionsmoduls die Anweisungen unter Abbildung 1.

Installationsverfahren fiir Expansionsmodule befolgen:

¢ Die Stromversorgung abstellen und warten, bis die Kontrollleuchten am Steuerpaneel verléschen, bevor das Geréat gedffnet wird.
Das Standard-Cover an der EVOPLUS SMALL ausbauen.

Mit Hilfe von einer oder mehreren Kabelklemmen den Anschluss an das Expansionsmodul herstellen.

Das Expansionsmodul anstelle des Standard-Covers auflegen und wieder verschlieRen.

Sicherstellen, dass alle Kabelklemmen korrekt festgezogen oder mit der mitgelieferten Kappe verschlossen sind.

Das Expansionsmodul mit der Befestigungsschraube fixieren.

5.2.3. Stromanschluss Versorgung

Abbildung 2
Bezug | Beschreibung
A Abnehmbare Klemmenleiste mit 6 Polen fiir den Anschluss der Digital-, Analogeingange und PWM
B Abnehmbare Klemmenleiste mit 7 Polen fiir den Anschluss der MODBUS-Systeme
C Abnehmbares Klemmenbrett mit 3 Polen fiir die Meldung von Alarmen oder Systemstatus
D Anschlussverbinder flir Zwillings-Umwalzpumpen

Tabelle 3

5.2.4. Elektroanschliisse Ein- und Ausgange und MODBUS

Das Multifunktions-Expansionsmodul fir Umwalzpumpen EVOPLUS SMALL ist mit Digital- und Analogeingéngen, sowie
Digitalausgangen ausgestattet, so dass einige Schnittstelleniésungen mit komplexeren Installationen realisiert werden kdnnen. Der
Installateur muss lediglich die gewinschten Eingangs- und Ausgangskontakte verdrahten und die entsprechenden Funktionen
konfigurieren (siehe Absatz Digitaleingénge , Modbus und Lon Bus, Analoger Eingang PWM und NTC und Digitalausgénge).
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5.2.5. Digitaleingange
Mit Bezug auf Abbildung 3 (Abnehmbares Klemmenbrett mit 6 Polen: Digitaleingange) sind die folgenden digitalen Eingénge verfligbar:

Ausgang | Klemmennr. | Kontakttyp Zugeordnete Funktion

1 Potentialfreier | EXT: Wenn Uber Steuerpaneel aktiviert wird (siehe Abs. Seite 13.0) kann die Pumpe
IN1 .

2 Kontakt ferngesteuert ein- und ausgeschaltet werden.

3 Potentialfreier | Economy: Wenn (iber Steuerpaneel aktiviert wird (siehe Abs. Seite 5.0) kann die
IN2 .

4 Kontakt Pumpe ferngesteuert ein- und ausgeschaltet werden.

Tabelle 4

Falls die Funktionen EXT und Economy (iber Steuerpaneel aktiviert wurden, verhalt sich das System wie folgt:

IN1 IN2 Systemstatus
Offen Offen Pumpe stillstehend
Offen Geschlossen | Pumpe stillstehend
Geschlossen Offen Pumpe in Betrieb mit kundenseitig eingestelltem Sollwert
Geschlossen | Geschlossen | Pumpe in Betrieb mit verringertem Sollwert

Tabelle 5

5.2.6. Modbus und Lon Bus

Das Multifunktions-Expansionsmodul bietet eine serielle Datenibertragung tber einen Eingang RS-485 (siehe Abbildung 4). Die
Kommunikation erfolgt gemaR MODBUS Sperzifikationen. Uber MODBUS kénnen die Betriebsparameter der Umwélzpumpe
eingestellt werden, wie zum Beispiel der gewlinschte Differentialdruck, die Einstellmodalitat, usw. Gleichzeitig kann die Umwalzpumpe
wichtige Informationen Uber den Systemstatus liefern. Fiir die Elektroanschliisse siehe Abbildung 4 und Tabelle 6.

MODBUS-Endklemmen Klemmennr. Beschreibung
A 3 Terminal nicht invertiert (+)
B 4 Terminal invertiert (-)
Y 7 GND
Tabelle 6

Die Konfigurationsparameter der MODBUS-Kommunikation sind im weiterfiihrenden Men verfigbar (siehe Abs. Hauptmend).

Weitere Informationen und Details iber die MODBUS- und LON-Busschnittstelle sind verfligbar und kénnen herunter
geladen werden, indem Sie hier klicken oder den unten stehenden QR-Code scannen.

5.2.7. Analoger Eingang PWM und NTC

Die Abbildung 5 zeigt den Schaltplan der externen Signale 0-10V und PWM und des Temperaturfihlers Typ NTC. Wie aus der
Abbildung ersichtlich wird, teilen sich die 2 Signale und der Temperaturfiihler NTC dieselben Endklemmen der Klemmleiste und
schlieen sich folglich gegenseitig aus. Soll ein analoges Steuersignal verwendet werden, muss die Typologie dieses Signals (iber
das Menii eingegeben werden (siehe Abs. Seite 7.0).

Soll ein Einstellmodus entsprechend der Temperatur der Fliissigkeit verwendet werden, muss der Temperaturfiihler Typ NTC 10 kQ
wie in Abbildung 5 gezeigt angeschlossen werden.

5.2.8. Digitalausgange

Mit Bezug auf Abbildung 6 (Abnehmbares Klemmenbrett mit 3 Polen: Anschluss fir Alarmmeldung) und Abbildung 7 (Abnehmbares
Klemmenbrett mit 3 Polen: Anschluss fir Meldung Pumpe in Betrieb) macht das Basis-Expansionsmodul einen alleinigen
Digitalausgang verflgbar, dessen Funktion tber Meni eingegeben werden kann (siehe Abs. Seite 12.0):

Ausgang | Klemmennr. Kontakttyp Zugeordnete Funktion
NC NC e Vorliegen/Fehlen von Alarmen im System
ouTt ¢ CoM e P in Betrieb/ P tillstehend
NG NO umpe in Betrieb/ Pumpe stillstehen
Tabelle 7
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Der Ausgang OUT1 ist an dem abnehmbaren Klemmenbrett mit 3 Polen vorhanden, wie unter Tabelle 7 angegeben, wo auch die
Kontakttypologie (NC = Ruhekontakt, COM = Mittelkontakt, NO = Arbeitskontakt) angefihrt ist. Die elektrischen Merkmale der
Kontakte finden sich unter Tabelle 8.

In dem Beispiel in Abbildung 6 ist dem Ausgang OUT1 die Funktion “Vorliegen von Alarmen” zugeordnet und L1 leuchtet, wenn ein
Alarm vorliegt, und verldscht, wenn keinerlei Alarm festgestellt wurde.

In dem Beispiel in Abbildung 7 ist dem Ausgang OUT1 die Funktion “Pumpenstatus” zugeordnet und die Lampe L1 leuchtet, wenn
die Pumpe in Betrieb ist, und verldscht, wenn die Pumpe stillsteht.

Charakteristiken der Ausgangskontakte

Max. ertragbare Spannung (V) 250

5 Wenn Widerstandsbelastung
Max. ertragbarer Sirom (A) 25 Wenn induktive Belastung
Max. annehmbarer Kabelquerschnitt (mm?) 15

Tabelle 8
5.2.9. Zwillingssysteme

Die Zwillings-Konfiguration der Umwalzpumpen EVOPLUS SMALL wird mit bereits werkseitig installiertem und verdrahtetem
Multifunktions-Expansionsmodul geliefert. Abbildung 8.

Fiir die korrekte Funktion des Zwillingssystem miissen alle externen Anschliisse der abnehmbaren Klemmenleiste mit
6 Polen zwischen den beiden EVOPLUS SMALL unter Einhaltung der Nummerierung der einzelnen Klemmen parallel
geschaltet werden.

Fur die maglichen Funktionsmodalitaten der Zwillings-Systeme siehe Abs. Seite 8.0).

6. Inbetriebnahme

6.1. Empfohlene Vorbereitungen fiir die Einschaltung

Alle Einschaltvorgdnge miissen bei verschlossenem Deckel des Steuerpaneels EVOPLUS SMALL erfolgen.
Die folgenden Arbeiten diirfen nur von entsprechend geschultem Fachpersonal durchgefiihrt werden.
Nehmen Sie die Anlage erst in Betrieb, wenn alle elektrischen und hydraulischen Anschliisse hergestellt sind.

Vermeiden Sie es, die Umwélzpumpe laufen zu lassen, wenn sich kein Wasser im System befindet.

VERBRENNUNGSGEFAHR
Es ist gefahrlich, die Umwalzpumpe zu beriihren. Die in der Anlage enthaltene Fllissigkeit kann nicht nur sehr hei3 sein und
unter hohem Druck stehen, sondern auch in Form von Dampf auftreten.

Die Umwaélzpumpe NUR bei mit Wasser gefiillter Anlage einschalten. Ein eventueller Trockenlauf verursacht
irreparable Schaden am Gerit.

SPOPP@

Nachdem alle Strom- und Wasseranschliisse hergestellt wurden, die Anlage mit Wasser fiillen, das eventuell mit Glykol versetzt wird.
Wenn das System eingeschaltet ist, kann die Konfiguration der Umwalzpumpe verandert werden, um sie den Anforderungen der
Anlage anzupassen (siehe Kap. Integrierte Elektronik).

6.1.1. Erste Inbetriebnahme

Fr die erste Inbetriebnahme wie folgt vorgehen:
e um eine korrekte Einschaltung zu garantieren, muss sichergestellt sein, dass die Anweisungen der Kapitel Installation und
Inbetriebnahme korrekt durchgefiihrt wurden;
sicherstellen, dass in der Pumpe effektiv Wasser vorhanden ist;
die Stromversorgung einschalten;
falls eine integrierte Elektronik vorhanden ist, die Anweisungen des Kapitels Integrierte Elektronik befolgen.
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6.2. VorsichtsmaBnahmen

Bei langerem Anlagenstillstand das Absperrventil an der Saugleitung und gegebenenfalls alle Prifstutzen schlieRen.
Dieser Modus sieht allerdings vor, dass die Umwalzpumpe nicht von der Stromversorgung abgetrennt wird. Sollte dies nicht méglich
sein, missen zwischendurch immer wieder kurze Betriebszyklen eingeplant werden, um Probleme und Stérungen zu vermeiden.

FROSTGEFAHR

Bei Verwendung der Umwalzpumpe in einer frostgefahrdeten Umgebung oder bei Wassertemperaturen zwischen -20 °C
und 0 °C muss der Pumpenfliissigkeit Glykol zugesetzt werden. Um eine eventuelle Uberlastung des Motors zu vermeiden,
muss sichergestellt werden, dass die Dichte der Pumpfliissigkeit mit den Angaben in Kapitel Pumpbare Flissigkeiten;
ubereinstimmen: dabei ist zu beachten, dass eine zu hohe Dichte der Fliissigkeit die Leistungen der Umwalzpumpe mindert.

7. Integrierte Elektronik

7.1. Zusatzfunktionen

Die Umwélzpumpen EVOPLUS SMALL sind in der Lage die Typologie der installierten Expansion automatisch zu erkennen. Auf
Grundlage eben dieser Typologie macht dann das Benutzer-Men( genau die Funktionen verfiigbar, welche die betreffende Expansion
unterstlitzen. Das Basismodul fiihrt die folgenden zusétzlichen Funktionen ein:

Zusatzfunktion Zugeordnete Meniiseiten

Eingang IN1 zugeordneter Anlaufmodus “EXT” Seite 13.0

Eingang IN2 zugeordneter Modus “Economy” Seite 5.0 und Seite 6.0

Meldung von Alarmen oder Pumpenstatus mittels Relais Seite 12.0

Analogeingang 0-10V oder PWM Eingang Seite 2.0 und Seite 7.0

Eingang Temperaturfihler NTC Seite 2.0 und Seite 4.0

Zwillingssysteme Seite 8.0

Schnittstelle mit MODBUS Systemen Weiterflihrendes Meni
Tabelle 9

Im Besonderen wird aufgezeigt, wie das Multifunktionsmodul (ber den Analogeingang 0-10V, den PWM Eingang und den NTC
Eingang ermdglicht, die folgenden zusatzlichen Einstellmodi zu nutzen:

e  Einstellung auf den proportionalen Differentialdruck mit Sollwert in Abhéngigkeit vom externen Signal 0-10V oder PWM;
Einstellung auf den konstanten Differentialdruck mit Sollwert in Abhangigkeit vom externen Signal 0-10V oder PWM,;

Einstellung auf konstante Kurve mit Drehgeschwindigkeit in Abhangigkeit vom externen Signal 0-10V oder PWM,;

Einstellung auf den proportionalen Differentialdruck in Abhangigkeit vom in der Anlage vorhandenen Fluss und der Temperatur der Fllissigkeit;
Einstellung auf den konstanten Differentialdruck mit variablem Sollwert in Abhangigkeit von der Temperatur der FlUssigkeit.

7.1.1. Regelung bei konstantem und proportionalem Differenzialdruck, abhangig von der

Wassertemperatur
e (0 [* Bei diesem Regelungsmodus wird der Einstell-Sollwert Hs abh&ngig von der
Wassertemperatur verringert oder erhoht.
0 THs kann auf 0°C bis 100 °C eingestellt werden, so dass der Einsatz sowohl in
/i Heiz-, als auch in Klimaanlagen méglich ist.
30 : %
; : TC0) \‘o
20 T
Hs (0 4 Diese Regelung ist angezeigt fir:
Y o Anlagen mit variabler Férdermenge (Zwei-Leiter-Heizanlagen), bei denen
10 eine weitere Verminderung der Leistungen der Umwalzpumpe in
i Abhangigkeit von der Senkung der Temperatur der Umwalzfliissigkeit
v : gesichert ist, wenn weniger Heizleistung erfordert wird.
! . \, ® Anlagen mitkonstanter Férdermenge (Ein-Leiter- oder FuBbodenheizungen),
T - bei denen die Leistungen der Umwélzpumpe nur durch Aktivierung der

Funktion fir Temperatureinfluss geregelt werden konnen.
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7.2. Hauptmenii

Das Multifunktionsmodul bietet auRerdem ein zusétzliches Men(i: Das weiterflihrende Mend.

Im weiterflihrenden Men(i sind hingegen die Parameter der Konfiguration fiir die Kommunikation mit MODBUS
Systemen verfiigbar (fir weitere Details klicken Sie hier oder den unten stehenden QR-Code scannen).

"8 Jm das weiterfiihrende Menii zu verlassen miissen alle Parameter mit der mittleren Taste durchblattert werden.
Nachstehend sind die von den Expansionsmodulen eingefiihrten Seiten des Benutzermenis aufgefihrt:

Seite 2.0

Von der Seite 2.0 aus wird der Regelmodus eingegeben. Es kann unter den folgenden
Modi gewahlt werden:

Z = Regelung bei proportionalem Differentialdruck.

% _ Regelung bei proportionalem Differentialdruck mit von externem Signal
EXT (0-10V oder PWM) eingestelltem Sollwert.
% 8 _ Einstellung auf den proportionalen Differenzialdruck mit Sollwert in

Abhangigkeit von der Temperatur.
L = Regelung bei konstantem Differentialdruck

t _ Regelung bei konstantem Differentialdruck mit von externem Signal (0-
EXT = 10V oder PWM) eingestellten Sollwert.

T:. 8 _ Einstellung auf den konstanten Differenzialdruck mit Sollwert in
Abhéngigkeit von der Temperatur.
b, _ Regelung auf konstante Kurve mit Gber Display eingestellter
Geschwindigkeit.

b. Einstellung auf konstante Kurve mit iiber externes Signal (0-10V oder
EXT PWM) eingestellter Drehgeschwindigkeit.

Die Seite 2.0 zeigt 3 Ikonen, welche die folgende Bedeutung haben:
o mittlere Ikone = derzeit selektierte Einstellung

e rechte lkone = folgende Einstellung

o linke Ikone = vorherige Einstellung

Seite 4.0
Von der Seite 4.0 aus kann der Parameter THs verdndert werden, mit dem die
Abhangigkeitskurve der Temperatur erstellt wird (siehe Abs. Regelung bei konstantem
und proportionalem Differenzialdruck, abhéngig von der Wassertemperatur).
Diese Seite wird nur fiir den Regelmodus in Abhangigkeit von der Temperatur des
Mediums angezeigt.

Seite 5.0

Auf der Seite 5.0 kann der Betriebsmodus “Auto” oder “Economy” eingestellt werden.
Der Modus “Auto” deaktiviert das Ablesen des Status des Digitaleingangs IN2 und das
System verwendet de facto stets den benutzerseitig eingegebenen Sollwert.

Der Modus “Economy” aktiviert das Ablesen des Status des Digitaleingangs IN2. Wenn
der Eingang IN2 erregt wird, fihrt das System einen Verringerungsprozentsatz des
benutzerseitig eingegebenen Sollwerts aus (Seite 5.0).

Flr den Anschluss der Eingénge siehe Abs. Digitaleingénge.
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Seite 6.0

Die Seite 6.0 wird dann angezeigt, wenn auf der Seite 5.0 der Modus “Economy” gewahlt
wurde und ermdglicht die Eingabe des Verringerungsprozentsatzes des Sollwerts.
Diese Verringerung wird durchgefhrt, wenn der Digitaleingang IN2 erregt ist.

Seite 7.0

Die Seite 7.0 wird angezeigt, sofern ein Betriebsmodus mit von externem Signal
geregeltem Sollwert gewahlt wurde. Auf dieser Seite kann die Typologie des
Steuersignals gewahlt werden: analog 0-10V (positives oder negatives Inkrement) oder
PWM (positives oder negatives Inkrement).

Seite 8.0

Im Falle eines Zwillingssystems (siehe Abs. Zwillingssysteme) kann auf der Seite 8.0
eine der 3 Zwillings-Betriebsmodi eingestellt werden:

7 / (2) = Abwechselnd alle 24h:
Die beiden Umwélzpumpen wechseln sich alle 24 Betriebsstunden bei
der Regelung ab. Im Falle einer Stérung eines der Umwalzpumpen
Ubernimmt der andere die Regelung.

7Y + (2) = Simultan:
Die beiden Umwalzpumpen arbeiten gleichzeitig und bei derselben
Geschwindigkeit. Dieser Modus ist niitzlich, wenn eine Férdermenge
bendétigt wird, die eine einzelne Pumpe nicht liefern kann.

(1y—2) = Hauptpumpe/Reservepumpe:
Die Regelung wird immer von derselben Umwalzpumpe (Hauptpumpe)
durchgefihrt, die andere (Reservepumpe) greift nur im Falle eines
Defekts der Hauptpumpe ein.

Falls das Kabel der Zwillingskommunikation abgehangt wird, konfigurieren sich die Systeme automatisch als Einzeln und arbeiten
vollkommen unabhangig voneinander.

Seite 12.0

Auf Seite 12.0 kann der Funktionsmodus des Ausgangsrelais eingegeben werden:
e  Meldung des Vorliegens von Alarmen im System.
e  Meldung des Pumpenstatus: Pumpe stillstehend/Pumpe in Betrieb.

Seite 13.0

Uber die Seite 13.0 kann das System auf den Status ON, OFF eingestellt oder iiber ein
entferntes Signal EXT (Digitaleingang IN1) gesteuert werden.

o  Wird ON selektiert, ist die Pumpe immer eingeschaltet.

o  Wird OFF selektiert, ist die Pumpe immer ausgeschaltet.

o Ist EXT selektiert, wird das Ablesen des Status von Digitaleingang IN1 freigegeben
Wenn der Eingang IN1 erregt ist, stellt sich das System auf ON und die Pumpe 4uft an
(auf der Homepage erscheint unten rechts abwechselnd die Aufschrift “EXT” und
“ON”); wird der Eingang IN1 nicht erregt, stellt sich das System auf OFF und die Pumpe
geht aus (auf der Homepage erscheint unten rechts abwechselnd die Aufschrift “EXT”
und “OFF”). Fiir den Anschluss der Eingénge siehe Abs. Digitaleingénge.
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8. Wartung

8.1. Wartungshinweise

1D.\ Die Wartung muss von fachkundigem und qualifiziertem Personal durchgefiihrt werden, das iiber die in den
1=t/ einschlagigen Vorschriften geforderten technischen Voraussetzungen verfiigt.

Die in der Anlage enthaltene Fliissigkeit kann nicht nur sehr heif sein und unter hohem Druck stehen, sondern
auch in Form von Dampf auftreten oder sehr kalt sein.

VERBRENNUNGSGEFAHR

Die Pumpe und Anlageteile wahrend des Betriebs keinesfalls berlhren. Vor Durchfiinrung von Arbeiten an der Pumpe
abwarten, bis sie stillsteht, und diese nur mit uflerster Vorsicht beriihren. Falls heille Teile offenliegen, missen diese
angemessen abgedeckt werden, um eine Berilhrung zu vermeiden. Bei Wartungseingriffen besteht die Pflicht zur
Verwendung der geeigneten personlichen Schutzausriistung.

GEFAHR VON NIEDRIGEN TEMPERATUREN

Die Pumpe und Anlageteile wahrend des Betriebs keinesfalls berlihren. Vor Durchfiihnrung von Arbeiten an der Pumpe
abwarten, bis sie stillsteht, und diese nur mit dulerster Vorsicht beriihren. Falls kalte Teile offenliegen, miissen diese
angemessen abgedeckt werden, um eine Berithrung zu vermeiden. Bei Wartungseingriffen besteht die Pflicht zur
Verwendung der geeigneten personlichen Schutzausriistung.

PFLICHT ZUR VERWENDUNG DER PERSONLICHEN SCHUTZAUSRUSTUNG
Besondere Vorsicht ist an den Oberflachen des Hydraulikzylinders, des Motorgehauses und des Kiihlkdrpers, die hohe
Temperaturen erreichen kdnnen, geboten.

PFLICHT ZUR SPANNUNGSABTRENNUNG VOR WARTUNGSEINGRIFFEN

Die Stromversorgung der Geréte abtrennen und blockieren, bevor Wartungsarbeiten durchgefiihrt werden. Die Missachtung
der mit diesem Hinweis verbundenen Anweisungen kann Schaden an Gegensténden, Tieren und Personen zur Folge
haben. Die Lock Out- und Tag Out-Verfahren (Lo.To.) am Aufstellungsort beachten.

S P PO

8.2. Regelmalige Kontrollen

Kontrollieren, dass in der Anlage stets ein angemessener Druck gemaR den Angaben auf dem CE-Kennzeichen der Umwalzpumpe
(Typenschild) vorliegt.

Wir empfehlen, die Anlage nach langerer Nichtbenutzung von Hand zu entgasen, um ggf. wahrend der Stillstandszeit entstandene
Luftblasen und Kalkablagerungen zu entfernen.

8.2.1. Haufigkeit der Wartungsarbeiten

Uberpriifen Sie mindestens einmal jahrlich bei den Inspektionen die Punkte in Tabelle 10.

MaBnahme Verfahren

Uberpriifen, ob Kondenswasser vorhanden ist.

Uberpriifen, ob der Kondensatablauf frei ist.

Kontrollen Uberpriifen, ob die Steckverbinder fest verbunden sind.

Uberpriifen, dass das Installationskabel nicht beschadigt ist.

Uberpriifen, dass keine Gerausche und/oder Vibrationen vorhanden sind.
Tabelle 10

8.3. Ersatzteile

DAB Pumps S.p.A. iibernimmt keinerlei Haftung fiir Sach- und/oder Personenschaden, die durch unsachgeméafe
Eingriffe von nicht fachkundigen, nicht geschulten oder nicht autorisierten Mitarbeitern entstehen.
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8.4. Entleerung des Systems

Falls fir Wartungsarbeiten Flissigkeit abgelassen werden muss, ist darauf zu achten, dass keine Personen oder Gegensténde durch
austretende Flissigkeit, insbesondere bei Warmwasseranlagen, gefahrdet werden. Auerdem sind die gesetzlichen Bestimmungen
fur die Entsorgung eventueller Schadstoffe zu beachten.

Nach langen Betriebszeiten kann sich der Ausbau von Teilen, die mit dem Wasser in Beriihrung sind, als schwierig erweisen. In
diesem Fall empfiehlt sich die Verwendung eines handels(blichen Lésungsmittels sowie einer angemessenen Ausziehvorrichtung.
Keinesfalls versuchen, die Teile mit unangemessenen Werkzeugen gewaltsam zu [dsen.

Bei erneuter Einschaltung nach langem Stillstand missen die im obigen Abschnitt Inbetriebnahme beschriebenen Arbeitsschritte
durchgefiihrt werden.
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1. Bezpieczenstwo
1.1. Legenda symboli

1.1.1. Znaki bezpieczenstwa

Ponizsze symbole sg uzywane (w stosownych przypadkach) w instrukcji obstugi. Symbole te zostaty umieszczone w celu zwrécenia
uwagi pracownikéw uzytkownika na mozliwe zrodta zagrozen. Zignorowanie tych symboli moze spowodowac¢ obrazenia ciata, $mier¢
i/lub uszkodzenie maszyny lub sprzetu. Symbole uzyte w niniejszej instrukciji zostaty przedstawione w Tabela 1.

Symbol | Ksztalt Rodzaj Opis
A Ksztatt tréjkata z ramka, Znaki Wskazujg na obecne lub mozliwe zagrozenia
ostrzegawcze

® Ksztatt okragty z obwddka Znaki zakazu Wskazujg zalecenia dotyczace dziatan, ktérych nalezy unikaé

‘ Ksztalt okragly pefny Znaki nakazu Wskazuje mformacle, ktére nalezy obowigzkowo przeczytac i
przestrzegac

Ksztalt okragly z obwodka Informacja Wskazujg przydatne informacje, inne niz znaki ostrzegawcze /

zakazu / nakazu

Tabela 1

W zaleznosci od przekazywanych informacji, znaki moga zawiera¢ oznaczenia zgodne z wytycznymi normy UNI EN I1SO 7010:2012
dotyczacej znakéw bezpieczenstwa, zakazu i nakazu.

W instrukcji wykorzystano nastepujace symbole:

UWAGA!
ZAGROZENIE DLA ZDROWIA | BEZPIECZENSTWA OSOB BIORACYCH UDZIAL W PRACACH.
Nalezy zwracaé szczeg6lng uwage na instrukcje opatrzone tym symbolem i skrupulatnie ich przestrzega¢.

UWAGA! )

NIEBEZPIECZENSTWO PORAZENIA PRADEM - NIEBEZPIECZNE NAPIECIE.

Ostony i zabezpieczenia maszyny oznaczone tym symbolem mogg by¢ otwierane wytgcznie przez wykwalifikowany
personel po odigczeniu zasilania maszyny.

UWAGA! USZKODZENIE MASZYNY
Dostarcza przydatne informacje, inne niz znaki ostrzegawcze / zakazu / nakazu. Moze by¢ obecny w dowolnym rozdziale
instrukgii.

OBOWIAZEK PRZESTRZEGANIA WYMOGU ZE WZGLEDOW BEZPIECZENSTWA.

ZAKAZ WYKONYWANIA NIEBEZPIECZNEJ CZYNNOSCI.

INSTRUKCJE OZNACZONE TYM SYMBOLEM WSKAZUJA NA KONIECZNOSC:
wytgczy¢ wytacznik automatyczny na panelu elektrycznym (potozenie ,,0/Off")
zablokowa¢ go w pozyciji otwartej za pomocg odpowiedniego systemu (np. ktodki)
zastosowac procedury Lockout-Tagout obowigzujace w zaktadzie.

DO © B b

Uzytkownika
Wskazuje czynno$ci konserwacyjne, ktére moga by¢ wykonywane przez uzytkownika maszyny.

Wykwalifikowanych technikow
Wskazuje operacje i prace konserwacyjne, ktoére muszg by¢ wykonywane przez wykwalifikowanych technikdw.

Uwagi i informacje ogoéline.
Przed przystapieniem do obstugi lub montazu urzadzenia uwaznie przeczyta¢ niniejszg instrukcje.

AU
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—
-
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Znaki ostrzegawcze

Niebezpieczenstwo ogélne
Ten znak wskazuje niebezpieczne sytuacje, ktére mogq prowadzi¢ do szkdd na osobie, na zwierzeciu i na mieniu.
Nieprzestrzeganie zalecen zwigzanych z tym znakiem moze by¢ zrodtem niebezpieczenstwa.

Niebezpieczenstwo porazenia pradem

Ten znak sygnalizuje niebezpieczenstwo dotyku bezpo$redniego lub posredniego oraz porazenia pradem ze wzgledu na
obecno$¢ czeSci maszyny pod napieciem. Nieprzestrzeganie zalecen zwigzanych z tym znakiem moze skutkowac
powaznymi obrazeniami lub $miercia.

Niebezpieczenstwo automatycznego uruchomienia
Ten znak sygnalizuje niebezpieczeristwo wykonania przez maszyne operacji w trybie automatycznym. Nieprzestrzeganie
zalecen zwigzanych z tym znakiem moze skutkowa¢ powaznymi obrazeniami lub $miercia.

Niebezpieczenstwo zmiazdzenia
Ten znak sygnalizuje niebezpieczenstwo zmiazdzenia dtoni lub koriczyn gornych przez ruchome czesci lub maszyny.
Nieprzestrzeganie zalecen zwigzanych z tym znakiem moze by¢ zrodtem ryzyka zmiazdzenia dioni lub koriczyn gornych.

Niebezpieczenstwo przeciecia i odciecia
Ten znak sygnalizuje niebezpieczenstwo przecigcia/odciecia dioni przez poruszajace sie narzedzia lub czesci maszyn.
Nieprzestrzeganie zaleceh zwigzanych z tym znakiem moze by¢ zrédiem ryzyka przeciecia/odcigcia dtoni.

>

Niebezpieczenstwo wkrecenia i wciagniecia
Ten znak sygnalizuje niebezpieczeristwo wkrecania dioni lub koinczyn gérnych w czesci maszyny. Nieprzestrzeganie
zalecen zwigzanych z tym znakiem moze by¢ zrédtem ryzyka zmiazdzenia dtoni lub koriczyn gérnych.

>

Niebezpieczenstwo zwigzane z atmosferg wybuchowa
Ten znak sygnalizuje niebezpieczenstwo powstawania potencjalnie wybuchowej atmosfery. Nieprzestrzeganie zalecen
zwigzanych z tym znakiem moze by¢ zrédtem eksplozji.

BB PR PP

Zagrozenie ciezkimi przedmiotami

Sygnat ten wskazuje na niebezpieczenstwo zwigzane z obecnoécig, cigzkiego tadunku, wiekszego lub réwnego 20 kg.
Ostroznie obchodz sie z fadunkiem w dwie osoby, sprawdzajac, czy po drodze nie ma Zadnych przeszkéd.
Nieprzestrzeganie zalecen zwigzanych z tym sygnatem moze spowodowaé urazy ukfadu mie$niowo-szkieletowego oraz
zmiazdzenie koficzyn dolnych i gornych.

Niebezpieczenistwo, pole magnetyczne

Ten znak sygnalizuje obecnos$¢ silnych pél magnetycznych i konieczno$é zachowania ostrozno$ci w celu uniknigcia
narazenia. Nieprzestrzeganie zalecen zwigzanych z tym znakiem moze zakidci¢ dziatanie rozrusznikéw serca i spowodowaé
obrazenia tkanek i narzadéw wewnetrznych w przypadku diugotrwatego narazenia.

Niebezpieczenstwo, promieniowanie laserowe
Ten znak sygnalizuje niebezpieczenstwo wynikajace z obecno$ci zrddet emitujgcych sztuczne promieniowanie optyczne.
Nieprzestrzeganie zalecen zwigzanych z tym znakiem spowodowac ryzyko uszkodzenia narzadu wzroku.

Niebezpieczenstwo zagrozenia biologicznego
Zachowa¢ ostrozno$¢, aby unikng¢ narazenia na zagrozenie biologiczne.

Niebezpieczenstwo, gorace powierzchnie
Ten znak sygnalizuje niebezpieczerstwo oparzenia spowodowanego kontaktem z gorgcymi powierzchniami (> 60 °C).
Nieprzestrzeganie zalecen zwigzanych z tym znakiem moze by¢ zrédiem ryzyka oparzen dtoni lub koAczyn gérnych.

Niebezpieczenstwo, niska temperatura lub mréz
Unika¢ narazenia na dziatanie niskich temperatur lub mrozu.

Niebezpieczenistwo zaptonu
Uwazac¢, aby nie spowodowa¢ pozaru poprzez zapton materiatéw tatwopalnych iflub palnych.

Niebezpieczenstwo poslizgniecia sie

Ten znak sygnalizuje niebezpieczenstwo poslizgniecia sie i upadku na wilgotnych ilub mokrych powierzchniach.
Nieprzestrzeganie zalecent zwigzanych z tym znakiem moze spowodowac powazne obrazenia lub $mier¢ w wyniku
poslizgniecia i/lub upadku.

> PR b
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1.1.3. Znaki zakazu

Zakaz og6lny
Ten znak sygnalizuje zakaz wykonywania okre$lonych manewrdéw, operacji lub zakaz okre$lonego zachowania.
Nieprzestrzeganie zakazow zwigzanych z tym znakiem moze spowodowac szkody na mieniu, zwierzetach lub osobach.

Zakaz dotykania
Ten znak sygnalizuje zakaz dotykania okre$lonej czesci maszyny przez operatora. Nieprzestrzeganie zakazéw zwigzanych
z tym znakiem moze spowodowac obrazenia dtoni.

Zakaz wkiadania rak
Ten znak sygnalizuje zakaz wprowadzania rak przez operatora do okre$lonego obszaru. Nieprzestrzeganie zakazow
zwigzanych z tym znakiem moze spowodowac obrazenia dioni i/lub koczyn gérnych.

Zakaz zmiany stanu przelacznika
Ten znak sygnalizuje zakaz zmiany stanu przetacznika iflub urzadzenia sterujgcego. Nieprzestrzeganie zakazéw
zwigzanych z tym znakiem moze spowodowa¢ szkody na mieniu, zwierzetach lub osobach.

Zakaz palenia i uzywania otwartego ognia
Ten znak sygnalizuje zakaz palenia i/lub uzywania otwartego ognia. Nieprzestrzeganie zakazow zwigzanych z tym znakiem
moze spowodowaé wybuch i/lub pozar.

Zakaz gaszenia woda
Ten znak sygnalizuje zakaz gaszenia ptomieni i/lub poczatkéw pozaru przy uzyciu wody. Nieprzestrzeganie zakazoéw
zwigzanych z tym znakiem moze spowodowa¢ szkody na mieniu, zwierzetach lub osobach.

—

1.4. Znaki nakazu

Nakaz ogéiny
Ten znak oznacza nakaz przestrzegania zalecen przez operatora. Nieprzestrzeganie zalecen zwigzanych z tym znakiem
moze spowodowac szkody na mieniu, zwierzetach lub osobach.

Obowiazek stosowania ochrony stuchu
Ten znak oznacza nakaz uzywania nausznikow lub ochronnikéw stuchu podczas pracy. Nieprzestrzeganie zalecen
zwigzanych z tym znakiem moze spowodowacé utrate stuchu, takze trwata.

Obowiazek zwiagzany z odzieza
Ten znak oznacza nakaz noszenia odpowiedniej odziezy podczas wykonywania prac. Nieprzestrzeganie zalecen
zwigzanych z tym znakiem moze spowodowac powazne obrazenia lub $mier¢ operatora.

Obowiazek stosowania szczeg6lnych SOI
Te znaki oznaczajg nakaz stosowania szczegoinych s$rodkéw ochrony osobistej podczas wykonywania czynnoSci.

Nieprzestrzeganie zalecen zwigzanych z tymi znakami moze spowodowa¢ powazne obrazenia lub $mier¢ operatora.

OO0 0 ®0 0 e O

Nakaz dotyczacy uziemienia
Ten znak oznacza nakaz podtgczenia maszyny do sprawnego systemu uziemienia. Nieprzestrzeganie zalecen zwigzanych
z tym znakiem moze spowodowa¢ szkody na mieniu, zwierzetach lub osobach.

Obowiazek wyjecia wtyczki z gniazdka
Ten znak oznacza nakaz odtgczenia wtyczki zasilania elektrycznego przed wykonaniem jakiejkolwiek innej czynno$ci.
Nieprzestrzeganie zalecen zwigzanych z tym znakiem moze spowodowaé szkody na mieniu, zwierzetach lub osobach.

Nakaz odtaczenia zasilania przed konserwacja
Ten znak oznacza nakaz odtaczenia urzadzen przed przystapieniem do jakichkolwiek czynnosci konserwacyjnych.
Nieprzestrzeganie zalecen zwigzanych z tym znakiem moze spowodowa¢ szkody na mieniu, zwierzetach lub osobach.

Nakaz sprawdzenia skutecznosci zabezpieczen
Ten znak oznacza nakaz sprawdzenia sprawnosci oston (zdjetych na czas konserwacji, naprawy, czyszczenia, smarowania).
Nieprzestrzeganie zalecer zwigzanych z tym znakiem moze spowodowa¢ szkody na mieniu, zwierzetach lub osobach.

DAB °
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Nakaz zapoznania sie z instrukcja

@ Ten znak oznacza obowigzek zapoznania si¢ z instrukcjg, (instrukcjg obstugi i konserwaciji, kartami danych technicznych
itp.) przed przystapieniem do montazu, uzytkowania lub jakiejkolwiek innej operacii, ktéra ma by¢ wykonana na maszynie.
Nieprzestrzeganie zaleceh zwigzanych z tym znakiem moze spowodowac szkody na mieniu, zwierzetach lub osobach.

DAB Pumps doktada wszelkich staran, aby zawarto$¢ niniejszej instrukcji (np. ilustracje, tekst i dane) byta doktadna, poprawna i
aktualna. Mimo to moze ona zawiera¢ btedy, by¢ niekompletna lub nieaktualna. W zwigzku z tym zastrzega sobie prawo do
wprowadzania zmian technicznych i ulepszen, takze bez wczesniejszego powiadomienia.

DAB Pumps nie ponosi zadnej odpowiedzialno$ci za tre$¢ niniejszej instrukciji, chyba ze zostata ona pdzniej potwierdzona przez nig
na pismie.

2. Informacje ogolne

2.1. Deklaracja zgodnosci

W odniesieniu do produktu okreslonego w rozdziale Nazwa produktu, niniejszym o$wiadczamy, ze urzadzenie opisane w tej instrukcji
obstugi i wprowadzone przez nas do obrotu jest zgodne z odpowiednimi przepisami Unie Europejskiej (UE) dotyczacymi zdrowia i
bezpieczenstwa.

Do produktu dotaczona jest szczegotowa i aktualna deklaracja zgodnosci.

Jesli produkt zostanie w jakikolwiek sposdb zmodyfikowany bez naszej zgody, niniejsza deklaracja straci wazno$é.

2.2. Gwarancja

firma DAB Pumps S.p.A. doktada wszelkich staran, aby jej Produkty byly zgodne z ustaleniami i wolne od usterek i wad pierwotnych
zwigzanych z ich projektem ilub produkcja, ktére mogtyby uczyni¢ je niezdatnymi do zamierzonego uzytku. DAB Pumps S.p.A.
zastrzega sobie prawo do wprowadzania zmian technicznych i ulepszen w miare uptywu czasu.

Wiecej informaciji na temat gwarancji prawnej mozna znalez¢ w Warunkach gwarancji DAB opublikowanych na stronie internetowej
www.dabpumps.com Papierowa kopie mozna uzyska¢, wysylajac wiadomos¢ na adresy opublikowane w sekcji ,Kontakt”.

2.3. Gama produktu

2.3.1. Nazwa produktu
PODSTAWOWY MODUL ROZSZERZEN DO EVOPLUS SMALL

2.3.2. Klasyfikacja zgodnie z rozporzadzeniem europejskim
AKCESORIA

2.4. Przettaczane medium

2.4.1. Cechy przettaczanego medium

Urzadzenie zostato zaprojektowane i skonstruowane do przettaczania wylgcznie wody, wolnej od substancji wybuchowych i czastek
statych lub widkien, o gestosci rownej 1000 Kg/m?3, lepkosci kinematycznej rownej 1 mm?/s, oraz cieczy nieagresywnych chemicznie.
Stosowanie glikolu jest mozliwe w iloSci nieprzekraczajacej 50%. Stosowanie z innymi ptynami jest dozwolone wytgcznie za zgoda
producenta.

2.5. Opis i zamierzone zastosowanie

Cyrkulatory serii EVOPLUS SMALL przewidujg mozliwo$¢ ekspansji wiasnych funkcji poprzez modut ekspansji zwany modutem
podstawowym. Cyrkulatory EVOPLUS SMALL sa w stanie automatycznie odrézni¢ rodzaj zainstalowanej ekspansii, i w zaleznosci
od jej rodzaju, menu uzytkownika udostepni funkcjonalno$ci, ktére niniejsza ekspansje moga wspierac.

Niniejsza instrukcja obstugi opisuje sposob jej instalacii, konfiguracii i obstugi.

° DAB
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Ostrzezenia i ryzyko resztkowe

2.51.

Identyfikacja

Rysunek 9

Uwagi: Rysunek ma charakter pogladowy i moze rdznic sie rzeczywistymi szczegdtami i proporcjami.

2.6.

Niewlasciwe uzycie

Uzytkowanie jest dozwolone tylko wtedy, gdy instalacja elektryczna jest wyposazona w $rodki bezpieczerstwa zgodnie z przepisami
obowigzujacymi w kraju instalacji produktu. Urzadzenie jest przeznaczone wytacznie do celéw opisanych w rozdziale Przettaczane

medium.

A

UWAGA
Niewtasciwe uzytkowanie moze spowodowac¢ obrazenia ciata, $mier¢ i/lub uszkodzenie urzadzenia lub instalacji.

Ponizej wymieniono szereg mozliwych niewtadciwych zastosowan, ktdre moga spowodowaé obrazenia ciata lub uszkodzenie

maszyny lub sprzetu:

e nieautoryzowane modyfikacje lub wymiany cze$ci urzadzenia;

e nieprzestrzeganie zalecen bezpieczenstwa;

e nieprzestrzeganie instrukcji dotyczacych montazu, uzytkowania, obstugi, konserwacji, napraw lub wykonywanie tych czynnosci
przez niewykwalifikowany personel;

o

w w
o S
— -

A28 L

>

uzytkowanie niewtasciwych i niekompatybilnych materiatow lub wyposazenia dodatkowego;
nieprzestrzeganie zasad bezpieczenstwa w miejscu pracy lub odpowiednich przepiséw prawa.

Ostrzezenia i ryzyko resztkowe

Ogodlne ostrzezenia dotyczace bezpieczenstwa

Ogolne ostrzezenia i zasady postepowania

DAB Pumps S.p.A. nie ponosi odpowiedzialnosci za ewentualne szkody majatkowe i/lub osobowe wynikajace z
niewlasciwie przeprowadzonych interwencji niewykwalifikowanego, nieprzeszkolonego lub nieupowaznionego
personelu.

Po rozpakowaniu upewni¢ sie, ze wszystkie czesci urzadzenia sg nienaruszone, w przeciwnym razie nalezy
skontaktowa¢ sie ze sprzedawca.

Przeczyta¢ uwaznie etykiety na urzadzeniu, nie zakrywaé¢ ich pod zadnym pozorem, a w razie uszkodzenia
natychmiast wymieni¢.

Uzytkowanie urzadzenia przez dzieci i osoby niepetnosprawne bez nadzoru jest zabronione.

Kontrole wstepne

Sprawdzi¢, czy na zadnej z wewnetrznych czesci produktu (komponenty, przewody itp.) nie ma zadnych $ladow
wilgoci badz utleniania ani zabrudzen: w razie potrzeby doktadnie wyczys$ci¢ i sprawdzié sprawnosé wszystkich
czesci produktu. W razie potrzeby wymieni¢ wszystkie czesci, ktére nie sa w idealnym stanie technicznym.

DAB !
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>OBPDB P

3.1.3.

Przed przystapieniem do prac zwigzanych z elektryczng lub mechaniczng cze$cia systemu odlaczyé zawsze
napiecie sieciowe. Przed otwarciem urzadzenia poczekaé na zgasniecie lampek kontrolnych na panelu sterowania.
Kondensator obwodu posredniego pradu statego pozostaje natadowany niebezpiecznie wysokim napieciem, nawet
po odtaczeniu napiecia sieciowego. Dopuszcza sie wylacznie podtaczenia do sieci wykonane za pomoca solidnego
okablowania. Urzadzenie musi by¢ uziemione (IEC 536 klasa 1, NEC i inne normy w tym zakresie).

Przed rozpoczeciem pracy przy urzadzeniu odtaczy¢ zasilanie i upewni¢ sie, ze w otoczeniu nie ma wyciekow
ptynéw i/ lub gazow. Nie otwieraé i nie wykonywac¢ prac przy podtaczonym napieciu.

Jesli kabel zasilajacy jest uszkodzony, musi zosta¢ wymieniony przez Serwis techniczny lub wykwalifikowany
personel.

Niektore funkcje moga by¢ niedostepne w zaleznosci od wersji oprogramowania.

Zaciski sieciowe i zaciski silnika moga znajdowac si¢ pod niebezpiecznym napigciem nawet przy zatrzymanym
silniku.

Gorace lub zimne czesci

Medium zawarte w instalacji, moze mie¢ wysokga temperature i ci$nienie, a ponadto moze mie¢ posta¢ pary lub schiodzonej cieczy.

B P

3.14.

NIEBEZPIECZENSTWO OPARZEN

Zachowac ostrozno$¢ i uwazac na kontakt z pompg lub czesciami instalacji podczas pracy. Dotyka¢ ostroznie i poczekac
po zatrzymaniu przed rozpoczeciem pracy w poblizu pompy. Jesli kontakt z goracymi czeSciami jest mozliwy, nalezy
starannie je zabezpieczyC, aby temu zapobiec. Obowigzek stosowania odpowiednich $rodkéw ochrony indywidualnej
podczas konserwacji.

NIEBEZPIECZENSTWO NISKIEJ TEMPERATURY

Zachowac¢ ostrozno$¢ i uwazaé na kontakt z pompa lub cze$ciami instalacji podczas pracy. Dotykac ostroznie i poczekaé
po zatrzymaniu przed rozpoczeciem pracy w poblizu pompy. Jesli mozna siegnaé do zimnych cze$ci, zabezpieczy¢ je
starannie, aby zapobiec kontaktowi z nimi. Obowigzek stosowania odpowiednich srodkéw ochrony indywidualnej podczas
konserwacii.

Czesci pod napieciem

Zapozna¢ si¢ z dotaczong do produktu instrukcjg bezpieczenstwa.

4.
4..

Zarzadzanie

Przechowywanie

W celu prawidtowego przechowywania przestrzega¢ doktadnie ponizszych instrukcii.

e  Produkt jest dostarczany w oryginalnym opakowaniu, w ktérym musi pozosta¢ do momentu instalacji.

e  Produkt musi by¢ przechowywany w zadaszonym miejscu chronionym przed niekorzystnymi warunkami atmosferycznymi,
suchym, z dala od zrédet ciepta i 0 moZliwie statej wilgotno$ci powietrza, nienarazonym na wibracje ani na kurz.

e  Produkt musi by¢ szczelnie zamknigty i odizolowany od $rodowiska zewnetrznego, aby zapobiec przedostawaniu si¢ owaddw,
wilgoci i kurzu, ktére mogtyby uszkodzi¢ elementy elektryczne i zakidci¢ prawidtowe dziatanie.

4.2,

Transport

Nie naraza¢ produktow na wstrzasy ani kolizje. W razie potrzeby do podniesienia i przetransportowania pompy obiegowej uzy¢
podnosnikow przy zastosowaniu palety (jesli jest standardowo przewidziana).

4.3.

Waga

Na tabliczce samoprzylepnej na opakowaniu podano wage catkowitg pompy obiegowe;.

4.4.

Utylizacja

Ten produkt lub jego cze$ci nalezy utylizowac zgodnie z instrukcjami zawartymi w karcie utylizacji WEEE dotaczonej do opakowania.
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5. Montaz

5.1. Zalecenia og6lne

5.1.1. Wprowadzenie

Przestrzega¢ skrupulatnie zalecen zawartych w niniejszym rozdziale, aby przeprowadzi¢ prawidtowo instalacje elektryczna,
hydrauliczna i mechaniczng. Przed przystapieniem do jakichkolwiek prac montazowych upewnic sig, ze zasilanie elektryczne zostato
odtgczone i zablokowane. Sci$le przestrzega¢ warto$ci zasilania elektrycznego podanych na oznaczeniu CE (tabliczce znamionowej).

Montaz musi by¢ przeprowadzony przez kompetentny i wykwalifikowany personel, ktéry posiada kwalifikacje
techniczne wymagane przez odpowiednie przepisy.

9 Zaleca sie prawidtowe i bezpieczne uziemienie instalacji zgodnie z odpowiednimi przepisami.

e Pompa musi zosta¢ zainstalowana w dobrze wentylowanym miejscu, chronionym przed niekorzystnymi warunkami
atmosferycznymi i o temperaturze otoczenia nie wyzszej niz wskazana w specyfikaciji technicznej kazdego produktu.

e Montaz nalezy przeprowadzi¢ zgodnie z zaleceniami zawartymi w instrukcji, przepisami, dyrektywami i
rozporzadzeniami obowigzujgacymi w miejscu uzytkowania i zgodnie z zamierzonym zastosowaniem.

o Do wykonania izolacji (termicznej) uzy¢ odpowiedniego zestawu (jesli zostat dostarczony na wyposazeniu) i upewni¢
sie, ze otwory spustowe skroplin w obudowie silnika nie sq zamkniete lub czesciowo zatkane.

® Nie izolowaé skrzynki elektronicznej ani nie zakrywaé panelu sterowania.

5.1.2. Ochrona instalacji

Omawiany produkt zawiera falownik, wewnatrz ktdrego wystepuje napiecie state i prad ze skladowymi o wysokiej czestotliwosci.
Whytacznik réznicowopradowy chronigcy instalacje musi by¢ prawidiowo zwymiarowany zgodnie z parametrami wskazanymi w Tabela 2.

Rodzaj mozliwych pradéw zwarcia doziemnego
Przemiennym | Jednobiegunowym pulsacyjnym | Ciaglym | Ze sktadowymi o wysokiej czestotliwosci

Falownik z zasilaniem

jednofazowym * * *

Tabela 2

5.2. Podtaczenie elektryczne

5.2.1. Ostrzezenia wstepne

Zawsze przestrzega¢ przepisow bezpieczenstwa! Instalacja elektryczna musi byé wykonana przez
doswiadczonego, posiadajacego odpowiednie uprawnienia elektryka, ktory bierze na siebie za nig calg
odpowiedzialnosé.

Upewni¢ sie, Zze napiecie sieciowe jest zgodne z oznaczeniem na tabliczce silnika.

Przeprowadzi¢ ocene ryzyka wystapienia wytadowan atmosferycznych. Jako minimalny srodek ochrony zalecamy
instalacje ogranicznika przepie¢ typu 3/class Ill - SPD EN/IEC 61643-11, ktory zapewnia odtaczenie w przypadku
uderzen pioruna i przepie¢.

Wykona¢ okablowanie i sprawdzi¢ zabezpieczenia linii, zapoznajac si¢ z dotaczona do produktu instrukcja
bezpieczenstwa oraz projektem instalacji i/lub wyposazenia elektrycznego.

Zaleca sie prawidtowe i bezpieczne uziemienie instalacji zgodnie z odpowiednimi przepisami.

POOEOPD
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5.2.2. Installation des Expansionsmoduls

Wszystkie operacje uruchamiania musza byé wykonywane przy zamknigtej pokrywie panelu sterowania EVOPLUS
SMALL.

Potaczenia elektryczne musza by¢ wykonane przez przeszkolony i upowazniony personel, zgodnie z lokalnymi
przepisami i zgodnie z odpowiednim schematem elektrycznym.

©e

OBOWIAZKOWO

e  Upewnic sig, ze przekroj przewoddw i warunki ich prowadzenia sa zgodne ze specyfikacjami na schemacie obwodu i
Ze sg one zwymiarowane zgodnie z lokalnymi przepisami.

e Upewni¢ sig, ze obecne jest urzadzenie odiaczajace (odcinajace) zasilanie. Instalacja, w ktérej montowane jest
urzadzenie musi by¢ wyposazone w $rodki umozliwiajace zablokowanie w pozyciji (OFF) w celu izolacji od zasilania.
Na podstawie oceny ryzyka przeprowadzonej przez instalatora lub uzytkownika koricowego, urzadzenie musi by¢
zainstalowane zgodnie z normg EN 60204-1 i/lub EN 60335-1 i/lub przepisami krajowymi dotyczacymi statych instalaci
elektrycznych niskiego napiecia, takich jak np. HD 60364-1 (CEI 64-8 we Wioszech), w zalezno$ci od rodzaju integracji
i/lub instalacji koncowej.

e |Instalacja musi by¢ wyposazona w zewnetrzne urzadzenie odcinajace doptyw energii lub podtaczony do awaryjnego
urzadzenia E-STOP zgodnie z norma EN 1SO 13850, jesli urzadzenie jest zintegrowane z maszyna,

e  Zasilanie elektryczne musi zapewnia¢ minimalny stopieri ochrony IP X44.

W celu montazu modutu ekspans;ji postepowac zgodnie ze wskazdéwkami na Rysunek 1.

Procedura montazu modutdéw ekspansji:

e  Odtaczy¢ napiecie sieci i odczekaé na wytaczenie lampek sygnalizujacych na panelu sterujgcym przed otwarciem urzadzenia.
Usuna¢ cover standard obecny na EVOPLUS SMALL.

Uzy¢ jednego lub kilka wpustéw kablowych w celu wykonania potaczen elektrycznych w module ekspansji.

Umiesci¢ modut ekspansji na miejsce cover standard i ponownie zamknaé.

Sprawdzi¢, czy wszystkie wpusty kablowe sg prawidiowo dokrecone lub zamknigte przez odpowiednie korki bedace na wyposazeniu.
Dokreci¢ modut ekspans;ji przy pomocy $ruby mocujace;.

5.2.3. Podlaczenie zasilania elektrycznego

Rysunek 2
Odniesienie | Opis
A Skrzynka zaciskowa wyciggana na 6 biegunéw do podtaczenia wejs¢ cyfrowych, analogowych i PWM
B Skrzynka zaciskowa wyciggana na 7 biegunéw do podtaczenia systeméw MODBUS
C Skrzynka zaciskowa wyciggana na 3 biegundw do sygnalizacji alarmu i stanu systemu
D tacznik do cyrkulatoréw blizniaczych

Tabela 3
5.2.4. Polaczenia elektryczne: wejscia, wyjScia i MODBUS

Wielofunkcyjny modut ekspansji EVOPLUS SMALL jest wyposazony w wejscia cyfrowe, analogowe i wyjscia cyfrowe tak, aby méc
realizowa¢ niektdre rozwigzania interfejsu z instalacjami bardziej ztozonymi. Dla instalatora bedzie wystarczato podiaczy¢ wybrane
styki wejscia i wyjscia i skonfigurowac odpowiednie funkcje jak wymaga tego instalacja (patrz roz. Digitaleingénge, roz. MODBUS i
LON Bus, roz. Wejscie analogowe PWM i NTC i roz. Wyjscia cyfrowe).

5.2.5. Digitaleingange

W odniesieniu do Rysunek 3 (Skrzynka zaciskowa wyciggana na 6 bieguny: wejscia cyfrowe) wejscia cyfrowe sg do dyspozycii:

Wejscie | Nrzacisku | Rodzaj styku | Funkcja przydzielona
1 EXT: Jesli uaktywniony poprzez panel sterowania (patrz roz. Strona 13.0) bedzie
IN1 Styk Czysty e . o .
mozliwo$¢ zdalnego sterowania wigczeniem i wytaczeniem pompy.
Economy: Jesli uaktywniony poprzez panel sterowania (patrz roz. Strona 5.0) bedzie
mozliwo$¢ zdalnej aktywaciji funkcji redukgji.
Tabela 4

IN2

2
3
4 Styk Czysty

W przypadku gdy zostaty uaktywnione wszystkie funkcje EXT i Economy od panelu sterowania, zachowanie systemu bedzie
nastepujace:

0 DAB
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IN1 IN2 Stan systemu
Otwarte Otwarte Pompa zatrzymana
Otwarte Zamkniete Pompa zatrzymana
Zamkniete Otwarte Pompa w trybie pracy z set-point ustawionym przez uzytkownika
Zamkniete Zamkniete Pompa w trybie pracy z set-point ograniczonym

Tabela 5

5.2.6. MODBUS i LON Bus

Wielofunkcyjny modut ekspansji przekazujg komunikacje szeregowg poprzez wejscie RS-485 (patrz Rysunek 4). Komunikacja jest
realizowana w zgodzie ze specyfikacjami MODBUS. Poprzez MODBUS jest mozliwo$¢ ustawiania parametréw cyrkulatora w trybie
zdalnym jak, na przyktad, wybrane cisnienie réznicowe, sposob regulacji itp. W tym samym czasie cyrkulator moze dostarczaé
waznych informacji o stanie systemu. Dla potaczen elektrycznych odnies¢ sie do Rysunek 4 i Tabela 6:

Terminale MODBUS Nr zacisku Opis
A 3 Terminal nieodwrdcony (+)
B 4 Terminal odwrdcony (-)
Y 7 GND
Tabela 6

Parametry konfiguracji komunikacji MODBUS sg dostepne w zaawansowanym menu (patrz roz. Menu gfowne).

@ Cyrkulatory EVOPLUS SMALL beda miaty takze mozliwo$¢ komunikacji na LON Bus poprzez zewnetrzne urzadzenia
dTr interfejsu.

Dodatkowe informacje i szczegdty dotyczace interfejsu MODBUS i LON bus sg do dyspozyciji klikajac tutaj lub
skanujac kod QR umieszczony ponizej.

5.2.7. Wejscie analogowe PWM i NTC

Na Rysunek 5 znajduje si¢ schemat potaczenia zewnetrznych sygnatéw 0-10V i PWM i czujnika temperatury typu NTC. Jak wynika
z rysunku 2 segnaly i czujnik temperatury NTC wykorzystujg te same terminale skrzynki zaciskowej, dlatego wzajemnie wykluczajg
sie. Jesli chce sie uzy¢ sterowniczy sygnat analogowy nalezy koniecznie ustawi¢ za pomocg menu typologie niniejszego sygnatu
(patrz roz. Strona 7.0).

Jesli chce sie uzywac tryb regulacji w $cistej zaleznosci od temperatury cieczy nalezy podtaczy¢ czujnik temperatury typu NTC 10 kQ
jak przedstawia Rysunek 5.

5.2.8. Wyjscia cyfrowe

Przyktadowo na Rysunek 6 (Skrzynka zaciskowa wyciggana na 3 bieguny: potgczenie sygnalizujace alarmy ) i Rysunek 7 (podstawowy
modut ekspansji posiada tylko jedno wyjscie cyfrowe, ktére moze by¢ ustawione za pomocg menu (patrz roz. Strona 12.0):

Wyjscie Nr zacisku Rodzaj styku Funkcja przydzielona
OUTH NCC CNOCM e  Obecnos¢/Brak alarméw systemu
NG NO e Pompa w trybie pracy/ Pompa zatrzymana

Tabela 7

Wyjscie OUT1 jest dostepne na skrzynce zaciskowej wycigganej na 3 bieguny jak okreslono w Tabela 7 gdzie znajduje sie takze
rodzaj styku (NC = normalnie zwarty, COM = wspélny, NO = normalnie rozwarty). Charakterystyke elektryczng stykow mozna znalez¢
w sekcji Tabela 8.

Na przyktadzie wskazanym na Rysunek 6 funkcja przydzielona wyjsciu OUT1 to “obecnos¢ alarméw” i L1 wigcza sie gdy w systemie
zadziata alarm i wylacza sie gdy nie ma miejsca zadna anomalia.

Na przyktadzie wskazanym na Rysunek 7 funkcja przydzielona wyjsciu OUT1 to “stan pompy” i $wiatto L1 zapala sig gdy pompa jest
w trybie pracy i wylacza sie gdy pompa jest zatrzymana.

Wiasciwosci stykéw na wyjsciu

Max napiecie dopuszczalne (V) 250

5 Jesli obcigzenie rezystancyjne
Max prad dopuszczalny (A) 25 Jedli obciazenie indukeyjne
Max przekrdj kabla dopuszczalny (mm?) 1,5

Tabela 8
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Wprowadzenie do uzytku POLSKI

5.2.9. Potaczenia dla systeméw blizniaczych

Cyrkulatory EVOPLUS SMALL w konfiguracji systemu blizniaczego zostaja dostarczone z fabryki z wielofunkcyjnymi modutami
ekspansji juz zainstalowanymi i odpowiednio podtaczonymi. Rysunek 8.

W ramach prawidlowego dziatania systemu blizniaczego jest koniecznym, aby wszystkie, zewnetrzne podtaczenia
skrzynki zaciskowej wycigganej na 6 biegunéw zostaly umieszczone réwnolegle pomiedzy 2 EVOPLUS SMALL
przestrzegajac numeracji pojedynczych zaciskow.

Dla mozliwych sposobéw dziatania systeméw blizniaczych patrz roz. Strona 8.0.

Wprowadzenie do uzytku

Przygotowanie do uruchomienia

Wszystkie operacje uruchamiania musza by¢ wykonywane przy zamknietej pokrywie panelu sterowania EVOPLUS
SMALL.

Opisane ponizej operacje powinny by¢ wykonywane wylacznie przez wykwalifikowany i specjalnie przeszkolony
personel.

System nalezy uruchamia¢ dopiero po wykonaniu wszystkich potaczen elektrycznych i hydraulicznych.

Unikaj uruchamiania cyrkulatora, jesli w systemie nie ma wody.

NIEBEZPIECZENSTWO OPARZEN
Dotykanie pompy obiegowej jest niebezpieczne. Medium zawarte w instalacji, moze mie¢ wysoka temperature i ciSnienie, a
ponadto moze mie¢ postaé pary.

Pompe obiegowa uruchamiaé TYLKO wtedy, gdy w instalacji znajduje si¢ woda. Praca na sucho powoduje
nieodwracalne uszkodzenie produktu.

SPOPPe ="

Po wykonaniu wszystkich potaczen elektrycznych i hydraulicznych napetnic instalacje woda i ewentualnie glikolem. Po uruchomieniu
systemu mozna zmieni¢ konfiguracje pompy obiegowej, aby lepiej dostosowaé jg do potrzeb instalacji (patrz rozdziat Zintegrowana
elektronika).

6.1.1. Pierwsze uruchomienie

W celu pierwszego uruchomienia wykona¢ ponizsze czynnosci:

aby prawidtowo uruchomi¢ urzadzenie, upewnic sie, ze wykonano instrukcje zawarte w rozdziatach Montaz i Wprowadzenie do uzytku,
sprawdzi€, czy woda jest rzeczywiscie obecna;

zapewni¢ zasilanie elektryczne;

jesli obecna jest zintegrowana elektronika, postepowac zgodnie z zaleceniami zawartymi w rozdziale Zintegrowana elektronika.

6.2. Srodki ostroznosci

W przypadku wytaczenia instalacji na dtuzszy okres zamkna¢ urzadzenie odcinajace na przewodzie ssawnym i ewentualnie, jesli
wystepuja, wszystkie pomocnicze ztacza sterujgce.

Poniewaz tryb ten wymaga utrzymania zasilania pompy obiegowej, w przypadku braku takiej mozliwosci, nalezy zaplanowaé
krotkotrwate cykle rozruchu, aby zapobiec pogorszeniu stanu urzadzenia i jego nieprawidtowemu dziataniu.

NIEBEZPIECZENSTWO ZAMARZNIECIA

W przypadku korzystania z pompy obiegowej w $rodowisku narazonym na dziatanie mrozu lub wody o temperaturze od -
20°C do 0°C, nalezy przewidzie¢ dodanie glikolu do przettaczanego medium. Aby unikngé niepotrzebnego przecigzenia
silnika, doktadnie sprawdzi¢, czy gesto$¢ przettaczanego medium odpowiada gestosci podanej w rozdziale Przettaczane
medium; nalezy pamieta¢, ze wysoka gestos¢ przettaczanego medium moze obnizy¢ wydajno$¢ pompy.
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POLSKI Zintegrowana elektronika

7. Zintegrowana elektronika

7.1. Funkcjonalnosci dodatkowe

Cyrkulatory EVOPLUS SMALL sg w stanie automatycznie odr6zni¢ rodzaj zainstalowanej ekspansji, i w zalezno$ci od jej rodzaju,
menu uzytkownika udostepni funkcjonalnosci, ktore niniejszg ekspansje mogq wspiera¢. Podstawowy modut zawiera ponizsze
dodatkowe funkcje:

Funkcjonalno$¢ dodatkowa Przydzielone strony menu
Sposdb uruchomienia “EXT” przydzielony wejsciu IN1 Strona 13.0
Tryb “economy” przydzielony wejsciu IN2 Strona 5.0 i Strona 6.0
Sygnalizacja alarmoéw lub stan pompy poprzez przekaznik Strona 12.0
Wejscie analogowe 0-10V lub wej$cie PWM Strona 2.0 Strona 7.0
WejScie czujnika temperatury NTC Strona 2.0 i Strona 4.0
Systemy blizniacze Strona 8.0
Interfejs z systemami MODBUS Menu zaawansowane

Tabela 9

W szczegdlnosci podkresla sie jak wielofunkcyjny modut poprzez wejscie analogowe 0-10V, wejscie PWM i wejscie NTC pozwala

uzy¢ dodatkowych trybdw regulacii:

e  Regulacja cisnienia réznicowego proporcjonalnego z set-point w $cistej zaleznosci od zewnetrznego sygnatu 0-10V lub PWM;

e  Regulacja cisnienia réznicowego statego z set-point w Scistej zaleznosci od zewnetrznego sygnatu 0-10V lub PWM;

o Regulacja przy statej krzywej z predkoscig rotacji w Scistej zalezno$ci od zewnetrznego sygnatu 0-10V lub PWM,;

e Regulacja ci$nienia réznicowego proporcjonalnego w Scistej zaleznosci od trumienia przeptywu obecnego w instalacji i od
temperatury cieczy;

e Regulacja ci$nienia réznicowego statego z set-point zmiennym w $cistej zaleznosci od temperatury cieczy.

7.1.1. Regulacja ci$nienia réznicowego statego i proporcjonalnego w $cistej zaleznosci od

temperatury wody
Hs (%) " W tym trybie regulacji set-point regulacji Hs zostaje zmniejszny lub zwiekszony
Y w zalezno$ci od temperatury wody.
10 THs moze by¢ ustawiony od 0°C do 100 °C, aby méc pozwoli¢ na dziatanie tak
/i instalacji grzewczej jak i klimatyzaciji.
30 ‘ : \\‘
! : T(°0) \‘o
20 T,
s ) " Regulacja wskazany dla:
e Instalacji 0 zmiennym natezeniu przeptywu (instalacje grzewcze na dwa
10 przewody), gdzie zostaje zapewniona dodatkowa redukcja osiggow
i cyrkulatora w Scistej zaleznosci od zmniejszenia temperatury cieczy
N | cyrkulujacej, gdy jest mniejsze zapotrzebowanie na ogrzewanie.
i L e \, ¢ Instalacj o stalym natgzeniu przeplywu (instalacie grzewcze

T, 2 jednoprzewodowe i podtogowe), gdzie osiggi cyrkulatora moga by¢
regulowane tylko aktywujac funkcje wptywu na temperature.

7.2. Menu gtéwne

Wielofunkcyjny modut wprowadza dodatkowe menu: menu zaawansowane.

e Menu zaawansowane jest dostepne poprzez Home Page weiskajac przez 5 sekund centralny przycisk “Menu”.

3 b Kolejno sg przedstawione strony menu uzytkownika poprzez ktdre mozna zweryfikowac stan systemu i zmodyfikowaé

i ustawienia. W menu zaawansowanym sg dostepne parametry konfiguracji dla komunikacji z systemami MODBUS

(w ramach dodatkowych informaciji kliknij tutaj lub zeskanuj kod QR umieszczony ponizej).

* Aby wyj$¢ z menu zaawansowanego koniecznie nalezy przesungé wszystkie parametry uzywajac centralnego
przycisku. Ponizej zostaty przedstawione strony menu uzytkownika wprowadzone przez moduty ekspansji:
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Zintegrowana elektronika POLSKI

Strona 2.0

Przy pomocy Strony 2.0 ustawia sie sposoby regulacji. Mozna wybra¢ wsrod
ponizszych trybow:

% = Regulacja cisnienia réznicowego proporcjonalnego.
% _ Regulacja cisnienia  réznicowego proporcjonalnego z  set-point
EXT ustawionym od zewnetrznego sygnatu (0-10V o PWM).
% 8 _ Regulacja cisnienia roznicowego proporcjonalnego z set-point w Scistej
zaleznosci od temperatury.
t = Regulacja cisnienia réznicowego statego.

Ti, _ Regulacja cinienia réznicowego statego z set-point ustawionym od
EXT zewnetrznego sygnatu (0-10V o PWM).

T:. 3 _ Regulacja cinienia roznicowego statego z set-point w $cistej zaleznosci
od temperatury.
_ Regulacja przy statej krzywej z predkoscig rotacji ustawiong poprzez
b' ~ display.

b, Regulacja przy statej krzywej z predkoScig rotacji ustawiong od
EXT zewnetrznego sygnatu (0-10V lub PWM).

Strona 2.0 wy$wietla 3 ikony, ktére przedstawiaja;
o ikone centralng = wybrane aktualne ustawienie
o ikone prawe = ustawienie nastepne
o ikona lewa = ustawienie poprzednie

Strona 4.0
Poprzez Strone 4.0 mozna zmieni¢ parametr THs, przy pomocy ktérego wykonuije sie
krzywg zalezno$ci temperatury (patrz roz Requlacja ciSnienia réznicowego statego i
proporcjonalnego w Scistej zaleznosci od temperatury wody).
Niniejsza strona zostanie wy$wietlona tylko dla sposobéw regulacji w Scistej zalezno$ci
od temperatury cieczy.

Strona 5.0
Strona 5.0 pozwala ustawi¢ sposoby dziatania “auto” lub “economy”.
Tryb “auto” dezaktywuje odczyt stanu wejscia cyfrowego IN2 i faktycznie system
wprowadza zawsze set-point ustawiony przez uzytkownika.
Tryb “economy” aktywuje odczyt stanu wejécia cyfrowego IN2. Gdy wejsciu IN2 zostaje
przekazana energia system wprowadza okreslony procent redukcji set-point
ustawionego przez uzytkownika (Strona 5.0).
Co do informacji 0 podtaczeniach wej$¢ patrz roz. Digitaleingénge.

Strona 6.0
Strona 6.0 zostaje wySwietlona jesli na stronie 5.0 zostat wybrany tryb “economy” i
pozwala ustawi¢ warto$¢ procentowq set-point.
Niniejsza redukcja zostanie wykonana gdy nastapi przekazanie energii wejsciu
cyfrowemu IN2,
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POLSKI Konserwacja

Strona 7.0
Strona 7.0 zostaje wysSwietlona jesli zostat wybrany sposéb dziatania z set-point
regulowanym od zewnetrznego sygnatu.
Niniejsza strona pozwala na wybér rodzajéw sygnatu kontrolnego: analogowego 0-10V
(wzrost dodatni lub ujemny) lub PWM (wzrost dodatni lub ujemny).

Strona 8.0

Jedli uzywa sie system blizniaczy (patrz roz. Pofgczenia dla systeméw blizniaczych) poprzez
strone 8.0 mozna ustawic jednen z 3 mozliwych sposobow dziatania blizniaczego:

7y / 2> = Naprzemienny (alternacja) 24h:
2 cyrkulatory pracujg naprzemian przy regulacji co 24 godziny dziatania.
W przypadku uszkodzenia jednego z 2 drugi zadziata podczas regulacii.
7Y + (2 = Simultaniczny:
2 cyrkulatory pracujg rownoczesnie i przy tej samej predko$ci. Ten tryb
jest uzyteczny jezeli bedzie konieczne natezenie przeptywu nie
wytwarzane tylko z jednej pompy.
Gtéwny/Rezerwa:
Regulacja jest wykonana przez ten sam cyrkulator (Gtowny), inny
(Rezerwa) zadzita tytko w przypadku uszkodzen Gtdéwnego.

ORE

W przypadku gdy zostanie odtaczony przewdd taczacy blizniaczy systemy konfigurujg sie automatycznie jako Pojedyncze pracujac
niezaleznie jeden od drugiego.

Strona 12.0
Poprzez strone 12.0 mozna ustawi¢ sposéb dziatania przekaznika wyjscia:
e  Sygnalizacja obecnosci alarmu.
e  Sygnalizacja stanu pompy: pompa zatrzymana/ pompa w trybie pracy.
Strona 13.0

Poprzez Strone 13.0 mozna ustwi¢ system w stanie ON, OFF lub system sterowany
przez zdalny sygnat EXT (Wejscie cyfrowe IN1).

o Jezeli wybierze sie ON pompa jest zawsze wigczona.

o Jezeli wybierze sig OFF pompa jest zawsze wytgczona.

o Jezeli wybierze sie EXT aktywuije sie odczyt stanu wejscia cyfrowego IN1.

Gdy do wejscie IN1 zostaje przekazana energia system przechodzi w ON i uruchamia sie
pompa (w Home Page pojawig sie na dole po prawej napisy “EXT”i “ON” naprzemiennie);
gdy do wejscie IN1 nie nastapi przekazanie energii system przechodzi w OFF i pompa
sie wylacza (w Home Page pojawig sie na dole po prawej napisy “EXT” i “OFF”
naprzemiennie). Co do informaciji o podigczeniach wejs¢ patrz roz. Digitaleingénge.

8. Konserwacja

8.1. Ostrzezenia dotyczace konserwacji

15,) Konserwacja musi by¢ przeprowadzana przez kompetentny i wykwalifikowany personel, ktéry posiada kwalifikacje
A%k / techniczne wymagane przez odpowiednie przepisy.
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Konserwacja POLSKI

Medium zawarte w instalacji, moze mie¢ wysoka temperature i ci$nienie, a ponadto moze mie¢ posta¢ pary lub
schtodzonej cieczy.

NIEBEZPIECZENSTWO OPARZEN

Zachowac ostrozno$¢ i uwazac na kontakt z pompa lub czesciami instalacji podczas pracy. Dotyka¢ ostroznie i poczekac
po zatrzymaniu przed rozpoczeciem pracy w poblizu pompy. Jesli kontakt z goracymi czeSciami jest mozliwy, nalezy
starannie je zabezpieczy¢, aby temu zapobiec. Obowigzek stosowania odpowiednich $rodkéw ochrony indywidualnej
podczas konserwaciji.

NIEBEZPIECZENSTWO NISKIEJ TEMPERATURY

Zachowac¢ ostrozno$¢ i uwazaé na kontakt z pompa lub cze$ciami instalacji podczas pracy. Dotykac ostroznie i poczekaé
po zatrzymaniu przed rozpoczeciem pracy w poblizu pompy. Je$li mozna siggnaé do zimnych cze$ci, zabezpieczy¢ je
starannie, aby zapobiec kontaktowi z nimi. Obowigzek stosowania odpowiednich srodkéw ochrony indywidualnej podczas
konserwacii.

OBOWIAZEK STOSOWANIA SRODKOW OCHRONY INDYWIDUALNEJ
Uwaza¢ na powierzchnie korpusu hydraulicznego, obudowy silnika i radiatora, ktére moga osigga¢ wysokie temperatury.

NAKAZ ODLACZENIA ZASILANIA PRZED KONSERWACJA

Odtaczy¢ i zablokowa¢ zasilanie urzadzen przed przystapieniem do jakichkolwiek czynnosci konserwacyjnych.
Nieprzestrzeganie zalecen zwigzanych z tym znakiem moze spowodowaé szkody na mieniu, zwierzetach lub osobach.
Przeprowadzi¢ procedury Lock Out i Tag Out (Lo.To.) w Srodowisku montazu.

S P PO

8.2. Kontrole okresowe

Sprawdzaé, czy w instalacji zawsze panuje odpowiednie ci$nienie, wskazane na tabliczce CE pompy obiegowej (tabliczce danych
technicznych). Zaleca sie reczne odgazowanie instalacji po diugich okresach bezczynno$ci w celu usunigcia ewentualnych
pecherzykow powietrza, ktore mogty powsta¢ w okresie bezczynnosci, oraz ewentualnych osadéw wapiennych.

8.2.1. Cyklicznos¢ interwenc;ji

Sprawdzi¢, przynajmniej raz w roku, punkty w Tabela 10 podczas kontroli.

Interwencja Procedura
Sprawdzi¢, czy nie wystepuje kondensacja.
Sprawdzi¢, czy w odptywie kondensatu nie ma zadnych przeszkdd.
Kontrole Sprawdzié, czy ztacza sg idealnie szczelne.
Sprawdzié, czy nie doszio do uszkodzenia kabla instalacyjnego.
Sprawdzi¢, czy nie wystepuje hatas i/lub wibracje.

Tabela 10

8.3. Czesci zamienne

DAB Pumps S.p.A. nie ponosi odpowiedzialno$ci za ewentualne szkody majatkowe i/lub osobowe wynikajace z
A niewtasciwie przeprowadzonych interwencji niewykwalifikowanego, nieprzeszkolonego lub nieupowaznionego
personelu.

8.4. Oprdznianie instalacji

Jesli w celu przeprowadzenia konserwacji konieczne jest opréznienie instalacji z medium, upewnic¢ sie, Zze spuszczany plyn nie
spowoduje szkdd na mieniu ani na osobach, zwtaszcza w instalacjach wykorzystujacych ciepta wode. Ponadto nalezy przestrzegac
przepisow dotyczacych utylizacji ewentualnych szkodliwych ptynéw.

Po dtugim okresie eksploatacji mogg wystapi¢ pewne trudno$ci z demontazem czes$ci majacych kontakt z woda: w tym celu nalezy
uzy¢ odpowiedniego rozpuszczalnika dostepnego na rynku oraz, w miare mozliwosci, odpowiedniego $ciagacza. Zaleca sie, aby nie
dziata¢ sitowo na poszczegoine czesci za pomoca nieodpowiednich narzedzi.

Uruchomienie po dtugim okresie bezczynno$ci wymaga powtdrzenia czynno$ci opisanych w punkcie Wprowadzenie do uzytku.
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1. Aoc@dAcia

1.1. Ymoépvnua ocuppoOAwv
1.1.1. ZApavon ao@aAeiog

Ta oUpPora Tou ameikoviovtal TTOPAKATW XPNalJoTololvTal (KaT@ TIEPITITWON) OTO €yXEIpidIO Xprong Kai auvtipnong. Ta
oUppoAa autd £xouv eioaybei waTe va dobei TTpogoyr a6 TO TIPOCWTTIKG XPAOTES GE OXETN HE TIG TOAVES TIYES KIVOUVOU.

H amouaia mpoooxns ata aUuuBoAa Ba pmropolae va TTPOKAAETEl TIPOOWTTIKOUG TpaupaTiapols, 8dvato kai/fj {nuiég ot UnxavA 1
oToug egomhiopoug. Ta arjuara aTo Tapdv eyxelpidio avagépovtal gTov Trivaka [Mivakag 1.

Zoppolo | IxAua Totog Mepiypaen

Tpiywviké  oxfua e SAuaTal KIVEOVoU YTodeIkvUouv amaiThaEIS Y10 TOUG UQITTAWEVOUG ) TBavoUg
TEPIYPaMHa KIVOUVOUG
. . ATrayopeuTIKa YTodeIkvUouv aTTaITAOEIS VIO EVEPYEIEG TIOU TIPETTEI VAl
® KUKAIK Trepiypaiia ofpara amopelyovTal
FeudToc KOKAO YTTOXPEWTIKA Ymodeikviouv  TTANpo@opieg Tou  gival  UTTOXPEWTIKG  va
Hamos S ofuara OlaBdoETe Kal va TproETe
YTodelkviouv XproIles TTANPOQOpiES, DIAPOPETIKEG aTTd TOUG
@ KukAik6 Trepiypayua MAnpogopia TUTTOUG ONUATWY KIVOUVOU / OTTAYOPEUTIKWY / UTTOXPEWTIKWY
anudTwv
Mivakag 1

Ze guvapTnan We v TAnpogopia Tou BEAoUV va PETAdWAOUY, TA CAUATA UTTOPET va TTEpIEXOUV anudvaelg TTou akoAouBolv Tig
kaTeuBu- virpieg ypapuég Tou Tpotdtou UNI EN 1ISO 7010:2012 yia Toug KIvOUVOUG, TIC OTTaYOPEUTEIS KAl TIG UTTOXPEWTEIC.

270 €YXEIPi®I0 AUTS XpnaIuoTToIRBNKAv Ta TTapAKATW oUHBoAA:

MPOZOXH!
KINAYNOZ I'lA THN YTEIA KAI THN AZQAAEIA TON EPFTAZOMENQN.
Mpoaécre 1d1aitepa TIG 0dnyieg Tou guvodetovTal améd autd To aUuPoAo akohouBwvrag auatnped I UTTOSEICEIS.

MPOXOXH!

KINAYNOZX HAEKTPOIMAHZIAE - ENIKINAYNH TAZH.

O1 TTPOQUAGKTAPES KAl 01 TIPOCTATIES TOU UNXAVARATOG TTOU ETTICNHAiVOVTAI e AUTS TO CUUBOAO ETTITPETTETAI VA AVOiyovTal
pévo amd SIaTIOTEUPEVO TIPOCWTTIKG WETA TNV ATTOCUVOEDN TG TTAPOXAS PEUNATOS TOU NYXAVAUATOC.

MPOZOXH! ZHMIEZ £TO MHXANHMA
YmodeikvUel XpAOIUES TIANPOYOPIES, EKTOS AT TOUG TUTTOUG: Kivduvog, amaydpeuan kai utroxpéwan. Mmopei va Bpioketal
0€ 0TT0100ATTOTE KEQPAAQIO TOU EyXEIPIdiOU.

YNOXPEQZH XYMMOP®QZHZ ME MIA AMAITHZH AXQAAEIAL.

ATATOPEYETAI NA KANETE EMIKINAYNEZ APAZTHPIOTHTEZ.

Ol OAHTIEZ NOY EMIZHMAINONTAI ME AYTO TO ZYMBOAO YINOAHAQNOYN THN ANAIFKH NA KANETE TA EZHE:
avoire Tov d1aKATITN amoudvwang Tou NAEKTPIKOU pelpaTog aTov nAekTpikd Trivaka (B€an «0/Off»)

KAe1dWaTe TOoV aTNV avoIxTh Béon e To OXETIKG GUaTNUA (TT.X. AOUKETO)

e@appdaTe TIg diadikaaieg Lockout-Tagout Tng eTaipeiag.

DO © B p

0 xefotng , , , , , ,
YTodeIKVUEI TIG EPYATieg GUVTAPNONG TTIOU UTTOPET va EKTEAETEI O XPAOTNG TOU UNYAVAMATOG.

&)

M) AiamoTeupévos TEXVIKOG
1=k/  Ymodeikviel epyacdie Kal ETEURACEIS TUVTAPNANG TIOU UTTOPOUV Va EKTEAEGTOUV QTG BIOTTITEUNEVOUG TEXVIKOUG.
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Mapartnpnosig Kai yevikég TAnpo@opieg.
AiapaoTe TpooekTIKE TIG 08NYiEG TPOTOU EYKOTAOTAOETE f} AEITOUPYNOETE T OUCKEUN.

Zpara Kivouvou

Fevikog Kivduvog
To ofpa autd utodelkvUEl ETTIKIVOUVEG KATOOTATEIG TIOU UTTOPOUV va TIPOKOAEGOUV TpaupaTiopo, BAGBes ae Cwa kal
Tpdyuara. H un GUUUOp@Wan WE TIG aTTaITAOEIC TTOU OXETICOVTAI JE TO OTUa UTTOPET va dnuioupynaoel KIvoUvoud.

Kivuvog nAektpotrAngiog

Auté 10 ofjpa uTrodeIkvUel Tov Kivouvo apeong fi éuueong emagng, nAektpotmAngiag/nAekTpikol aok, Adyw Tng Trapouaciag
HEPWV TOU UNXaVAUATOS UTT6 TéoN. H pn GUPPOp@Wwaon PE TIS TTAITACEIS TIOU OXETICOVTAI JE TO GTua UTTOPET VO TIPOKANEDE
ooBapég owparikég BAARe 1/ Bavaro.

Kivbuvog autéparng Béong o€ Aeitoupyia

Auté 10 Ofjua uTTodEIKVUEI TOV KivOUVO TTOU TTPOEPXETAI OTTG TNV €KTEAEDTN €PYATIWV OO TO WnXAvnua, O€ autouaTn
Aeitoupyia. H un ouppop@waon pe TI aTTITAOEIS TTOU OXETICovVTal [ TO Ofipa PTTOPED va TTPOKANEGEI GOBAPEG OCWHATIKEG
BAGPBe¢ 1) Bavaro.

KivSuvog oUvOAIyng

Auté 10 orjua utrodeikvUel Tov Kivduvo aUvBAIYNG Tou XepIoU A Twv Gvw Gkpwv améd Kivouueva dpyava fi uépn Tou
HNXavAUaToS. H un oUPOP@WaN e TIG ATTAITACEIS TIOU aXETICovTal e TO Ofia UTTopei va 0dnynael o€ Kivouvo alveAipng
TOU XEPIoU A Twv v GKPwWY.

Kivbuvog kotriig - Sidtunong

To oAua autd utrodelkvUel Tov Kivauvo KOTTHG - dIATUNGNG TOU XePIoU aTmd Kivouueva epyaAeia A uépn Tou unxavruarog. H
N CUPPGPEWON PE TIG ammaitaels TTou axeTi(ovTal Ye To oA PTTopei va TpokaAéael Tov kivouvo KoTmg-8IATunangG Tou
XepIoU.

KivBuvog eutrAoKAG kal cupailaTog
To orua autd utrodeIkvUEl TOV KivOuvo UTTAOKIS TOU XEPIOU A Twv Gvw AKpwv. H U ouppdpewaen W TIC aaitoeig Tou
oxetiovral Ye T0 oAUa Ymropei va odnyfael ae Kivduvo alvBAIpng Tou XepIoU A TWV Avw GKPWV.

KivBuvog eKpnKTIKNG aTOCQaIPAS
AuTt6 T0 Ofpa UTTOBEIKVUEI TOV KiVOUVO OXNUATIONOU pIag duvnTIKA EKPNKTIKAG aTHOCQaIpAg. H un cupuopewon e TIg
OTTQITATEIG TTOU OXETICOVTaI e TO OAUA UTTOPET va TIPOKAAEDTE! EKPALEIC.

Kivbuvog Bapéwv avTiKEIpévwv

Auté 10 ofjpa uTTodEIKVUEI TOV KivOUVO TToU OXETICETal We Ty TTapouaia peydAou goprtiou, peyaAitepou i ioou pe 20 kg.
XeIpIOTEiTE TIPOTEKTIKA TO QOPTIO pE BUO dTopa, eAEyxovTag OTi dev uTTdpyouv euTTddia aTnv TTopeia. H un cupgudpewon ue
TIG OUVTAYEG TTOU OXeTi(ovTal e autd TO ORPa UTTOPEi va TTPOKAAECE! TPAUUATIONOUS OTO JUOCKEAETIKO oUOTNUA Kal
oUvOMpn Twv KaTW Kai Gvw Akpwy.

KivBuvog payvnTikou trediou

To onfua autd UTTOdEIKVUEI TV TIAPOUTIa ITXUPWY JayvnTIKWY TEdiWV Kal aTTaITEl TTPOgoXn yia TNV atrouyn TG €kBeang.
H un oupudpewan pe TIG OTTAITATEIS TTOU OXETICOVTAI JE TO OTUA UTTOPET va £TTNPEATE] TOUG BNUATODOTES KAl VO TIPOKANEDE
TPaUMATIOUOUS TOUCG 1IGTOUC KOl OTO ECWTEPIKG pyava O TIEPITITWON TTapaTeTaWEVNG EKBEaNC.

KivBuvog aktivopoAiag Aéiep

To ofpa autd utodeikvuel Tov KivOuvo TTOU TTPOKUTITEI ATTd TNV TIAPOUCIQ TINYWV TTOU EKTTEUTTOUV TEXVNTEG OTITIKEG
akTIVOBOAiEG. H pn oupudpewon e TIS amaithoelg TTou oxeTifovTal e To ofijpa Pmropei va pokaléael Tov kivouvo BAABNS
TOU OTITIKOU GUGTAUATOG.

Eyyevig kivduvog, BioAoyikog Kivduvog
Atouyete Tnv €kBean o€ BIoAoyIKG Kivduvo.

Eyyevig kivduvog, KauTti emi@dveia
Auté 10 arjua uTTodeIKvUEl KivOuvo eykaluaTog Adyw emagng e kautég emipaveies (> 60 °C). H un auuudpowan pe Tig
OTTQITACEIG TTOU OXETICOVTAI |E TO OAA PTTOPET v TTPOKAAEDE! KivOuvo eykaupdTwy aTo XEpl i oTa Avw akpa.

Eyyevig kivduvog, auvBnkeg xapnAng Beppokpaciag i wayerold
AtopUyeTe Tnv €KBEON O€ XapNAES Beppokpaaies ) GUVBNKES TTayeToU.

Kivduvog avaipAeing
Mpooégre va unv dnpioupyioete TTupkayid TPokaAwvTag avagAedn oe e0@AekTo Kai/j KaUaIPo UAIKO.
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Kivbuvog oAioBnong

To ofua autd umodeikvlel Tov Kivduvo oAioBnong kai Tmwang emavw oe uypég H/kal Ppeypéveg em@dveieg. H pn
OUMHOPQWAT PE TIC OTTAITAOEIS TIOU OXETICOVTAI LE TO OO UTTOPET va TIPOKAAETEI TOV KivBUVO 0OBapWY TPAUHATIOUWY A
Bavdrou Adyw oAioBnong A/kal TTwong.

>

—
-
w

ATrayopeuTiKG oRuaTa

FevikA amayopeuon

To orjua autd utrodeIKVUEI TNV ATTAYOPEUCT EKTEAEONG OPITUEVWV ENIYUWY, EPYATIWY I TNV ATTAYOPEUTT CUYKEKPIPEVNG
OUpTIEPIPOPAC. H Un OUPHGPQWAOT WE TIC OTTOYOPEUCEIS TIOU OXETICOVTaI e TO OAUA UTTopEi va TTpokaAéael PAGReEC o€
TpAypaTa, {wa Kal ATopa.

ATrayopeueTal va ayyigeTe
AuTo T0 ana UTTOOEIKVUEI OTI 0 XEIPIOTAG aTTayopeUETAI VA QYYiEl Eva TUYKEKPIPEVO PEPOG TOU PnxavApaTtog. H un Thpnon
TWV OTTOYOPEUTEWY TTOU OXETICOVTal JE TO OAa, UTTopEi va TTpokaAéael BAGRES aTa xépia.

ATtrayopeUeTal Vo EI0AYETE TA XEPIT

AuTé TO OAUa UTTODEIKVUEI OTI OTTAYOPEUETAI OTOV XEIPIOTH va €ICAYEI TA XEPIA TOU OF WIA GUYKEKPIWEVN TTEPIOXA. H un
OUPPOPQWATN e TIG aTrayopeUoEi§ TTou oxeTiCovial We To ofipa, umopei va pokaAéael BAGBReS aTta yépia f/kal oTa Avw
akpa.

Amrayopeueral va aAAGEETE TV KATAOTAGT TOU BIOKOTITH
To ofjpa autd utodeikvuegl 611 amayopeUeTal N peTaBoAr TG KardaTaong Tou B1akoT A/kal NG didragng eAéyxou. H pn
OUHHOPQWAT LE TIG aTTayopeUTEIS TTOU OXETICOVTAI E TO OANA pTToPEi va TTpoKaAEael BAGRES o€ TpdyuaTa, {wa Kal aTopa.

AtrayopeuTal TO KATIVIGHA Kal 1 XPAON YUMVAG @AGYaS
To ofua autd umodelkviel OTI aTTayopeUETal TO KATIVIONA f/kal n XPARoN YUMVAS @Adyag. H un cuppdpewan pe TIg
OTTaYOPEUTEIG TIOU OXETICOVTAI |E TO OTA UTTOPET va TIPOKAAEDET EKPAEEIS /KA TTUPKAYIEG.

AmrayopeueTal n KATAOREDN E VEPO
To ofjpa autd umodeikvlel TRV amraydpeuan TG KataoPeang ehoywv r/kar évapéng Tupkayidg pe n xprion vepou. H pn
OUPHOPQWAT E TIG aTTayopeUOEI TIOU OXETICOVTAI e TO OAPA pTTopEi va TTpokaAéael BAABES o€ TpdypaTa, {wa Kal dTopa.

PWO® IR O

—

A.4. YmoxpewTika onuara

Fevikn uroxpéwon
To ofpa autd UTTOdEIKVUEI TNV UTIOXPEWAT TOU XEIPIOTA Va CUUUOp@uveTal We TIG utrodeifeic. H mapaBiaon Twv
utrodeiewv Tou guayeTiCovtal ue 1o aUuBoAo, uTropei va TTpokahéael BAARES ae avTikeipeva, {wa Kal avBpwIToug.

Ymoyxpéwon XpAonNs akOUGTIKWV
To ofijpa autd utrodeIKvUEI TNV UTTOXPEWEN XPoNS WToaoTTidWY f TTPOCTATEUTIKWY aKONG KOTA Tn SIGPKEIX Twv Epyaaiwv. H
un ouPPdPPWanN e TIC UTTOBEIEEIC TTOU axeTiCovTal JE TO GTA UTTOPET VOl TIPOKAAEDEI OKON Kal TN M6VIUN aTTWAEID TNG QKOKG.

Ymoypéwon évduong
To ofjpa autd UTTOBEIKVUEI TNV UTTOXPEWCT VO GOPATE KATAAANAO POUXIOHO KOTA TN DIGPKEID TwV EQYATIWY. H un ouupépewan
JE TIC UTTOOEIEEIC TTOU OXeTiCoVTal e TO Orua UTTOPET va TIpokaAéaEl coBapols TpaupaTiopuoUs f Bavaro Tou XeIpIaTH.

SEOK -~

Ymoxpéwon xpnong e1dikwv M.A.M.

Ta ofpata autd uoSeikviouv TNV UTTOXPEWON XPAONG EISIKWY HETWV OTOUIKNS TTPOCTACING KATH TNV EKTEAEDT
Twv gpyociwv. H pn ouppdpewon pe Tig utmodeifeis Tou oxeTijovial PE TA GAUOTO PTTOPEi VO TTPOKAAECE
ooBapolg TpaupaTiopoug i 8dvaro Tou XEIPIOTH.

OO0 000 @ O

Ymoyxpéwon yeiwong
To ofua autd uttodeikvUel TV UTIoXPEWOT GUVOEDNS TOU NXOVALIATOS GE Jia amToTeAeoaTIKr eykardoTaan yeiwang. H mapaBiaon
Twv uTTodeitgwv Trou auayeTi(ovtal e To oUUROAO, UTTopei va TipokaAéael BAGREC O€ avTiKeipeva, {wa Kal avBpwTioug.

Ymoypéwon amoouvdeang Tou Bloparog amd Tnv mpila

To ofijpa autd UTTOBEIKVUEI TV UTTOXPEWGT VO ATTOCUVOEDETE TO BUGA TNG NAEKTPIKAG TPOPOBOTIag TTPIV ATTO OTToIAdTTOTE
GMn epyacia. H mapaBioon twv umodeitewv Tou ouoyeTifovial pe 1o oUpBoAo, ptmopel va TpokaAéoel PAGPeC o€
avTikeipeva, {wa Kal avepwItoug.
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To orjua autd utodeIkvUEl TV UTTOXPEWOTN OO UVAEDNG TOU EEOTTAITHOU TIPIV OIS TNV EKTEAEOT OTTOIACOBATIOTE £pyaTiag
ouvtipnong. H mapaBiaon twv umodeitewv Tou guoyeTiCovtal pe 10 GUPBoAo, utmopei va mpokaAéoel BAARES o€
QVTIKEiPEVa, wa Kal avBpwTToug.

a Ymoypéwon agpaipeang Tng Tdong TpIv amré Tn OUVTAPNON

Ymoxpéwon eAéyxXou TNG amoTeEAEOHATIKAG AEITOUPYIOG TWV TTPOCTACIWV

To oAua auté uTTodEIKVUEI TV UTTOXPEWAT EAEYXOU TNG OTTOTEAETUATIKAG AEITOUPYIag Twv TTPOCTAGIWY (TTOU agalpouvTal
KaTa TI EPYOTiE GUVTAPNONG, ETTIOKEUNS, kKaBapiauoU, Aimavang). H Tapapiaon twv utrodeitewv Tou GUoXeTICovTal e
70 0UpPOAO, UTropei va TTpokaAéael BAGRES ae avTikeipeva, {wa Kal avOpwIToug.

Ymoxpéwon va Siapdoere Ti odnyieg

@ To oAua auté umodeIkvUEl TV UTTOXPEWAT avayvwang Twv odnyiwv (eyxelpidio xpraong Kai auvtipnang, OeATia TEXVIKWY
Oedopévwy K.ATL.), TTpIv ammod TV eyKatdoTaon, T XpAon 1 omoladrmote AN epyaaia TTou TIPOKEITAI VA EKTEAEDTET OTO
pnxavnua. H mapaBioon Twv umrodeitewv mou ouayeTiCovtal pe 1o aUuBoAo, pmropei va TpokaAéael BAGREG o€ avTikeipeva,
(wa Kal avBpwToug.

n DAB Pumps katapaAel kGBe euhoyn TpooTrabela woTe Ta TEPIEXOPEVA TOU TTAPOVTOG EyXEIPIBioU (TT.X. EIKOVEG, Keipeva Kal
dedopéva) va givar emkaipotoinpéva Kai owoTd. Mapéha autd umopei va umdptouv kémoia AdGBn 1 va unv eival TAfpn kai
evnuepwyéva. MNa autd 1o Adyo n eTaipeia pag diatnpei 1o dIKaiwpa va eTIGEPE TEXVIKEG TPOTTOTIOINGEIG Kal BEATIWTEIS DIy poVIKd,
Xwpi¢ Kapia mpogidotoinan.

n DAB Pumps amaldooeral amd kaBe €ublvn OXETIKA We Ta TIEPIEXOUEVA TOU TIAPAVTOS €yXEIPIOiou, €KTOGC kal av Ta EXEl
EMPEPAILTEI PETAYEVEDTEPA |UE YPATITO HETO.

2. Tlevika
2.1. AnAwon ouppopewong

lNa 10 TPOIGV TOU avagEpeTal aTo kepahaio Ovoua mpoidvrog, he v Trapoloa dnAwvoupe 6T n BIdTagn Tou TEPIYPAPETal GTO
TTapov eyxelpidio odnyiwv, Kai diatiBetal otnv ayopd amd eudic GUUUOPPWVETAI HE TIC OXETIKEG BIATALEIC TTEPI UyEiag kal aoPAAEIag
¢ Eupwaikng Evwang (E.E.).

To mpoidv ouvodeUeTal AT IO AETTTOPEPN KOl EVHEPWHEVN SNAWON CUPHOPPWONG.

H mapouoa dhAwan aver va 1oxUel, av yivel oTToIadATIOTE TPOTTOTTIOINGN OTO TTPOIGV XWpig T guvaivean Hag.

2.2. Eyyunon

n DAB Pumps S.p.A. deapeletal va pounBelel TIPoidvVTa TTOU GUMHOPQWVOVTAI [E TIG CUHQWVNMEVES TTPODIAYPAQES, XWPIS
eAaTTWATA 1) a0TOXiEG TTOU TTPOEPXOVTAI ATTO TO OXeOIA0O /KAl TNV KATAOKEUN TOUG, TETOIO TTOU va Ta KaBigTolv akatdAAnAa yia
N XPAoN yia v otoia mpoopifovTal ouviBuwg.

DAB Pumps S.p.A. diatnpei 10 dIKaiwpa va ETIPEPEI TEXVIKES TPOTTOTTOINCEIS KAl BEATIWOEIS SiaypOVIKA.

lNa mepioadtepeg Aemmopépeieg oxeTika pe T Nopiun Eyyonon, oag mapaméumoupe atoug Opoug Eyyinong ng DAB Trou eival
avapTnuévol aTov 10TéToTo Www.dabpumps.com i va {NTAaETe £VIUTIO avTiypa@o ypdgovTag aTig dIEUBUVOEIS TToU avagépovTal
oTnv EVOTNTA “eTTORES”.

2.3. TKApa TPOIOVTOG

2.3.1. Ovopa mpoidvTog

BAZIKH MONAAA EMEKTAZHZ A EVOPLUS SMALL

2.3.2. Tagivounon oupewva pe Eupwiraiké Kavoviouo
EZAPTHMA

° DAB
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EAAHNIKA levika

2.4. AvtAfoipa uypd

2.4.1. XapakTnpIioTIKA TwV avTANCIHWY UypwV

H diamagn eivar guokeuaouévn Kal KATAOKEUATWUEVN YIA VA AVTAET TTOKAEITTIKG vEPD, XWPIG EKPNKTIKEG OUTITES Kal TEPEG GwpaTIOIa
f iveg, pe TukvotnTa 1000 Kg/m3, kivnuatik6 1€wde¢ 1 mm2/s kabwg kai uypd Tou dev eival XnUIKwG €mBeTkG. Mopeite va
xpnoipotolfoete YAUKOAN o€ avahoyia Ox1 peyaAutepn Tou 50%. H xpAon pe dAa peuatd emimpémetar udvo pe e¢ouaioddtnan Tou
KOTOOKEUQOT).

2.5. [eprypa@n kai TPoBAETOUEVN XPAON

2T0U¢ KUkKhogopntéG TG 0elpag EVOPLUS SMALL mpoBAémeTal n duvatdtnta emEKTAONG TWV AEITOUPYIWY TOUG BIAPETOU TNG
povadag eméktaang Trou ovoudletal Baaikn povada. Or kukhopopntég EVOPLUS SMALL eival ae 6éon va avayvwpifouv autéuara
TNV €yKaTeaTNUEVN TUTTOAOYIO ETTEKTAONG KO, WE BAan auTr Thv TuTroAoyia, To Jevol Tou Xpromn Ba karaoThael SIaBETIpES TIG
AeiToupyieg Tou utroaTNPICEl N UTTOWN POVADA ETTEKTACNG.

To apdv eyxelpidio odnyiwv TEPIYPAPEl TOUG TPOTTOUG EYKATAGTACNS, PUBUIONS Kal AgiToupyiag Tou.

2.5.1. AvayvwpioTikG oToIxeia

Eikéva 9

Inpeiwon: H eikéva xpnaoigotolgital udvo wg avagopd Kai evOEXETal va BIAQEPEI WG TTPOG TIC ASTITOPEPEIES KAl TIG TTPAYHATIKES
avahoyieg.

2.6. AvdappooTtn xpnon

H xpAon emTpémeral yovo Qv n NAEKTPIKA EYKOTACTACN XOPAKTNPEIZETAI aTTO PETPO ACPAAEIOG GULQWVA LE TOUG KOVOVICHOUG TTOU
I0XUOUV OTn Xwpa gykardotaong Tou mpoiéviog. O eEoTAIONOS €ival KOTAOKEUAOPEVOS YIa VO XPNOILOTIOIEITAI JOVO YId TOUG
OKOTToUG TToU TIEPIYpA@ovTal GTO KEQAAaIo AvrAraiua uypd.

MPOZOXH

A H pn oupBati xpAion umropei va mpokaAéoel TPoowWTTIKOUS TPAUMATIGHOUG, BavaTo Kai/fj {nuiég oTov e§0TTAIGHO
OTIG EYKATOOTAOEIG.

Mapakdtw avagépovral pia oipd moavwy avapuooTwy XPRoEwWY TIOU UTTopolv va TTPOKAAEGOUV awuaTikoUg Tpaupatiools 1

{nuiEG 0T pnxavA 1 aToug €E0TTAIoNOUG:

e Un €ouC10dOTNWEVEG TPOTIOTIOINTEIC 1} AVTIKATAOTACEIG PEPWV TOU EEOTTAIOHOU;

e N TAPNCN Twv 0dnyIWYV AoPaAEiag;

e N TAPNON Twv 0dNYIWY OXETIKA WE TNV EYKATACTACT, XPAON, ASITOUpYiQ, OUVTAPNON, ETTICKEUR 1 OTAV Ol EVEPYEIEG QUTEC

ekteAoUvTal T W SIOTTIOTEUPEVO TIPOCWTTIKO;
e  XpAon avapuooTwV Kal Un UpBATWY UAIKWY 1 BonBnTiKWv EEOTTAIGHWY;
e Un TAPNON TWV Kavovwy ao@aAeiag Tng BEaNG epyaaiag Kal Twv OXETIKWY VOUOBETIKWY KavOVIGU®WY TTou Eival g€ 10XU.

DAB !
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[MpoeIBOTTOINGEIG KOl UTTOAEITTOHEVOI KIVOUVOI EAAHNIKA
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3.1.3.

[1po€100TTOINCEIG KOI UTTOAEITTOMEVOI KIVOUVOI

[evIKEG TTPOEIDOTTOINCEIS ATPAAEiaG
Mpocidotroinoeig kai Kavoveg yevikng oupTrepIQopag

H DAB Pumps S.p.A. dev @épel kayia euBivn yio TuXOV {nuI€G O€ TTEPIOUGIAKA GTOIYEIO KA/ TTPOOWTTA TTOU TTPOKU-
TITOUV OTT0 OVAPHOOTES ETEPPAOTEIG aTTO WN ECEIBIKEUPEVO, LN EKTTAIBEUNEVO 1) PN E§0UGIOBOTNEVO TTPOCWTTIKO.

A@oU aaipéoete T ouokevaoia Pefaiwbeite OTI N OUOKEUR gival aképain oe KABe PEPOS TNG, O€ avTiBeTn
TEPITTTWON aTTEUBUVOEITE E TOV PHETATTWANTI.

A1aBAOTE TTPOCEKTIKA TIG ETIKETEG TTOU €ival TOTTOBETNPEVES GTN CUGKEUN, MNV TIG KAAUTITETE O€ KAWiA TEPITITWAON
KOl QVTIKATOOTAOTE TIS AUETWG £Gv £Xouv utroaTei {npid.

ATmrayopeUeTal n XpAoN TNG OUCKEUAG a1 Taud1a kol aropa pe €181kéG avaykeg Xwpig Bondeia.

MpokaTapKTIKEG ECAKPIBWOEIS

EAéySre 611 OAa T EOWTEPIKA PEPN TOU TTPOIGVTOS (CapTANATA, AYWYOIi K.AT...) givan evieAwg amalAaypéva amod
ixvn vypaciag, ofeidia | akaBapoieg: v XpelOOTE, TPOXWPAOTE OTOV OXOANOTIKO KOBUPIGHS TOUG KOl EAEYSTE
TV 016300 OAWV TWV EEOPTNHATWY TTOU TrEPIEXOVTAI OTO TIPOIOV. AV TTQITEITAI, AVTIKATOOTAOTE TO PPN TTOU
Oev éyouv TéAela AciToupyikn ETAPKEIQ.

Mpiv eméuPere 01O NAEKTPIKO A PNXAVIKO THANA TG EYKATAGTAONG, SioKOYTE TNV NAEKTPIKA TPOYodOTNON. Mepipé-
vere va offnoouv ol evdeIKTIKEG Auxvieg oTov TivaKa eAéyxou, TpIv avoifete TN ouokeun. O TUKVWTAG Tou
evdiapeoou KukAwparog Z.P., mapapével QopTiouéVog e emIKivEUva uwnAf Tdon Kai perd Tnv amoodvdeon amo
10 pedpa. Eivar amodekTég povéya ol ouvdéoelg oTo dikTuo Trou gival KaAd kaAwdiwpéveg. H ouokeun Tpémel va
yeiwOei (IEC 536 kAdan 1, NEC kai GAAa oXETIKA TTPOTUTTA).

Mpiv emépPere otov e§ommhiopd diakdwte TV Tdon Kol Befaiwbeite yia TNV amoucio dlappowv PEUoTWV Kallf
agpiou oToyUpw mepIBAAAov. Mnv avoiyeTe Kol unv eVePYEiTe e TTapoudia NAEKTPIKAG TaONG.

Av 10 KOAwdIo Tpoodoaoiag éxel utrooTei {nuiég, mpémel va avTikataoTaBei amd v Ymnpeoia TexvikAg
YmooTApI§ng N amrd dIaTIOTEVPEVO TIPOCWTTIKO.

Avaloya pe Tnv ékdoan Tou AoyIGHIKOU, KATTOIEG AEITOUpYiEG pTTopEi va punv gival diaBéoipeg.

O1 akpodEKTEG TOU DIKTUOU KOl OI OKPOBEKTEG TOU KIVNTAPO PTTOPET VO PEPOUV ETTIKIVOUVN TAON aKOUN Kon 6TOV O
KIVRTAPAG Eival OTAOPOTNHEVOG.

ZeoTd [ KpUA EPN

To peuaTd Tou umrdpyel 0T Povada, TEpa amo uwnAn Bepuokpaaia Kal Tiean, UTTopEi va ivar uttd Tn pop@r| atuou fi yuxpod.

A\

3.14.

KINAYNOX ETKAYMATQN

Mpooégre v emmagn e v avtAia f uépn e povadag kard T Asitoupyia. Ayyicre e TIpocoxr| Kal TIEPIPEVETE PETA TO GTAPATNUA
TIPIV EVEPYNOETE KOVTA TNV avTAi. € TepiTTwaon TTou gival duvaTh n TpéoBaan oTa (EoTa Pépn, GPOVTIOTE VO T TIPOOTATEWETE
HE TIPOCOX TIPOC ATTOPUYI ETTAPAS e auTd. YToxpéwan Xprong karaAMnAwv MATI ae Trepitmwan ouvtipnang.

KINAYNOZ XAMHAQN OEPMOKPAZIQN

Mpooégre v emmagn e Tv avTAia f uépn MG Hovadag kard T Aeiroupyia. Ayyicre e TIPOTOxT KOl TIEPIPEVETE PETA TO GTANATNA
TIPIV EVEPYNOETE KOVTA GV avTAia. Ze TrepiTrmwan Trou gival duvarn n mpdaBaan ata kpda WépN, GEOVTIOTE val TO TIPOTTATEWETE
ME TIPOCOX TIPOC OTTOQPUYR ETTAPAS ME auTd. YTToxpEwan Xpnong kardAMnAwv MAT oe Trepitmwon Guvinpnong.

Mépn utré Tdon

ZupBouheuBeite 10 BiAio Aogaleiag ou ouvodeUel To TTPoi6V.
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EAAHNIKA Alayeipion

4. Aiayeipion
41. AmoBnkeuon

la ™ owaoTh amoBAkeuan Twv NAekTpoviKwy KukAogopntwv DAB Pumps akoAouBAaTe TTPOGEKTIKA TIG 08Nyies TTOU avapépovTal

TIOPAKATW.

o  To mpoidv TTpopnBeUETal OTNV APXIKA TOU CUCKEUOTIia, ETQ OTNV OTTOIa TTIPETTEI VOl TIOPCIWEIVE! EXPI TN OTIVHF TTOU Ba EyKaTaOTOBE.

o To mpoidv Tpémel va amoBnKeUETal O€ XWPO TTPOCTATEUPEVO QTG TIC KAIPIKEG GUVONKESG, OTEYVE Kal JOKPIA aTmd TInyég
BeppodTag, UE Uypaaia Tou aépa aTtabepn av eival duvardv, Xwpig KpadaauoUs Kal OkOVEG.

o To mpoidv mpémel va givar TEAEIWG KAEITTO kal povwyévo amd To eEwTepikd TrepIBAAOVY, WaTe va amoelyeTal N €igod0g eviduwy,
uypaaciag Kai gkovng, Tou Ptmopei va kdvouv {nuid ata nAekTpikd eGapthuarTa, eTmpeealovTag apvnTIKG TNV KAvoviK AsiToupyia.

4.2. Metagopd

Atopuyete va uttofaAAeTe Ta TIPOIdVTA OE XTUTTAUATA Kal OUYKPOUCEIS. EQv xpelaaTel, yia Tnv aviywaon kai Tn PeTakivnon Tou
KUKAOQOPNTI| vVa XPNOILOTIOIEITE AVUYWTIKA PECA XPNOIPOTIOIVTAS TV TTAAETA (v TTPOBAETIETAN OTN GEIPa TrapaywYNAS).

4.3. Bdpog

H autokdAANTn Tvakida Trou givar ToTroBeTNEVN 0T GUOKEUaaTia ava@épel Tnv EVOEIEN Tou GuVOAIKOU BAPOUS ToU KUKAOQOPNTH.
4.4. AiaBeon

AuTo T0 TTPOIGV A PPN TOU TTPETTEN va dlaTeBoUv aUu@uwva e TIS 0dnyieg TTou avagépovTal aTo QUAAGdIo diaBeang amofAfTwv WEEE
TTOU UTTAPXEI OTN GUCKEUATIQ.

5. Eykaraotoaon

5.1. Tevikég odnyieg
5.1.1. Eicaywyn

TnprioTe TPOGEKTIKA TIG UTTOOEIEEIS AUTOU TOU KEQAAQiOU yIa va EKTEAETETE GWATA TNV NAEKTPOAOYIKI, TNV UDPAUAIKI Kall TN INXQVOAOYIKI)
eykaraaTaan. Mpiv TPOGTIABAGETE va KAVETE OTIOIAdATIOTE EvEPYEIa eykaTaaTaong BeaiwBeite &t Exete diakOWe! Kal HTTAOKAPEI TNV
nAekTpIK Tpo@odoaia. Na mpraete auaTnpd TIS TIMEG NAEKTPIKAS Tpogodoaiag Tou avaypdgovial aTn afuavan CE (mvakida).

H eykardoraon mpétmel va ekteAgital amrd £EEISIKEUPEVO KOI KATAPTIOUEVO TTPOCWTTIKO, TO 0TT0i0 TTANPOI TIG TEXVIKES
QTTQITAOEIG TTOU OpiovTal OO TOUG GXETIKOUG KAVOVIOROUG, cupTtrepIAapBavopévwy Twv TrruXwv HME.

ZuVIOTATAI | CWOTH KAl aCQAANS YEIWOT TOU GCUGTANATOG, OTTWG OTTAITEITOI ATTO TOUG OXETIKOUG I0XUOVTEG KAVOVI-
oloUg.

GO

e Havihia mpémel va eykaraoTaBei g€ kaAd agpIfOUEVO XWPO, TTPOCTATEUREVO aTTd TIG QVTIE0ES KAIPIKEG TUVORAKES Kall UE
Beppokpaaia TepIBAAovVTOS OxI ueYaAUTEPN ATTG QUTAV TTOU QVaQEPETAI OTIG TEXVIKEG TIPODIAYPAPES KABE TTPOIGVTOG.

e JuvioTaral n eKTEAEON TNG EyKATAOTAONS OTTWG UTTODEIKVUETAI OTO EYXEIPIOIOU CUUPWVA HE TOUS VOROUG, TIG 0dnyieg
Kal Toug KavovigpoUg TTou 10X U0ouV aTovV TATIO XProNG Kal g€ oUVAPTNON WE TV EQApUOYK.

o Jemepimwon ubvwong (Beppikh pévwan), XPNCILOTIOIROTE TO £I81KS KIT (av TTApEXETAI e TOV EEOTTAIONG) Kail BeBaiwbeite
Tl 01 OTTEG EKPONG TOU GUMTTUKVIWMATOG OTTO TO KOUBOUKAIO TOU KIvTApa OV £X0Uv KAEITEI ) €ival JEQIKWGS QPAYMEVES.

® Mn HovWVETE TO NAEKTPIKO KIBWTIO KOl PN OKETTAJETE TOV TivaKa EAEyXOU.

5.1.2. MpooTacia TG eyKatdoTOONG

To ev Tpokelpévw TPoiGV TEPIEXEI €val inverter TOU OTTOIOU UTTAPXOUV GUVEXEIG TAOEIG Kal pelpaTa pe eGaptipara uwnAig
ouyvotntag. O diagopik6g dIOKATITNG yia TV TTpoaTaCia TG Hovadag TPETEl va ival owaTd SIa0TACIOTIOINUEVOS CUQWVA PE TA
XAPOKTNPIOTIKA TTOU avapépovTal aTov [Tivakag 2.

DAB ?
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Eykaraotaon EAAHNIKA

TutroAoyia Twv mBavwv peupdtwy pag BAGBNG Tpog Tn yeiwon

Evalaoodpevn Mmzfé‘:o Tuvexfi | Me egapripana ugnhig ouyvemTag
Inverter JovoQAOIKAG o ° °
TpOPOdOTIag
Mivakag 2

5.2.
5.2.1.

GOOOP

o
N
»

SO

HAexTpIKN cuvdeapOAOYia
MpoKaTaPKTIKEG TTPOEIDOTTOINCEIG

Na tnpeite mwavTa TOUG Kavoveg aopalciag! H nAekTpIKA eykatdoTaon TPETTEl va TIPAYHOTOTIOIEITAN OTTO EUTTEIPO,
ggouaiodotnuévo nhektpoAdyo, o omroiog avaAappaver kGOe euBivn.

E¢akpiBwoTe TTwG N TGN TOU SIKTUOU OVTIOTOIXEI PE TNV TAGT TTOU aVAYPAPETAI TNV TIIVOKIGO TOU KIVNTHPO.

ExteAéote v agioAdynon Tou KivdUvou nAektpomAngiag. ZuvioTatal wg €AGXIOTO HETPO TPOOTACIOG N
gykardoraon piag didrafng mepiopigpol umrépraong T0mou 3/class Il - SPD EN/IEC 61643-11 ou diao@aAilel Tnv
amooUvdean o€ TEPITITWON KEPAUVWV KOl UTTEPTATEWY.

MpayparomroinoTte TNV KoAwdiwon kal eEaKPIBWOTE TIG TPOCTAUTIES TWV YPAUHWY oUlBouAeudpevor To BiBAio
Ac@aAgiag TTou TTPOCAPTATAI GTO TTPOIOV Kol GTOV OXESIOTHO TG eyKaTdaTaans Kai/fj Tou NAEKTPIKOU £E0TTAIGHOU.

ZuvIGTATOI ) CWOTH Kol 60QOANG YEIWOT TOU CUCTAPATOG, OTTWG ATTAITEITON OTTO TOUG OXETIKOUG 10X UOVTEG KAVOVI-
ououUg.

Eykardotaon tng Movadag Emékraong

'OAeg o1 epyaaicg ekkivnong TpéTrel va eKTEAEOTOUV pe KAEIOTO Katrdki Tou Trivaka eAéyxou Tou EVOPLUS SMALL.

O1 nAekTpikég Ouvdéoelg TPETEl VA EKTEAOUVTAI OO EKTTOIOEUHEVO, KATAPTIOMEVO Kol €§OUCI080TNHEVO
TPOCWTIKO, CUNPWVA HE TOUG TOTTIKOUG KAVOVIOHOUS Kal CUQWVA JE TO aVTIOTOIXO NAEKTPIKO aXEBIO.

YNOXPEQTIKO

o EtakpiBwaTte 611 n KATOWPN TWV AYWYWV Kal O GUVORKEG TOTTOBETNONG QVTIGTOIXOUV HE TIC TTPOJIAYPAPES TOU
NAEkTPIKOU ayediou Kal d1aaTACIOAGYNONG CUUPWVA WE TOUG KAVOVES TNG TEXVNG HE BAON TIG TOTTIKEC VOUOBETIKES
diatéeeig.

e  Befaiwbeite yia v apouaia piag didragng amoalvdeang (ubvwan) atmod my Tpogodoaia. H povada eykaraaTtaong
T0U £€OTTAIGUOU TTRETTEl va B1aBETel éva Péoo Trou va emTpémel T BEan eutmAokig (OFF) yia T pévwon amé Ty taon.
Z0u@wva pe pia agloAdynan Tou KivoUvou Trou £XEl EKTEAEOTET aTmd Tov eykaTaaTdrn A a6 Tov TEAIKO XpAaTn, n didratn
Trpémel va eykaraoTabei aUpgwva pe 10 EN 60204-1 kau/i EN 60335-1 kai/f Tnv €BvikA vopoBeaia epi nAEKTPIKWY
EYKATAOTATEWVY XOUNANS Taang, émmwg yia rapadeiyua, HD 60364-1 (CEI 64-8 atnv ITaAia), o€ axéan e v TuTToAoyia
EVOWNATWONG Kal/f TEAIKAG eykaTdoTaong.

e H eykardotaon mpémel va diabétel eCwtepikn diatagn uovwang evépyeiag i auvdedepévn ae Wia didragn Ektaktng
avaykng E-STOP aupgwva pe 1o EN ISO 13850, epdaov 0 e§omAioudg evowpatwhei a0 E0WTEPIKS InXavnudTwy.

e HnAektpikA Tpo@odoaia mpétel va eGaa@aliael eAayiaTo Babud mpooTaaiag IP X44.

l'a va eykaTaoTAgeTe OwaTa TN Povada eTEKTAANG, akoAoubnaTe TIg 0dnyieg TTou avagépovTtal aTnv Eikova 1.
Aladikaoia eykaTaoTaong Twv JovAdwy ETTEKTAONG:
e NiakOyTe TV TGOT TOU DIKTUOU KAl TIPIV OVOIEETE T GUGKEUN, TIEPIUEVETE VO GRACOUV Of QUTEIVES EVOEIKTIKEG AUXVIEC OTOV TTivaKa.

AgaipéaTe 10 aTAvTap KOTAKI TTou utrdpxel otov EVOPLUS SMALL.

XpnolgomoIaTe Evav 1 TIEPICTOTEPOUS TPIYKTAPES KAAWDIWY YIa VA KAVETE TIC NAEKTPIKEG TUVOETEIS OTN HOVABA ETTEKTACTG.
TomoBemaTe TN Povada £TEKTAONG GTNV BE0N TOU GTAVTAP KATIAKIOU KOl KAEIGTE T GUOKEUN.

BeBaiwBeite Twg dMoi o1 a@iyktipes kKaAwdiwy gival owaoTd ouo@iypévol A KAEIGTOI aThv €IBIKI TATTA TTOU UTIAPXE! OTA TIOPEAKOUEVL.
Zuogire TN Yovada emméKTAANG e Tn Bida auykpdTnang.

10
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EAAHNIKA EykardoTtaon

5.2.3. Zuvdeopoloyia nAeKTPIKAG TPOPODOTIAG

Eikéva 2
Aemrropépeia | Mepiypaen
A Agaipoluevn kKAEPpa 6 TTOAWY yia TNV oUVECN TWV WNQIGKWY Kal avaAoyikwy 1008wy kal PWM
B AgaipoUuevn kKAEUUa 7 moAwv yia Tnv alvoeon twv ouatnuédrwy MODBUS
C Agaipoluevn kAéupa 3 TéAwv yia oAuavon ouvayepuwy A Katdotaong Tou OUCTAPATOG
D AkpodEKTNG aUVOENS yIa BidUUOUG KUKAOQPOPNTES
Mivakag 3

5.2.4. HAektpiki ouvdeopoloyia: Eioodol, 'E§odol kot MODBUS

H moAuAeitoupyiki povada emékraong yia Toug kukhogopntég EVOPLUS SMALL eival eQodiaopévn he wneIokES Kal avaloyikég
€10000U¢ Kal Yn@IaKES £E6DOUG WOTE VA ETTITUYXAVOVTAI KATTOIEG BIAOUVBETEIS e TTI0 TTOAUTTAOKEG eykaTaaTAOEIC. O eyKOTAOTATNG
TIPETIEl va KOAWDIWGE! TIG EMBUPNTEG TTAPES £100d0U Kal €E600U Kal va DIANOPPWAEI TIG GXETIKEG AEITOUpPYIEG ATTWG ETTIOUE
(mapaméptouye atnv Tap. ¥Yneiakéc Eicodor , map. MODBUS kai LON Bus, map. Avaoyiki eicodo¢c PWM kar NTC kai Tap.
Ynoiakéc E€odor).

5.2.5. Wnoiokég Eioodol

20powva e v Eikova 3 (Apaipoupevn kAEppa 6 ToAwv: wneiakés eigodol) o1 diabéaipeg yn@iakég eicodol givai:

. . Tomog , .
Eiocodog | Ap.akpodékTn . ZuoxeTiopévn Aeitoupyia
IN1 1 KabBapr EXT: Av evepyotroinei amé tov Trivaka eAéyyxou (Oeite v map. SeAida 13.0) Ba
2 Emaer givar duvardv va avayeTe kal va aBioete TV avtAia ammd 10 TNAEXEIPITTAPIO.
3 Kabapr, Economy: Av evepyomoinBei amd tov Trivaka eAéyyou (deite Tnv Trap. ZeAida 5.0)
IN2 4 Emaon Ba cival duvatdv va evepyotolRoeTe TN Acitoupyia Tng TpokaBopiopévng TiuAg
a6 T0 TNAEXEIPIOTAPIO.

Mivakag 4

Ze TepimTwon Tou amé Tov Trivaka eAéyxou Exouv evepyotroinBei o1 Aeitoupyieg EXT kar Economy (OikovopikA), 10 alotnua Ba
OUPTTEPIPEPETAI WG EEAC:

IN1 IN2 KaréoTaon ZuoTtAuaTog
AvoIKTA AvoIKTA Z1auaTnuévog KUKAo@opnThg
AvoIKTH KheloTh Z1aparnuévog KukhogopnTAg
KheloTh AvoIKTH Kukhogopntig o€ Asitoupyia ye mpokaBopiouévn Tiur Tou XpAoTn
KAeloTh KAeloTh Kukho@opntig o€ Asitoupyia pe peiwpévn TpokaBopiopévn TiuA
Mivakag 5

5.2.6. MODBUS ka1 LON Bus

H moAuAeitoupyikf povada emékraong SIaBETEN Yia OEIPIaKY ETTIKOIVWVIa diauéoou piag io6dou RS-485 (deite v Eikova 4). H
emKoIvwvia yivetal oupgwva pe Tig Tpodiaypagés Tou MODBUS. Alapéoou Tou MODBUS ptropeite va puBMIOETE TIG TTAPAPETPOUG
Aeiroupyiag Tou KukAogopnT até 10 ThAEXEIPIOTAPIO, OTTWG yia Tapddelypa Ty emBuuntA diagopikn Tiean, Tov 1pdTo pUBuIoN,
K.ATT. Tautoxpova o KUKAoQopNnTAG UTTopEi va dwael onUavTIKEG TTANPOPOPIES yIa TNV KATAOTACT TOU CUGTANATOS. [1a TIG NAEKTPIKEG
ouvdEaeig, auppouleuBeite v Eikéva 4 kai Tov ivakag 6:

Akpodékteg MODBUS Ap. AKpodéKTn Mepiypaen
A 3 Mn avteaTpaupévog akpodEKTNg (+)
B 4 AvteaTpappévog akpodéktng (-)
Y 7 GND
Mivakag 6

O1 mapdapetpor diaudpewang TG emkoivwviag MODBUS eival diabéaiueg aTo pevol yia TIPOXWENUEVOUS (TTAPATTEUTIOUNE OTNY
Trap. Kdpio pevou).

s ""EI O1 kukhogopntég EVOPLUS SMALL €xouv emriong Tnv duvardtnta va emmikoivwvoUv ato LON Bus péow e¢wrepikmwv
6|0TG§£wv dlaoUvoeong. Mepioadrepeg TANPOQOpIES Kal ASTITOUEPEIEG OXETIKA e Thv dieTagr) MODBUS kai LON

bus eivar d1aBéaiyeg kar UTTopEiTe va TIG KaTERATETE, TaTWVTAc £0W f GAPWVOVTAS TOV TTAPaKATW Kwdikd QR.

WATERCTECHNOLOGY


https://www.dabpumps.com/it/prodotti/circolatori/circolatori-elettronici-a-rotore-bagnato/evoplus
https://www.dabpumps.com/it/prodotti/circolatori/circolatori-elettronici-a-rotore-bagnato/evoplus

©¢on oe Aermoupyia EAAHNIKA

5.2.7. Avoloyikn eicodog PWM kai NTC

2V Eikéva 5 utrapyel 10 oxediaypapua auvdeang Twy eEwrepikwyv anudtwy 0-10V kai PWM kai Tou aigbntipa Beppokpaaiog
1omou NTC. Omwg @aivetal oty €ikdva, Ta 2 arjuara kai o ailodnthpag Beppokpaaioc NTC poipddovtal Toug id10ug aKPOdEKTES
0NV KAEPPA KOl OUVETTWG aTTOKAEiovTal eVAANaKTIKA. Av €TTIBULEITE va XPNOIUOTIOIRTETE Eva avaAoyIKG arjud eAEyXOU, TTPETTEI VOl
opioete amd 10 pevoul Tnv TUTTOAOYia QUTOU TOU GHUATOS (TTAPATIEUTIOUNE GTNV TIap. 2eAida 7.0).

Av emBupeite va xpnaoiyotoinaete évav 1pdmo pUBuIONG o€ GuvapTnan Tng Bepuokpaaiag Tou UypoU TIPETTEI VA GUVOEDETE TOV
aigbnrhpa Beppokpaaiag Toou NTC 10 kQ émwg @aiveral oty Eikéva 5.

5.2.8. Wnoiokég 'E¢odol

20ugwva pe mv Eikéva 6 (A@aipoluevn kAEupa 3 OAwv: aUvdean yia OAUAvON guvayeppwy) Kal v Eikéva 7 (Aaipolpevn
KApua 3 TOAwv: aUvdean yia anuavan KukAogopnth o€ Aeitoupyia), n Baoikn povada emékTaang OIaBETEl piar ovadikr yn@iakn
£¢000, n Asitoupyia Tng omoiag pmopel va puBpioTEl ammd To pevou (Tapaméutoupe aTnv Trap. 2eAida 12.0):

‘E¢od0g Ap. KAéupag. ToTtrog eragAg ZuoxeTiopévn Asitoupyia
NC NC , ] . ,
OUT C COM o [lapouaia/Amouaia guvayepuwy aTo gUaTNUO
NG NO o Kukhogopntic ae Aeimoupyia/ KukAogopnTig oTapaTnpéVOS

Mivakag 7

H £¢odog OUT1 eivai diaBéaiun atnv agaipolpevn kAéupa 3 ToAwv, 6TTwg dieukpiviCetal aTov [Tivakag 7 dTrou avaypageTal Kai n
Tutrohoyia emagrg (NC = Kavovikd KAeioth, COM = Koivij, NO = Kavovikd AvoikTr)). Ta nAekTpIKG XapaKTNPIOTIKA TwV ETAQWY
avaypdagovtal aTov [ivakag 8.

210 rapdderypa g Eikova 6 n auoxeTiouévn Aeitoupyia atnv €660 OUT1 eivai n «rapoucia auvayeppwvy Kal n Auxvia L1 avagel
étav aTo aUaTNUa UTTAPXE Evag auvayepuog kal afrvel 6tav dev TTapoualaleTal Kapia avwpahia.

210 Tapddelypa g Eikdva 7 n auoxeTiopévn Asitoupyia atnv €¢odo OUT1 eival n «kar@aTaan Kukhogopntiy» kai n Auyvia L1
avaper 6tav Aeitoupyei 0 kukhogopnTAG Kai aBrvel 6Tav 0 KUKAOQOPNTAS Eival GTAPATNPEVOG.

XapakTnPIOTIKG eTaQwV £§650u

Max emiTperrm) 1don (V) 250
. 5 l'a wpiké eoprtio
Max emtpeo pedya (A) 2,5 la e#ayw(\?m% QOopTio

Max amodektr| Siatour KaAwdiwv (mm?) 1,5

Mivakag 8
5.2.9. Aidupa cuoTtApara

O1 kukhopopntég EVOPLUS SMALL o€ 6iduun diaudpewan tpounbebovtal amd 1o epyoaTaaio pe Adn EyKATEOTNUEVES Kal
KOAWDIWWEVES TIG TIPOAEITOUPYIKEG HOVABEG ETTEKTAONG. ElkOva 8.

MNa ™ owoTn Acitoupyia Tou didupou cuoThpaTog, 6AEG o1 e§wTePIKEG TUVOEDEIG TNG apaIpoUpEVNG KAEUpAG 6 TTOAWY
mpémel va ouvdéovral TapdAAnAa avdpeoa otoug 2 EVOPLUS SMALL, TnpwvTag Thv apiBunon Twv HEHOVWHEVWV
OKPOOEKTWV.

lNa Tig duvarétnTeS AsIToupyiag Twv didUHWY GUOTNUATWY TTAPATTIEUTTIOUNE OTnV TTap. 2eAida 8.0.

6. Oéfon oc Asitoupyia

6.1. Tlpoctoipacies yia Tn B€on o€ AsiToupyia

0 'OAeg o1 epyaagieg ekKivnang TPETTE va EKTEAEOTOUV e KAEIOTO KaTrdki Tou Trivaka eAéyxou Tou EVOPLUS SMALL.
A O1 akOAoubeg epyaoieg Tpémel va ekTEAOUVTAI HOVO aTTd €CEIBIKEUEVO Kal EIBIKA EKTTOIDEUNEVO TTPOCWTTIKO.

A OéoTe o€ Acitoupyia To oUOTNHA OVO OTAV £X0UV OAOKANPWOET OAES 01 NAEKTPIKEG KOl USPAUAIKEG OUVEDEIS.

2 DAB
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EAAHNIKA Evowpatwyévo nAeKTpovIKG pépog

® Atro@uyete Tn AciToupyia Tou KukAo@opnTi edv dev utrdpxel vepd oTo oUGTHA.

KINAYNOX EFTKAYMATQN
Eivar emikivduvo va ayyicete Tov KukhogopnTr). To peuaTéd Tou UTTAPXE! 0TV EYKATAGTACT, TIEPA atmd uynAr Beppokpa-
aia kai Triean, Ymmopei va ival emiong uté Tn PopPPH aTHOU.

BOéoTe o¢ Aaitoupyia Tov kKukhogopnti MONO otav utrdpyel vepd otnv eykardotaon. H &npf Asitoupyia pokaAei
averavopBwreg BAAREG oTO TPOIOV.

A@oU ekTeNETETE OAEG TIC NAEKTPIKEG KAl UBPAUAIKEG GUVOEDEIS, YEUIOTE TNV EYKATACTACT HE VEPD KAl EVOEXOUEVWG LE YAUKOAN. Aol
xete Béael o€ AeiToupyia 10 GUOTNUA UTTOPEITE VO TPOTTOTTOINCETE TN SIAOPPWAN TOU KUKAOQOPNTA YIa KAAUTEPN TTPOGAPHOYT| TOU
OTIG OTTAITATEI TNG eykaTAaTaonG (BAETTE KEQAAQIO EVOwLaTWIEVO NAEKTOOVIKO IEPOC).

6.1.1. Mpwtn Béon o€ AsiToupyia

lNa v mpwtn B€an o€ Acitoupyia, akoAouBAaTe Ta TapakaTW PrUaTa:

e yia va kdvete pia owoTh ekkivnan Bepaiwbeite o1 ExeTe ekTEAéTEI TIC 08nYieg TTOU avagépovtal aTa kKepdhaia Eykardataon kal
Oéon oe Aeiroupyia;

e cCOKPIBWATE TNV TTAPOUTIa TOU VEPOU;

o dwaTe NAEKTPIK TPOPOdOTIC;

e Qv UTTAPXOUV EVOWHATWHEVA NAEKTPOVIKG PEPN, OKOAOUBAGTE TIC 0dnyieg TOU KeQaAaiou Evowuatwuévo NAEKTPOVIKO LIEPOC.

6.2. Tpo@uAageig

Ze mepimtwaon diakotmg TG Acimoupyiag TG eykardotaong yia pia mapatetapévn Tepiodo, kAsioTe 10 dpyavo SIOKOTTAG NG
owAvwang avappdenaong, kal evoexouévwg, £av mpoPAémovTal, 6Aoug Toug BondnTikoUg auvdéauoug eAéyxou. Aaupdavovtag
uttéyn 011 auTh N AcImoupyia Xpelaletal va diatnpeital TPoPodOTNUEVOG 0 KUKAOQOPNTAS, EQOTOV dev UTTAPXEI N duvardnTa, eival
QTTapaITNTO VO TTPOYPaUUaTIoETE GUVTONOUG KUKAOUG BEaNG g€ AciToupyia TTpog ammo@uyn @Bopwy Kal SUGAEITOUPYIWV.

KINAYNOZ NArQMATOZX

Ze repimTwaon xpriong Tou KukAogopnth o€ TrepIBaAov TTou uttdkeITal € TTayeTo A pe vepd o€ Beppokpaaoicg petagl -20°C
kai 0°C, gpovtiaTe T Xprion YAukOAng ato uypd Tng avtAiag. Mpog amoguyh avweeAdwy UTEpQOPTIoEWY Tou KIvnTAPA
eAEyETe We Tpogoyn OTI N TTUKVOTNTA TOU avTAOUNEVOU UYpOU QVTIGTOIXEN HE QUTAV TTOU avagépeTal aTo kegdAalo AviAnaiua
Uyed; BuunBeite 6TI N UYPNAA TTUKVOTNTA TOU UYPOU UTTOPET Va PEIWaE! TIG ETTIBOCEIC TOU KUKAOQOENTH.

7. EVOWHATWUEVO NAEKTPOVIKO HEPOG

7.1. TMpooBeteo Asitoupyieo

O1 kukhogopntéc EVOPLUS SMALL givai g 6éan va avayvwpifouv autouata Ty eykareaTnuévn TutroAoyia emékTaong kai, e faon
QuTn TNV TUTTOAOYia, TO HEVOU ToU XPAATN Ba KaTaaTAoE! dIaBETIUES TIG AEITOUPYIES TTOU UTTOOTNPICEI N UTTOWN Wovada ETIEKTACTS.
H Baagiki povada eigayel Tig £€AG TIPOOBETES AciToupyieg:

MpooBetn AsiToupyia AvrioToixeg gehideg pevol

Témoc exkivnong “EXT” auoyeTiopévoc e v €ioodo IN1 2ehida 13.0

O1kovouIkdC TPOTTOC AsiToupyiag gUoXeTIoUéVOC We TV £igodo IN2 2ehida 5.0 kal Zehida 6.0

2AUavON GUVAYEPUWY 1 KATAOTAONG TOU KUKAOQOPENTA WECW PEAE 2ehida 12.0

Avahoyikn eioodog 0-10V | eicodog PWM 2eNida 2.0 kal 2eAida 7.0

Eioodog aigbnrpa Beppokpaaiag NTC 2eNida 2.0 kal 2eAida 4.0

Aiduya ougTAuata 2ehida 8.0

MpooappoaTiké pe guoThuata MODBUS MevoU yia TTpoxwpnuévoug
Mivakag 9

Emonuaivoupe Twg n povada moMamAwy Acitoupyiwv, pécw TG avaloyikrg eilodou 0-10V, ¢ eicddou PWM kai Tn¢ £106d0u
NTC emiTpémel T Xprion Twv TAPAKATW ETITPOOBETWV TPOTTIWY pUBUIONG:

PUBuion pe avahoyikn dIaQopikn Triean We TTpokaBopiauévn Tipr o€ auvéptan Tou e§wrepikol ariparog 0-10V 3 PWM;

PUBuion pe aTabepni diagopikn Tiean pe TTpokaBopiauévn TIUA g€ auvaptnan Tou e§wrepikol anuarog 0-10V 4 PWM;

PUBuion aTabepric kapTUANG e TaxUTnTa TIEPIGTPOPAS OE TUVAPTNAN Tou EEwTEPIKOU aruarog 0-10V  PWM;

PUBuion e avahoyikr d1aQopIKn TTiEGN G€ GUVAPTNON TNG PORG TIOU UTIAPXE! aTNY EYKATAGTACT Kal TG Beppokpaaiag Tou uypou;
PUBuion pe atabepny diagopikn Tricon pe TpokaBopiauévn TR PETARAMGLEVN GE UVAPTNON Kal TS Bepuokpaaiag Tou uypoU.

DAB E
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Evowpatwyévo nAekTpovikd pépog EAAHNIKA

7.1.1. PuBpion pe otaBepn Kol avaloyikn dlaQopIKN TiETN o€ GUVAPTNOT TG BEPHOKPATIAg TOU VEPOU

Hs (%)

30

Hs (%)

30

E Me autolg Toug TpéTouG pUBMaING N Tpokabopiouévn TiuR PUBJIoNG Hs
pelwveral i augavetal oe ouvaptnan TG Beppokpaaiag Tou vepou.
H THs puBpicetar amd 0°C péxpr 100 °C yia 1 AciToupyia o€ eyKOTAOTATEIG

/ Béppavong kal KAipatiopoU.

K H pUbuion evdeikvutal yia:

e Eykaraotaoeig  petaBAnmc  mapoxig  (OICWAAVIEG  EYKATAOTACEIS
Bépuavong), oTic omoie¢ efao@aNifeTal pio TEPAITEPW  Peiwon  Twv
i €MOOTEWV TOU KUKAOQOPNTH) O€ aUvApTNON NG pEiwang g Beppokpaaiag
| TOU KUKAO®OPOUVTOG UypoU, 6TaV PEIWVETAI N aTTaitnon Béppavang.

! Do \ e Eykaraotdoeig otaBepic TapoxA¢ (MovoowAfvieg Kai  evOodaTTEDIES
. 0 £yKaTaoTaoEIS Bépuavong), oTIG otoieg ol emAACEIS TOU KUKAopopnTh
popolv va  puBupioTolv, HOVAXa Qv EVEPYOTIOINOETE TN A€iToupyia
€midpaang me BepudtTag.

7.2. Kuplo pevou

EmimAéov n ToAuAeIToupyIKA Hovada 1GAyEl akpa éva evoU: TO JEVOU YIO TTPOXWPNHEVOUG.

H mpdoBaan ato Pevol yia Tpoxwpenuévoug yiverar amd v ApxIikr ZeAida TraTwvTag yia 5 deutePAAETITA TO KEVTPIKS
TAAKTPO “Mevou”.

kw370 EVOD YIO TIPOXWPNHEVOUC £ivall SIABETIYES OI TTAPAETPO! SIAUOPPWONG YIa TV ETTIKOIVWVIC g TO GUCTAWATA
MODBUS (yia epioaoTepeg AETITOUEPEIES TTATAOTE £0W 1) GAPWATE TOV TTAPAKATW Kwdikd QR).

"2 [ va KASoETE 10 evol IO TTPOXWPNUEVOUS TIPETTEN VO avaTpéEeTe GAEC TIG TIAPANETPOUG XPNOIMOTIOIWVTAG TO
KEVTPIKG TTAAKTPO. MOpaKATW TTEPIYPAPOVTAI O OEAIBEC TOU HEVOU XPROTN TTOU EI0AYOUV OI JOVADES ETTEKTOONG:

Zehida 2.0

Amé n ZeAida 2.0 kaBopiletar o TpoOTOG PUBUIONG. MTopeiTe va emAéEeTe avapeoa
0TOUG TTAPAKATW TPOTIOUG:

Z = P06uian avahoyikig d1aQopIkAg TTieang.

% PUBuion avahoyikig d1agopIkAg Trieong e Tpokabopiauévn TIPA oo
EXT = ctwrepike arpa (0-10V i PWM).

% 8 _ PUBpion pe avahoyikr diagopikn Tiean, pe mpokaBopiopevn Tiur oe
ouvapTnon g Bepuokpaaiag.

b = PUBuian pe atabepn diagopikn Triean.

T:,EXT _ PUBpion pe otaBepn diagopikn Tiean pe mpokabopiapévn TiuA amo
e€wrepikd ofpa (0-10V 4 PWM).

T:. 8 _ Pubuian pe otabepn diagopikn Tieon, e Tpokabopiouévn TIPAR OF
ouvapTnan g Bepuokpaaiag.

b. PUBuion oTaBepAg KaptuAng pe TaxuTtnTa TepIOTPOOS KaBopIapévn
atoé TV 066vn.

D,EXT PUBuion oTaBepAg KaptUAngG We TaxuTtnTa TepIOTPOOS KaBopiapévn
a6 e§wtepikd anua (0-10V r PWM).

H ZeAida 2.0 eygavier 3 eikovidia ou £xouv TV €€A¢ AciToupyia:

KEVTPIKO €1kovidIo = 1oxUouaa emmiAeypévn pUBpIoN
€810 €Ikovidio = emdpevn pUBpIoN
apiaTePd eikovidlo = TiponyoUpevn pubuion

14
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EAAHNIKA Evowpatwyévo nAeKTpovIKG pépog

Zehida 4.0

Ao Tn Zehida 4.0 gival duvatd n TpotroToinan TG TTOPAPETPOU THS We Tnv otroia
ekTeAeiTal n KapmUAn €§dptnong ng Bepuokpaciag (deite v Map. PiBuion e
orabeprj kar avaoyikrj G1aQopIKr i ag auvdptnan ¢ Bepuokpaciac Tou vepou).
H oehida autr Ba epgpavidetal povaya yia Tov 1pém0 pUBIONG 0 ouvdpTnon TG
Beppokpaaiag Tou peuaTol.

ZeAida 5.0

H oehidba 5.0 emrpémer ™ pOBuion Ttou TpdTOU Acimoupyiag “autdparog’ R
“0IKOVOIKOG”. O «aUTOUATOGH TPOTIOG TTEVEPYOTIOIET TNV OTTEIKOVION TG KATAGTACNG
NG YnolakAg €106dou IN2 kar 1o oUoTUa ekTeAei TTavVTa TV TTPOKABOPICUEVN TIUA
TIoU ETTEAEEE O XPNHOTNG.

O «oIKoVOUIKOG» TPOTIOG EVEPYOTIOIET TNV ATTEIKOVION TN KATAGTAONG TNS YNPIAKAS
€106d0ou IN2. Otav evepyotroigital n €icodog IN2 10 gloTnua ekTeAer Eva TTOOOOTH
peiwang g mpokaBopiapévng TIAG TTou eTEAEEE 0 XpAOTNG (2eAida 5.0).

la v ouvdeon aTi¢ e100d0ug deite TNV TTap. Ynoiakéc Eioodol.

ZeAida 6.0

H ZeAida 6.0 epgaviletal av atn Zehida 5.0 €xete €mAECEl TOV OIKOVOUIKG TPOTTO
Aeitoupyiag “economy” kai emTPETEI TOV KaBOPIOUO TNG TIUAS O€ TTOGOOTO NG
TrpokaBopiopévng TIPAG.

H peiwon auth evepyotroieital av gival evepyotroinpévn n wnolakr icodog IN2.

Zehida 7.0

H Zehida 7.0 epgavietar av €xete eMAECEI TOV TPOTTO PUBUIONG WE TTPOKOBOPITUEVN
TIUA am6 £GTEPIKG OAA.

H oehida autr divel Tnv duvardTnTa va emAEEETE TNV TUTTOAOYIO TOU GRYHATOG EAEYXOU:
avahoyiké 0-10V (apvntikA 1 BeTikr augnan) A PWM (apvnTikn 1 BTikr aténan).

Zehida 8.0

Av xpnaoipotoieite éva didugo auatnua (deite v Map. 6.3) amd 1 ZeAida 8.0
suTopeite va puBpioete Toug 3 duvaroug TpdTToug diduung Asiroupyiag:

7 / (2) = EvaAAakTIKa ke 24h:
O1 2 kukhogopntéG AcrmoupyoUv evOMOKTIKG kGBe 24 wpeg. Ze
TrepiTTwan PAARNG evog amd Toug 2, emeufaivel 0 GANOG.

Ay + 2 = Tautoxpova:
O1 2 kukhogopnTéC BouAeliouv TauTdXpOva Kal e TV id1a TaxuTnTa.
Autdg o TpoTIOG AsiToupyiag eival xpoipog dtav amaiTeital Tapoyn
TTou dev pTropei va dwaoel Jovaya évag KUKAoQopnTAg.

-2y = Kipiog/Epedpikog:
H pubuian yiverar mavra amod Tov idio kukAogopnth (KUpiog), evw 6
GMog  (E@edpikdg) emepPaivel povdxa av  xahdoer o Kopiog
KukAo@opNTAG. € TIEPITITWON amoaUvdeong Tou kaAwdiou diduung
EMKOIVWVIaG Ta  OUCTAUOTA  BIAPOPPWVOVTAl  auUTOPATa OOV
Mepovwpéva douAelovTag TeAeiwg avegdptnTa To £va amd 1o dAAo.

Ze mrepimTwon amogUvdeang Tou kaAwdiou iduung emikoIvwviag Ta CUGTAUATA Slauop@wvovTal autopara oav Meyovwpéva
douhketovTag TeAsiwg avegdptnTa T0 £va ammd 10 GAAO.
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Zuvtipnon EAAHNIKA

Zehida 12.0
A6 T oehida 12.0 umopeite va puBpiceTe Tov TPOTTO AciToupyiag Tou peAé e€60ou:
e 2Apavan Tapousiag ouvayeEpPwY OTo GUOTNA.
e Ihuavon  Katdotaong  Kukhogopnth:  oTapatnuévog  kukAogopntAg/
KUKAoQopnTrS O€ AsIToupyia.
Zehida 13.0

A6 1 Zehida 13.0 pmopeite va pubuioete 10 alotnua ato ON, OFF A va maipvel

EVIOAEG aTTO anua Tou TnAexelpiotnpiou EXT (Wneiakn eigodog IN1).

o AvemAétete To ON 0 KUKAOQOPNTAG Eival TIAVTA AVAMMEVOG,.

o Aveméete To OFF 0 kukhogopnTAg eivar Tavia apnoTéc.

o Av em\egete To EXT evepyotroigital n avayvwan g Katdotaong TS Ynelakig
€10660u IN1.

Orav eivar evepyomoinuévn n eicodog IN1 1o guaTnua petaBaiver ato ON kai TiBeTal

© ©o
.A -

S P PO

o¢ Aeitoupyia o kKukho@opntAg (aTnv Apxiki ZeAida Ba eupavifovtal eVOAAKTIKG KATw
0e€1a o1 emypagéc “EXT” kar “ON”). Otav dev eival evepyotroinuévn n eicodog IN1 10
oUotnua petaBaivel ato OFF kai ofrvel o kukhogopnTAg (otnv Apxikr ZeAida Ba
epgaviovral evaakTika Katw degia o1 emypa@éc “EXT” kar “OFF”). Tia v alvdean
Twv €106dwv TTapaTméutroue oty Tap. Yneiakés Eicodol.

ZuvTipnon
Mpo&cIdOTTOINCEIS YIO TN CUVTPNON

H ouvtipnon mpémel va ekTeAEiTal Ao KATAPTIOPEVO Kal ESEIBIKEVHEVO TTPOCWTTIKO, TO OTTOI0 TTANPOI TIG TEXVIKEG
ATTAITHOEIG TTOU OpifovTal OTTd TOUG OXETIKOUS KAVOVIOHOUG.

To peuoT6 TTou UTTdpXEl 0T povada, TTépa atrd UYnAR BeppoKpaCia Kal TTiETN, MTTOPEI Va gival UTTO TN HOPPH ATHOU
i Yuxpo.

KINAYNOX ETKAYMATQN

Mpooégte v emagn pe v aviAia f pépn ¢ povadag kard m Asiroupyia. Ayyi€te e Tpoooxr| Kal TIEPIEVETE LETA TO
OTOMATNUO TTPIV EVEPYATETE KOVTIA OTNV avTAia. Ze Tepitwon mou eival duvarh n mpdafacn ota eaTd PEPN, GPOVTIOTE
VOl TO TIPOOTOTEWETE E TIPOTOXN TTPOG OTTOQUYY| ETTAPAG e auTd. Yoyxpéwan xprong katdAMnAwv MAI o Tepitiwaon
ouvTrpNONG.

KINAYNOXZ XAMHAQN OEPMOKPAZIQN

Mpooégte v emagn pe v aviAia f pépn ¢ povadag kard m Asiroupyia. Ayyi€te e TTpooOXr| Kal TIEPIEVETE LETA TO
OTOUATNUO TTPIV EVEPYNTETE KOVTA aTNV avTAia. Ze TrepiTTwan Tou ival duvarh n mpdoBaan ata kpla pépn, PPOVTIaTE va
TA TTPOCTATEYETE HE TTPOCOXI| TTPOS aTmoQUYR £maQng We autd. Ymoxpéwon xpAong katdMnAwv MAM e mepitiwon
OuvTHENONG.

YNOXPEQZXH THZ XPHXHZ MEXQN ATOMIKHZ NMPOZXTAZIAZ
Mpooégte TIG emMQAvEIES TOU UOPAUAIKOU GWHATOG, TOU KOUBOUKAIOU Tou KIvnTAPA KAl TOU ammaywyéa, TTou JTropolv va
@Baoouv uPnAEg Bepuokpaaieg.

YMNOXPEQZH AGAIPEXZHX THEZ TAXHEZ MPIN AMNO TH ZYNTHPHZH

AmoouvdéaTte kal ac@alioTe TIG Tpo@odoaics Twv €COTAICUWY TIPIV KAveTe oTTOIOdATIOTE evépyela ouvtipnong. H
TapaBiaon Twv utodeitewv Tou cuaxeTiovTal pe T0 aUUBoAo, ptropei va TpokaAéael BAABeG o€ avTikeiueva, {wa kal
avBpwroug. AkoloubroTe Ti¢ diadikaaieg Lock Out kai Tag Out (Lo.To.) Tou TepIBAAAOVTOG EyKaTAOTATNG.
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EAAHNIKA Zuvthpnon

8.2. Teplodikoi éAeyyol

E¢akpiBwaTe 611 n eykardoTaon eival mavia oty katdAAnAn Tieon, kar avagépetal otn arjuavan CE tou Kukho@opnth (TEXVIKA
mvakida). XuvioTdral n ektéAeon e€aépwaong TG XeIPOKivNTNG EyKATAGTATNG YETA attd peydAeg TEPIGOOUG aKIviToTIoiNaNG TG id1aC,
TIPOKEIPEVOU Va eGaAEIPBOUV evDEXOUEVOI OXNUATIONOI GUCOAiIdWY TTou axnuati(oval Kard Tnv TePiodo akivnTomoinang, Kai o
EVOEXOUEVOS OXNUATIONOS OAATWY.

8.2.1. KukAikOTNTO TWV TTapEPRATEWY

EAéyére, Touh@yioTov pia @opd Tov Xpovo, Ta aneia atov [ivakac 10 kat@ Tn IGPKEIQ TwV ETTIOEWPRTEWV.

Eméupaon Aladikagia
Check there is no condensation.
Check there is no clogging in the condensation drain.
‘EAeyxol Check the connectors are perfectly sealed.
Check there is no damage to the installation cable
Check there is no noise and/or vibration.

Mivakag 10

8.3. AvtaAAOKTIKG

TPOKUTITOUV amrd avapuooTes emeppdoeig amd pn eCeidikeupévo, pn ekmoudeupévo n pn e§ouaiodotnpévo

f H DAB Pumps S.p.A. dev @épel kapia euBivn yia Tuxov {npIEG o€ TTEPIOUCIAKA OTOIXEIA Kal/f) TTPOCWTTA TTOU
TPOCWTTIKO.

8.4. EKKévwon TOU CUCTANOTOG

Z¢ TePITITWAN TTOU YIa TNV EKTEAEN TNG OUVTAPNONG Eival ATTAPAITNTO VA EKKEVWOETE TO UYPO, EEaKPIBWOTE BT N £¢0d0¢ Tou idlou
dev pokaAel {nuiEg oe Tpdyuata f TPOoWTTA, €18IKA OTIC EYKATACTACEIG TTOU XPNOIPoTIoloUv (eaTd vepd. Oa Trpémel £TTiong va
TnPoUvTal o1 vouoBeTIKEG BIOTALEIC yia Tn D1aBean evoeEXOUEVWY BAABEPWY UYPWV.

Metd amé pia Tapatetapévn TeEPiodo AciToupyiag UTopei va uTTdpXouv OpIOoHEVEG DUCKOAIEC YIa TNV OTTOCUVAPUOAGYNON TWV
€COPTNUATWY OE ETTAPH E TO VEPO: YIa TOV OKOTIG aUTO XPNaIHOTIOINaTE £va £101K SIAAUTIKO aTT6 TNV ayopd Kal, Trou eival duvatov,
pia kat@AAnAn diaTagn eaywyng. ZuviaTaTal va unv KaTamoveiTe Ta d1agopa e¢apTApaTa Ye akatdAAnAa epyaeia.

H 6¢on o€ Aeiroupyia peta amod pakpd adpdvela amaitei Tnv ETavAANYn Twv EVEPYEIWV TTOU TIEPIYPAPOVTAI 0TV TTapdypago Odan
o€ Aeitoupyia.
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CESKY Bezpegnost

1. Bezpecnost
1.1. Legenda symbolii

1.1.1. Bezpecnostni znacky

V navodu k pouZziti a udrzbé jsou (v pfisluSnych pfipadech) pouzity nize vyobrazené symboly. Tyto symboly byly zafazeny proto, aby
upozornily uzivatele na mozné zdroje nebezpeci. Nedodrzeni symbol( miiZze mit za nasledek zranéni osob, smrt a/nebo poSkozeni
stroje nebo zafizeni. Znacky pfitomné v tomto ndvodu jsou uvedeny v Tabulka 1.

Symbol | Tvar Typ Popis
Ramovany trojuhelnikovy Znacky Oznaduji predpisy tykajici se pfitomnych nebo moznych
tvar nebezpeci nebezpedi
® Kruhovy rém Zékazové znacky Oznaduji pfedpisy tykajici se Cinnosti, kterych je tfeba se
vyvarovat
‘ PIny kruh Povinné znacky Oznaduji informace, které je povinné Eist a dodrzovat
@ Kruhovy rém Informace Ozr!acu1| uzitetné informace jiné nez typu nebezpedi / zakaz /
povinnost
Tabulka 1

V zavislosti na sdélovanych informacich mohou znacky obsahovat oznaéeni podle pokyn(i v normé UNI EN ISO 7010:2012 tykajici
se nebezpeci, zakazl a povinnosti.

V n&vodu jsou pouZity nasledujici symboly:

POZOR!
OHROZENI ZDRAVI A BEZPECNOSTI ODPOVEDNYCH OSOB.
Vénuijte zvy$enou pozornost pokynim ozna¢enym timto symbolem a pfesné dodrZujte uvedené postupy.

POZOR!
NEBEZPECi URAZU ELEKTRICKYM PROUDEM - NEBEZPECNE NAPETI.
Kryty a ochrany stroje oznacené timto symbolem smi otevirat pouze kvalifikovany personal po odpojeni napajeni stroje.

POZOR! POSKOZENi STROJE
Oznaduje uZitené informace jiné nez typu: nebezpeci, zdkaz a povinnost. Lze nalézt v kterékoli kapitole ndvodu.

POVINNOST DODRZOVAT BEZPECNOSTNi POZADAVKY.

ZAKAZ PROVADENi NEBEZPECNE CINNOSTI.

POKYNY OZNACENE TiMTO SYMBOLEM OZNACUJi POTREBU:

rozepnout odpojovac¢ elektrického proudu na elektrickém rozvadédi (poloha ,0/vypnuto®)
uzamknout jej v oteviené poloze vhodnym systémem (napf. visacim zamkem)

pouzit firemni postupy Lockout-Tagout.

OJ2X -ICK: 4

Uzivatel
Oznaduje Udrzbové Ukony, které mize provadét uzivatel stroje.

8

@)
A

Kvalifikované odborniky
Oznaduje Udrzbové ukony a zasahy uréené pro kvalifikované odborniky.

Poznéamky a vSeobecné informace.
Pfed instalaci nebo provozem zafizeni si pozorné prectéte tyto pokyny.

O
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Bezpegnost CESKY

Znacky nebezpeci

Obecné nebezpeci
Tato znaCka upozorfiuje na nebezpeéné situace, které mohou vést ke zranéni osob, poskozeni zvifat a majetku. NedodrZeni
pozadavkd spojenych se znackou mlze zplsobit nebezpedi.

Nebezpeci urazu elektrickym proudem
Tato znacka signalizuje nebezpedi piimého nebo nepfimého dotyku, Uderu/lrazu elektrickym proudem v dlsledku pfitomnosti
Casti stroje pod napétim. Nedodrzeni poZadavkd spojenych se znackou mlze zplsobit vazné zranéni nebo smrt osob.

Nebezpeci automatického spusténi
Tato znacka signalizuje nebezpeci, Ze stroj provadi operace v automatickém rezimu. Nedodrzeni pozadavku spojenych se
znackou muze zpUlsobit vazné zranéni nebo smrt osob.

Nebezpeci pohmozdéni
Tato znacka upozorfiuje na nebezpeci pohmozdéni ruky nebo hornich koncetin pohybujicimi se ¢astmi stroje. NedodrZeni
pozadavkd spojenych se znackou mlze zplsobit riziko pohmozdéni ruky nebo hornich kondetin.

Tato znacka upozorfiuje na nebezpeci pofezani nebo stfihu ruky pohybujicimi se nastroji nebo ¢astmi stroje. NedodrZeni
pozadavk( spojenych se znac¢kou muze zpusobit riziko pofezani nebo stfihu ruky.

Nebezpeéi zachyceni a vtazeni
Tato znacka upozorfiuje na nebezpedi zachyceni ruky nebo hornich konéetin. NedodrZeni poZadavku spojenych se znackou
mUZe zpUsobit riziko pohmoZdéni ruky nebo hornich kongetin.

1.1.2
.‘f. Nebezpeci poiezani nebo stiihu
Nebezpeci vybusné atmosféry
Tato znacka signalizuje nebezpe€i vzniku vybusné atmosféry. Nedodrzeni pozZadavkl spojenych se znackou mlze zpUsobit vybuch.
Nebezpeci tézkych predméti
Tento signal indikuje nebezpeci spojené s pfitomnosti téZkého nakladu, vétSiho nebo rovného 20 kg. S nakladem zachazejte
opatrné ve dvou lidech a kontrolujte, zda na cesté nejsou zadné prekazky. NedodrZeni pfedpist vztahujicich se k tomuto
signalu mlize zpUsobit poranéni pohybového aparatu a rozdrceni dolnich a hornich kongetin.

Nebezpeéi magnetického pole

Tato znacka signalizuje pfitomnost silnych magnetickych poli a vyzaduje pozornost k vyhnuti se expozici. NedodrZeni
pozadavk( spojenych se znackou mize narusit ¢innost kardiostimulator( a v pfipadé dlouhodobé expozice zplsobit
poranéni tkani a vnitfnich organu.

Nebezpeci laserového zareni
Tato znacka upozorfiuje na nebezpeéi vyplyvajici z pritomnosti zdroju vyzafujicich umélé optické zafeni. Nedodrzeni
pozadavkUd spojenych se znackou mlZe zplsobit riziko poSkozeni zrakového aparatu.

Nebezpedi biologického rizika
Dbejte na to, abyste se nevystavili biologickému riziku.

Nebezpeci, horky povrch
Tato znacka signalizuje nebezpedi popaleni v dlsledku kontaktu s horkymi povrchy (> 60 °C). Nedodrzeni poZadavkd
spojenych se znackou mize zplsobit riziko popaleni rukou nebo hornich koncetin.

Nebezpeci, nizké teploty nebo mraz
Dbejte na to, abyste se nevystavovali nizkym teplotdm nebo mrazu.

Nebezpeci vzniceni
Davejte pozor, abyste nezplsobili pozar zapalenim hoflavého a/nebo zapalného materialu.

Nebezpedi uklouznuti
Tato znacka upozorfiuje na nebezpe¢i uklouznuti a padu na vihkém a/nebo mokrém povrchu. Nedodrzeni poZadavk(
spojenych se znackou muze zplsobit riziko vaznych Uraz( nebo smrti v dlsledku uklouznuti a/nebo padu.

> PR b

-
-
w

Zakazové znacky

Obecny zakaz
Tato znacka oznaCuje zakaz provadéni uréitych manévri, operaci nebo zakaz urcitého chovani. NedodrZeni zakazl
spojenych se znackou mize mit za nasledek Skody na majetku, zvifatech a zdravi osob.

2,

S

WATERCTECHNOLOGY
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Zakaz dotyku
Tato znacka oznaduje, ze se obsluha nesmi dotykat urcité ¢asti stroje. NedodrZeni zakaz(i spojenych se znackou mize mit
za néasledek poranéni rukou.

Zakaz vkladani rukou
Tato znacka oznacuije, Ze obsluha nesmi vkladat ruce do urdité oblasti. Nedodrzeni zakaz{ spojenych se znackou mize mit
za nasledek poranéni rukou a/nebo hornich koncetin.

se znackou muze mit za nasledek Skody na majetku, zvifatech a zdravi osob.

Zakaz koufeni a pouzivani otevieného ohné
Tato znacka upozoriiuje na zakaz koufeni a/nebo pouzivani otevieného ohné. NedodrZzeni zakaz( spojenych se znackou
mUZe mit za nasledek vybuch a/nebo pozar.

Zakaz haseni vodou
Tato znacka upozorfiuje na zakaz haseni plamen( a/nebo pocatecniho ohné vodou. NedodrZzeni zakazd spojenych se
znackou mize mit za nasledek Skody na majetku, zvifatech a zdravi osob.

Zakaz zmény stavu piepinace
Tato znacka signalizuje, Ze zména stavu pfepinace a/nebo ovladaciho zafizeni je zakazana. Nedodrzeni zakaz( spojenych

—

1.4. Povinné znacky

Obecna povinnost
Tato znacka oznacuje povinnost obsluhy dodrzovat predpisy. NedodrZeni pozadavki spojenych se znackou mize mit za
nasledek Skody na majetku, zvifatech a zdravi osob.

Povinnost pouzivat chranice sluchu
Tato znacka upozorfiuje na povinnost pouzivat pfi praci chranie sluchu nebo zatky do usi. NedodrZeni poZadavk(
spojenych se znackou mdze zplsobit ztratu sluchu, a to i trvalou.

Povinnost tykajici se odévu
Tato znacka upozorfiuje na povinnost pouzivat pfi praci vhodny odév. NedodrZeni pozadavk( spojenych se znackou mize
zpusobit vazné zranéni nebo smrt obsluhy.

Povinnost pouzivat konkrétni OOP
Tato znacka upozorfiuje na povinnost pouzivat béhem prace specialni osobni ochranné prostfedky. NedodrZeni poZadavk(

spojenych se znackami m0Zze zpGsobit vazné zranéni nebo smrt obsluhy.

OO0 0 ®0O0O0O @ @

Povinnost uzemnéni
Tato znacka upozorfiuje na povinnost pfipojeni stroje k Gcinnému uzemnovacimu systému. Nedodrzeni poZadavk(
spojenych se znackou muze mit za nasledek Skody na majetku, zvifatech a zdravi osob.

Povinnost odpojit zastréku ze zasuvky
Tato znacka signalizuje povinnost odpojit napajeci zdroj pfed provedenim jakékoli dalsi prace. Nedodrzeni poZadavk(
spojenych se znackou mlZe mit za nasledek Skody na majetku, zvifatech a zdravi osob.

Povinnost odpojit napajeni pred tdrzbou
Tato znacka upozorfiuje na povinnost odpoijit zafizeni pred provadénim jakékoli idrzby. NedodrZeni pozadavki spojenych
se znackou mliZe mit za nasledek Skody na majetku, zvifatech a zdravi osob.

Povinnost kontrolovat Gi¢innost ochran
Tato znacka signalizuje povinnost zkontrolovat Ucinnost ochran (odstranénych pfi udrzbé, opravé, Cisténi, mazani).
Nedodrzeni poZadavki spojenych se znackou mize mit za nasledek $kody na majetku, zvifatech a zdravi osob.

Povinnost pre€ist si pokyny

@ Tato znacka upozorfiuje na povinnost precist si pokyny (ndvod k pouZiti a udrzbé, datové listy atd.), a to pfed instalaci,
pouzitim nebo jakoukoli jinou praci, ktera ma byt na stroji provedena. NedodrZeni pozadavk( spojenych se znackou mize
mit za nasledek $kody na majetku, zvifatech a zdravi osob.

Spole¢nost DAB Pumps vynaklada veskeré mozné Usili k tomu, aby zajistila pfesnost, spravnost a aktualnost obsahu tohoto navodu
(napf. obrazkd, text( a udajd). Presto nemusi byt navod bezchybny a nemusi byt vzdy Uplny ¢i aktualni. Tato spolecnost si proto
vyhrazuje pravo provadét v pribéhu ¢asu technické zmény a vylepSeni, a to i bez pfedchoziho upozornéni. spole¢nost DAB Pumps
nenese Zadnou odpovédnost za obsah tohoto ndvodu, pokud jej nésledné pisemné nepotvrdi.
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2. Vseobecné informace

2.1. Prohlaseni o shodé

Ohledné vyrobku uvedeného v kapitole Jméno vyrobku, timto prohlaSujeme, Ze zafizeni popsané v tomto navodu a nami uvadéné na
trh je v souladu s pfisludnymi predpisy Evropské unie (EU) upravujicimi bezpeénost a ochranu zdravi.

K vyrobku je pfilozeno podrobné a aktualizované prohlaseni o shodé.

Pokud bude vyrobek bez naseho souhlasu jakkoli upraven, pozbude toto prohlaseni platnosti.

2.2. Zaruka

Spole¢nost DAB Pumps S.p.A. se zavazuje zajistit, aby jeji vyrobky odpovidaly dohodnutym podminkam a aby byly bez vad a
nedostatku, které maji pdvod v jejich konstrukci a/nebo vyrobé a které je ¢ini nevhodnymi pro zamyslené pouZiti. DAB Pumps S.p.A.
si vyhrazuje pravo provadét v pribéhu ¢asu technické zmény a vylepeni.

Dal$i podrobnosti 0 zakonné zaruce naleznete v zaruénich podminkéach spoleénosti DAB zvefejnénych na webovych strankach
www.dabpumps.com nebo si je mizete vyzadat v tisténé podobé na adresach zvefejnénych v ¢asti ,Kontaktujte nas”.

2.3. Produktova rada

2.3.1. Jméno vyrobku
ZAKLADNI ROZSIRUJICi MODUL PRO EVOPLUS SMALL

2.3.2. Klasifikace podle evropského nafizeni
DOPLNEK

2.4. Cerpatelné kapaliny

2.41. Vlastnosti ¢erpatelnych kapalin

Zafizeni je navrzeno a vyrobeno k ¢erpani vyluéné vody, bez pfitomnosti vybusnych latek, pevnych ¢astic ¢i viaken, o hustoté rovné
1000 kg/m? a kinematické viskozité 1 mm?/s, a dale chemicky neagresivnich kapalin. Je mozné pouzit glykol s koncentraci, ktera
nepfekraCuje 50%. PouZiti s jinymi kapalinami je povoleno pouze se souhlasem vyrobce.

2.5. Popis a zamyslené pouziti

Cirkulaéni ¢erpadla série EVOPLUS SMALL pfedpokladaji moznost rozsifeni funkci prostfednictvim modulu rozSifeni tzv. zakladniho
modulu. Cirkulaéni ¢erpadla EVOPLUS SMALL jsou schopna automaticky rozeznat typologii nainstalovaného rozsifeni a na zakladé
typologie se v menu uZivatele objevi k dispozici ty funkce, které jsou danym rozsifenim podporované.

Tento navod k obsluze popisuje postup instalace, nastaveni a provozu.
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CESKY Varovani a zbytkova rizika

2.5.1. Identifikace

Obréazek 9

Poznamka: Obrazek slouzi pouze jako reference a miZze se lisit v detailech a skuteénych pomérech.

2.6. Nespravné pouziti

Pouziti je povoleno pouze tehdy, pokud je elektricky systém oznaCen bezpecnostnimi opatfenimi podle pfedpist platnych v zemi
instalace vyrobku. Zafizeni je uréeno k pouZiti pouze k téeliim popsanym v kapitole Cerpatelné kapaliny.

POZOR
A Nespravné pouziti mlze mit za nasledek zranéni osob, smrt a/nebo poskozeni zafizeni nebo systémd.

NiZe je uvedena fada moznych nespravnych pouZiti, kterd mohou zpusobit zranéni osob nebo poskozeni stroje ¢i zafizeni:

e neopravnéné Upravy nebo vyména &asti zafizeni;

nedodrZeni bezpeénostnich pokynd;

nedodrZeni pokyn( pro instalaci, pouzivani, provoz, tdrzbu, opravy nebo pokud tyto operace provadi nekvalifikovany personal;
pouZiti nevhodnych a nekompatibilnich materialt nebo pomocnych zafizeni;

nedodrZeni bezpeénostnich pravidel na pracovisti nebo pfislusnych pravnich predpisd.

&

Varovani a zbytkova rizika

w
—

Obecna bezpeénostni upozornéni

3.1.1. Obecna upozornéni a obecna pravidla chovani

DAB Pumps S.p.A. neprebira Zadnou odpovédnost za Skody na majetku a/nebo osobach, které vzniknou v diisledku
nespravného zasahu nekvalifikovaného, nevySkoleného nebo neopravnéného personalu.

Po vybaleni se ujistéte, ze je spotfebi¢ zcela neporuseny, v opacném piipadé kontaktujte prodejce.

Pozorné si prectéte Stitky na spotiebici, v zaddném piipadé je nezakryvejte a v pfipadé poSkozeni je okamzité
vyméiite.

Spotiebic je zakazano pouzivat détem a nesvépravnym osobam bez pomoci.

QOPP

w
—
N

Predbézné kontroly

Zkontrolujte, zda jsou vSechny vnitini éasti vyrobku (soucasti, vodice atd.) zcela beze stop vlhkosti, oxid(i nebo
necistot: v pfipadé potreby je dliikladné vycistéte a zkontrolujte (iéinnost v§ech soucasti vyrobku. V pfipadé potreby
vymeéite vSechny souéasti, které nejsou zcela funkéni.

Pred jakymkoliv zasahem na elektrickych ¢i mechanickych ¢astech odpojte elektrické napéti. PoCkejte az se
zhasnou svételné kontrolky na kontrolnim panelu a teprve potom oteviete zafizeni. Kondenzator okruhu staleho

> B
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Manipulace CESKY

napéti zGistane pod nebezpecné vysokym napétim i po odpojeni ze sité. Jsou povolena pouze pFipojeni s pevnou
kabelazi. Zafizeni musi byt uzemnéno (IEC 536 tfida 1, NEC a ostatni standardni opatieni).

Pred praci na zafizeni odpojte napajeni a ujistéte se, ze v okolnim prostfedi nedochazi k tiniku kapalin a/nebo plyn.

Neotevirejte a nepracujte v pfitomnosti napéti.

Pokud je napéjeci kabel poskozeny, musi jej vyménit Servisni technické podpora nebo kvalifikovany personal.

Nékteré funkce nemusi byt v zavislosti na verzi softwaru k dispozici.

>OB P

Sitové svorky a svorky motoru mohou pienaset nebezpecéné napéti, i kdyz je motor zastaveny.

3.1.3. Horké nebo studené casti

Kapalina, ktera se nachazi v zafizeni, mize mit kromé vysoké teploty a tlaku skupenstvi pary nebo tuhé latky.

NEBEZPECI POPALENI

Pozor na kontakt s Cerpadlem nebo ¢astmi systému béhem provozu. Pred praci v blizkosti erpadla se dotykejte opatrné a
po zastaveni pockejte. Pokud jsou pfistupné horke ¢asti, je tfeba je peclivé chranit, aby nedoslo ke kontaktu s nimi. V pfipadé
udrzby je nutné pouzivat vhodné osobni ochranné prostfedky.

NEBEZPECI NiZKYCH TEPLOT

Pozor na kontakt s Eerpadlem nebo &astmi systému b&hem provozu. Pred praci v blizkosti erpadla se dotykejte opatmé a
po zastaveni pockejte. Pokud jsou pfistupné studené Casti, je tfeba je peclivé chranit, aby nedoslo ke kontaktu s nimi. V
pfipadé udrzby je nutné pouzivat vhodné osobni ochranné prostedky.

>

3.1.4. Casti pod napétim

Viz bezpeénostni pfirucka pfilozena k vyrobku.

4. Manipulace
4.1. Skladovani

Pro spravné skladovani postupujte peclivé podle nize uvedenych pokynu.

e Vyrobek se dodava v originalnim obalu, ve kterém musi zistat az do instalace.

e Vyrobek se musi skladovat na misté chranéném pred povétrnostnimi vlivy, v suchu, mimo dosah zdrojl tepla, s co nejstalejsi
vlhkosti vzduchu, bez vibraci a prachu.

e Vyrobek musi byt dokonale uzavien a izolovan od vnéjiho prostedi, aby se zabranilo vniknuti hmyzu, vihkosti a prachu, které
by mohly poSkodit elektrické soucasti a narusit spravnou funkci zafizeni.

4.2. Preprava

Nevystavujte vyrobky narazim a kolizim. V pfipadé potfeby zvednéte a prepravuijte cirkulacni Cerpadio pomoci palety (pokud je
standardné namontovana).

4.3. Hmotnost
Na samolepicim $titku na obalu je uvedena celkova hmotnost cirkulaéniho Cerpadia.

4.4. Likvidace

Tento vyrobek nebo jeho ¢asti musi byt zlikvidovany podle pokynl uvedenych v listu pro likvidaci odpadu z elektrickych a
elektronickych zafizeni, ktery je soucasti baleni.

° DAB
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5. Instalace
5.1. Obecné pokyny

5.1.1. Predmluva

Za UCelem spravného provedeni elektrické, hydraulické a mechanické instalace dodrZujte doporuceni uvedena v této kapitole. Pred
zahajenim montaze se ujistéte, Ze je vypnuto a zablokovano elektrické napajeni. Je nutné pfisné dodrZovat hodnoty elektrického
napajeni uvedené na oznacdeni CE (Stitek).

Instalace musi byt provadéna kompetentnim a kvalifikovanym personalem, ktery spliiuje technické pozadavky

@ pfislusnych predpisu, véetné aspekti EMC.
9 Doporucuje se spravné a bezpec¢né uzemnéni systému podle pozadavk pfislusnych predpisu.

e Cerpadio by mélo byt instalovano na dobfe vétraném misté, chranéném pred povétrnostnimi vlivy a s okolni teplotou,
ktera neni vy$Si, nez je uvedeno v technickych specifikacich kazdého vyrobku.

e Doporucéujeme provést instalaci podle pokyn( v navodu v souladu se zakony, smérnicemi a pfedpisy platnymi v misté
pouZiti a v zavislosti na zplsobu pouZiti.

e Vpfipadé izolacniho plasté (tepelna izolace) pouZijte odpovidajici kit (je-li sou¢asti dodavky) a zkontrolujte, jestli nejsou
vypustni otvory kondenzatu zaviené nebo ¢aste¢né ucpané.

® Neizolovat elektrickou krabici ani nezakryvat ovladaci panel.

5.1.2. Ochrana systému

Pfedmétny vyrobek obsahuje méni¢, v némz se vyskytuii trvala napéti a proudy s vysokofrekvenénimi slozkami. Diferencialni jisti
chranici systém musi byt spravné dimenzovan podle charakteristik uvedenych v Tabulka 2.

Typy moznych zemnich svodovych proudi

Stfidavy Jednopglqu Trvaly | S vysokofrekvencnimi slozkami
pulzujici
Méni¢ s jednofazovym napajenim ° ° °
Tabulka 2

5.2. Elektrickeé pripojeni

5.2.1. Predbézna varovani

A\
i
®
o
<

Vzdy dodrzujte bezpecnostni predpisy! Elektrickou instalaci musi provadét zkuSeny autorizovany elektrikar, ktery
prebira veskerou odpovédnost.

Ovéite, ze sit'ové napéti odpovida napéti na vyrobnim stitku motoru.

Provedte posouzeni rizika uderu blesku. Jako minimalni ochranné opatieni doporuéujeme instalaci prepét'ového
ochranného zafizeni typu 3/tfidy Ill - SPD EN/IEC 61643-11, které zajisti odpojeni v pfipadé uderu blesku a piepéti.

Kabelové zapojeni a ovéieni sitovych ochran provedte podle bezpeénostni pfirucky prilozené k vyrobku a podle
konstrukce systému a/nebo elektrického zafizeni.

Doporucuje se spravné a bezpec¢né uzemnéni systému podle pozadavk pfislusnych predpis.
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5.2.2. Instalace Modulu RozSireni

Elektrické zapojeni musi provadét pouceny, vySkoleny a opravnény personal v souladu s mistnimi predpisy a

o VSechny operace spusténi musi byt provedené se zavienym vikem kontrolniho panelu EVOPLUS SMALL.
@ pfislusnym schématem zapojeni.

POVINNE
o e Dbejte na to, aby priifez vodi¢l a podminky instalace odpovidaly specifikacim schématu zapojeni a aby elektrické
pfipojky byly spravné dimenzovany v souladu s mistnimi pfedpisy.

e Zajistéte pfitomnost zafizeni pro odpojeni napéjeni. Instalatni systém zafizeni musi byt vybaven prostfedky pro
uzamceni v poloze (OFF) pro odpojeni od napéti. Na zakladé posouzeni rizik provedeného montazni firmou nebo
koncovym uzivatelem musi byt zafizeni instalovano v souladu s normami EN 60204-1 a/nebo EN 60335-1 a/nebo
vnitrostatnimi pravnimi pfedpisy tykajicimi se pevnych elektrickych instalaci nizkého napéti, jako je napfiklad HD
60364-1 (CEI 64-8 v Italii), v zavislosti na typu integrace a/nebo kone¢né instalace.

e  Systém musi byt vybaven externim zafizenim pro odpojeni energie nebo pfipojen k nouzovému zafizeni E-STOP v
souladu s normou EN ISO 13850, pokud je zafizeni integrovano do strojniho zafizeni.

o Elektrické napajeni musi zajistovat minimalini stupen kryti [P X44..

Pro instalaci modulu rozsifeni postupujte podle pokynt uvedenych na Obrazek 1.

Procedura instalace moduld rozsifeni:

e Odeberte napéti sité a nejdfive poCkejte, az zhasnou svételné kontrolky na kontrolnim panelu, teprve potom otevfete zafizeni.
Sejméte standardni kryt pfitomny na EVOPLUS SMALL.

PouzZijte jednu nebo vice kabelovych priichodek, kdyz budete provadét elektrické pfipojeni modulu rozSifeni.

Umistéte modul rozSifeni na misto standardniho krytu a opét zaviete.

Zkontrolujte, jestli jsou vSechny kabelové priichodky spravné dotazené anebo zaviené zatkou, ktera je soucasti vybaveni.
Utahnéte modul rozsifeni pomoci pfipeviiovaciho Sroubu.

5.2.3. Elektrické pfipojeni napajeni

Obrazek 2
Odkaz | Popis
A Vyjimatelna 6 polova svorkovnice pro pfipojeni digitalnich, analogickych a PWM vstup(
B Vyjimatelna 7 poélova svorkovnice pro pfipojeni systému MODBUS
C Vlyjimatelnd 3 pdlova svorkovnice pro signalizaci alarmu nebo stavu systému
D Konektor pfipojeni dvojcat cikulacnich ¢erpadel
Tabulka 3

5.2.4. Elektricka pfipojeni: Vstupy, Vystupy a MODBUS

Multifunkéni modul rozSifeni pro cirkulacni ¢erpadla EVOPLUS SMALL je vybaveny digitalnimi, analogickymi vstupy a digitalnimi
vystupy, diky nimzZ je mozné realizovat néktera feSeni rozhrani se sloZitéjSimi instalacemi. Elektrotechnik bude moci zapoijit kabely
pouze na poZadované vstupni a vystupni kontakty a provést konfiguraci odpovidajicich funkci, dle pozadavku (viz odst. Digitalni
vstupy, odst. MODBUS e LON Bus, odst. Analogicky vstup PWM a NTC a odst. Digitaini vystupy).

5.2.5. Digitalni vstupy

Tak jak vyplyva z Obrazek 3 (vyjimatelna 6 polova svorkovnice: digitalni vstupy), disponibilni digitalni vstupy jsou:

Vstup | C. svorky Typ kontaktu Pridruzena funkce
1 % EXT: Pokud je aktivovany z kontrolniho panelu (viz. odst. Strana 13.0) bude mozné
IN1 Cisty kontakt . xS P
2 ovladat dalkové zapinani a vypinani erpadla.
IN2 3 Gisty kontakt Ecovno’my:.Pokud je a.kt|vovany z’kontrolnlh.o panelu (viz. odst. Strana 5.0) bude
4 mozné aktivovat funkci redukovaného set-point z remoto.

Tabulka 4
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V pfipadé, Ze byly aktivované funkce EXT a Economy z kontrolniho panelu, systém se bude chovat nasledovné:

IN1 IN2 Stav systému
Otevreny Otevreny Stop Cerpadla
Otevreny Zavfeny Stop Cerpadla
Zavieny Otevreny Cerpadlo v chodu s set-point nastavenym uZivatelem
Zavieny Zavieny Cerpadlo v chodu s redukovanym set-point

Tabulka 5

5.2.6. MODBUS e LON Bus

Multifunkéni modul roz§ifeni dava k dispozici sériovou komunikaci prostfednictvim vstupu RS-485 (viz Obrazek 4). Tato komunikace
je realizovana v souladu s charakteristikami MODBUS. Prostfednictvim MODBUSU je mozné dalkové nastavovat funkéni parametry
cikulaéniho ¢erpadla jako napfiklad pozadovany diferencialni tlak, modalitu regulace atd. Zaroven cirkula¢ni ¢erpadlo mize dodavat
dulezité informace o stavu systému. Pro elektricka pfipojeni se odkazuje na Obrazek 4 a na Tabulka 6:

Terminaly MODBUS C. svorky Popis
A 3 Neinvertovany terminal (+)
B 4 Invertovany terminal (-)
Y 7 GND
Tabulka 6

Parametry konfigurace komunikace MODBUS jsou k dispozici v pokro€ilém menu (viz odst. Hlavni nabidka).

@ Cirkulacni cerpadla EVOPLUS SMALL budou mit moznost komunikovat do LON Busu prostfednictvim externich
e T rozhrani.

5.2.7. Analogicky vstup PWM a NTC

Na Obrazek 5 je uvedené schéma pfipojeni vnéjSich signalt 0-10V a PWM a teplotniho ¢idla typu NTC. Jak vyplyva z obrazku 2
signaly a teplotni Cidlo NTC rozdéli koncovky svorkovnice a proto jsou mutaéné-selektivni. Pfi pouZiti anologového signalu, bude
zapotiebi nastavit v menu typ signalu (viz odst. Strana 7.0). Jestlize se vyZaduje pouziti reZimu regulace v zavislosti na teploté
kapaliny, je tfeba provést pfipojeni teplotniho gidla typu NTC 10 kQ podle Obrazek 5.

5.2.8. Digitalni vystupy

S odkazem k Obrazek 6 (yjimatelna 3 polova svorkovnice: pfipojeni pro signalizaci alarm() a Obrézek 7 (Vyjimatelna 3 polova
svorkovnice pro signalizaci ¢erpadla v chodu) zakladni modul rozSifeni dava k dispozici jediny digitalni vystup, jehoz funkce miize byt
nastavena z menu (viz odst. Strana 12.0):

Vystup C. svorky Typ kontaktu Pfidruzena funkce
NC NC .. o , .
OUT1 C COM ) E’ntomnost/Nepntomnost alarmma v systému
NG NO e Cerpadlo v chodu/ Cerpadlo stoji
Tabulka 7

Vystup OUT1 je k dispozici na vyjimatelné 3 pélové svorkovnici, jak je uvedeno v Tabulka 7 kde je uvedena také typologie kontaktu (NC
= Normalné zavfeno, COM = Bézny, NO = Normalné otevieno). The electrical characteristics of the contacts are shown in Tabulka 8.

Na prikladé uvedeném v Obrazek 6 funkce pfidruzena k vystupu OUT1 je “pfitomnost alarm0”, L1 se rozsviti, kdyz je v systému
pfitomny alarm a zhasne, kdyZ systém nenalezne Z&dny typ anomélie.

V prikladé uvedeném v Obrazek 7 funkce pfidruzena k vystupu OUT1 je “stav Cerpadla” a svétlo L1 se rozsviti, kdyz je Cerpadio v
chodu a zhasne, kdyZ ¢erpadlo stoji.

Charakteristiky kontakt( na vystupu

Max pfipustné napéti (V) 250

. . 5 Trvaly proud
Max pripustny proud (A) 2,5 Indukéni proud
Max akceptovany prlfez kabelu (mm?) 1,5

Tabulka 8
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Uvedeni do provozu CESKY

5.2.9. Systémy dvojéat

Cirkulacni ¢erpadla EVOPLUS SMALL v konfiguraci dvoj€at jsou dodané vyrobcem s multifunkénimi moduly rozSifeni, které jsou jiz
nainstalované a odpovidajicim zplsobem pfipojené. Obrazek 8.

VSechny operace spusténi musi byt provedené s perfektné uzavienym vikem kontrolniho panelu EVOPLUS SMALL a
se spravné nainstalovanym modulem rozSifeni. Spustte systém pouze az po dokonéeni vSech elektrickych a
hydraulickych pripojeni.

Po spusténi systému je mozné modifikovat €innost zafizeni, aby nejlépe odpovidalo pozadavkim zafizeni (viz odst. Strana 8.0).

6. Uvedeni do provozu

6.1. Priprava ke spusténi

VSechny operace spusténi musi byt provedené se zavienym vikem kontrolniho panelu EVOPLUS SMALL.
Nasledujici ukony smi provadét pouze kvalifikovany a specialné vyskoleny personal.
Systém spust'te az po dokonceni vSech elektrickych a hydraulickych pripojeni.

Vyvarujte se spousténi obéhového cerpadla, pokud v systému neni voda

NEBEZPECI POPALENI
Je nebezpeéné dotykat se cirkulaéniho ¢erpadla. Kapalina, ktera se nachazi v zafizeni, mize mit kromé vysokeé teploty a
tlaku také skupenstvi pary.

Cirkulaéni ¢erpadlo spoustéjte POUZE tehdy, kdyz je v systému voda. Provoz na sucho zplisobuje nenapravitelné
poskozeni vyrobku.

SPOPP@

Po provedeni viech elektrickych a hydraulickych pfipojeni naplfite systém vodou a pfipadné glykolem. Po spusténi systému Ize zménit
konfiguraci cirkulaéniho Cerpadla tak, aby Iépe vyhovovala potfebam systému (viz kapitola Integrovana elektronika).

6.1.1. Prvni spusténi

Pfi prvnim spusténi provedte tento postup:

pro spravné spusténi se ujistéte, Ze jste postupovali podle pokyn( uvedenych v kapitolach Instalace a Uvedeni do provozu;
zkontrolujte skuteénou pfitomnost vody;

zapnéte elektrické napajent;

pokud je pfitomna integrovana elektronika, postupujte podle pokyn( v kapitole Integrovana elektronika.

6.2. Bezpecnostni opatreni

Pfi dlouhém zastaveni systému uzaviete uzaviraci organ na sacim potrubi, a pokud je jimi ¢erpadlo vybaveno, i vSechny pomocné
ovl&daci pfipojky.

Vizhledem k tomu, Ze tento rezim vyzaduije, aby bylo cirkulaéni ¢erpadlo stale pod napétim, pokud to neni mozné, je nutné naplénovat
kratkodobé cykly spusténi, aby nedoslo ke zhorSeni stavu a porucham.

NEBEZPECi MRAZU

V pfipadé pouziti cirkulaéniho Cerpadla v prostfedi s vyskytem mrazu nebo s vodou o teploté mezi -20°C a 0°C zvazte
pouziti glykolu v kapaliné erpadia. Aby nedochazelo ke zbytecnému pfetézovani motoru, peclivé zkontrolujte, zda hustota
Cerpané kapaliny odpovida hustoté uvedené v kapitole Cerpatelné kapaliny; nezapomerite, Ze vysoka hustota kapaliny by
mohla sniZzit vykon cirkulacniho ¢erpadla.
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7. Integrovana elektronika

7.1. Doplnkové funkce

Cirkulacni erpadla EVOPLUS SMALL jsou schopna automaticky rozeznat, ktery typ rozSifeni je nainstalovany a na jeho zakladé se v menu
uzivatele objevi k dispozici viechny funkce, které dany typ rozsifeni podporuje. Zakladni modul zavadi nasledujici dopliikové funkce:

Dopliikova funkce Pridruzené stranky menu
Modalita spusténi “EXT” pfidruZzena ke vstupu IN1 Strana 13.0
Modalita “economy” pfidruZena ke vstupu IN2 Strana 5.0 a Strana 6.0
Signalizace alarmu nebo stavu Cerpadla prostfednictvim relé Strana 12.0
Analogicky vstup 0-10V nebo vstup PWM Strana 2.0 a Strana 7.0
Vstup teplotniho gidla NTC Strana 2.0 a Strana 4.0
Systémy dvojéat Strana 8.0
Rozhrani se systémy MODBUS Pokrogilé menu

Tabulka 9

Obzvlaste je tfeba zduraznit, Ze multifunkéni modul pfes analogovy vstup 0-10V, vstup PWM a vstup NTC umozni vyuZiti pfidavnych
regulacnich rezim{:

e Regulace s proporcionalnim diferenénim tlakem a set-pointu v zavislosti na externim signélu 0-10V nebo PWM;

Regulace konstantnim differenénim tlakem a set-pointu v zavislosti na externim signalu 0-10V nebo PWM;

Regulace s pevnou kfivkou s rotacni rychlosti v zavislosti na externim signélu 0-10V nebo PWM,;

Ovladaci rezim proporcionalniho diferencialniho tlaku na zakladé pratoku a teploté kapaliny v systému;

Ovladaci rezim proporcionalniho diferencialniho tlaku na zakladé pritoku a teploté kapaliny v systému.

7.1.1. Regulace s konstantnim diferenénim tlakem v zavislosti na teploté vody

s (0 [* V tomto regulanim rezimu je set-point regulace Hs zvétSovany nebo
Tt zmeénsovany v zavislosti na teloté vody.
100 THs mize byt nastavena na 0°C az 100 °C , aby mohlo fungovat jak teletné
/i zafizeni tak klimatizace.
30 : N
; : T(°0) \‘o
20 T,
s (0 " Regulace je vhodna pro:
Y e  Zafizeni s variabilnim pritokovym mnozstvim (teletné zafizeni se dvéma
100 trubkami), kde se zajisti dalSi snizeni vykonu cirkulaéniho Cerpadla v
i zavislosti na sniZeni teploty kapaliny, kdyZ je nizSi pozadavek na topeni.
" : e  Zafizeni s konstantnim priitokovym mnoZstvim (tepelna zafizeni s jednou
! Do . trubkou nebo podlahova), kde miZe byt vykon cirkulaniho &erpadlia
T - regulovany pouze, kdyZ se aktivuje funkce ovlivnéni teploty..

7.2. Hlavni nabidka

Multifunkéni modul zavadi dal$i menu: pokrogilé menu.

kliknéte zde nebo naskenuijte tento QR kéd).
Pro vystup z pokroCilého menu nechte probéhnout vSechny parametry pomoci centralniho tlacitka. NiZe jsou uvedené
"o stranky menu uZivatele, které zavadi zakladni modul rozsifeni.
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Strana 2.0

Na strané 2.0 se nastavuje rezim regulace. Mohou se zvolit nasledujici rezimy:

% = Regulace s proporcionalnim diferenéim tlakem.
% Regulace s proporciondlnim diferenénim tlakem se set-point
EXT nastavenym prostfednictvim externiho signélu (0-10V o PWM).
% 3 Ovladaci rezim proporcionalniho diferencialniho tlaku s nastavenym
pracovnim bodem na zakladé teploty.

T_, = Regulace s konstantnim diferencnim tlakem.

T:. Regulace s konstantnim regulacnim tlakem se set-point nastavenym

EXT prostfenictvim externiho signalu (0-10V nebo PWM).

T:, 8 Ovladaci reZim konstantniho diferenciainiho tlaku s nastavenym
pracovnim bodem na zakladé teploty.

h = Regulace s pevnou kfivkou s rotaéni rychlosti nastavenou z displeje.

b. EXT Regulace s pevnou kiivkou s rotacni rychlosti nastavenou z externiho
signalu (0-10V nebo PWM).

Na strané 2.0 jsou zobrazené 2 ikony, které pfedstavuiji:
e ikona uprostfed = aktualné zvolena nastaveni

o ikona vpravo = nasledujici nastaveni
o ikona vlevo = pfedchozi nastaveni

Strana 4.0

Strana 5.0

Strana 6.0

Na strané 4.0 je mozné zménit parametr THs, se kterym se provadi kfivka zavislosti na
teploté (viz odst. Regulace s konstantnim diferencnim tlakem v zavislosti na teploté vody).
Qtato strana se zobrazi pouze pro regulaéni rezimy v zavislosti na teploté kapaliny.

Strana 5.0 umoziuje nastavit provozni rezim “auto” nebo “economy”.

Rezim “auto” dezaktivuje Cteni stavu na digitalnim vstupu IN2 a cely systém vykona
vzdy set-point nastaveny uZivatelem.

RezZim “economy” opravni pouze Cteni stavu digitalniho vstupu IN2. Kdyz vstup IN2
obdrZi energie, systém vykona urcité procento redukce set-pointu nastaveného
uzivatelem (Strana 5.0).

Pro pfipojeni vstupl viz odst. Digitalni vstupy.

Strana 6.0 se zobrazi, pokud na strané 5.0 byla zvolend modalita “economy” ;
umoZzAuje nastavit hodnotu set-pointu v procentech.

Takova redukce bude provedena, pokud budou zapojené energie do digitainiho vstupu
IN2.

14
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Strana 7.0
Strana 7.0 se zobrazi, pokud byl zvoleny provozni rezim se set-point regulovanym
externim signalem.
Na této strané je mozné zvolit typologii kontrolniho signélu: analogicky 0-10V (pozitivni
alebo negativni navy$eni) nebo PWM (pozitivni alebo negativni navy3eni).

Strana 8.0

Pokud se pouZiva systém dvojcat (viz odst.Systémy dvojcat) prostiednictvim strany 8.0
je mozné nastavit jeden ze tfi moznych provoznich rezimd systému dvojéat:;

Ay / 2 = Stiidavy po 24hod:
Dvé cirkulaéni erpadla se stfidaji pfi regulaci kazdych 24 hodin provozu.V
pfipadé poruchy jednoho Cerpadia, druhé zasahne do regulace.

A+ (2 = Simultanni:
Dvé cirkulacni Cerpadla pracuji sou¢asné a stejnou rychlosti. Tento
rezim je uziteCny pokud je nutné zajistit pratokové mnozstvi, které
nepokryje pouze jedno Cerpadlo.

(1y—¢2) = HlavnilRezerva:
Regulaci provadi stale jedno cirkulatni &erpadlo (hlavni) a druhé
Cerpadlo (rezerva) zasahne pouze v pfipadé poruchy hlavniho.

V pfipadé, ze se odpoji kabel mezi dvojCaty, systémy si automaticky nastavi konfiguraci jako Samostatné jednotky a pracuji
nezavisle jedno na druhém.

Strana 12.0
Prostfednictvim strany 12.0 je moZné nastavit rezim €innosti vystupniho relé:
e Signalizace pfitomnosti alarmd v systému.
o  Signalizace stavu Cerpadla: éerpadlo stoji/Gerpadio v chodu.

Strana 13.0

Na strané 13.0 je mozné nastavit systém do stavu ON, OFF nebo na ovladani
vzdalenym signalem EXT (digitalni vstup IN1).

e  Pokud se zvoli ON, erpadlo je stale zapnuté.

o  Pokud se zvoli OFF, ¢erpadlo je stale vypnuté.

e  Pokud se zvoli EXT, je opravnéno ¢teni stavu digitalniho vstupu IN1.

Kdyz ma vstup IN1 energie, systém jde na ON a Cerpadio se spusti (na domovské
strance se budou stfidavé objevovat napisy “EXT” a “ON"); kdyz vstup IN1 neméa
energii, systém jde na OFF a ¢&rpadlo se vypne (na domovské strance se budou
objevovat stfidavé dole vpravo napisy “EXT” a “OFF”). Pro pfipojeni vstupd konzultujte
odst. Digitalni vstupy.

8. Udrzba

8.1. Upozornéni k udrzhé

@ Udrzbu musi provadét kompetentni a kvalifikovany personal, ktery spliiuje technické pozadavky pfislusnych
1=t/ predpisu.
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Kapalina, ktera se nachazi v zafizeni, miize mit kromé vysoké teploty a tlaku skupenstvi pary nebo tuhé latky.

NEBEZPECI POPALENI

Pozor na kontakt s Cerpadlem nebo ¢astmi systému béhem provozu. Pred praci v blizkosti erpadla se dotykejte opatrné a
po zastaveni pockejte. Pokud jsou pfistupné horkeé ¢asti, je tfeba je peclivé chranit, aby nedoslo ke kontaktu s nimi. V pfipadé
udrzby je nutné pouzivat vhodné osobni ochranné prostfedky.

NEBEZPECI NiZKYCH TEPLOT

Pozor na kontakt s Eerpadlem nebo &astmi systému b&hem provozu. Pred praci v blizkosti Cerpadla se dotykejte opatmé a
po zastaveni pockejte. Pokud jsou pfistupné studené Casti, je tfeba je peclivé chranit, aby nedoslo ke kontaktu s nimi. V
pfipadé udrzby je nutné pouzivat vhodné osobni ochranné prostiedky.

POVINNOST POUZIVAT OSOBNi OCHRANNE PROSTREDKY
Vénuijte pozornost zejména povrchim hydraulického télesa, skiiné motoru a chladiée, které mohou dosahovat vysokych
teplot.

POVINNOST ODPOJIT NAPAJENI PRED UDRZBOU

Pfed provadénim jakékoli Udrzby je nutné odpojit a zablokovat napajeni zafizeni. NedodrZeni pozadavki spojenych se
znackou mUze mit za nasledek Skody na majetku, zvifatech a zdravi osob. DodrZuijte postupy Lock Out and Tag Out (Lo.To.)
v prostfedi instalace.

S P PO

8.2. Pravidelné kontroly

Ovérte, ze v systému je vzdy spravny tlak, ktery je uveden na oznaceni CE (vyrobnim §titku) cirkulacniho ¢erpadla. Po delSi dobé
necinnosti doporuCujeme manuélni systém odplynovat, aby se odstranily vzduchové bubliny vzniklé béhem doby neéinnosti a
pfipadné usazeniny vodniho kamene.

8.2.1. Cykli¢nost zasah

Nejméné jednou ro¢né zkontrolujte body v Tabulka 10 béhem prohlidek.

Zasah Postup
Zkontrolujte nepfitomnost kondenzace.
Zkontrolujte nepfitomnost pfekaZek v odtoku kondenzatu.
Kontroly Zkontrolujte dokonalou tésnost konektord.
Zkontrolujte nepfitomnost poskozeni instalaéniho kabelu.
Zkontrolujte nepfitomnost hluku a/nebo vibraci.

Tabulka 10

8.3. Nahradni dily

DAB Pumps S.p.A. nepiebira Zzadnou odpovédnost za Skody na majetku a/nebo osobach, které vzniknou v dlisledku
nespravného zasahu nekvalifikovaného, nevySkoleného nebo neopravnéného personalu.

8.4. Vyprazdnéni systému

Pokud je nutné vypustit kapalinu za G¢elem provedeni Udrzby, zkontrolujte, zda jeji Unik nepodkozuje majetek nebo osoby, zejména
u systému, v nichZ se pouziva tepla voda. Rovnéz je tfeba dodrZovat zakonné pozadavky na likvidaci pfipadnych Skodlivych kapalin.
Po del$i dobé provozu mohou nastat urcité potize pfi demontazi dilt, které jsou ve styku s vodou: k tomuto U¢elu pouzijte vhodné
rozpou$tédlo dostupné na trhu a pokud mozno vhodny odsavac. Neni doporu¢eno vyvijet na Easti zafizeni jakékoliv nasili nevhodnymi
nastroji. Uvedeni do provozu po delsi dobé necinnosti vyZaduje opakovani tkont popsanych v odstavci Uvedeni do provozu.
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SLOVENSK Y JAZYK Bezpegnost

1. Bezpecnost’

1.1. Legenda symbolov

1.1.1. Bezpecnostné znacky

NiZ8ie uvedené symboly su pouZité (ak je to relevantné) v ndvode na pouZitie a udrzbu. Tieto symboly sU zavedené s cielom upozornit
pracovnikov pouzivatela na mozné zdroje nebezpeéenstva. Nedodrzanie varovani na symboloch méze mat za nasledok zranenie
osob, smrt a/alebo poSkodenie stroja alebo zariadenia. Znacky v tejto prirucke opisuje Tabulka 1.

Symbol | Tvar Typ Popis
Orémovany trojuholnik Oznacenia Oznacenle prgdplsov tykajucich sa pritomnych alebo moznych
nebezpecenstva nebezpecenstiev
® Kruhovy ram Sézkr;azcuema Oznacenie predpisov pre €innosti, ktorym sa musite vyhnat
‘ PIny kruh quacenlg Oznacenie informacii, ktoré si musite precitat a dodrziavat
povinnosti
- . Oznacdenie uzitoénych informéacii odliSnych od druhov
Kruhovy ram Informéacia . ) . X
nebezpecenstva/zékazu/ povinnosti

Tabulka 1

V zavislosti od informacii, ktoré sa maju preniest, mézu znacky obsahovat oznaéenia, ktoré sa riadia usmerneniami normy UNI EN
ISO 7010:2012 o nebezpecenstvach, zakazoch a povinnostiach.

V prirucke st pouZité nasledujice symboly:

POZOR!
OHROZENIE ZDRAVIA A BEZPECNOSTI ZODPOVEDNYCH 0SOB.
Venujte mimoriadnu pozornost pokynom oznaenym tymto symbolom a dosledne dodrziavajte prislusné pokyny.

POZOR!

NEBEZPECENSTVO URAZU ELEKTRICKYM PRUDOM - NEBEZPECNE NAPATIE.

Ochranné kryty a chranice stroja oznagené tymto symbolom smie otvorit len kvalifikovany personal po odpojeni elektrického
napajania stroja.

POZOR!

POSKODENIE STROJA

Oznadenie uzitoCnych informacii odliSnych od druhov nebezpecenstva/zakazu/povinnosti. Mozno najst v ktorejkolvek
kapitole prirucky.

POVINNOST DODRZIAVAT BEZPEGNOSTNE PREDPISY.

ZAKAZ VYKONAVAT NEBEZPECNU CINNOST.

0Oe © b Pp

POKYNY OZNACENE TYMTO SYMBOLOM OZNACUJU POTREBU VYKONAT NASLEDUJUCE:
otvorte isti€ na elektrickej skrini (poloha ,0/Vyp.*)

uzamknite ho v otvorenej polohe vhodnym systémom (napr. visacou zamkou)

postupuijte podla postupov Lockout-Tagout platnych v spolo€nosti.

b

@

pouzivatel
Oznaduje Ukony udrzby, ktoré mdZe vykonavat pouzivatel stroja.

Kvalifikovani technici
Oznaduje Ukony a zasahy pri udrzbe, ktoré méZu vykonavat kvalifikovani technici.

Poznamky a vSeobecné informacie.
Pred obsluhou alebo instalaciou zariadenia si pozorne precitajte navod na obsluhu.

DAB ’

WATERCTECHNOLOGY




Bezpecnost SLOVENSK Y JAZYK

1.1.2.

BB P pp

> PR b

Oznaéenia nebezpecenstva

VSeobecné nebezpecenstvo
Toto oznacenie upozorfuje na nebezpecné situacie, ktoré mézu viest k zraneniu 0s6b alebo zvierat a poskodeniu majetku.
NedodrZanie poziadaviek nariadeni suvisiacich s oznaéenim moZze viest k nebezpedenstvu.

Nebezpecenstvo urazu elektrickym pradom

Toto oznadenie signalizuje nebezpeenstvo, priame alebo nepriame, Urazu/zasahu elekirickym pridom v doésledku
pritomnosti dielov stroja pod napéatim. NedodrZzanie poziadaviek nariadeni suvisiacich s oznaenim moze spdsobit vazne
alebo smrtefné zranenie alebo vaZzne poskodenie majetku.

Nebezpecenstvo automatického nastartovania

Toto oznadenie signalizuje nebezpedenstvo vyplyvajuce zo skutoénosti, Ze stroj vykonava ukony v automatickom reZime.
NedodrZanie poZiadaviek nariadeni suvisiacich s oznaéenim méZze spdsobit vaZne alebo smrtefné zranenie alebo vaZzne
poSkodenie majetku.

Nebezpecenstvo pomliazdenia

Toto oznacenie upozoriiuje na nebezpecCenstvo pomliaZzdenia ruky alebo hornych koncatin pohybujicimi sa dielmi sucasti
stroja alebo dielmi stroja. Nedodrzanie poziadaviek nariadeni suvisiacich s oznaCenim mdze mat za nasledok riziko
pomliazdenia ruky alebo hornych koncatin.

Nebezpecenstvo porezania alebo amputacie
Toto oznagenie oznaCuje nebezpedenstvo porezania alebo amputécie ruky pohybujtcimi sa nastrojmi alebo dielmi stroja.
Nedodrzanie poZiadaviek nariadeni stvisiacich s oznaenim méZe mat za nasledok riziko porezania alebo amputacie ruky.

Nebezpecenstvo zachytenia a vtiahnutia do stroja
Toto oznacenie upozorfiuje na nebezpecenstvo zachytenia ruky alebo hornych koncatin do stroja. Nedodrzanie poZiadaviek
nariadeni slvisiacich s ozna¢enim mdze mat za nasledok riziko pomliaZzdenia ruky alebo hornych konéatin.

Nebezpecenstvo vybusnej atmosféry
Toto oznadenie upozoriuje na nebezpecenstvo vzniku potencialne vybusnej atmosféry. NedodrZanie poziadaviek nariadeni
stvisiacich s ozna¢enim méze spdsobit vybuchy.

Nebezpecenstvo tazkych predmetov

Tento signal oznaduje nebezpedenstvo spojené s pritomnostou velkého nakladu s hmotnostou 20 kg alebo vy33ou. S
nakladom zaobchadzajte opatrne s dvoma osobami a skontrolujte, ¢i na ceste nie s Ziadne prekézky. NedodrZanie
predpisov tykajucich sa tohto signalu moze spdsobit poranenia pohybového aparatu a rozdrvenie dolnych a hornych
konéatin.

Nebezpecenstvo v pritomnosti magnetického pola

Toto oznacenie upozorfiuje na pritomnost silnych magnetickych poli a vyZaduje si opatrenia, aby sa zabranilo ich pésobeniu.
Nedodrzanie poziadaviek suvisiacich s oznaéenim moze rusit kardiostimulatory a, v pripade dihodobého pdsobenia,
sposobit poSkodenie tkaniv a vnatornych organov.

Nebezpecenstvo v pritomnosti laserového Ziarenia
Toto oznacenie upozoriiuje na nebezpecenstvo vyplyvajice z pritomnosti zdrojov vyZarujicich umelé optické Ziarenie.
NedodrZanie poziadaviek nariadeni suvisiacich s oznaéenim méze mat za nasledok riziko poSkodenia zraku.

Nebezpecenstvo biologického ohrozenia
Dévajte pozor, aby ste sa vyhli vystaveniu biologickému nebezpegenstvu.

Nebezpecenstvo, hortci povrch
Toto ozna&enie upozoriiuje na nebezpecenstvo popalenia v ddsledku kontaktu s hordcimi povrchmi (> 60 °C). NedodrZanie
poziadaviek nariadeni suvisiacich s oznaCenim méze mat za nasledok riziko popalenin ruky alebo hornych koné&atin.

Nebezpecenstvo, nizke teploty alebo mraz
Dbajte na to, aby ste sa vyhli vystaveniu nizkym teplotam alebo mrazu.

Nebezpecenstvo vznietenia
Déavajte pozor, aby ste nespdsobili poZiar vznietenim zapalného a/alebo horfavého materialu.

Nebezpecenstvo poSmyknutia

Toto oznaCenie upozorfiuje na nebezpecenstvo poSmyknutia a padu na vihkom a/alebo mokrom povrchu. NedodrZzanie
poziadaviek nariadeni suvisiacich s oznaCenim méze spdsobit riziko vazneho zranenia alebo smrti spdsobenych
poSmyknutim a/alebo padom.
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Oznacenia zakazu

Vseobecny zakaz
Toto oznaCenie znamena zakaz vykonavania uréitych ukonov, postupov alebo zékaz urcitého spravania. NereSpektovanie
nariadeni suvisiacich s oznagenim moZe spdsobit zranenie 0sdb a zvierat alebo podkodenie majetku.

Zakaz dotykania sa
Toto oznaCenie znamena, Ze pracovnik obsluhy sa nesmie dotykat urcitej Casti stroja. NedodrZzanie zakazov suvisiacich s
tymto oznagenim mdze mat za nasledok poskodenie ruk.

Zakaz vsuvania rak
Toto oznacenie znamena, Ze pracovnik obsluhy nesmie vsuvat ruky do urcitej Casti stroja. Nedodrzanie zakazov slvisiacich
s tymto oznaCenim mdZe mat za nésledok poskodenie rik a/alebo hornych koncatin.

Zakaz menit stav prepinaca
Toto oznalenie znamena zékaz menit stav prepinaca alalebo ovlddaCa. NereSpektovanie nariadeni suvisiacich s
oznacenim modze spdsobit zranenie 0sdb a zvierat alebo poSkodenie majetku.

Zakaz fajéenia a pouzivania otvoreného plamena
Toto oznaCenie znamena zakaz fajCit a/alebo pouzivat otvoreny plamen. NedodrZanie zakazov suvisiacich s tymto
oznacenim moze mat' za nasledok vybuchy a/alebo poziare.

Zakaz hasenia vodou
Toto oznadenie znamena zakaz hasit plamene a/alebo vzniknuty poZiar vodou. NereSpektovanie nariadeni suvisiacich s
oznacenim moze spdsobit zranenie 0sdb a zvierat alebo poSkodenie majetku.
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Oznacenia povinnosti

V§eobecna povinnost’
Toto oznacenie znamena povinnost pracovnika obsluhy dodrZiavat predpisy. NereSpektovanie nariadeni suvisiacich s
oznadenim moze spdsobit zranenie 0sdb a poSkodenie majetku.

Povinnost’ pouzivat sluchadla
Toto oznacenie upozoriiuje na povinnost pouzivat pogas prevadzky chranice sluchu. Nedodrzanie poZiadaviek nariadeni
suvisiacich s ozna¢enim méze spdsobit’ stratu sluchu, dokonca trval.

Povinnost’ stivisiaca s oble¢enim
Toto oznadenie upozorfiuje na povinnost pouzivat po¢as vykonavania prac vhodné oblecenie. Nedodrzanie poziadaviek
nariadeni sQvisiacich s oznacenim moze spdsobit vazne zranenie alebo smrt pracovnika obsluhy.

Povinnost’ pouzivat zvlastne OOP.
Toto oznacdenie upozoriiuje na povinnost pouzivat pocas vykonavania prac zvia$tne OOP. Nedodrzanie poziadaviek
nariadeni sUvisiacich s oznaceniami mdze spdsobit vazne zranenie alebo smrt pracovnika obsluhy.

OO0 0 ®0 0 e O

Povinnost uzemnenia
Toto oznaCenie znamend, Ze stroj musi byt pripojeny k u¢innému systému uzemnenia. NereSpektovanie nariadeni
suvisiacich s ozna¢enim moze spdsobit zranenie os6b a poSkodenie majetku.

)O@®Q

Povinnost’ vytiahnut' zastréku zo zasuvky elektrickej siete
Toto oznaCenie znamena povinnost odpojit pred vykonanim akéhokolvek iného tkonu zastréku od zasuvky elektrickej siete.
NereSpektovanie nariadeni suvisiacich s oznaéenim mdze spdsobit zranenie os6b a poskodenie majetku.

Povinnost’ odpoijit’ elektrické napajanie pred Gdrzbou
Toto oznaCenie znamena, ze pred akymkolvek Ukonom udrzby je povinnostou odpojit zdroje napajania zariadeni.
NereSpektovanie nariadeni suvisiacich s oznaéenim méze spdsobit zranenie os6b a poskodenie majetku.

=
©
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Povinnost’ kontrolovat funkénost’ a uéinnost' chraniéov

Toto oznagenie znamena povinnost skontrolovat funk&nost a U¢innost ochrannych krytov (odstranenych pocas udrzby,
opravy, Cistenia, mazania). NereSpektovanie nariadeni stvisiacich s oznacenim méZze spdsobit zranenie 0sdb a poskodenie
majetku.
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Povinnost’ precitat' si navod na pouzitie

@ Toto oznagenie upozoriiuje na povinnost precitat si navod (ndvod na pouzitie a idrzbu, karty technickych udajov atd') pred
inStalaciou, prevadzkou alebo akoukolvek inou pracou, ktord sa ma na stroji vykonat. NereSpektovanie nariadeni
suvisiacich s oznaCenim médze sposobit zranenie oséb a poSkodenie majetku.

Spolo&nost DAB Pumps vynakladd maximaine Usilie, aby bol obsah tejto prirucky (napr. ilustrécie, texty a Udaje) presny, sprévny a
aktudlny. Napriek tomu udaje nemusia byt bezchybné, a moZe sa stat, Ze v niektorej chvili nebudu Uplné alebo aktuélne. Preto si
spolognost vyhradzuje pravo priebezne vykonavat technické zmeny a vylepSenia, a to aj bez predchadzajiceho upozornenia.
spolo¢nost DAB Pumps odmieta akukolvek zodpovednost za obsah tejto priru¢ky, pokial ho nasledne nepotvrdi pisomne.

2. Vseobecne
2.1. Vyhlasenie o zhode

Pre vyrobok uvedeny v kap. Nazov vyrobku, tymto vyhlasujeme, Ze zariadenie opisané v tomto inStrukénom manuali, ktory
predavame, spliia vSetky poZiadavky predpisov o bezpeénosti a ochrane zdravia na pracovisku platné v EU.

S vyrobkom sa dodéva podrobné a aktualizované vyhlasenie o zhode.

Ak by ste vyrobok akymkolvek spdsobom modifikovali bez nasho povolenia, toto vyhlasenie strati platnost.

2.2. Zaruka

Spolo¢nost DAB Pumps S.p.A. sa zavazuje zabezpeCit, Ze jej produkty budi zodpovedat dohodnutym poZiadavkam, a Ze budi bez
chyb a pdvodnych chyb spojenych s jej projektovanim a/alebo vyrobou, nasledkom ktorych by vyrobky neboli pouzitelné na uréeny
Ucel. DAB Pumps S.p.A. si vyhradzuje prévo priebezne vykonavat technické zmeny a vylepSenia.

Ak chcete ziskat dalSie podrobnosti o zakonnej zaruke, odpori¢ame vam, aby ste si preCitali zaruéné podmienky DAB zverejnené
na webovej stranke www.dabpumps.com alebo si vyziadajte papierovu képiu pisomne na adresach uvedenych v ¢asti ,Kontakty*.

2.3. Sortiment vyrobkov

2.3.1. Nazov vyrobku
ZAKLADNY ROZSIRUJUCI MODUL PRE EVOPLUS SMALL

2.3.2. Klasifikacia podfla eurépskeho nariadenia
PRISLUSENSTVO

2.4. Kvapaliny, ktoré sa daju cerpat’

2.4.1. Charakteristiky kvapalin, ktoré sa daju ¢erpat’

Zariadenie je navrhnuté a vyrobené vyhradne na Cerpanie vody bez vybusnych latok a pevnych CiastoCiek alebo vlaken, s hustotou
rovnou 1000 kg/m3, s kinematickou viskozitou rovnou 1 mm2/s, ako aj kvapalin, ktoré nie su chemicky agresivne. Je mozné pouzivat
glykol do 50%. Pouzivanie s inymi tekutinami je povolené az po povoleni vyrobcu.

2.5. Popis a zamyslané pouzitie

Cirkulacné Cerpadla série EVOPLUS SMALL predpokladaju moznost rozSirenia vlastnych funkcii pomocou expazného modulu,
nazyvaného ako zakladny modul. Cirkulaéné Cerpadla EVOPLUS SMALL su schopné automaticky rozpoznat typoldgiu indtalovane;
expanzie a na zéklade tejto typoldgie uzivatelské menu poskytne funkcie, ktoré tato expanzia méze znasat.

Tento inStrukény manual opisuje spdsoby intalacie, nastavenia a fungovania.
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SLOVENSK Y JAZYK Upozornenia a zvySkové rizika

2.5.1. Identifikacia

Obréazok 9

Poznamka: Obrézok slUZi len na ilustraciu, detaily a skutoéné proporcie sa mozu lisit.

2.6. Nespravne pouzivanie

PouZivanie je povolené len vtedy, ak je elektricka intalacia oznaCena podia bezpenostnych opatreni a podla predpisov platnych v
krajine inStalacie vyrobku. Zariadenie je navrhnuté, aby sa pouZzivalo iba na UCely opisané v kapitole Kvapaliny, ktoré sa daju cerpat.

POZOR
A Nevhodné pouzivanie méze sposobit' osobné zranenie, smrt’ a/alebo poskodenie stroja alebo zariadenia.

NiZ8ie st uvedené niektoré mozné nevhodné pouzitia, pri ktorych méZe djst k zraneniu 0séb alebo podkodeniu stroja alebo zariadeni:
e nepovolené modifikacie alebo vymeny dielov zariadenia;

o nedodrzanie bezpe€nostnych pokynov;

e nedodrZania pokynov tykajucich sa instalacie, pouzivania, fungovania, Udrzby, opravy alebo situacii, ked uvedené tkony vykona
nekvalifikovany personal;

pouzivanie nevhodnych a nekompatibilnych alebo pomocnych zariadeni;

nedodrziavanie bezpec¢nostnych predpisov na pracovisku a prislusnych platnych predpisov a noriem.

3. Upozornenia a zvyskové rizika

3.1. VsSeobecné bezpeénostné upozornenia
3.1.1. VSeobecné upozornenia a kddex spravania

DAB Pumps S.p.A. odmieta akukolvek zodpovednost’ za Skody na majetku a/alebo Urazy oséb, ktoré vzniknu v
ddsledku nespravneho zasahu nekvalifikovaného, nevyskoleného alebo neopravneného personalu

Po vybaleni sa uistite, ze Ziadna ¢ast' spotrebica nie je porusena, inak kontaktujte svojho predajcu.

Pozorne si precitajte Stitky na zariadeni, v ziadnom pripade ich nezakryvajte a v pripade poskodenia ich okamzite
vymeiite.

Zariadenia nesmu obsluhovat’ deti ani postihnuté osoby bez pomoci.

QAOPP
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Predbezné overenia

Skontrolujte, ¢i na Ziadnej vnitornej asti vyrobku (komponenty, vodice atd'’.) nie su ziadne stopy vlhkosti, oxidu
alebo necistot; v pripade potreby ich dokladne vycCistite a skontrolujte ucinnost' vSetkych komponentov vo
vyrobku. PodFa potreby treba vymenit diely, ktoré nie su tpine funkéné a vykonné.

>
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Odstranit’ vzdy napitie zo siete pred zasahom na elektrickej alebo mechanickej €asti. Pockat' na zhasnutie
svetelnych kontroliek na kontrolnom paneli pred otvorenim samotného zariadenia. Kondenzator medzifahlého
obvodu jednosmerného prudu zostane nabity nebezpeéne vysokym napétim aj po odpojeni sietového napatia. Su
pripustné len siet'ové pripojenia s pevnym kéblovanim. Zariadenie musi byt uzemnené (IEC 536 trieda 1, NEC a iné
prislusné standardy).

Pred zasahom na zariadeni odpojit’ elektrické napajanie a skontrolovat, ¢i nedochadza k tinikom tekutin a/alebo
plynu do okolitého prostredia. Neotvarat’ ani nepracovat’, kym je zariadenie pod napatim.

Ak je elektricky napéajaci kabel poSkodeny, musi ho vymenit' Technicky servis alebo kvalifikovany personal.

Niektoré funkcie nemusia byt k dispozicii, v zavislosti od verzie softvéru.

Siet'ové a motorové svorky mézu prenasat’ nebezpecné napatie, aj ked’ je motor vypnuty.

>OBPDP P

3.1.3. Horuce alebo studené diely

Tekutina, obsiahnuta v zariadeni, okrem toho, Ze méZe mat vysoku teplotu a tlak, méze byt pritomna aj vo forme pary alebo méze
byt chladena.

NEBEZPECENSTVO OPARENIN

Pri kontakte s ¢erpadlom alebo s ¢astami zariadenia po¢as fungovania treba davat mimoriadny pozor. Dotykajte sa ich
opatrne a pri praci v blizkosti Cerpadla pockajte na zastavenie dielov. V pripade, Ze sU horuce diely dostupné, budete musiet
zaistit chranice, aby sa zamedzilo kontaktu s nimi. V pripade vykonavania (drzby sa musia pouzivat OOP.

NEBEZPECENSTVO NIiZKYCH TEPLOT

Pri kontakte s Eerpadlom alebo s ¢astami zariadenia pogas fungovania treba dévat mimoriadny pozor. Dotykajte sa ich
opatrne a pri praci v blizkosti ¢erpadia pockajte na zastavenie dielov. V pripade, Ze sU studené diely dostupné, budete
musiet zaistit' chrani¢e, aby sa zamedzilo kontaktu s nimi. V pripade vykonavania tdrzby sa musia pouzivat OOP.

B P

3.1.4. Diely pod napatim

Pozrite si bezpe¢nostnu priru¢ku dodanu s vyrobkom.

4. Manipulacia
4.1. Skladovanie

Pokyny na spravne uskladnenie najdete nizsie.

e Vyrobok sa dodava v originalnom obale, v ktorom musi zostat az do momentu inStalacie.

e Vyrobok sa musi skladovat na krytom a suchom mieste chranenom pred nepriaziiou pocasia, daleko od zdrojov tepla a pokial
je to mozné, so stélou vihkostou vzduchu, bez vibrécii a prachu.

e V/yrobok musi byt dokonale uzavrety a izolovany od vonkajSieho prostredia, aby sa zabranilo vniknutiu hmyzu, vihkosti a prachu,
ktoré by mohli poSkodit elektrické komponenty a ohrozit tak pravidelnu prevadzku.

4.2. Doprava

Viyhnut' sa vystaveniu vyrobku narazom a koliziam. Pripadne, na zdvihanie a dopravu cirkulaéného &erpadla vyuzivat zdvihdky
pouZitim palety (ak je normalnym vybavenim zariadenia).

4.3. Hmotnost’
Na nalepke na obale je uvedena celkova hmotnost cirkulaéného Cerpadla.

4.4. ZneSkodnenie

Tento vyrobok alebo jeho diely sa musia zneSkodnit' podla pokynov na harku pre zneSkodnenie OEEZ, ktory je sucastou balenia.
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5. Instalacia

5.1. Vseobecné pokyny
5.1.1. Predslov

Pri priprave spravne;j elektroinstalacie, hydraulickych vedeni a mechanickych pripojok sa musia dosledne dodrZiavat odporuéania v
tejto kapitole. Pred vykonanim akéhokolvek ukonu pri in$talacii sa uistite, Ze ste vypli alebo odpojili elektrické napajanie. Prisne
dodrziavajte hodnoty pre elektrické napajanie uvedené na oznaceni CE (titok).

Instalaciu musi vykonavat' kvalifikovany a vyskoleny personal, ktory spifia poziadavky prislusnych technickych

@ noriem a predpisov, vratane aspektov EMC.
9 Odporuca sa spravne a bezpeéné uzemnenie systému podla poziadaviek prislusnych predpisov.

e  Cerpadlo sa musi nainétalovat v dobre vetranom mieste, chranenom pred nepriaznivym pogasim, s teplotou prostredia,
ktora nepresahuje technické Specifikacie kazdého vyrobku.

e Odportca sa vykonat' instalaciu podla pokynov v prirucke v stlade s predpismi, smernicami a normami platnymi v
mieste prevadzky a v zavislosti od aplikacie.

e Vpripade izolacie (tepelna izolacia) pouZivajte prislusnu stpravu (ak je suCastou vybavy) a skontrolujte, Ze vypustné
otvory pre kondenzat na skrini motora nebudu uzavreté ani ¢iastocne upchaté.

® Neizolovat' elektrickil krabicu a ani nezakryvat' ovladaci panel.

5.1.2. Ochrana zariadenia

Na predmetnom vyrobku je meni¢, vnutri ktorého je jednosmerné napatie a pridy s komponentmi s vysokou frekvenciou. Diferencialny
spina€ na ochranu systému musi mat' spravnu velkost podla charakteristik uvedenych v Tabulka 2.

Typy moznych poruchovych pridov k uzemneniu
Striedavy | Jednop6lovy pulzujici | Jednosmerny | S komponentmi s vysokou frekvenciou

Meni¢ s jednofazovym

ey [ ] [} [ ]
napajanim

5.2. Elektrické zapojenie

5.2.1. Predbezné upozornenia

Vzdy dodrziavat’ bezpeénostné normy! Elektricku inStalaciu musi vykonat' skuseny kvalifikovany elektrikar, ktory
prebera vSetku zodpovednost.

Skontrolovat), ¢i napétie elektrickej siete zodpoveda napatiu na Stitku motora.

]

Treba vykonat’ hodnotenia rizika zasahu bleskom. Ako minimalne ochranné opatrenie sa odporii¢a instalovat
obmedzovaé prepatia typu 3/trieda Il - SPD EN/IEC 61643-11, ktory v pripade blesku a prepétia zabezpeci
odpojenie.

Treba urobit kablové zapojenie a skontrolujte chranice vedenia podfa bezpeénostnej prirucky prilozenej k produktu
a podra projektu elektrického systému a/alebo zariadenia.

Odporuca sa spravne a bezpecné uzemnenie systému podla poziadaviek prislusnych predpisov.

GOOOP
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5.2.2. Instalacia expanzného modulu

Elektrické zapojenie smie robit’ len vySkoleny, skiiseny a povereny personal v sulade s miestnymi predpismi a

0 VSetky operacie spustenia musia byt uskutoénené pri zatvorenom kryte kontrolného panelu EVOPLUS SMALL.
@ podrFa prislusnej elektrickej schémy.

POVINNOSTI
e  Skontrolovat, ¢i prierez vodiov a podmienky uloZenia zodpovedaju Specifikaciam elektrickej schémy a rozmerom podia
predpisov, v zavislosti od poziadaviek miestnych pravnych predpisov.
o Uistit sa o pritomnosti odpojovaca elektrického napéjania (stykaca). InStalany systém zariadenia musi byt vybaveny
prostriedkom, ktory umozruje uzamknutie v polohe (VYPNUTE) na odpojenie od elekirického napajania. Na zaklade
posUdenia rizika, ktoré vykonal inStalatér alebo koncovy pouzivatel, musi byt zariadenie nainstalované v stlade s EN 60204-
1 alalebo EN 60335-1 a/alebo vnutrostatnou legislativou tykajlicou sa nizkonapatovych pevnych elekirickych instalacii, ako
napr. Napriklad HD 60364-1 (CEI 64-8 v Taliansku), vo vztahu k typu zaradenia do systému a/alebo konecnej intalacie.
e Systém musi byt vybaveny externym zariadenim na odpojenie energie alebo pripojeny k zariadeniu nidzového
zastavenia E-STOP v stlade s EN ISO 13850, ak je zariadenie zaclenené do strojového zariadenia.
o  Elektrické napajanie musi zaistit' stuperi ochrany krytim minimaine [P X44.

Na in$talovanie expazného modulu sa riadit nasleduijtcimi in$trukciami, uvedenymi na Obrazok 1.

Procedura in3talacie expaznych modulov:

e  Odstranit sietové napatie a pockat na zhasnutie svetelnych kontroliek na kontrolnom paneli pred otvorenim samotného zariadenia.
Odstranit Standardny kryt, pritomny na EVOPLUS SMALL.

PouZit jeden alebo viacero kablovych prechodiek na uskutoénenie elektrickych zapojeni na expazny modul.

Polohovat expanzny modul namiesto Standardného krytu a opatovne zatvorit.

Overit, aby vSetky kablové prechodky boli spravne upevnené alebo zatvorené prislu$nou zatkou z vybavy.

Upevnit expanzny modul upeviujicou skrutkou.

5.2.3. Zapojenie elektrického napajania

Obrazok 2
Referencialodkaz | Popis
A Viyberatelna 6-polova svorkovnica na pripojenie digitalnych, analogickych a PWM vstupov
B Vlyberatelna 7-p6lova svorkovnica na pripojenie MODBUS systémov
C Vlyberatelna 3-pélova svorkovnica na signalizaciu alarmu alebo stavu systému
D Pripojovaci konektor pre zdvojené cirkulacné Cerpadla
Tabulka 3

5.2.4. Elektrické zapojenia: vstupy, vystupov a MODBUSu

Polyfunkény expanzny modul pre cirkulané ¢erpadla EVOPLUS SMALL je vybaveny digitalnymi a analogickymi vstupmi a digitalnymi
vystupmi, aby bolo moZné zrealizovat niektoré rieSenia rozhrania s komplexnejsimi inStalaciami. Pre in3talatéra je dostatoéné kablovo
pripojit pozadované vstupné a vystupné kontakty a konfigurovat prislusné funkcie podlia poziadavky (pozri Ods. Digitalne vstupy,
Ods. MODBUS a LON Bus, Ods. Analogicky vstup PWM a NTC a Ods. Digitalne vystupy).

5.2.5. Digitalne vstupy

S odkazom na Obrazok 3 (Vyberatelna 6-pblova svorkovnica: digitalne vstupy)su k dispozicii digitalne vstupy:

Vstup | C. svorky Typ kontaktu Pridruzena funkcia
IN1 1 Gisty kontakt EXT: A’k je aktlyovany z kgntvrolneho panelluy(pozn Ods. Stranka 13.0) tak je mozné
2 ovladat zapnutie a vypnutie Cerpadla na dialku.
IN2 3 Gisty kontakt Ecovno’my:.Ak e aktlvgvanyvz kontrolngho panellu‘(pozn Ods. Stranka 5.0) tak je
4 mozné aktivovat funkciu znizenia set-pointu na dialku.

Tabulka 4
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V pripade, Ze su z kontrolného panelu aktivované funkcie EXT a Economy, tak spravanie systému je nasledovné:

IN1 IN2 Stav systému
Otvoreny Otvoreny Cerpadlo stoji
Otvoreny Zatvoreny Cerpadlo stoji
Zatvoreny Otvoreny Cerpadlo v chode so set-pointom nastavenym uzivatelom
Zatvoreny Zatvoreny Cerpadlo v chode so znizenym set-pointom

Tabulka 5

5.2.6. MODBUS a LON Bus

Polyfunkény expanzny modul poskytuje sériovi komunikaciu prostrednictvom vstupu RS-485 (pozri Obrazok 4). Komunikacia sa
realizuje v sulade so Specifikdciami MODBUSu. Prostrednictvom MODBUSu je mozné nastavit parametre fungovania cirkulaéného
Cerpadla na dialku, ako napriklad: pozadovany diferenény tlak, spdsob regulacie atd. Suasne méze cirkulaéné Cerpadio poskytnut
délezité informécie o stave systému. Pokial ide o elektrické zapojenia, tak sa odkazuje na Obrazok 4 a na Tab. 3:

Koncovky MODBUSu C. svorky. Popis
A 3 Neinvertovana koncovka (+)
B 4 Invertovana koncovka (-)
Y 7 GND
Tabulka 6

Parametre konfiguracie komunikacie MODBUS st k dispozicii v pokro€ilom menu (pozri Ods. Hlavna ponuka).

5.2.7. Analogicky vstup PWM a NTC

Na Obrazok 5 je prikazana vezalna shema zunanjih signalov 0-10V in PWM ter temperaturnega senzorja tipa NTC. Kot je razvidno s
slike, so za vezavo 2 signalov in temperaturnega senzorja NTC uporabljeni isti terminali na spojni letvi, zato se ti medsebojno izkljucujejo.
Ce Zelite uporabiti analogni krmilni signal, morate v meniju nastaviti vrsto tega signala (glej ods. Stranka 7.0). Ce Zelite uporabiti nacin
regulacije v odvisnosti od temperature tekoCine, morate prikljuciti temperaturni senzor tipa NTC 10 kQ kot je prikazano na Obrazok 5.

5.2.8. Digitalne vystupy

S odkazom na Obrazok 6 (Vyberatelnd 3-p6lova svorkovnica: zapojenie na signalizaciu alarmov) a Obrazok 7 (Vyberatelnd 3-pélova
svorkovnica: zapojenie na signalizaciu Eerpadla v chode) zakladny expazny modul poskytuje jediny digitalny vystup, ktorého funkcia
moZze byt nastavena v menu (pozri ods. Stranka 12.0):

Vystup C. svorky Typ kontaktu Pridruzena funkcia
NC NC ] , . .
OUT1 C COM ) antomnost/Absenc[a alarmov v systéme
NG NO e Cerpadlo v chode/ Cerpadlo stoji
Tabulka 7

Vystup OUT1 je k dispozicii na vyberatelnej 3-pdlovej svorkovnici tak, ako je vySpecifikované v Tabulka 7 kde je uvedena aj typoldgia kontaktu
(NC =Normalne zatvoreny, COM = Spoloény, NO = Normalne otvoreny). Elekirické charakteristiky kontaktov sl uvedené v Tabulka 8.

V priklade, uvedenom na Obrazok 6 je pridruzenou funkciou k vystupu OUT1 “pritomnost alarmov” a L1 sa rozsvieti vtedy, ked je v
systéme pritomny alarm a zhasne vtedy, ked nie je zisteny Ziaden typ anomaélie.

V priklade, uvedenenom na Obrazok 7 je pridruzenou funkciou k vystupu OUT1 “stav Cerpadla” a svetlo L1 sa rozsvieti vtedy, ked je
Cerpadlo v chode a zhasne vtedy, ked ¢erpadlo stoji.

Charakteristiky vystupnych kontaktov

Max. pripustné napatie (V) 250
. - 5 ak je zatazenie odporové
Max. pripustny prdd (A) 2,5 ak je zataZenie induktivne
Max. pripustny prierez kabla (mm?) 1,5
Tabulka 8
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Uvedenie do prevadzky SLOVENSK Y JAZYK

5.2.9. Zdvojené systémy

Cirkulacné éerpadla EVOPLUS SMALL su pri zdvojenej konfiguracii dodavané fabrikou s polyfunkénymi expanznymi modulmi uz
nainStalovanymi a s vhodnym kablovanim. Obrazok 8.

Na spravne fungovanie zdvojeného systému je potrebné, aby vSetky externé zapojenia vyberatefnej 6-pélovej
svorkovnice boli paralelne zapojené medzi oboma cirkulaénymi Eerpadlami EVOPLUS SMALL, pri reSpektovani
Cislovania jednotlivych svoriek.

Pokial ide o mozné spdsoby fungovania zdvojenych systémov, pozri Ods. Stranka 8.0.

6. Uvedenie do prevadzky

6.1. Priprava na nastartovanie

VSetky operacie spustenia musia byt uskutoénené pri zatvorenom kryte kontrolného panelu EVOPLUS SMALL.
Nasledujuce tkony smu vykonavat' len kvalifikovani a $pecialne vyskoleni pracovnici.
Systém nastartujte az po dokonceni vSetkych elektrickych a hydraulickych pripojeni.

Ak v systéme nie je voda, vyhnite sa spusteniu obehového ¢erpadla

NEBEZPECENSTVO OPARENIN
Je nebezpedné dotykat sa cirkulaéného Cerpadla. Tekutina, obsiahnuta v zariadeni, okrem toho, Ze mbZe mat vysoku teplotu
a tlak, mdZe byt pritomna aj vo forme pary alebo moze byt chladena.

Cirkula¢né ¢erpadlo Startujte len vtedy, ked' je v systéme voda. Prevadzka na sucho spdsobi nenapravitelné Skody
na vyrobku.

SPOPP@

Po uskutoéneni v3etkych elektrickych a hydraulickych zapojeni naplfite zariadenie vodou a pripadne s glykolom. Po spusteni systému je
mozné zmenit konfiguraciu cirkulaéného &erpadia, aby sa lepSie prispdsobilo poZiadavkam systému (pozri kap. Integrovana elektronika).

6.1.1. Prvé nastartovanie

Pri prvom spusteni dodrzte nasledujici postup:

e aby sazaistilo spravne nastartovanie, treba skontrolovat dodrZanie pokynov uvedenych v kapitolach Instalacia a Uvedenie do prevadzky,
treba skontrolovat skutoénu pritomnost vody;

zapnut elektrické napajanie;

ak je pritomna integrovana elektronika, treba dodrzat pokyny z kapitoly Integrovana elektronika.

6.2. Ochranné opatrenia

Pri dlhodobom odstaveni treba zatvorit uzatvaracie zariadenie sacej rurky a pripadne, ak st k dispozicii, vSetky pripojky pomocného
ovladania. Vzhladom na skuto€nost, Ze tento reZim vyZaduje nepretrZité napajanie obehového &erpadla, ak to nie je mozné, treba
naplanovat kratkodobé cykly uvadzania do prevadzky, aby sa prediSlo poSkodeniu a poruchéam.

NEBEZPECENSTVO ZAMRZNUTIA

V pripade pouzivania cirkulacného &erpadla v prostredi, kde hrozi zamrznutie, alebo s vodou pri teplote v rozmedzi -20°C
az 0°C, zaistite, ze v kvapaline erpadla bude glykol. Aby sa predislo zbytocnym pretazeniam motora, pozorne skontrolujte,
¢i hustota Cerpanej kvapaliny zodpoveda hustote uvedenej v kapitole Kvapaliny, ktoré sa daju cerpat: nezabudnite, Zze
zvy$ena hustota kvapaliny by mohla zniZit vykon cirkulaéného ¢erpadia.
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7. Integrovana elektronika

7.1. Pridavné funkcie

Cirkulacné Cerpadla EVOPLUS SMALL su schopné automaticky rozpoznat' typoldgiu instalovanej expanzie a na zaklade tejto typologie
uzivatelské menu poskytne funkcie, ktoré tato expanzia méZe znéSat. Zakladny modul prinasa nasledujlce pridavné funkcie:

Pridavné funkcie Pridruzené stranky menu
Spobsob spustenia “EXT” pridruzeny k vstupu IN1 Stranka 13.0
Spodsob “economy” pridruzeny k vstupu IN2 Stranka 5.0 a Stranka 6.0
Signalizacia alarmov alebo stavu erpadla pomocou relé Stranka 12.0
Analogicky vstup 0-10V alebo PWM vstup Stranka 2.0 a Stranka 7.0
Vhod temperaturnega senzorja NTC Stranka 2.0 a Stranka 4.0
Zdvojené systémy Stranka 8.0
Rozhranie so systémami MODBUS Pokrogilé menu

Tabulka 9

Se posebe;j je treba poudariti, da veéfunkcijski modul s pomogjo analognega vhoda 0-10V, vhoda PWM in vhoda NTC omogoga
uporabo naslednjih dodatnih nacinov regulacije:

e  Proporcionélna regulacia diferenéného tlaku so set-pointom v zavislosti od externého signalu 0-10V alebo PWM;

Konstatna regulacia difereného tlaku so set-pointom v zavislosti od externého signalu 0-10V alebo PWM;

Regulacia s pevnou krivkou s rotaénou rychlostou v zavislosti od externého signalu 0-10V alebo PWM,;

Regulacija s proporcionalnim diferencialnim tlakom glede na pretok v napeljavi in glede na temperaturo tekocine;

Regulacija s konstantnim diferencialnim tlakom pri ¢emer je nastavitev spremenljiva odvisno od temperature tekocine.

7.1.1. Konstatna a proporcionalna regulacia diferenéného tlaku vzavislosti od teploty vodyy

Hs (0 ¥ Pri tychto spdsoboch regulacie set-point regulacie Hs sa znizi alebo zvysi v
zavislosti od teploty vody.

100 THs mdZe byt nastavena od 0°C a 100 °C, aby sa umoznilo jeho fungovanie,
/i ako vo vykurovacich, tak aj v klimatizaénych zariadeniach.

T(°C) ‘a

Hs (0 H Regulacia je vhodna pre:

~ e Zariadenia s premennym dopravovanym mnozstvom (dvojpotrubové

10 vykurovacie zariadenia), kde bude zabezpeCené dalSie znizenie vykonov
i cirkulaéného &erpadla v zavislosti od zniZenia teploty cirkulujucej kvapaliny,

| \ ked je mensia poziadavka na vykurovanie;

! . \, ® Zariadenie s konstatnym dopravovanym mnozstvom (jednopotrubové

T - apodlahové vykurovacie zariadenia), kdevykony cirkulaéného Cerpadla mdZzu

byt regulované pri aktivovani funkcie vplyvu teploty.

7.2. Hlavna ponuka

Polyfunkény modul okrem toho prina$a dalSie menu: il pokrogilé menu.

e Pokrocilé menu je pristupne z Home Page stlacenim na 5 sekund stredového tlacidla “Menu”.

gk by \ pokrocilom menu su k dipozicii parametre konfiguracie na komunikéciu so systémami MODBUS (pre podrobnosti
g kliknite tu alebo naskenujte tento QR kod). Na vystup z pokrocilého menu je potrebné prerolovat vietky parametre s
pouzitim stredového tlacidla.
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Integrovana elektronika

SLOVENSK Y JAZYK

Stranka 2.0

|
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Stranka 2.0 zobrazuje 3 ikony, ktoré predstavuju:
e stredova ikona = aktuélne zvolené nastavenie;
e prava ikona = nasledujuce nastavenie;

o [avaikona = predolé nastavenie

Stranka 4.0

Stranka 5.0

Stranka 6.0

Prostrednictvom Stranky 2.0 sa nastavi spdsob regulacie. Je mozné si zvolit spomedzi
nasledujtcich spdsobov:

Proporcionalna regulacia diferenéného tlaku.

Proporciondlna reguldcia diferenéného tlaku so set-pointom
nastavenym externym signalom (0-10V alebo PWM).

Ovladaci rezim proporcionalnym diferenciainym tlakom,s nastavenym
pracovnym bodom na zaklade teploty.

Regulacia s konstantnym diferenénym tlakom.

Konstatna regulacia diferenéného tlaku so set-poitom nastavenym
externym signalom (0-10V alebo PWM).

Ovladaci rezim konstantného diferencialneho tlaku s nastavenym
pracovnym bodom na zaklade teploty.

Regulacia s pevnou krivkou s rotaénou rychlostou nastavenou z displejaa.

Regulacia s pevnou krivkou s rotaénou rychlostou nastavenou z
externého signalu 0-10V alebo PWM.

Prostrednictvom Stranky 4.0 je moZné zmenit parameter THs, pri ktorom sa uskutoni
krivka zavislosti od teploty (pozri Ods. Konstatnd a proporcionalna regulacia
diferen¢ného tlaku vzavislosti od teploty vodyy)

Tato stranka sa zobrazi len pre spdsoby regulécie v zavislosti od teploty tekutiny.

Stranka 5.0 umoZriuje nastavit' spdsob fungovania “auto” alebo “economy”.

Spdsob “auto” znepristupni snimanie stavu digitaineho vstupu IN2 a fakticky systém
vzdy vykona set-point nastaveny uZivatefom.

Spdsob “economy” spristupni snimanie stavu digitalneho vstupu IN2. Ked je vstup IN2
pod napatim, tak systém vykona percentualne znizenie set-pointu nastaveného
uzivatefom (Stranka 5.0).

Pokial ide o zapojenie vstupov, pozri Ods. Digitalne vstupy.

Stranka 6.0 sa zobrazi, ak na Stranke 5.0 bol zvoleny spdsob “economy” a umozni
nastavit percentualnu hodnotu set-pointu.
Toto znizenie bude vykonané, ked bude pod napatim digitalny vstup IN2.

14
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Stranka 7.0
Stranka 7.0 sa zobrazi, ak bol zvoleny spdsob fungovania so set-pointom nastavenym
externym signalom.
Tato strdnka umoziuje zvolit typoldgiu kontrolného signélu: analogicky 0-10V
(pozitivne alebo negativne zvyenie) alebo PWM (pozitivne alebo negativne zvySenie).
Stranka 8.0

Ak sa pouziva zdvojeny systém (pozri Zdvojené systémy), tak prostrednictvom Stranky
8.0 sa moze nastavit jeden z 3 moznych spdsobov zdvojeného fungovania:

7 / 2y = Alternovany kazdych 24 h:
2 cirkulatné Cerpadld sa alternuju v regulacii kazdych 24 hodin
fungovania. V pripade poruchy na jednom z 2 cirkulanych Cerpadiel,
druhé cirkula¢né Cerpadlo zasiahne do regulacie.

A+ 2 = Simultanny:
2 cirkulacné Cerpadla pracuju suCasnea pri rovnakej rychlosti. Tento
spdsob je uZitony, akje pozadované dopravované mnozstvo, ktoré
nemdze dodavat jediné Cerpadlo.

1) —¢2) = Hlavné/Rezervné:
Regulacia sa uskutoCriuje vzdy tymistym cirkulaChym &erpadiom
(Hlavné), druhé cirkulacné ¢erpadlo (Rezervné) zasiahne len v pripade
poruchy na Hlavnom cirkulaénom Cerpadle.

V pripade, Ze sa odpoji komunikaény kabel medzi zdvojenymi systémami, tak sa systémy automaticky konfiguruju ako Jednodu
ché a budu pracovat jeden od druhého celkom nezavisle.

Stranka 12.0
Prostrednictvom stranky 12.0 je mozné nastavit spdsob fungovania vystupného relé:
o  Signalizacia pritomnosti alarmov v systéme.
o  Signalizacia stavu Cerpadla: ¢erpadlo stoji/Gerpadio v chode.

Stranka 13.0

Prostrednictvom Stranky 13.0 sa mdZe nastavit systém do stavu ON, OFF alebo byt
ovl&dany signalom na diafku EXT (digitalny vstup IN1).

e Aksazvoli ON, tak je Eerpadlo stale zapnuté.

e Ak sa zvoli OFF, tak je Cerpadlo stale vypnuté.

e Aksazvoli EXT, tak sa spristupni snimanie stavu digitalneho vstupu IN1.

Ked je vstup IN1 pod napatim, tak systém ide do ON a Cerpadlo sa spusti (na Home Page
sa vpravo dolu objavia napisy “EXT” a “ON” alternativne). Ked vstup IN1 nie je pod napétim,
tak systém ide do OFF a &erpadlo sa vypne (na Home Page sa vpravo dolu objavia napisy
“EXT” a “OFF” alternativne). Pokial ide o zapojenie vstupov, pozri Ods. Digitélne vstupy.

8. Udrzba
8.1. Upozornenia pre udrzbu

S Udrzbu musi vykonavat kompetentny a kvalifikovany personal, ktory spifia poziadavky prislusnych technickych
A=}/ noriem a predpisov.
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Tekutina, obsiahnuta v zariadeni, okrem toho, ze méze mat' vysoku teplotu a tlak, méze byt pritomna aj vo forme
pary alebo méze byt chladena.

NEBEZPECENSTVO OPARENIN

Pri kontakte s ¢erpadlom alebo s ¢astami zariadenia pocas fungovania treba davat mimoriadny pozor. Dotykajte sa ich
opatrne a pri praci v blizkosti Cerpadla pockajte na zastavenie dielov. V pripade, Ze st horuce diely dostupné, budete musiet
zaistit chranice, aby sa zamedzilo kontaktu s nimi. V pripade vykonavania (drzby sa musia pouzivat OOP.

NEBEZPECENSTVO NIiZKYCH TEPLOT

Pri kontakte s Cerpadlom alebo s Castami zariadenia po¢as fungovania treba davat mimoriadny pozor. Dotykajte sa ich
opatrne a pri praci v blizkosti ¢erpadla pockajte na zastavenie dielov. V pripade, Ze sU studené diely dostupné, budete
musiet zaistit' chrani¢e, aby sa zamedzilo kontaktu s nimi. V pripade vykonavania tdrzby sa musia pouzivat OOP.

POVINNOST POUZiVAT OSOBNE OCHRANNE PROSTRIEDKY
Davaijte pozor na povrchy hydraulického tela, skrine motora a rozptylovaca, ktoré mozu dosiahnut vysoké teploty.

POVINNOST ODPOJIT ELEKTRICKE NAPAJANIE PRED UDRZBOU

Pred akymkolvek Ukonom udrzby je povinnostou odpojit a zablokovat zdroje napajania zariadeni. NereSpektovanie
nariadeni suvisiacich s oznacenim moze spdsobit zranenie 0sdb a poskodenie majetku. Musia sa vykonat pokyny Lock Out
a Tag Out (Lo. To.) prostredia instalacie.

S P PO

8.2. Pravidelné kontroly

Kontrolujte, ¢i je zariadenie vzdy pod predpisanym tlakom, ktory je uvedeny na oznaceni CE cirkulaného Cerpadla (technicky Stitok).
Manualne odvzdusnenie systému sa odportca vykonat po dihodobych odstavkach samotného systému, aby sa odstranili vzduchové
bubliny, ktoré sa mohli vytvorit poCas odstavky a pripadné usadeniny vodného kameria.

8.2.1. Intervaly ukonov

Aspon raz ro¢ne skontrolujte po¢as kontroly body na stranke Tabulka 10.

Zasah Postup
Skontrolujte nepritomnost kondenzatu.
Skontrolujte nepritomnost prekazok na vypustani kondenzatu.
Overenia Overte dokonalé utesnenie konektorov.
Overte nepritomnost poSkodeni na inStalatnom kabli.
Overte nepritomnost zvukov a/alebo vibracii.
Tabulka 10

8.3. Nahradné diely

DAB Pumps S.p.A. odmieta akikolfvek zodpovednost' za Skody na majetku a/alebo urazy oséb, ktoré vzniknu v
ddsledku nespravneho zésahu nekvalifikovaného, nevyskoleného alebo neopravneného personalu.

8.4. Vyprazdnenie systému

V pripade, Ze by sa pre udrzbu musela vyprazdnit kvapalina, musi sa skontrolovat, ¢i vypustana kvapalina neposkodi predmety alebo
osoby, predovSetkym vtedy, ak sa v zariadeniach pouziva hortica voda. Okrem toho bude nevyhnutné dodrziavat zakonné poZiadavky
0 zneSkodneni a likvidacii Skodlivych kvapalin.

Po dlhodobej prevadzke sa mézu vyskytnut nejaké tazkosti pri odmontovani dielov, ktoré st v kontakte s vodou: na tento ucel
pouzivajte komeréne dostupné riedidlo a, kde je to mozné, vhodny extraktor. Odportica sa nepdsobit' silou ani pouzivat nevhodné
nastroje. Nastartovanie po dlhodobej odstavke vyzaduje zopakovanie Ukonov predtym opisanych v odseku Uvedenie do prevadzky.
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TURKGE Givenlik

1. Giuvenlik

1.1. lisaretlerin agiklamasi

1.1.1. Guvenlik isaretleri

Kullanim kilavuzunda (ilgili oldugu yerlerde) asagida gosterilen isaretler kullaniimistir. Bu isaretler, kullanici personelin dikkatini olasi
tehlike kaynaklarina gekmek amaciyla eklenmistir. Isaretlere dikkat etmemek, yaralanma, 6liim ve/veya makine ya da ekipmanda
hasara neden olabilir. Bu kilavuzdaki isaretler Tablo 1 kisminda belirtilmistir.

isaret Sekli Tipi Aciklamasi

A g:kricl;eve igine alinmig tiggen Tehlike isaretleri Mevcut veya olasi tehlikelerle ilgili talimatlar belirtirler

® Dairesel gerceve Yasak igaretleri Kagcinilimasi gereken eylemlerle ilgili talimatlari belirtirler
‘ ii dolu gember _Zorunlulyk Okunmasi ve uyulmasi zorunlu olan bilgileri belirtirler

isaretleri
. - Tehlike / yasak / zorunluluk tirlerinden farkli olan yararli bilgileri
Dairesel gerceve Bilgi .
gosterirler
Tablo 1

Verilecek bilgilere badli olarak isaretler, tehlikeler, yasaklar ve zorunluluklara iliskin UNI EN ISO 7010:2012 standardinin yonergelerine
uygun isaretleri icerebilir.

Kilavuzda asagidaki isaretler kullaniimistir:

DIKKAT!
GOREVLI KiSILERIN SAGLIK VE GUVENLIGi AGISINDAN TEHLIKE.
Belirtilenlere titizlikle uyarak, bu isaretlerle birlikte verilen talimatlara ¢ok dikkat edin.

DIKKAT! —_ Lo

ELEKTRIK GARPMASI TEHLIKESI - TEHLIKELI GERILIM.

Bu isaretin bulundugu makine muhafazalari ve korumalari, ehil personel tarafindan, yalnizca makinenin gii¢ kaynagi
baglantisi kesildikten sonra agilabilir.

DIKKAT! . .
MAKINEYE YONELIK HASAR
Tehlike, yasak, zorunluluk tiirlerinden farkli olan yararli bilgileri gosterir. Kilavuzun herhangi bir bollimiinde bulunabilir.

GUVENLIKLE i LGILi BIR TALIMATA UYMA ZORUNLULUGU.

TEHLIKELI BiR FAALIYETi YAPMA YASAGI.

BU | SARETIN BULUNDUGU TALIMATLAR ASAGIDAKILERIN YAPILMASI GEREKTIGINI GOSTERIR:
elektrik dolabindaki devre kesicinin kontaklarini agin ("0/Kapall" konumu)

uygun bir sistemle (or. asma kilitle) kontaklar agik konumda kilitleyin

sirketin Kilitteme-Etiketleme prosedurlerini uygulayin.

DO © B b

Kullanicisi
Makine kullanicisi tarafindan gergeklestirilebilecek bakim islemlerini gdsterir.

Kalifiye teknisyenler
Ehil teknisyenler tarafindan gerceklestirilebilecek islem ve bakim galismalarini gésterir.

Notlar ve genel bilgiler.
Ekipmani galistirmadan veya kurulumunu yapmadan dnce talimatlari dikkatlice okuyun.

T XA
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1.1.2.

1.1.3.

O

Tehlike isaretleri

Genel tehlike
Bu isaret, kisiler, hayvanlar ve esyalarda zarara neden olabilecek tehlikeli durumlari gésterir. Bu isaretle ilgili gerekliliklere
uyulmamasi tehlikeye yol acabilir.

Elektrik carpmasi tehlikesi
Bu isaret, gerilim yUkIi makine aksaminin varligi nedeniyle dogrudan veya dolayli temas, elektrik carpmasi/akima kapiima
tehlikesini gosterir. Bu isaretle ilgili gerekliliklere uyulmamasi ciddi yaralanma veya 6limle sonuglanabilir.

Otomatik ¢aligsma tehlikesi
Bu isaret, makinenin otomatik sekilde calisabilecedi tehlikesini gdsterir. Bu isaretle ilgili gerekliliklere uyulmamasi ciddi
yaralanma veya 6liimle sonuglanabilir.

Ezilme tehlikesi
Bu isaret, ellerde veya Ust uzuvlarda hareketli makine pargalari veya aksami kaynakli ezilme tehlikesini gdsterir. Bu isaretle
ilgili gerekliliklere uyulmamasi, ellerde veya lst uzuvlarda ezilme riskiyle sonuglanabilir.

Kesilme-kopma tehlikesi
Bu isaret, hareketli takimlar veya makine akami kaynakli ellerde kesilme veya kopmasi tehlikesini gésterir. Bu isaretle ilgili
gerekliliklere uyulmamasi, ellerde veya Ust uzuvlarda kesilme veya kopma riskiyle sonuglanabilir.

Dolanma ve kapilma tehlikesi
Bu isaret, ellerde veya Ust uzuvlarda dolanma tehlikesini gdsterir. Bu isaretle ilgili gerekliliklere uyulmamasi, ellerde veya Ust
uzuvlarda ezilme riskiyle sonuglanabilir.

Patlayici atmosfer tehlikesi
Bu isaret, potansiyel patlayici bir atmosferin olusma tehlikesini gosterir. Bu isaretle ilgili gerekliliklere uyulmamasi
patlamalara neden olabilir.

Adir nesne tehlikesi

Bu sinyal, 20 kg'a esit veya daha biyUk bir agir yukin varligiyla iligkili tehlikeyi gosterir. YUk iki kisiyle dikkatlice taglyin ve
yol boyunca herhangi bir engel olmadigini kontrol edin. Bu sinyalle ilgili talimatlara uyulmamasi, kas-iskelet sisteminde
yaralanmalara ve alt ve Ust ekstremitelerin eziimesine neden olabilir.

Manyetik alan tehlikesi

Bu isaret, gliclli manyetik alanlarin var odlugunu gésterir ve maruziyetten kaginmak icin dikkatli olunmasini gerektirir. Bu
isaretle ilgili gerekliliklere uyulmamasi, kalp pillerinin etkilenmesine ve uzun stireli maruz kalma durumunda dokularda ve ig
organlarda yaralanmalara neden olabilir.

Lazer radyasyonu tehlikesi
Bu isaret, yapay optik radyasyon yayan kaynaklarin varligindan kaynaklanan tehlikeyi gdsterir. Bu isaretle ilgili gerekliliklere
uyulmamasi gérme aparatinda hasar riskine neden olabilir.

Biyolojik risk tehlikesi
Biyolojik bir riske maruz kalmamak igin dikkatli olun.

Tehlike, sicak ylizey
Bu isaret, sicak (> 60 °C) yuzeylerle temas kaynakli yanma tehlikesini gésterir. Bu isaretle ilgili gerekliliklere uyulmamasi,
ellerde ve (st uzuvlarda yanma riskine neden olabilir.

Tehlike, diisiik sicaklik veya donma kosullar
Dustk sicakliklara veya donma kosullarina maruz kalmamaya dikkat edin.

Tutusma tehlikesi
Yanici ve/veya parlayici maddeleri tutusturarak yangin gikarmamaya dikkat edin.

Kayma tehlikesi
Bu isaret, nemli ve/veya islak ylzeylerde kayma ve disme tehlikesini gdsterir. Bu isaretle ilgili gerekliliklere uyulmamasi,
kayma ve/veya diilsme kaynakli adir travma veya 6lim riskine neden olabilir.

Yasak igaretleri
Genel yasak

Bu isaret, belirli manevralarin, islemlerin yapilmasinin veya belirli davranislarin yasaklandigini gésterir. Bu isaretle ilgili
yasaklara uymamak, esyalar, hayvanlar ve insanlarda hasara neden olabilir.
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Dokunma yasagi
Bu isaret, operat6riin makinenin belirli bir kisimlarina dokunmasinin yasak oldugunu gosterir. Bu isaretle ilgili yasaklara
uymamak, ellerde hasara neden olabilir.

Elleri sokma yasagi
Bu isaret, operatoriin ellerini belirli bir alana sokmasinin yasak oldugunu gdsterir. Bu isaretle ilgili yasaklara uymamak,
ellerde ve/veya (st uzuvlarda hasara neden olabilir.

$Salterin durumunu degistirme yasagi
Bu isaret, salterin ve/veya kontrol cihazinin durumunun degistirmenin yasak oldugunu gdsterir. Bu isaretle ilgili yasaklara
uymamak, esyalar, hayvanlar ve insanlarda hasara neden olabilir.

Sigara igme ve agik alev kullanma yasagi
Bu isaret, sigara igmenin ve/veya agik alev kullanmanin yasak oldugunu gosterir. Bu isaretle ilgili yasaklara uymamak,
patlamalara ve/veya yanginlara neden olabilir.

Su ile sdndiirme yasag:
Bu isaret, alevleri ve/veya yeni baslayan yanginlari su kullanarak séndiirmenin yasak oldugunu gosterir. Bu isaretle ilgili
yasaklara uymamak, esyalar, hayvanlar ve insanlarda hasara neden olabilir.
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Zorunluluk isaretleri

Genel zorunluluk
Bu isaret, operatoriin talimatlara uymasinin zorunlu oldugunu gdsterir. Bu isaretle ilgili yasaklara uymamak, esyalar,
hayvanlar ve insanlarda hasara neden olabilir.

Kulaklk kullanma zorunlulugu
Bu isaret, islemleri yaparken kulaklik veya isitme koruyuculari kullanmanin zorunlu oldugunu gdsterir. Bu isaretle ilgili
gerekliliklere uyulmamasi, kalici da olabilen isitme kaybina neden olabilir.

Giyimle ilgili zorunluluk
Bu isaret, islemleri yaparken uygun giysiler kullanmanin zorunlu oldugunu gdsterir. Bu isaretle ilgili gerekliliklere uyulmamasi
operatorde agir hasarlara veya 6liime neden olabilir.

Ozel KKD’leri kullanma zorunlulugu
Bu isaretler, islemleri yaparken 6zel kisisel koruyucu donanimlari kullanmanin zorunlu oldugunu gésterir. Bu isaretlerle ilgili
gerekliliklere uyulmamasi operatérde agir hasarlara veya 6llime neden olabilir.

OO0 000 e O

Topraklama zorunlulugu
Bu isaret, makinenin etkin bir topraklama tesisatina baglanmasi gerektigini gosterir. Bu isaretle ilgili yasaklara uymamak,
esyalar, hayvanlar ve insanlarda hasara neden olabilir.

) O@Q

Figi prizden ¢ekme zorunlulugu
Bu isaret, baska herhangi bir islem yapmadan dnce gii¢ kaynaginin fisini gekmenin zorunlu oldugunu gésterir. Bu isaretle
ilgili yasaklara uymamak, esyalar, hayvanlar ve insanlarda hasara neden olabilir.

Bakimdan once gerilimi kesme zorunlulugu
Bu isaret, herhangi bir bakim islemi yapmadan dnce ekipmani ayirmanin zorunlu oldugunu gésterir. Bu isaretle ilgili
yasaklara uymamak, esyalar, hayvanlar ve insanlarda hasara neden olabilir.
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Korumalarin verimliligini kontrol etme yiikiimliiliigu
Bu isaret, (bakim, onarim, temizlik, yaglama islemleri sirasinda ¢ikarilan) korumalarin verimliligini kontrol etmenin zorunlu
oldugunu gosterir. Bu isaretle ilgili yasaklara uymamak, esyalar, hayvanlar ve insanlarda hasara neden olabilir.

Talimatlari okuma zorunlulugu

Bu isaret, kurulum, kullanim veya makine Uzerinde yapilacak tim diger ¢calismalardan dnce talimatlarin (kullanim ve bakim
kilavuzu, bilgi formlari, vb.) okunmasinin zorunlu oldugunu gésterir. Bu isaretle ilgili yasaklara uymamak, esyalar, hayvanlar
ve insanlarda hasara neden olabilir.

O

DAB Pumps, bu kilavuzun igeriginin (6r. resimler, metinler ve veriler) dogru, kesin ve glincel olmasini saglamak igin her tirli makul
gabayi gostermektedir. Buna ragmen, bunlar hatasiz olmayabilir ve herhangi bir zamanda eksiksiz veya giincel kabul edilmeyebilir.
Bu nedenle, zaman iginde teknik degisiklikler ve iyilestirmeleri dnceden bildirimde bulunmadan yapma hakkini sakli tutar.

DAB Pumps, daha sonra kendisi tarafindan yazili olarak onaylanmadikga bu kilavuzun igerigi agisindan higbir sorumlulugu kabul etmez.
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2. Genel bilgiler
2.1. Uygunluk beyani

Béliim Uriiniin adi‘adr'de belirtilen tiriin igin, bu kullanim kilavuzunda agiklanan ve tarafimizdan satisa sunulan cihazin Avrupa Birligi
(AB) saglik ve glvenlik hikimlerine uygun oldugunu beyan ederiz.

Ayrintili ve giincel bir uygunluk beyant iiriinle birlikte verilir.

Uriin, iznimiz olmadan herhangi bir sekilde degistirimesi halinde bu beyan gegerliligini yitirecektir.

2.2. Garanti

DAB Pumps S.p.A. firmasi, Urinlerinin mutabik kalinan ézelliklere uygun olmasini ve normalde amaglandiklari kullanima uygun
olmamalarina yol agabilecek tasarim ve/veya (retimle ilgili orijinal kusur ve hatalardan arinmis olmalarini saglamak igin ¢aba
gosterecektir. DAB Pumps S.p.A. firmasi, zaman iginde teknik degisiklikler ve iyilestirmeleri yapma hakkini sakli tutar.

Yasal Garanti hakkinda daha fazla bilgi almak icin litfen Web sitesinde yayinlanan DAB Garanti Kosullarina bakin
www.dabpumps.com veya “Bize ulagin" bélimiinde yayinlanan adreslere yazarak basili bir kopyasini talep edin.

2.3. Uriin yelpazesi

2.3.1. Uriiniin adi
EVOPLUS SMALL iCIN TEMEL GENISLETME MODUL{

2.3.2. Avrupa Yonetmeliklerine gore siniflandirma
AKSESUAR

2.4. Pompalanabilen sivilar

2.41. Pompalanabilen sivilarin ozellikleri

Cihaz sadece patlayici madde ve kati pargacik ya da lif icermeyen, yogunlugu 1000 Kg/m3, kinematik viskozitesi 1 mm2/sn degerinde
olan ve kimyasal olarak agresif olmayan sivilari pompalamak igin tasarlanmis ve Uretilmistir. Yiizde olarak 50% degderini asmayacak
oranda glikol kullanilabilir. Diger sivilarla kullanima sadece (reticinin izni ile izin verilir.

2.5. Aciklamasi ve kullanim amaci

EVOPLUS SMALL serisi sirkilatrleri, baz modil olarak tanimlanan genlesme modulii araciligi ile kendi islevselliklerinin genisletilmesi
imkanini dngorarler. EVOPLUS SMALL sirkulatérleri kurulmus olan genlesme tipini otomatik olarak tanima kapasitesine sahiptirler ve
bu tipe gore kullanici menust s6z konusu genlesmenin destekleyebilecegdi islevsellikleri kullanilabilir kilacaktir.

Bu kullanim kilavuzunda nasil kurulacag!, ayarlanacag! ve calistirilacagi agiklanmaktadir.
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TURKGE Uyarilar ve artik riskler

2.5.1. Tanimlama

Sekil 9

Not: Sekil yalnizca referans olarak kullaniimistir ve gergek ayrintilar ve oranlarda farkliliklar gésterebilir.

2.6. Uygunuz kullanim

Kullanima yalnizca elektrik tesisatinin Grintin kuruldugu Ulkede yrirlikte olan yonetmeliklere gére givenlik dnlemlerine sahip olmasi
durumunda izin verilir. Cihaz yalnizca Pompalanabilen sivilar bdliimiinde agiklanan amaglar dogrultusunda kullaniimak Uzere
tasarlanmistir.

DIKKAT
A Uygunsuz kullanim kigilerde yaralanmalara, dliime ve/veya makine ya da ekipmanda hasara neden olabilir.

Kisilerde yaralanmalara veya makine veya ekipmanda hasara neden olabilecek bir dizi olasi yanlis kullanim asagida veriimektedir:

o ekipman pargalarinin izinsiz olarak degistiriimesi veya tadil edilmesi;

e  glvenlik talimatlarina uyulmamasi;

e kurulum, kullanim, calistirma, bakim, onarim talimatlarina uyulmamasi veya bu iglemlerin ehil olmayan personel tarafindan
gerceklestirilmesi;

uygunsuz ve uyumsuz malzemelerle veya yardimci ekipmanlarla kullanilmasi;

isyerinde glvenlikle ilgili kurallara veya bu konudaki yasal diizenlemelere uyulmamasi.

3. Uyarilar ve artik riskler

3.1. Genel giivenlik uyarilari

3.1.1. Genel Uyarilar ve Davranisg Kurallari

DAB Pumps S.p.A. firmasi, ehil olmayan, egitimsiz veya yetkisiz personel tarafindan yapilan uygunsuz
miidahalelerden kaynaklanan, esyalara ve/veya kisilere yonelik zararlardan dogan higbir sorumlulugu iistlenmez.

Ambalaji actiktan sonra, cihazin her pargasinin saglam oldugundan emin olun, aksi takdirde saticinizla iletisime
gegin.

Cihazin lizerindeki etiketleri dikkatlice okuyun, higbir kosulda bunlarin iizerlerini kapatmayin ve hasar gormeleri
halinde derhal degistirin.

Cocuklarin ve yetkin olmayan kisilerin bu cihazi yardimsiz kullanmalari yasaktir.
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Hazirlik kontrolleri

Uriiniin tiim i¢ aksaminin (bilesenler, iletkenler, vb.) nem, pas veya kirden tamamen arindiriimis oldugunu kontrol
edin: gerekirse, iyice temizleyin ve iiriinde bulunan tiim bilesenlerin verimliligini kontrol edin. Gerekirse, kusursuz
calisma diizeninde olmayan pargalan degistirin.
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Sistemin elektrikli veya mekanik aksami iizerinde galigmadan énce daima sebeke gerilimini kesin. Cihazi agmadan
once kontrol panelindeki gosterge 1giklarinin sénmesini bekleyin. Sebeke gerilimi kesildikten sonra dahi kesintisiz
ara baglanti devresinin kondansatorii tehlikeli derecede yiiksek gerilimle yiiklii halde kalir. Yalnizca kablo
baglantisi sikica yapilmig sebeke baglantilarina izin verilir. Cihaz topraklanmalidir (IEC 536 sinif 1, NEC ve bu
konudaki diger standartlar).

Ekipman lizerinde iglem yapmadan once, gii¢ baglantisini kesin ve civar ortamda sivi velveya gaz kagagi
olmadigindan emin olun. Gerilim varken agmayin ve iglem yapmayin.

Gii¢ kablosu hasar gériirse, bu kablo Teknik Destek Servisi veya ehil personel tarafindan degistirilmelidir.

Yazilim siiriimiine bagli olarak bazi 6zellikler mevcut olmayabilir.

Sebeke ve motor terminalleri, motor durduruldugunda dahi tehlikeli voltaj tasiyabilir.

>OBPDB P

3.1.3. Sicak veya soguk pargalar
Tesisatta bulunan akiskan, yiiksek sicaklik ve basinca ek olarak, buhar seklinde veya sogutulmus durumda olabilir.
YANMA TEHLIKESI
Calisma sirasinda pompaya veya sistemin pargalarina temas etmemeye dikkat edin. Durdurduktan sonra pompanin

yakininda galismadan dnce bekleyin ve dikkatlice dokunun. Sicak pargalar ulasilabilir durumdaysa, bunlarla temasi 6nlemek
icin dikkatlice korunmalari gerekir. Bakim durumunda uygun KKD kullanmak zorunludur.

DUSUK SICAKLIK TEHLIKESI
Calisma sirasinda pompaya veya sistemin parcalarina temas etmemeye dikkat edin. Durdurduktan sonra pompanin
yakininda galismadan 6nce bekleyin ve dikkatlice dokunun. Soduk pargalar ulasilabilir durumda ise, bunlarla temasi 6nlemek
icin dikkatlice korunmalari gerekir. Bakim durumunda uygun KKD kullanmak zorunludur.

3.1.4. Gerilim yukli pargalar

Ldtfen Urtinle birlikte verilen Glvenlik Kitapgigina bakin.

4. Yonetim

4.1. Depolama

Dogru sekilde depolamak icin litfen asagidaki talimatlari dikkatlice izleyin.

e Uriin, kurulum yapilana kadar kalmasi gereken orijinal ambalajinda tedarik edilir.

e Uriin, hava kosullarindan korunmus, kuru, isi kaynaklarindan uzak, havadaki nemin miimkiin oldugunca sabit oldugu, titresim
ve toz bulunmayan bir yerde saklanmalidir.

o  Elektrikli bilegenlere zarar vererek normal calismasini bozabilecek bdcek, nem ve toz girigini dnlemek igin drlin kusursuz bir
sekilde kapatilmali ve dis ortamdan yalitiimalidir.

4.2. Nakliye

Uriinleri darbelere ve carpismalara maruz birakmaktan kaginin. Gerekirse, sirkillatérii kaldirmak ve tasimak igin palet (standart olarak
varsa) kullanarak kaldirma araglarindan yararlanin.

4.3. Agirhk
Ambalaj lizerindeki yapistirma plaka sirkilatoriin toplam agirhgini gésterir.

4.4. Bertaraf

Bu riin veya pargalari, ambalajinda bulunan AEEE bertaraf formundaki talimatlara gére bertaraf edilmelidir.
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5. Kurulum

5.1. Genel talimatlar
51.1. Onsoz

Dogru bir elektrik, hidrolik ve mekanik kurulum elde etmek icin bu bélimdeki dnerileri dikkatle uygulayin. Herhangi bir kurulum islemine
girismeden once, elektrik beslemesinin kesilmis ve kilitlenmis oldugundan emin olun. CE isaretinde (plakada) belirtilen elektrik
beslemesi degerlerine titiz bir sekilde uyun.

Kurulum, EMC ile ilgili hususlar da dahil, ilgili alandaki 6zel yonetmeliklerin teknik gerekliliklerini yerine getiren,

@ yetkin ve nitelikli personel tarafindan gergeklestirilmelidir.
9 Sistemin ilgili ydnetmeliklerin gerektirdigi sekilde dogru ve giivenli bir sekilde topraklanmasi tavsiye edilir.

e Pompa, k6t hava kosullarindan korunmus ve ortam sicakliginin her bir Griinin teknik ozelliklerini agsmadigi, iyi
havalandirilan bir yere kurulmalidir.

e Kurulumun, kullanim yerinde ylrirlilkte olan yasalara, direktiflere ve yonetmelikler ile uygulamaya uygun olarak
yaplimasi tavsiye edilir.

o Yalitim (1s1 yalitimi) durumunda, ézel kiti (tedarik edilmigse) kullanin ve motor muhafazasindaki yogusma sivisi tahliye
deliklerinin kapatiimadigindan veya kismen engellenmediginden emin olun.

® Elektronik kutusunu izole etmeyin ve kontrol panelinin izerini értmeyin.

5.1.2. Tesisatin korunmasi

S6z konusu Uriin, icinde yiiksek frekansli bilesenlere sahip dogru gerilimleri ve akimlari bulunan bir invertér igerir. Sistemi koruyan
kagak akim salteri, asagida belirtilen dzelliklere gére dogru sekilde boyutlandirimalidir Tablo 2.

Toprak yoniinde bir arizadaki olasi akimlarinin tiirleri
Alternatif Tek kutuplu darbeli Dogru | Yiksek frekansli bilesenlerle
Tek fazli beslemeye sahip invertor [ ° °

Tablo 2

5.2. Elektrik baglantisi
5.21. Hazirlik uyarilari

Giivenlik kurallarina daima uyun! Elektrik tesisati, tiim sorumlulugu iistlenen deneyimli, yetkili bir elektrik
teknisyeni tarafindan dogenmelidir.

Sebeke geriliminin motorun plakasindaki gerilime karsilik geldiginden emin olun.

Yildinm diigmesi risk degerlendirmesi yapin. Asgari koruma onlemi olarak, yildinm diigmesi ve asiri gerilim
durumunda baglantinin kesilmesini saglayan tip 3/sinif lll agiri gerilim koruma cihazinin - SPD EN/IEC 61643-11
kurulmasi tavsiye edilir.

Uriinle birlikte gelen Giivenlik Kitapgigina ve elektrik tesisati velveya ekipmani projesine bagvurarak, hatlarin
koruma kablo baglantilarini gergeklestirin ve kontrol edin.

Sistemin ilgili yonetmeliklerin gerektirdigi sekilde dogru ve giivenli bir sekilde topraklanmasi tavsiye edilir.

POOOP
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5.2.2. Genlesme Modiiliiniin Kurulmasi

Tiim baglatma iglemleri EVOPLUS SMALL kontrol paneli kapagi kapaliyken gergeklestirilmelidir.

Elektrik baglantilari, yerel yonetmeliklere ve ilgili elektrik semasina uygun olarak talimatlandiriimig, egitimli ve yetkili
personel tarafindan yapilmalidir.

©e

ZORUNLU
o e lletken kesitinin ve ddseme kosullarinin elektrik semasindaki dzelliklere uygun oldugundan ve yerel yénetmeliklere gore
teknigin gereklerine uygun olarak boyutlandirildigindan emin olun.

e  Birbagdlanti kesme (ayirma) cihazinin mevcut oldugundan emin olun. Ekipmanin kurulumunun yapildii tesisat, gerilim
izolasyonu igin (KAPALI) konumda kilitleme araci ile donatilmalidir. Kurulum gérevlisi veya son kullanici tarafindan
yapilan bir risk dederlendirmesine gére cihaz, EN 60204-1 ve/veya EN 60335-1 ve/veya sabit algak gerilim elektrik
tesisatlariyla ilgili ulusal mevzuata, entegrasyon ve/veya son kurulum tiiriine bagli olarak 6rnegin HD 60364-1 (italya'da
CEIl 64-8), uygun olarak kurulmalidir.

o Tesisat harici bir enerji kesme cihazi ile donatilmall veya ekipman makinelerin igine entegre edilmisse EN 1SO 13850
uyarinca bir acil durum E-STOP cihazina baglanmalidir.

o  Elektrik beslemesi en az IP X44 koruma derecesini saglamalidir.

Genlesme modlini kurmak igin Sekil 1 de yer alan talimatlari izleyiniz.

Genlesme modiillerini kurma prosed(irleri:

e S0z konusu aparati agmadan dnce, sebeke gerilimini kesiniz ve kontrol paneli iizerindeki i1kl ikaz lambalarinin sénmesini bekleyiniz.
EVOPLUS SMALL (izerinde mevcut bulunan standart kapagi ¢ikariniz.

Genlesme modiiliiniin elektrik badlantilarini gergeklestirmek igin bir veya birden ¢ok kablo kelepgesi kullaniniz.

Genlesme modiiliini standart kapak yerinde konumlandirdiktan sonra yeniden kapatiniz.

Btln kablo kelepgelerinin dogru sekilde kilitlenmis veya birlikte tedarik edilmis 6zel tipa ile kapatilmis olduklarini kontrol ediniz.
Genlesme modiillinii sabitleme vidasi ile kilitleyiniz.

5.2.3. Elektrik beslemesi baglantisi

Sekil 2
Referans | Tanim
A Dijital, analog girislerinin ve PWM girislerinin baglantisi igin 6 kutuplu cekmeceli klemens kutusu
B MODBUS sistemlerinin baglantisi icin 7 kutuplu cekmeceli klemens kutusu
C Alarm sinyalleri veya sistem durumu icin 3 kutuplu gekmeceli klemens kutusu
D ikiz sirkiilatorler icin baglanti konektorii

Tablo 3

5.2.4. Elektrik baglantilan: Girigler, Cikiglar ve MODBUS Elektrik Baglantilari

EVOPLUS SMALL sirkiilatorleri igin gok fonksiyonlu genlesme modiili, daha karisik kurmalar ile bazi arayliz ¢dzimlerini
gerceklestirebilecek sekilde dijital, analog girisler ve dijital cikiglar ile donatiimistir. Kurucu igin, istenen giris ve ¢ikis kontaklarini
kablajlamak ve bunlarin ilgili fonksiyonelliklerini istendigi gibi konfiglire etmek yeterli olacaktir (bakiniz par. Dijital Girigler, par.
MODBUS ve LON Bus, par. Analog Giris PWM ve NTC Girigi ve par. Dijital Cikislar).

5.2.5. Dijital Girigler

Sekil 3 (6 kutuplu gekmeceli klemens kutusu: dijital girisler) referans olarak alinarak dijital girigler sunlardir:

Giris | Klemens no. | Kontak Tipi Eslestirilmis fonksiyon
1 . EXT: Kontrol panelinden etkinlestirimesi halinde (bakiniz par. Sayfa 13.0) pompanin
IN1 Temiz Kontak L
calistiriimasini ve kapatiimasini uzaktan kumanda etmek miimkin olacaktir.
Economy: Kontrol panelinden etkinlestiriimesi halinde (bakiniz par. Sayfa 5.0) set-
point'in azaltma fonksiyonunu uzaktan etkinlestirmek mimkiin olacaktir.
Tablo 4

2
IN2 i Temiz Kontak
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Kontrol panelinden EXT ve Economy fonksiyonlarinin etkin kilinmig olmalari halinde sistemin tutumu asagida sekilde olacaktir:

IN1 IN2 Sistem Durumu
Aglk Aglk Pompa stop’ta
Acik Kapall Pompa stop'ta
Kapali Acik Pompa, kullanici tarafindan dlizenlenmis set-point ile marsta
Kapali Kapali Pompa, azaltiimig set-point ile marsta

Tablo 5

5.2.6. MODBUS ve LON Bus

Cok fonksiyonlu genlesme modiilii, bir RS- 485 girisi araciligi bir seri iletisim sunar (bakiniz Sekil 4). iletisim, MODBUS 6zelliklerine
uygun olarak gerceklestirilmistir. MODBUS araciligi ile 6rnegin istenen diferansiyel basing, ayarlama modu vb. Gibi sirkiilatériin isleme
parametrelerini uzaktan ayarlamak mimkiindur. Ayni zamanda sirkilator, sistemin durumu hakkinda énemli bilgiler sunabilir. Elektrik
baglantilar igin yandakileri referans olarak aliniz Sekil 4 ve Tablo 6:

MODBUS terminalleri Klemens No. Tanim
A 3 Ters cevrilmemis terminal (+)
B 4 Ters gevrilmis terminal (-)
Y 7 GND
Tablo 6

MODBUS iletisiminin konfiglirasyon parametreleri, gelismis mentde gérilebilir (bakiniz par. Ana menti).

- MODBUS ve LON bus araytizii ile ilgili olarak diger bilgiler ve detaylar mevcuttur ve buraya tiklayarak veya asagida
yer alan QR kodunu gergeveleyerek indirilebilir.

5.2.7. Analog Giris PWM ve NTC Girisi

Sekil 5 baglaminda, 0-10V ve PWM dis sinyallerinin ve NTC tip sicaklik sensdriiniin baglanti semasi gdsterilmistir. Resimden
goruldigu gibi 2 sinyal ve NTC sicaklik sensor, klemens kutusunun ayni klemenslerini paylagirlar, bu nedenle bunlar birbirini
dislayandir. Analog bir kontrol sinyalinin kullanilmak istenmesi halinde, meniiden s6z konusu sinyalin tipini ayarlamak gerekli olacaktir
(bakiniz par. Sayfa 7.0). Swvinin sicakligina gore bir ayarlama ydnteminin kullaniimak istenmesi halinde, Sekil 5 baglaminda
gosterildigi gibi 10 kQ NTC tip sicaklik sensoriiniin baglanmasi gerekli olacaktir.

5.2.8. Dijital Cikiglar

Sekil 6 (3 kutuplu gekmeceli klemens kutusu: Alarmlarin sinyalleri igin baglanti) ve Sekil 7 (3 kutuplu gekmeceli klemens kutusu:
Pompanin marsta oldugunu sinyali igin badlanti) e iliskin olarak, baz genlesme modiilli, fonksiyonu mentiden ayarlanabilecek tek bir
dijital ¢ikisi kullandirmaktadir (bakiniz par. Sayfa 12.0):

Cikis Klemens No. Kontak Tipi Eslestirilmig iglev
OUTH NCC CNOCM o  Sistemde alarm Varligi/Yoklugu
NG NO e  Pompa marsta/ Pompa durmus
Tablo 7

OUT1 ¢ikisi, kontak tipinin (NC = Normalde Kapali, COM = Ortak, NO = Normalde Agik) de gosterildigi Tablo 7 baglaminda belirtildigi
gibi 3 kutuplu gekmeceli klemens kutusu tzerinde mevcuttur. Kontaklarin elektrik 6zellikleri Tablo 8 baglaminda belirtilmistir.

Sekil 6'te gosterilen 6rnekte: OUT1 ¢ikisi ile eglestirimis olan iglev “alarmlarin mevcudiyetidir’ ve L1 sisteme bir alarm mevcut
oldugunda yanar ve herhangi bir anormallik ile karsilagiimadiginda séner.

Sekil 7te gosterilen drnekte: OUT1 gikisi ile eslestiriimis olan islev “pompa durumudur” ve L1 pompa alarmda oldugunda yanar ve
pompa stop konumunda oldugunda séner.

Cikis kontaklarinin 6zellikleri

Karsilanabilir max gerilim (V) 250
. 5 Rezistif yik halinde
Karsilanabilir max akim (A) 25 Endiiktif yilk halinde
Kablonun kabul edilen max kesiti (mm?) 15
Tablo 8
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Devreye alma TURKGE

5.2.9. ikiz sistemler

ikiz konfigiirasyonlu EVOPLUS SMALL sirkiilatorleri fabrikadan gok fonksiyonlu genlesme modiilleri kurulmus ve uygun sekilde
kablolari ¢ekilmis olarak tedarik edilirler. Sekil 8.

ikiz sistemin dogru islemesi igin, 6 kutuplu gekmeceli klemens kutusunun tiim dis baglantilarinin, tek klemenslerin
sayilarina uyularak iki EVOPLUS SMALL arasinda paralel baglanmasi gerekir.

ikiz sistemlerinin miimkiin isleme ydntemleri igin bakiniz par. Sayfa 8.0.

6. Devreye alma
6.1. Baslatma hazirliklar

Tiim baglatma iglemleri EVOPLUS SMALL kontrol paneli kapagi kapaliyken gergeklestirilmelidir.
Asagidaki iglemler yalnizca ehil ve 6zel egitimli personel tarafindan gergeklestirilmelidir.
Sistemi sadece tiim elektrik ve su baglantilari tamamlandiginda galigtirin.

Sistemde su yoksa sirkiilatorii caligtirmaktan kaginin

YANMA TEHLIKESI
Sirkulatére dokunmak tehlikelidir. Tesisatta bulunan akiskan, yiiksek sicaklik ve basinca ek olarak, buhar seklinde de olabilir.

Sirkiilatorii SADECE tesisatta su varken galistirin. Kuru galigma iiriinde onarilamaz hasara neden olur.

SPbOPP@

Tum elektrik ve su baglantilari yapildiktan sonra, sistemi su ve gerekirse glikol ile doldurun. Sistemi baglattiktan sonra, sirklatérin
konfiglirasyonunu sistemin ihtiyaclarina daha iyi uyacak sekilde degistirebilirsiniz (Entegre elektronik sistemler bollimine bakin).

6.1.1. ilk galistirma

ik calistirma igin agagidaki adimlari izleyin:

Dogru bir sekilde calistirmak igin Kurulum ve Devreye alma bolimlerindeki talimatlari uyguladiginizdan emin olun;
gergekten su bulundugunu kontrol edin;

elektrik beslemesi verin;

Entegre elektronik pargalar mevcutsa, Entegre elektronik sistemler bélimindeki talimatlari izleyin.

6.2. Onlemler

Tesisat uzun sire durdurulacagi zaman, emme borusunun kesme aksamini ve varsa tim yardimci kontrol baglantilarini kapatin.
Bu modda sirkiilatdrin besleme almaya devam etmesi gerektigini goz 6niinde bulundurarak, bu durum mimkin olmadiginda,
bozulmalari ve arizalari dnlemek igin kisa sreli ¢alistirma déngleri planlamak gereklidir.

DONMA TEHLIKESI

Sirkulatérin donmaya maruz kalacadi bir ortamda veya -20°C ile 0°C arasindaki sicakliklarda su ile kullanilmasi halinde,
pompa sivisinda glikol kullaniimasini saglayin. Motorun gereksiz yere agiri yliklenmesini dnlemek igin, pompalanan sivinin
yodunlugunun Pompalanabilen sivilar bdliminde belirtilen yodunluga karsilik geldigini dikkatlice kontrol edin; sivinin
yogunlugunun yilksek olmasinin sirkllatériin performansini azaltabilecegi unutulmamalidir.
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7. Entegre elektronik sistemler

7.1. ilave fonksiyonellikler

EVOPLUS SMALL sirkulatérleri kurulmus olan genlesme tipini otomatik olarak tanima kapasitesine sahiptirler ve bu tipe gére kullanici
menlsi s6z konusu genlesmenin destekleyebilecedi islevsellikleri kullanilabilir kilacaktir. Baz modll asagida belirtilen ilave
fonksiyonellikleri saglar:

ilave Fonksiyonellikler Eslestirilmig menii sayfasi
IN1 girisiyle eglestirilmis “EXT” caligtirma yéntemi Sayfa 13.0
IN2 girisiyle eslestirilmis “economy” yontemi Sayfa 5.0 ve Sayfa 6.0
Réle araciligl ile alarmlarin veya pompa durumu sinyali Sayfa 12.0
0-10V analog giris veya PWM girisi Sayfa 2.0 ve Sayfa 7.0
NTC sicaklik sensérii girisi Sayfa 2.0 ve Sayfa 4.0
ikiz sistemler Sayfa 8.0
MODBUS sistemleri ile arayiiz ileri menii
Tablo 9

Ozellikle, 0-10V analog girisi, PWM girisi ve NTC girisi araciligi ile ok fonksiyonlu modiiliin, asa§idaki ilave ayarlama yéntemlerini
ne sekilde kullanmaya izin verdigi gosterilmistir:

o  0-10V veya PWM dis sinyaline gore set-point ile orantisal diferansiyel basingli ayarlama;

0-10V veya PWM dis sinyaline gore set-point ile sabit diferansiyel basingli ayarlama;

0-10V veya PWM dis sinyaline gére rotasyon hizi ile sabit egrili ayarlama;

Tesiste meveut akisa ve sivinin sicakligina bagli olarak orantisal diferansiyel basingli ayarlama;

Sivinin sicakligina baglh olarak degisken set-point ile sabit diferansiyel basingli ayarlama.

7.1.1. Suyun Sicakhgina Gore Orantisal ve Sabit Diferansiyel Basingh Ayarlama

s (%) K Bu ayarlama yéntemlerinde Hs ayarlama set-point, suyun sicakligina gére
azaltilir veya arttirilir.
0 THs, gerek isitma gerekse klimatizasyon tesislerinde isleme saglayabilmek igin

/i 0°C ile 100 °C arasinda ayarlanabilir.

T(°C) ‘a

s 0 K Ayarlama asagidakiler icin tavsiye edilir:
o [sitma talebi eksildiginde sirkillasyon sivisinin sicakliginin diismesine bagh
N olarak sirkiilator veriminde diger bir eksilme garantilendigi, farkli debili tesisler

100

| (iki borulu 1sitma tesisleri).
| e  Sirkiilatér veriminin sadece sicaklik etkisi fonksiyonu devreye sokularak
! ! \ ayarlanabildigi, sabit debili tesisler (tek borulu ve zeminden isitma tesisleri).

T(°C) ‘a

7.2. Ana meni
Cok fonksiyonlu parca bir diger menii daha sunmaktadir: ileri meni.
ELw buraya tiklayin veya agagida yer alan QR kodunu gergeveleyin).

ileri meniiden ¢ikmak igin, merkezi tusu kullanarak biitiin parametreleri kaydirmak gerekir. Burada asagida, genlesme
" modiilleri tarafindan kullanilabilir kilinan kullanici menisti sayfalari gosterilmektedir:
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Sayfa 2.0

Sayfa 2.0 aracihi ile ayarlama yontemi diizenlenir. Asagidaki yontemler arasindan
secim yapilabilir:

% = Orantisal diferansiyel basingli ayarlama.

% EXT = Dis sinyal (0-10V veya PWM) tarafindan ayarlanan set-point ile orantisal
diferansiyel basingli ayarlama.
% 8 _ Sicakliga bagl olarak set-point ile orantisal diferansiyel basingli
ayarlama.

L = Sabit diferansiyel basingli ayarlama.

t _ Dis sinyal (0-10V veya PWM) tarafindan ayarlanan set-point ile sabit
EXT diferansiyel basingli ayarlama.

Ea = Sicakliga bagl olarak set-point ile sabit diferansiyel basingli ayarlama.
N = Ekrandan diizenlenen rotasyon hizi ile sabit egrili ayarlama.

b. Dis sinyalden (0-10V veya PWM) diizenlenen rotasyon hizi ile sabit
EXT egrili ayarlama.

Sayfa 2.0, asagida belirtilenleri temsil eden (¢ ikonu goriinttiler:
o Ortadaki ikon = Giincel olarak segilmis diizenleme

e  Sagdaki ikon = Bir sonraki diizenleme
e Soldaki ikon = Bir dnceki diizenleme

Sayfa 4.0
Sayfa 4.0 araciligi ile sicakliga baglilik egrisinin gergeklestirilecegi THs parametresini
degistirmek mimkindir (bakiniz Par. Suyun Sicakligina Gére Orantisal ve Sabit
Diferansiyel Basingli Ayarlama).
Bu sayfa, sadece akigkanin sicakiigina gére ayarlama ydntemleri igin
goruntilenecektir.

Sayfa 5.0
Sayfa 5.0, “auto” veya “economy” isleme yontemini ayarlamay saglar.
“auto” yontemi, IN2 dijital giriginin durumunun okunmasini devreden gikarir ve sistem,
daima kullanic tarafindan diizenlenmis set-point’i uygular.
“economy” yontemi, IN2 dijital giriginin durumunun okunmasini etkinlestirir. IN2 girisine
enerji verildiginde sistem, kullanici tarafindan diizenlenmis set-point'e azaltma yizdesi
uygular (Sayfa 5.0). Giriglerin bagdlantisi igin bakiniz par. Dijital Girisler.

Sayfa 6.0
Sayfa 6.0, sayfa 5.0 baglaminda “economy” ydnteminin segiimis olmasi halinde
gortntdlenir ve set-point’in ylizde olarak degerini dizenlemeyi saglar.
S6z konusu azaltma, IN2 dijital girisine enerji verildiginde gergeklestirilecektir.
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Sayfa 7.0
Sayfa 7.0, dis sinyal tarafindan ayarlanmis setpoint ile isleme yonteminin segilmis
olmasi halinde gérintilenir.
Bu sayfa, kontrol sinyalinin tipini segmeyi saglar: analog 0-10V (pozitif veya negatif
artis) veya PWM (pozitif veya negatif artis).

Sayfa 8.0

ikiz sistemin kullanilmasi halinde (bakiniz Par. [kiz sistemler) sayfa 8.0 aracilig ile
Uc olasi ikiz isleme yonteminden biri dlizenlenebilir:

7Y / 72y = Her 24 saatte degisimli: .
Ayarlamada, iki sirkillator her 24 saat islemede degisir. ki sirkllatérden
birinin arizalanmasi durumunda digeri ayarlamaya midahale eder.
D+ = Ayni anda:
ki sirkilatér ayni anda ve ayni hizda isler. Bu ydntem, tek bir pompa
tarafindan saglanamaz debi gerektiginde yararlidir.
)2y = AnalYedek:
Ayarlama, daima ayni sirkilatér (Ana) tarafindan gergeklestirilir; digeri
(Yedek), sadece Ana'nin arizalanmasi durumunda miidahale eder.
ikiz iletisim kablosunun gikarilmasi durumunda sistemler, biri digerinden tamamen bagimsiz sekilde isleyerek, otomatikman Tek
olarak konfigtire edilirler.

Sayfa 12.0
Sayfa 12.0 aracilidi ile ¢ikis rolesinin isleme yontemi ayarlanabilir:
o  Sistemde alarm mevcudiyetinin sinyali.
e Indication of pump status: pump stopped/pump running.
Sayfa 13.0

Sayfa 13.0 aracilig ile sistem ON, OFF veya EXT uzaktan sinyal tarafindan kumanda
edilen (IN1 dijital girisi) durumda diizenlenebilir).

e ON secilmesi halinde pompa daima agiktir.

o  OFF segilmesi halinde pompa daima kapalidir.

o  EXT secilmesi halinde IN1 dijital girisinin durumunun okunmasi etkinlegtirilir.

IN1 girisine enerji verildiginde sistem, ON'a gecer ve pompa isletmeye alinir
(Anasayfada sagda asagida, degisimli olarak “EXT” ve “ON” yazilari belirecektir); IN1
girisine enerji verilmediginde sistem, OFF’a geger ve pompa kapatilir (Anasayfada
sajda asadida, degisimli olarak “EXT” ve "OFF” yazilar belirecektir). Giriglerin
baglantisi icin bakiniz par. Dijital Girisler.

8. Bakim

8.1. Bakim uyarilari

™) Bakim, bu konudaki yénetmeliklerin teknik gerekliliklerini yerine getiren, yetkin ve nitelikli personel tarafindan
A%r/ yapilmalidir.

>

@ Tesisatta bulunan akigkan, yiiksek sicaklik ve basinca ek olarak, buhar seklinde veya sogutulmus durumda olabilir.
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YANMA TEHLIKESI

Calisma sirasinda pompaya veya sistemin parcalarina temas etmemeye dikkat edin. Durdurduktan sonra pompanin
yakininda calismadan énce bekleyin ve dikkatlice dokunun. Sicak pargalar ulagilabilir durumdaysa, bunlarla temasi 6nlemek
icin dikkatlice korunmalari gerekir. Bakim durumunda uygun KKD kullanmak zorunludur.

DUSUK SICAKLIK TEHLIKESI

Calisma sirasinda pompaya veya sistemin pargalarina temas etmemeye dikkat edin. Durdurduktan sonra pompanin
yakininda galismadan 6nce bekleyin ve dikkatlice dokunun. Soguk pargalar ulasilabilir durumda ise, bunlarla temasi 6nlemek
icin dikkatlice korunmalari gerekir. Bakim durumunda uygun KKD kullanmak zorunludur.

KiSISEL KORUYUCU DONANIM KULLANMA ZORUNLULUGU
Yiksek sicakliklara ulagabilen hidrolik gévde, motor muhafazasi ve 1si1 dagitici ylzeylerine dikkat edin.

Herhangi bir bakim islemi yapmadan dnce ekipmanin enerji baglantilarini kesin ve kilitleyin. Bu isaretle ilgili yasaklara
uymamak, esyalar, hayvanlar ve insanlarda hasara neden olabilir. Kurulum ortamindaki Kilitteme ve Etiketieme (Lo.To.)
proseddirlerini yerine getirin.

a BAKIMDAN ONCE GERILIMI KESME ZORUNLULUGU

8.2. Periyodik kontroller

Sistemin her zaman uygun ve sirkiilatériin CE isaretinde (bilgi plakasi) belirtilen basingta oldugunu kontrol edin. Durdugu siire
boyunca olusan hava kabarciklarini ve muhtemel kireg birikmelerini ortadan kaldirmak igin uzun stire durakladiktan sonra manuel
tesisatin gazinin giderilmesi dnerilir.

8.2.1. lslemlerin dongiiselligi

Denetimler sirasinda Tablo 10 igindeki noktalari yilda en az bir kez kontrol edin.

islem Prosediir
Yogusma sivisinin olmadigini kontrol edin.
Yogusma sivisi tahliyesinde tikaniklik olmadigini kontrol edin.
Kontroller Konektdrlerin sizdirmazliginin kusursuz oldugunu kontrol edin.
Kurulum kablosunda hasar olmadigini kontrol edin.
Gurlltd velveya titresim olmadigini kontrol edin.

Tablo 10

8.3. Yedek parcalar

DAB Pumps S.p.A. firmasi, ehil olmayan, egitimsiz veya yetkisiz personel tarafindan yapilan uygunsuz
miidahalelerden kaynaklanan, egyalara vel/veya kisilere yonelik zararlardan dogan higbir sorumlulugu iistlenmez.

8.4. Sistemin Bosaltiimasi

Sivi tahliyesinin gerekli oldugu bakim iglemleri yapilacadl zaman, ézellikle sicak su kullanilan sistemlerde digari gikan sivinin esyalara
veya insanlara zarar vermediginden emin olun. Zararli sivilarin bertaraf edilmesine iligkin yasa hiikiimlerine de uyulmalidir. Uzun bir
calisma siresinden sonra, suyla temas eden parcalar sokulirken bazi zorluklar yasanabilir; bu amagla piyasada bulunan uygun bir
¢0z(icl ve miimkiin oldugunda uygun bir ¢ikarma aparati kullanin. Cesitli pargalarin uygun olmayan aletlerle zorlanmamasi tavsiye edilir.
Uzun stire hareketsiz kaldiktan sonra galistirma iglemi Devreye alma paragrafinda agiklanan iglemlerin tekrarlanmasini gerektirir.
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1. Sauga

1.1. Simboliy paaiskinimai

1.1.1. Saugos zenklai

Toliau iliustruojami naudojimo ir techninés priezidros vadove naudojami simboliai (jei numatyti). Sie simboliai pateikiami tam, kad
atkreipti naudotojo personalo démesj | galimus pavojaus Saltinius. Simboliy nepaisymas gali salygoti asmeny suzalojima, mirtjir (arba)
masinos ir kitos jrangos sugadinima. Siame vadove esantys Zenklai nurodyti ia Lentelé 1.

Simbolis | Forma Tipas AprasSymas

. . . L . Zymi nurodymus, susijusius su esamais arba galimais
Trikampis su apvedimu Pavojaus Zenklai y y I 9

pavojais
Apskn.tlmas su  zaliu Draudsiantis enklas Zymi purodymus, susijusius su veiksmais, kuriy reikty,
apvedimu vengti

Zenklai, ispéjantys apie

prievole Zymi prievole perskaityti ir laikytis nurodymy,

UzZpildytas apskritimas

Apskritimas ~ su  Zaliu . Zymi naudinga, kitokia nei pavojaus / draudimo /
. Informacija e N
apvedimu prievolés informacija,

©OP

Lentelé 1

Priklausomai nuo Zenklais perduodamos informacinés funkcijos, patys Zenklai bus zymimi standartiniu Zenklinimu UNI EN ISO
7010:2012 priklausomai nuo paskirties, tai yra: pavojaus, draudZiamieji ir prievolés.

Vadove naudojami toliau nurodyti simboliai:

DEMESIO!
PAVOJUS SISIJUSIY ASMENUY SVEIKATAI IR SAUGAI.
Atkreipkite ypatingg démesj | §j simbolj lydin¢ius nurodymus ir grieztai jy laikykités.

DEMESIO! }

ELEKTROS SMUGIO PAVOJUS - PAVOJINGA |TAMPA.

Siuo simboliu pazymétus masinos apsaugus ir apsaugas gali atidaryti tik kvalifikuotas personalas, atjunges masing nuo
elektros maitinimo Saltinio.

DEMESIO!
ZALA MASINAI
Zymi naudinga, kitokig nei: pavojaus / draudimo / prievolés informacijg. Galima rasti bet kuriame vadovo skyriuje.

PRIEVOLE LAIKYTIS SAUGOS REIKALAVIMUY.

PAVOJINGOS VEIKLOS DRAUDIMAS.

SIUO SIMBOLIU PAZYMETI NURODYMAI RODO, KAD REIKIA:

pasukti elektros skyde esantj elektros srovés atkirtimo jungiklj (padétis 0/0Off)
uzrakinti jj atidarytoje padétyje, naudojant tinkama sistema (pvz., pakabinama spyna)
taikykite {monés ,Lockout-Tagout* procediras.

DO © B b

Naudotojas
Pazymi techninés prieZitiros operacijos, kurias gali atlikti masinos naudotojas.

Kvalifikuoti technikai
Pazymi techninés prieZitros operacijos, kurias gali atlikti kvalifikuoti technikai.

Pastabos ir bendra informacija.
Prie$ pradédami jrangos montavima arba darbg ja, atidZiai perskaitykite instrukcijas.
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1.1.2. Pavojaus Zenklai

Bendras pavolus
Siuo Zenklu zymimos pavojingos situacijos, kuriomis kyla pavojus zmonéms, gyvinams ir daiktams. Siuo zenklu Zzymimy
reikalavimy nepaisymas gali salygoti pavojy atsiradima.

Nutrenkimo elektra pavojus
Siuo Zenklu Zymimas tiesioginis arba netiesioginis saly¢io pavojus: nutrenkimo elekira arba elektros smagio pavojus kylantis
dél jtampingujy masinos daliy. Siuo Zenklu zymimy reikalavimy nepaisymas gali salygoti sunkig Zalg asmenims arba jy mirtj.

Automatinio paleidimo pavojus
Siuo Zenklu Zymimas pavojus, kylantis dél automatiniu biidu masinos atliekamy operacijy. Siuo Zenklu Zymimy reikalavimy
nepaisymas gali salygoti sunkig Zalg asmenims arba jy mirtj.

Sutralskymo pavojus
Siuo Zenklu zymimas plastaky arba virSutiniy galtniy sutraiSkymo masinos judanciais mechanizmais pavojus. Siuo Zenklu
zymimy reikalavimy nepaisymas gali salygoti plastaky arba virSutiniy gallniy sutraiskyma.

Ipjovimo- nupjowmo pavojus
Siuo Zenklu zymimas ranky| [pjovimo-nupjovimo masinos judanciais mechanizmais pavojus. Siuo Zenklu zymimy reikalavimy
nepaisymas gali salygoti ranky jpjovimo-nupjovimo rizika.

Ipainiojimo- [trauklmo pavojus
Siuo Zenklu Zymimas plastaky arba virdutiniy galaniy, ipainiojimo-jtraukimo pavojus. Siuo Zenklu Zymimy reikalavimy
nepaisymas gali salygoti plastaky arba virSutiniy galliniy sutraiSkyma.

Sproglosws aplinkos pavojus
Siuo Zenklu zymimas potencialiai sprogios atmosferos formavimosi pavojus. Siuo Zenklu Zymimy reikalavimy nepaisymas
gali salygoti sprogima.

Smagu priekSmetu apdraudéjums

Sis signals norada uz briesmam, kas saistitas ar smagas slodzes klatbdtni, kas ir lielaka vai vienada ar 20 kg. Uzmanigi
rikojieties ar kravu ar diviem cilvékiem, parbaudot, vai cela nav 8kérs|u. Ar So signalu saistito priekSrakstu neievéroSana var
izraist muskulu un skeleta sistémas traumas un apaks$éjo un aug$éjo ekstremitadu saspiesanu.

CAUTION
§7
WY OBJEC

Magnetinio lauko pavojus

Siuo zenklu zymimas stipriy magnetiniy lauky buvimas dél kuriy reikia bdti itin atidiems, kad iSvengtuméte poveikio. Siuo
Zenklu Zymimy reikalavimy nepaisymas gali neigiamai paveikti Sirdies stimuliatoriaus veikimg bei vidiniy organy ir audiniy
pazeidima, jei per daug laiko bus praleidZziama tokiose vietose.

Lazerio spmdullawmo pavojus
Siuo Zenklu 7 zymimas dirbtines optinés spinduliuotés veikimo Saltiniy pavojus. Siuo Zenklu zymimy reikalavimy nepaisymas
gali sukelti pavojy regéjimo sistemai.

Biologinio pavojaus rizika
Bukite itin atidus, kad iSvengtuméte biologinio pavojaus Saltinio poveikio.

lkaitusio paV|rS|aus pavojus
Siuo Zenklu Zymimas nudegimo pavojus dél salygio su ikaitusiais pavirsiais (> 60 °C). Siuo Zenklu zymimy reikalavimy
nepaisymas gali salygoti plastaky arba virSutiniy galiiniy nudegima.

Pavojus: zema temperatiira arba uzSalimas
Bkite itin atidus, kad iSvengtuméte Zemos temperatiros arba uz3alimo poveikio.

Uzsiliepsnojimo pavojus
Stenkités nesukelti gaisro dél degiy ir (arba) uzsideganciy medziagy uzsiliepsnojimo.

Paslydimo pavolus
Siuo Zenklu zymimas paslydimo ir nukritimo dél drégny ir (arba) Slapiy_pavirsiy pavojus. Siuo Zenklu Zymimy reikalavimy
nepaisymas gali salygoti rimtas traumas arba mirtj paslydus ir (arba) nukritus.

&@@@@% b
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Draudziantis zenklas

Bendras draudimas
Siuo zenklu Zymimas draudimas atlikti tam tikrus manevrus, operacijas arba draudziama elgtis tam tikru konkreciu badu.
Siuo Zenklu zymimy draudimy nepaisymas gali salygoti Zalos daiktams, gyviinams ir Zmonéms atsiradima.
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Liesti draudziama ]
Siuo Zenklu operatoriui nurodomas draudimas liesti tam tikrg konkrecig masinos dalj. Siuo Zenklu zymimy draudimy
nepaisymas gali salygoti Zalos rankoms atsiradima.

Draudziama kisti rankas }
Siuo Zenklu operatoriui nurodomas draudimas kisti rankas | tam tikrg konkreCig sritj. Siuo zenklu zymimy draudimy
nepaisymas gali sglygoti Zalos rankoms ir (arba) virSutinéms galinéms atsiradima.

DraudZiama pakeisti jungiklio padétj )
Siuo Zenklu nurodomas draudimas pakeisti jungiklio ir (arba) valdymo prietaiso padétj. Siuo Zenklu Zymimy draudimy
nepaisymas gali salygoti Zalos daiktams, gyvinams ir Zzmonéms atsiradima,

Draudziama rukyti ir naudoti atviros liepsnos Saltinius 5
Siuo Zenklu nurodomas draudimas rdkyti ir (arba) naudoti atviros liepsnos Saltinius. Siuo Zenklu Zymimy draudimy
nepaisymas gali salygoti sprogimus ir (arba) gaisrus.

Draudziama gesinti vandeniu 5
Siuo Zenklu nurodomas draudimas gesinti liepsnas ir (arba) ugnies Saltinius naudojant vandenj. Siuo Zenklu zymimy
draudimy nepaisymas gali salygoti Zalos daiktams, gyvinams ir Zmonéms atsiradima.

®O®I®
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Zenklai, jspéjantys apie prievole

Bendrasis pnvaloma5|s veiksmas
Siuo zenklu operatoriui zym|ma prievolé laikytis nurodymy. Siuo Zenklu zymimy reikalavimy nepaisymas gali salygoti zalos
daiktams, gyviinams ir Zzmonéms atsiradima.

Prievolé naudoti klausos apsaugines priemones
Siuo Zenklu Zymima prievolé operacijy atlikimo metu dévéti apsaugines ausines arba kitas klausos apsaugines priemones.
Siuo Zenklu Zymimy reikalavimy nepaisymas gali salygoti klausos, net ir visam laikui, praradima.

Batina vilkéti apsauginius drabuzius
Siuo Zenklu zymima prievolé operacijy atlikimo metu deveti atitinkamus apsauginius drabuzius. Siuo Zenklu Zymimy
reikalavimy nepaisymas gali salygoti sunkig zalg operatoriui arba jo mirtj.

Prievolé naudoti konkre¢ias AAP.
Siais Zenklais zymima prievolé operacijy atlikimo metu naudoti konkrecias asmeninés apsaugos priemones. Siais Zenklais
Zymimy reikalavimy nepaisymas gali salygoti sunkig Zalg operatoriui arba jo mirt.

OO0 000 e O

Prievolé [zemlntl
Siuo Zenklu Zymima prievolé prijungti masing prie ve|ksm|ngo izeminimo jrenginio. Siuo Zenklu Zymimy reikalavimy
nepaisymas gali salygoti Zalos daiktams, gyviinams ir zmonéms atsiradima.

| %@G

Prievolé iStraukti kiStuka i$ el. rozetés
Siuo Zenklu Zymima prievolé atjungti kiStukg nuo elektros maitinimo tinklo prie§ pradedant bet kokios kitos operacijos
atlikima. Siuo Zenklu Zymimy reikalavimy nepaisymas gali salygoti Zalos daiktams, gyviinams ir Zmonéms atsiradima.

Prievolé atjungtl jtampa pries pradedant technlne priezilirg
Siuo Zenklu zymima prievolé atjungti jranga pries pradedant bet kokias techninés priezitros operacijas. Siuo zenklu zymimy
reikalavimy nepaisymas gali salygoti zalos daiktams, gyviinams ir zmonéms atsiradima.

&
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Prievolé patikrinti apsaugy veiksminguma
Siuo Zenklu Zymima prievolé patikrinti apsaugy (paSalinty techninés priezitiros, remonto, valymo, tepimo operacijy atlikimo
metu). Siuo Zenklu zymimy, reikalavimy nepaisymas gali salygoti zalos daiktams, gyviinams ir zmonéms atsiradima.

Prievolé perskaityti instrukcijas

Siuo Zenklu zymima prievolé perskaityti instrukcijas (naudojimo ir techninés prieZitiros vadova, techniniy duomeny lapus ir
t.t.) prieS pradedant bet kokiy masinoje vykdomy, pvz. montavimo, naudojimo operacijy atlikimg. Siuo zenklu zymimy
reikalavimy nepaisymas gali salygoti Zalos daiktams, gyviinams ir Zzmonéms atsiradima.

O

DAB Pumps déjo visas pagristas pastangas, kad Sio vadovo turinys (pvz. iliustracijos, tekstai ir duomenys) bty tikslds, teisingi ir
aktualds. Sio nepaisant, gali pasitaikyti klaidy ir tam tikru momentu gali bati nepilnas arba neaktualus. Todél, laikui bégant jmoné
pasilieka teise atlikti pakeitimus ir tobulinimus be jspéjimo.

DAB Pumps neprisiima jokios atsakomybés uz vadove pateikiama, turinj, jei jis nebuvo rastidkai patvirtintas pacios jmonés.
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Bendroji informacija LIETUVIY

2. Bendroji informacija
2.1. Atitikties deklaracija

Skirta gaminiui, nurodytam Gaminio pavadinimas, skyriuje, Siuo patvirtiname, kad Siame instrukcijy vadove aprasomas ir misy,
pateikiamas | rinkg prietaisas atitinka Europos Sajungoje (ES) galiojancius saugos darbo vietoje ir sveikatos teisés aktus, |statymus
ir nuostatus.

Gaminio komplekte tiekiama iSsami ir atnaujinta atitikties deklaracija.

Jei gaminiui bus atlikti bet kokie pakeitimai be msy_ sutikimo, Si deklaracija praras savo galia.

2.2. Garantija

DAB Pumps S.p.A. [moné jsipareigoja uztikrinti, kad jos gaminiai atitinka sutartas salygas ir neturi pirminiy defekty, ir trdkumy, susijusiy
Su jy projektavimu ir (arba) gamyba ir dél kuriy jy negalima baty naudoti pagal pirming paskirti. DAB Pumps S.p.A. pasilieka teis¢
laikui bégant atlikti techninius pakeitimus ir tobulinimus.

Jei pageidaujate daugiau detalios informacijos apie DAB teising garantijg, kvieiami apsilankyti tinklapyje www.dabpumps.com arba

iSsiysti radytine uZklausg spausdintinai kopijai gauti, adresus rasite skyriuje ,kontaktai“.

2.3. Gaminio gama

2.3.1. Gaminio pavadinimas
PAMATA PAPLASINASANAS MODULIS EVOPLUS SMALL

2.3.2. Klasifikacija pagal Europos registra
PIEDERUMU

2.4. Siurbiami skys¢iai

2.4.1. Siurbiamy skys¢€iy savybés

[renginys sukurtas ir pagamintas tik vandeniui, be sprogiy medziagy ir kietujy daleliy ar skaiduly, 1000 Kg/m? tankio, 1 mm2/s
kinematinés klampos vandeniui ir chemikai neagresyviems skys¢iams pumpuoti. Galima naudoti glikolj, nevirSijant 50%. Naudoti
kitiems skys&iams galima tik gavus iSankstinj gamintojo leidima,

2.5. Aprasymas ir numatytas naudojimas

Serijos EVOPLUS SMALL cirkuliaciniams siurbliams numatyta galimybé iSplésti savo funkcijas per iSplésties modulj, vadinama,
baziniu moduliu. Cirkuliaciniai siurbliai EVOPLUS SMALL automatiskai atpaZjsta instaliuotos iSplésties tipa ir, priklausomai nuo tipo,
pateikia meniu Sios iSpléstie palaikomg funkcija. Siame instrukcijy vadove apraSomi montavimo, nustatymo ir veikimo bidai.
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LIETUVI spéjimai ir liekamoji rizika
pej |

2.5.1. Identifikacija

Paveikslg 9

Pastaba: Paveikslélis yra tik informacinio pobidZio todél, detalés ir realios proporcijos gali skirtis.

2.6. Netinkamas naudojimas

Naudojimas leidZiamas tik, jei jranga pazyméta atitinkanciais gaminio montavimo $alyje galiojan¢iuose nuostatuose pateikiamais
saugos zenklais. |ranga skirta naudoti tik Sio vadovo Siurbiami skysciai skyriuje aprasytiems tikslams.

DEMESIO
A Netinkamas naudojimas gali salygoti asmeny suzalojima, mirtj ir (arba) Zalg jrangai ir sistemoms.

Toliau pateikiamas galimy netinkamy naudojimy, salygojan¢iy Zmoniy suzalojima, masinos ir jrangos sugadinimg sarasas:

e be leidimo atlikto jrangos modifikavimo ir (arba) jos daliy pakeitimo;

e saugos instrukcijy nepaisymo;

e montavimo, naudojimo, veikimo, techninés priezidros ir remonto instrukcijy nepaisymo ir (arba) tais atvejais, kai minétus
veiksmus atliko nekvalifikuotas personalas;

pagalbinés jrangos ir (arba) netinkamy, nesuderinamy medziagy naudojimo;

saugos taisykliy darbo vietoje ir (arba) galiojanciy teisés akty nuostaty nepaisymo.

3. |spéjimai ir liekamoji rizika
3.1. Bendrieji saugos jspéjimai

3.1.1. Bendrosios elgesio nuostatos ir jspéjimai

DAB Pumps S.p.A. neprisiima jokios atsakomybés uz zalg daiktams ir (arba) Zzmonéms, atsiradusia dél netinkamo
naudojimo ir (arba) dél veiksmu, kuriuos atliko nekvalifikuoti, neapmokyti arba nejgalioti asmenys.

Pasaline pakuote jsitikinkite, kad nei viena prietaiso dalis néra pazeista, prieSingu atveju, susisiekite su
perpardavinétoju.

Atidziai perskaitykite ant prietaiso esanéias etiketés ir jokiu biidu neuzdenkite ju, o jei pastebétuméte, kad yra
pazeistos, nedelsiant pakeiskite.

Prietaiso naudojimas yra grieztai draudziamas neprizitirimiems vaikams ir (arba) asmenims su negalia.

QAOPP
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ISankstinés patikros

Isitikinkite, kad visos vidinés gaminio dalys (komponentai, laidininkai ir pana$iai...) neturi jokiy drégnio,
oksidavimosi arba neSvarumy pédsakuy; jei reikia, kruops¢iai iSvalykite visus gaminio komponentus ir patikrinkite
ju veiksminguma. Jei reikia, pakeiskite idealiu veiksmingumu nepasizymincias dalis.

>

DAB !

WATERCTECHNOLOGY
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Prie$ dirbdami elektrine ar mechanine jrenginio dalimi, visada atjunkite tinklo jtampa. Prie$ atidarydami jrengini,
palaukite, kol uzges valdymo pulto lemputés. Tarpinés grandinés su nuolatine srove kondensatoriuje pavojingai
auksta jtampa buna visada, net ir atjungus tinklo jtampa. LeidZiami tik tinklo sujungimai tik su tvirtais kabeliais.
Irenginys turi biti jZzemintas (IEC 536, 1 klasé, NEC ir kiti su tuo susije standartai).

Prie§ pradédami bet kokius veiksmus jrangoje, atjunkite jtampa ir jsitikinkite, kad néra jokiy skys€iy ir (arba) dujy

nutekéjimy j aplinka. Neatidarykite ir neatlikite jokiy veiksmuy, jei tickiama jtampa.

Jei maitinimo laidas yra pazeistas, jj turi pakeisti Techninio Aptarnavimo Tarnyba arba kvalifikuotas asmuo.

Kai kuriy funkcijy gali nebiti, nes jos priklauso nuo turimos programinés jrangos versijos.

>OBPDB P

Tinklo ir variklio gnybtuose gali buti pavojingos jtampos net, jei variklis sustabdytas.

3.1.3. [kaitusios arba Saltos dalys

[renginyje esantis skystis gali biti ne tik aukStos temperataros ir veikiamas slégio, bet ir atSaldyty gary pavidalo.

NUDEGIMO PAVOJUS

Veikimo metu nelieskite siurblio ir (arba) jrenginio daliy. Prie§ pradédami bet kokius veiksmus siurblyje ar greta jo, pirmiausiai
iSjunkite, luktelékite ir tik paskui atsargiai palieskite. Jei jkaitusios dalys lengvai prieinamos, siekiant iSvengti salyCio su jomis,
batina pasirdpinti jy apsauga. Techninés priezitiros metu privalu naudoti atitinkamas AAP.

ITINZEMOS TEMPERATUROS PAVOJUS

Veikimo metu nelieskite siurblio ir (arba) jrenginio daliy. Prie$ pradédami bet kokius veiksmus siurblyje ar greta jo, pirmiausiai
iSjunkite, luktelékite ir tik paskui atsargiai palieskite. Jei itin Saltos dalys lengvai prieinamos, siekiant iSvengti saly¢io su jomis,
batina pasirdpinti jy apsauga. Techninés prieZilros metu privalu naudoti atitinkamas AAP.

> P

3.1.4. [tampingosios dalys

Vadovaukités kartu su gaminiu tiekiamo ,saugos Zurnalo® nurodymais.

4. Valdymas

4.1. Sandeliavimas

Norédami saugiai sandéliuoti / laikyti kruop3&iai laikykités toliau pateikiamy, instrukciju.

e |renginys tiekiamas originalioje pakuotéje, kurioje jis turi bati iki bus pradétas montavimas.

e  Gaminys turi biti sandéliuojamas uzdaroje, nuo atmosferiniy reiskiniy apsaugotoje, sausoje patalpoje, atokiau nuo $ilumos
Saltiniy, ir, jei jimanoma — palaikant nekintantj drégnj be vibracijy ir dulkiy.

e Siekiant iSvengti vabzdZiy, drégmés ir dulkiy, kurie gali sugadinti elektros komponentus ir neigiamai paveikti tinkamg veikimg
patekimo, gaminys turi bati sandariai uzdarytas ir izoliuotas nuo isorinés aplinkos.

4.2. Transportas

Saugokite gaminius nuo smagiy_ ir susiddrimy. Jei reikia, norédami pakelti ir nugabenti cirkuliacin siurblj, naudokite keltuvus ir
padéklus (jei numatyti serijos tiekime).

4.3. Svoris
Ant pakuotés klijuojamoje etiketéje nurodytas bendras svoris.
4.4. Atlieky tvarkymas

Sis gaminys ir jo dalys turi bati pagalinami laikantis tiekiamo pakuotéje EE|A atlieky $alinimo lape pateikiamy nurodymuy.
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5. Montavimas

5.1. Bendrosios nuorodos
5.1.1. |vadas

AtidZiai laikykités nurodymu, pateikty Siame skyriuje, kad tinkamai sumontuotuméte elektring, hidrauline ir mechanine dalis. Prie$
pradédami bet kokius montavimo veiksmus, jsitikinkite, kad atjungéte elektros energijos tiekima. GrieZtai laikykités elektros maitinimo
verciy, nurodyty CE Zenklinimo ploksteléje.

Montavima turi atlikti kompetentingas ir kvalifikuotas personalas, atitinkantis techninius reikalavimus, nustatytus
konkreciose taisyklése, jskaitant EMS aspektus.

9 Iranga privalu jzeminti pagal galiojan¢ius naudojimo srities teisés aktus.

o Siurblys turi bati sumontuotas gerai védinamoje, apsaugotoje nuo atmosferiniy reiskiniy patalpoje, kurioje temperatdra
nevirsija kiekvienam gaminiui techninése savybése nurodytos temperatdros.

o  Montuojant, primygtinai rekomenduojame laikytis vadove pateikiamy nurodymy, naudojimo Salyje galiojanciy jstatymu,
direktyvy ir nuostaty, bei atsizvelgiant | numatytajj naudojima.

e [zoliacijos atveju (terminé izoliacija) naudokite specialy rinkinj (jei tiekiamas komplekte) ir jsitikinkite, kad kondensato
Salinimo angos variklio déZéje neuzdarytos ar dalinai neuzdengtos.

® Neizoliuokite elektros dézés ir neuzdenkite valdymo skydelio.

5.1.2. |renginio apsauga

Aprasomo gaminio inverteryje yra nuolatiné jtampa ir srovés su auk$to daznio komponentais. |renginio apsaugai naudojamas
diferencinis jungiklis turi bati parinktas teisingai, todél, vadovaukités savybémis, nurodytomis Lentelé 2.

Galimy jZeminimo gedimo sroviy tipai
Kintamoji Vienpolé pulsuojanti Nuolatiné | Su auksto daznio komponentais
Vienfazio maitinimo inverteris [ [ °

Lentelé 2

5.2. Elektros prijungimas
5.2.1. Preliminarus jspéjimai

Visada laikykités galiojan¢iy saugumo ir saugos standarty! Elektros instaliacija turi atlikti visiSka atsakomybe
prisiimantis patyres ir jgaliotas elektrikas.

Isitikinkite, kad tinklo jtampa atitinkg jtampa, pazyméta variklio ploksteléje.

Ivertinkite zaibo ir nutrenkimo elektra rizika. Rekomenduojame imtis bent maziausios priemonés ir sumontuoti 3 /
klasés Ill - SPD EN/IEC 61643-11 apsaugos nuo virSjtampio jtaisa, uztikrinantj atjungima zaibo trenkimo ir (arba)
virSjtampio atvejais.

Vadovaudamiesi kartu su gaminiu, jrenginio projektu ir (arba) elektros jranga tiekiamo ,saugos zurnalo“
nurodymais, iSvedziokite kabelius.

Iranga privalu jzeminti pagal galiojan¢ius naudojimo srities teisés aktus.

GOOOP

DAB ?

WATERCTECHNOLOGY




Montavimas LIETUVIY

5.2.2. ISplésties modulio montavimas

Visi paleidimo veiksmai turi bati atliekami, kai EVOPLUS SMALL valdymo pulto dangtis uzdarytas.

Elektros prijungimus turi atlikti instruktuoti, apmokyti ir jgalioti asmenys, vadovaudamiesi vietiniais teisés aktais ir
atitinkama elektros schema.

©@
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e Patikrinkite ar laidininko skerspjdvis ir iSvedziojimo salygos atitinka grandinés schemoje pateiktas specifikacijas,
iSmatavimai atlikti aukS¢iausiu lygiu ir pagal teisés akty nuostatas.

o |[sitikinkite, kad yra elektros maitinimo atjungimo (atkirtimo) jtaisas. [rangos montavimo jrenginyje turi bdti diegtas
taisas, leidziantis uZrakinti pozicijoje (OFF), kad visiSkai izoliuoti {tampa. Remiantis galutinio naudotojo arba montuotojo
atliktu rizikos jvertinimu, jtaisas turi bati sumontuotas pagal EN 60204-1 ir (arba) EN 60335-1standartus ir (arba)
nacionalinius jstatymus dél stacionariy, Zemos jtampos elektros prietaisy montavimo, kaip, pavyzdZiui, HD 60364-1
(CEI 64-8 standartas ltalijoje), priklausomai nuo integravimo ir (arba) galutinio montavimo tipo.

e |renginyje turi bti jdiegtas iSorinis energijos atkirtimo jtaisas arba jis turi blti prijungtas prie avarinio sustabdymo E-
STOP prietaiso, atitinkancio EN ISO 13850 standartg, jei jtaisai integruojami jrangoje.

o  Elektros maitinimas turi uztikrinti maziausig apsaugos laipsnj IP X44.

Montuodami i8plésties modulj laikykités instrukciju, pateikty Paveikslg 1.

ISplésties moduliy montavimas:

o Atjunkite tinklo {tampa ir, prie$ atidarydami jrenginj, palaukite, kol uzges valdymo pulto lemputés.
Atidarykite standartinj dangtj, esantf EVOPLUS SMALL.

Naudokite vieng ar daugiau kabeliy rieboksliy iSplésties modulio elektrai prijungti.

|statykite iSplésties modulj | standartinio dangtelio vietg ir vél uzdarykite.

Patikrinkite, ar visi kabeliy riebok$liai gerai uzverzti ar uzdaryti pridétu dangteliu.

Pritvirtinkite iSplésties modul su tvirtinimo varzta.

5.2.3. Elektros maitinimo prijungimas

Paveikslg 2
Nuoroda | Aprasymas
A IStraukiama 6 kontakty gnybty déZuté skaitmeniniy, analoginiy ir PWM jvady sujungimui
B IStraukiama 7 kontakty gnybty dézuté sistemy MODBUS sujungimui
C IStraukiama 3 kontakty gnybty déZuté avariniams ar sistemos biklés signalams
D Jungtis dviguby cirkuliaciniy_ siurbliy prijungimui
Lentelé 3

5.2.4. |vadai, iSvadai ir MODBUS elektrinis sujungimas

Multifunkcinis iSplésties modulis cirkuliaciniams siurbliams EVOPLUS SMALL turi skaitmeninius bei analoginius {vadus ir
skaitmeninius iSvadus, kurie leidZia realizuoti jvairius sudétingesniy, instaliavimy sasajos spendimus. Norint sumontuoti, uztenka
sujungti norimus jvado ar iSvado kontaktus ir konfigdruoti atitinkamas funkcijas pagal poreikj (zr. Skaitmeniniai jvadai, MODBUS ir
LON Bus, Analoginis PWM ir NTC jvadas ir Skaitmeniniai iSvadai skyriu).

5.2.5. Skaitmeniniai jvadai

Pagal Paveikslg 3 (raukiama 6 kontakty gnybty déZuté. Skaitmeniniai jvadai) skaitmeniniai {vadai yra $ie:

Ivadas | Gnybto Nr Kontakto tipas | Priskirta funkcija
1 Laisvas EXT: jei aktyvinamas i$ valdymo pulto (Zr. Puslapis 13.0) bus galima jjungti ir i§jungti
IN1 o L
2 kontaktas siurblj nuotoliniu badu.
3 Laisvas Economy: jei aktyvinamas i$ valdymo pulto (zr. Puslapis 5.0) bus galima aktyvinti
IN2 ) i s y AT
4 kontaktas nustatytos vertés sumazinimo funkcijg nuotoliniu badu.
Lentele 4
10 ;
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Jei i§ valdymo pulto buvo aktyvintos funkcijos EXT ir Economy, sistema veiks taip:

IN1 IN2 Sistemos biisena
Atviras Atviras Siurblys neveikia
Atviras UZdaras Siurblys neveikia
UZdaras Atviras Siurblys veikia pagal naudotojo nustatyta verte
UZdaras UZdaras Siurblys veikia nustacius mazesne verte

Lentelé 5

5.2.6. MODBUS ir LON Bus

Multifunkcinis iSplésties modulis duoda nuoseklyjj rysj per jvadg RS-485 (Zr. Paveikslg 4). RySys atitinka MODBUS savybes. Per
MODBUS galima nustatyti cirkuliacinio siurblio veikimo parametrus, tokius kaip norimas diferencinis slégis, reguliavimo biidas ir t.t.,
nuotoliniu bldu. Taip pat cirkuliacinis siurblys gali teikti svarbig informacijg apie sistemos bikle. Elektriniam sujungimui naudokités
Paveikslg 4 ir Paveikslg 6:

Modbus jungtys Gnybto Nr. ApraSymas
A 3 Jungtis neinvertuota (+)
B 4 Jungtis invertuota (-)
Y 7 GND
Lentelé 6

RySio MODBUS konfigdravimo parametri yra iSpléstiniame meniu (Zr. par. Pagrindinis Meniu).

5.2.7. Analoginis PWM ir NTC jvadas

Paveikslg 5 pateikiama 0-10 V iSoriniy signaly ir PWM bei temperatiros jutiklio tipo NTC sujungimo schema. Kaip matome
paveikslélyje, 2 signalai ir temperataros jutiklis NTC turi tuos pacius gnybtus, todél gali vienas kitg atjungti. Jei norite naudoti analoginj
valdymo signala, reikés meniu nustatyti tokj signalo tipa (Zr. Puslapis 7.0).

Jei norite naudoti reguliavimo bada, priklausoma nuo skyscio temperatdros, reikés prijungti NTC tipo 10 kQ temperataros jutiklj, kaip
parodyta Paveikslg 5.

5.2.8. Skaitmeniniai iSvadai

Kaip parodyta Paveikslg 6 (I8traukiama 3 kontakty gnybty dézuté. Avariniy signaly sujungimas) ir Paveikslg 7 (I8traukiama 3 kontakty
gnybty dézuté. Siurblio darbo signalo sujungimas), bazinis iSplésties modulis turi vieng skaitmeninj iSvada, kurio funkcija nustatoma
i$ meniu (zr. Puslapis 12.0):

ISvadas Gnybto Nr. Kontakto tipas Priskirta funkcija
NC NC
OuT1 C COM
NC NO

e  Sistemos avariniy signaly buvi mas arba nebuvimas
e Siurblys veikia arba ne

Lentelé 7

ISvadas OUT1 yra 3 kontakty, iStraukiamojoje gnybty déZutéje, kaip parodyta Lentelé 7 kur nurodytas ir kontakto tipas (NC = prastai
uzdaras, COM = bendras, NO = jprastai atdaras). Kontakty elektros charakteristika pateikta Lentelé 8.

Paveikslg 6 pateiktame pavyzdyje funkcija, priskirta iSvadui OUT1, yra ,avariniy signaly buvimas®, ir L1 uzsidega, kai sistemoje yra
avarinis signalas, bei uzgesta, kai néra jokiy trikCiu.

Paveikslg 7 pateiktame pavyzdyje funkcija, priskirta iSvadui OUT1, yra ,siurblio blisena®, ir lemputé L1 uzsidega, kai siurblys veikia,
bei uZgesta, kai siurblys neveikia.

ISvado kontakty charakteristika

Maks. pakeliama jtampa (V) 250
. . 5 Jei krivis varZinis
Maks. pakeliama srové (A) 2,5 Jei kravis indukcinis

Maks. priimtinas kabelio skerspjavis (mm?) | 1,5

Lentelé 8
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Eksploatavimo pradzia LIETUVIY

5.2.9. Dvigubos sistemos

Dvigubi cirkuliaciniai siurbliai EVOPLUS SMALL tiekiami gamintojo su jau instaliuotais ir sujungtais multifunkciniais iSplésties
modulais. Paveikslg 8.

Kad dviguba sistema veikty tinkamai, reikia, kad visi iSoriniai iStraukiamos 6 kontakty gnybty dézutés jungtys bty
sujungtos lygiagreciai tarp 2 EVOPLUS SMALL, laikantis atskiry gnybty numeriy tvarkos.

Galimi dviguby sistemy veikimo bidai yra EVOPLUS SMALL meniu Puslapis 8.0.

6. Eksploatavimo pradzia

6.1. Priemonés paleidziant

Visi paleidimo veiksmai turi bati atliekami, kai EVOPLUS SMALL valdymo pulto dangtis uzdarytas.
Toliau pateikiamas operacijas gali atlikti tik kvalifikuoti ir atitinkamai apmokyti asmenys.
Sistemos paleidimas leidziamas tik atlikus visus hidraulinius ir elektros prijungimus.

lzvairieties no cirkulacijas siikna palai$anas, ja sistéma nav iidens

NUDEGIMO PAVOJUS
Liesti cirkuliacin siurblj yra pavojinga. |renginyje esantis skystis, gali bati ne tik auk3tos temperatros ir slégio, bet ir gary
pavidalo.

Paleiskite siurblj TIK, jei jrenginyje/sistemoje yra vandens. |renginio paleidimas jo neuzpildzius, negrjztamai
sugadins gaminj.

SPOPP@

Atlikus visus elektros ir hidraulinius prijungimus, uzpildykite jrengin vandeniu ir, jei reikia glikoliu. Paleidus sistema, galima pakeisti
cirkuliacinio siurblio konfigdracija ir geriau prisitaikyti prie jrenginio poreikiy (Zr. Integruota elektronika skyriy).

6.1.1. Pirmas paleidimas

Pirmojo paleidimo metu atlikite toliau nurodytus veiksmus:

e norédami teisingai jvykdyti paleidimg, sitikinkite, kad buvo laikomasi visy instrukcijy, pateikty skyriuose Montavimas ir
Eksploatavimo pradZia;

e patikrinkite ar tikrai yra vandens;

jjunkite elektros maitinimo tiekimg;

jei yra integruota elektronika, laikykités Siame Integruota elektronika skyriuje pateikiamy nurodymu.

6.2. Atsargumo priemonés

Tuo atveju, kai jrenginys sustabdomas ilgam laikotarpiui, uzdarykite jsiurbimo vamzdZio atkirtimo organg ir, jei numatyti, visas
pagalbines valdymo jungtis.

Atsizvelgiant | tai, kad minétu reZimu cirkuliaciniam siurbliui batina teikti elektros maitinima, jei tai nejmanoma, batina suplanuoti
trumpus paleidimo ciklus, kad iSvengtuméte veikimo pablogéjimo ir veikimo sutrikimu.

UZSALIMO PAVOJUS

Tuo atveju, kai cirkuliacinis siurblys naudojamas aplinkoje, kurioje galimas uzSalimas arba, jei vandens temperatira svyruoja
nuo -20°C iki 0°C, pasirlipinkite, kad siurblio skystyje bty glikolio. Norédami iSvengti nereikalingy variklio perkrovy,
kruops¢iai tikrinkite ar pumpuojamo skyscio tankis atitinka nurodyta Siurbiami skysciai skyriuje: gerai jsiminkite, kad pernelyg
didelis skyscio tankis gali sumazinti cirkuliacinio siurblio veikimo efektyvuma,.
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LIETUVIY Integruota elektronika

7. Integruota elektronika

7.1. Papildomos funkcijos

Cirkuliaciniai siurbliai EVOPLUS SMALL automatiSkai atpazjsta sumontuotos iSplésties tipq ir, priklausomai nuo tipo, pateikia meniu
Sios iSplésties atpazjstama funkcija. Bazinis modulis teikia iy papildomy funkcijy.

Papildoma funkcija Priskirti meniu puslapiai
Paleidimo biidas EXT, priskirtas jvadui IN1 Puslapis 13.0
Paleidimo bidas economy, priskirtas jvadui IN2 Puslapis 5.0 ir Puslapis 6.0
Avariniai signalai ar siurblio bisena per rele Puslapis 12.0
0-10V analoginis jvadas arba PWM jvadas Puslapis 2.0 ir Puslapis 7.0
Temperatros jutiklio NTC jvadas Puslapis 2.0 ir Puslapis 4.0
Dvigubos sistemos Puslapis 8.0
Sasaja su sistemomis MODBUS ISpléstinis meniu

Lentelé 9

Cia parodyta, kaip daugiafunkcis modulis per analoginj 0-10 V jvada, PWM jvada ir NTC jvada leidZia naudoti Siuos papildomus
reguliavimo badus:

e Proporcinio diferencinio slégio reguliavimas su nustatytaja verte pagal iSorinj 0-10V ar PWM signala;

Pastovaus diferencinio slégio reguliavimas su nustatytaja verte pagal iSorinj 0-10V ar PWM signala;

Reguliavimas pastoviaja kreive, kai sukimosi greitis priklauso nuo iorinio signalo 0-10 V arba PWM,;

Reguliavimas diferenciniu proporciniu slégiu pagal jrenginio skysgio srautg ir skyscio temperatdra;

Reguliavimas diferenciniu pastoviuoju slégiu su nustatoma verte pagal skysc€io temperatira.

7.1.1. Reguliavimas pastoviuoju ir proporciniu diferenciniu slégiu pagal vandens temperatiirg

s 0 M Siuo reguliavimo bidu Hs reguliavimo nustatytoji verté sumazinama ar
padidinama, priklausomai nuo vandens temperatros.
100 THs gali biti nustatytas nuo 0 °C iki 100 °C, kad galéty veikti tiek Sildymo, tiek
/i kondicionavimo jrenginiai.
30 : N
; : T(0) \‘o
20 T,
Hs (0 H Reguliavimas tinka:
Y e Kintamo srauto jrenginiams (dviejy vamzdZiy Sildymo jrenginiams), kur
10 uztikrinamas  papildomas cirkuliacinio ~ siurblio galios sumaZinimas,
i sumazéjus cirkuliuojancio skysc€io temperatirai, kai reikia maziau Sildyti.
" : e Pastovaus srauto jrenginiams (vieno vamzdzio ir grindy jrenginiams), kur
! . . cirkuliacinio  siurblio darbas gali biti reguliuojamas tik aktyvuojant
T 0 temperattiros jtakos funkcija.

7.2. Pagrindinis Meniu

Multifunkcinis modulis pateikia Siuos papildomus meniu: ISpléstinis meniu

g aama) 1Spléstinis meniu atidaromas i$ Home Page, 5 sekundes paspaudus vidurini mygtuka “Menu”.

gk bl ISpléstiniame meniu yra rySio su MODBUS sistemomis konfigiravimo parametrai (norédami daugiau informacijos,
getieRtel spustelékite Cia arba nuskaitykite toliau pateikta QR koda).

' Kad iSeituméte i$ iSpléstinio meniu, reikia pereiti per visus parametrus, naudojant vidurinj mygtuka. Toliau pateikti
&+ naudotojo meniu puslapiai, jvesti iplésties modulio.
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Integruota elektronika

LIETUVIY

Puslapis 2.0

2 puslapyje rodomos 3 piktogramos:

2 puslapyje nustatomas reguliavimo bidas. Galimi pasirinkti i$ Siy varianty;

v
VEXT =
.4
= -
L EXT
=4
N -
LEXT =

o viduriné piktograma = dabar pasirinkta nuostata
o - deSinioji piktograma = tolesné nuostata
e  -kairioji piktograma = ankstesné nuostata

Puslapis 4.0

Puslapis 5.0

Puslapis 6.0

Reguliavimas proporciniu diferenciniu slégiu.

Reguliavimas proporciniu diferenciniu slégiu su nustatyta verte per
iSorinj signalg 0-10V arba PWM.

Reguliavimas  diferenciniu  proporciniu  slégiu  su  nustatoma
temperatdros funkcija.

Reguliavimas pastoviu diferenciniu slégiu.

Reguliavimas pastoviu diferenciniu slégiu su nustatyta verte per iSorinj
signalg 0-10 V arba PWM.

Reguliavimas  diferenciniu  pastoviuoju  slégiu su nustatoma
temperatdros funkcija.

Reguliavimas pastovigja kreive, kai sukimosi greitis nustatomas per
ekrana.

Reguliavimas pastovigja kreive, kai sukimosi greitis nustatomas per
iSorin signalg (0-10 V arba PWM).

4 puslapyje galima keisti parametra THs, su kuriuo atliekama santykio su temperattra
kreivé (zr. Reguliavimas pastoviuoju ir proporciniu diferenciniu slégiu pagal vandens

temperatirg).

Sis puslapis rodomas tik priklausangio nuo skyscio temperatiros reguliavimo biidams.

5.0 puslapyje galima nustatyti veikimo bldg auto arba economy. Pasirinkus auto,
atjungiamas skaitmeninio jvado IN2 blsenos nuskaitymas ir sistema visada seka
naudotojo nustatytg verte.

Pasirinkus economy, aktyvinamas skaitmeninio jvado IN2 blsenos nuskaitymas. Kai
jvadas IN2 gauna energijos, sistema pritaiko nustatytos vertés sumaZzinimo procentg,
nustatyta naudotojo (Puslapis 5.0).

Apie jvady sujungima skaitykite sk. Skaitmeniniai jvadai.

6.0 puslapis rodomas tik tada, jei 5 puslapyje buvo pasirinktas biidas economy; Cia
galima nustatyti nustatytos vertés procenta.
Sis sumaZinimas atlickamas, kai siun¢iamas impulsas | skaitmeninj jvada, IN2.

14
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LIETUVIY PrieZiora

Puslapis 7.0
7 puslapis rodomas, jei buvo pasirinktas veikimo bldas su nustatyta verte,
reguliuojama isorinio impulso.
Siame puslapyje galima pasirinkti valdymo signalo tipa: analoginj 0-10 V (teigiamas
arba neigiamas didéjimas) arba PWM (teigiamas arba neigiamas didéjimas).
Puslapis 8.0

Jei naudojama dviguba sistema (zr. Dvigubos sistemos), 8 puslapyje galima nustatyti
vieng i$ 3 galimy dviejy cirkuliatoriy veikimo bady;

7y / (2) = Pakaitomis kas 24 h:
2 cirkuliaciniai siurbliai pakaitomis reguliuojami kas 24 veikimo
valandas. Jei vienas i$ dviejy sugenda, pradeda reguliuoti antrasis.

A+ 2y = Kartu: 5
Du cirkuliaciniai siurbliai dirba kartu tuo paciu greiiu. Sis bldas
naudingas tada, kai reikia srauto, gaunamo ne i$ vieno siurblio.
1y—2) = Pagrindinisirezervinis:

Reguliavima atliekas visada tas pats cirkuliacinis siurblys (pagrindinis),
o kitas (rezervinis) pradeda veikti ik tada, kai sugenda pagrindinis.

Jei atjungiamas dviejy cirkuliaciniy siurbliy rySio kabelis, sistemos automatikai nustatomos kaip atskiri jtaisai ir veikia
nepriklausomai vienas nuo kito.

Puslapis 12.0
12.0 puslapyje galima nustatyti iS&jimo relés veikimo badus:
o Sistemos avariniy signaly buvimas.
o Siurblio blisenos signalas: siurblys veikia arba ne.
Puslapis 13.0

13.0 puslapyje galima nustatyti sistemos bikle ON, OFF arba valdoma nuotolinio
signalo EXT (skaitmeninis jvadas IN1).

e Jei pasirenkama ON, siurblys visada jjungtas.

o Jeipasirenkama OFF, siurblys visada i$jungtas.

e  Pasirinkus EXT, aktyvinamas skaitmeninio jvado IN1 nuskaitymas.

Kai jvadas IN1 gauna energijos, sistema persijungia | ON, paleidziamas siurblys
(pagrindinio puslapio apacioje kairéje pakaitomis pasirodys uzradai EXT ir ON); kai
jvadas IN1 negauna energijos, sistema persijungia | OFF ir siurblys isijungia
(pagrindinio puslapio apacioje deSinéje pakaitomis pasirodys uzrasai EXT ir OFF). Apie
jvady sujungima skaitykite sk. Skaitmeniniai jvadai.

8. Priezilra
8.1. |spéjimai del techninés prieziiiros

2O,) Priezitrg turi atlikti kompetentingas ir kvalifikuotas personalas, atitinkantis techninius reikalavimus, nustatytus
1%t/ konkreéiose taisyklése.
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PrieZiora LIETUVIY

@ Irenginyje esantis skystis gali bati ne tik auksStos temperatiiros ir veikiamas slégio, bet ir atSaldyty gary pavidalo.

NUDEGIMO PAVOJUS

Veikimo metu nelieskite siurblio ir (arba) jrenginio daliy. Prie§ pradédami bet kokius veiksmus siurblyje ar greta jo, pirmiausiai
iSjunkite, luktelékite ir tik paskui atsargiai palieskite. Jei jkaitusios dalys lengvai prieinamos, siekiant iSvengti salyCio su jomis,
batina pasirdpinti jy apsauga. Techninés priezitiros metu privalu naudoti atitinkamas AAP.

ITINZEMOS TEMPERATUROS PAVOJUS

Veikimo metu nelieskite siurblio ir (arba) jrenginio daliy. Prie§ pradédami bet kokius veiksmus siurblyje ar greta jo, pirmiausiai
iSjunkite, luktelékite ir tik paskui atsargiai palieskite. Jei itin Saltos dalys lengvai prieinamos, siekiant iSvengti saly¢io su jomis,
batina pasirtpinti jy apsauga. Techninés prieZilros metu privalu naudoti atitinkamas AAP.

PRIEVOLE NAUDOTI ASMENINES APSAUGOS PRIEMONES
PraSome saugotis hidraulinio korpuso, variklio dézés ir radiatoriaus pavirsiy, kurie gali labai jkaisti.

Prie$ pradedant bet kokias techninés prieZidros operacijas, privaloma atjungti ir uzblokuoti jrangos maitinimy tiekima. Siuo
Zenklu Zymimy reikalavimy nepaisymas gali salygoti Zalos daiktams, gyviinams ir Zmonéms atsiradima. Atlikite montavimo
aplinkos uzrakinimo ir Zyméjimo (Lo.To.) proceddras.

a PRIEVOLE ATJUNGTI [TAMPA PRIES PRADEDANT TECHNINE PRIEZIURA

8.2. Periodinés patikros

|sitikinkite, kad irenginio slégis yra toks, kaip nurodyta cirkuliacinio siurblio CE Zenklinimo identifikacinéje ploksteléje (techniné
plokstelé). Siekiant iSvengti galimy oro burbuly ir, galimai, kalkiy nuosédy formavimosi neveikimo periodu, rekomenduojame atlikti
irenginio degazavima (dujy $alinima) rankiniu badu kiekvieng kartg po ilgo neveikimo laikotarpio.

8.2.1. |[sikiSimy cikliSkumas

Bent kartg per metus, inspektavimo metu patikrinkite Siuos taskus Lentelé 10.

IsikiSimas Procediira
Patikrinkite, ar néra kondensato.
Patikrinkite, ar kondensato i$leidimo anga néra uZsikim$usi.
Patikros Patikrinkite, ar laidininkai yra nepriekai$tingai sandaras.
Patikrinkite, ar montavimo kabelis nepazeistas.
Patikrinkite, ar néra triukSmo ir/arba vibracijy.

Lentelé 10

8.3. Kei¢iamos dalys

DAB Pumps S.p.A. neprisiima jokios atsakomybés uz Zalg daiktams ir (arba) Zmonéms, atsiradusig dél netinkamo
naudojimo ir (arba) dél veiksmuy, kuriuos atliko nekvalifikuoti, neapmokyti arba nejgalioti asmenys.

8.4. Sistemos iStustinimas

Tuo atveju, kai norint atlikti technine priezidrrg batina iSleisti skyst], jsitikinkite, kad iSleidZziamas skystis nepazeis daikty arba Zmoniu,
ypac jei jrenginiuose naudojamas karstas vanduo. Be to, batina laikytis galimai nuodingy skys¢iy $alinimo jstatymo nuostatu.

Po ilgo veikimo laikotarpio gali atsirasti tam tikry sunkumy iSmontuojant dalis, turéjusias salytj su vandeniu: tokiu atveju naudokite
atitinkama_ rinkoje pateikiama_ tirpiklj ir, kur jmanoma, tinkama ekstraktoriy. Nerekomenduojame bandyti iSmontuoti dalis naudojant
jégq ir netinkamus jrankius.

Paleidimas po ilgo neveikimo laikotarpio reikalauja pakartoti anksCiau pateiktas operacijas, aprasytas Eksploatavimo pradzia.
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LATVIESU DroStba

1. Drosiba

1.1. Symbols key

1.1.1. DroSibas zZimes

Talak attglotie simboli tiek izmantoti (ja tie ir paredzati) lietoganas un apkopes rokasgramata. Sie simboli ir ievietoti, lai bridinatu
lietotaja personalu par iespejamiem apdraudéjuma avotiem. Simbolu ignorésana var izraisit miesas bojajumus, navi un/vai iekartas
vai aprikojuma bojajumus. Saja rokasgramata esoSie signali ir noraditi Tabula 1.

Simbols | Forma Tips Apraksts
leskauta trisstira forma Bistamibas zimes Norada Qras@as attieciba uz esoSajiem vai iespéjamiem
apdraudéjumiem
o . - letver noradijumus, kas attiecas uz darbibdm, no kuram
Aplveida ramis Aizlieguma zZimes | ... . _
: jaizvairas
‘ Aizpildts aplis Pienakuma zimes | Satur informaciju, kas obligati jaizlasa un jaievéro
R < letver noderigu informaciju, kas var noradit uz
Aplveida ramis Informacija e o I
: bistamibu/aizliegumu/pienakumu
Tabula 1

Atkarba no informacijas, kura janodod, uz zZimém var bt markéjums, kas atbilst UNI EN ISO 7010:2012 standarta vadiinijam par
apdraudéjumiem, aizliegumiem un pienakumiem.

Rokasgramata ir izmantoti $adi simboli:

UZMANIBU! ) .
APDRAUDEJUMS DARBINIEKU VESELIBAI UN DROSIBAI.
Pievérsiet TpaSu uzmanibu noradijumiem, kas apziméti ar o simbolu, un rpigi ievérojiet tajos noradrto.

UZMANIBU! )

ELEKTROTRAUMAS RISKS - BISTAMS SPRIEGUMS.

Ar S0 simbolu apzZimétos iekartas aizsargus un aizsargierices drikst atvért tikai kvalificéts personals péc tam, kad ir atvienots
iekartas baro3anas avots.

UZMANIBU!

IEKARTAS BOJAJUMI

letver noderigu informaciju, kas nav saistita ar bistamibu, aizliegumu, pienakumu. Var bit atrodams jebkura rokasgramatas
nodala.

PIENAKUMS IEVEROT DROSIBAS PRASIBAS.

AIZLIEGUMS VEIKT BISTAMU DARBIBU.

0Oe © b Pp

AR SO SIMBOLU APZIMETAS INSTRUKCIJAS NORADA UZ NEPIECIESAMIBU:
atvért stravas atvienotaju elektrosadales skapt (pozicija “0/Off")

noblokeét to atvérta pozicija, izmantojot atbilstodu sistému (pieméram, slédzeni)

piemérot uznémuma atslégSanas un bridinajumu izlikSanas (Lockout-Tagout) procedaras.

b

@

Lietotajs
Norada tehniskas apkopes darbibas, ko var veikt masinas lietotajs.

&)

@)
o

Kvalificeti tehniki
Norada ekspluatacijas un tehniskas apkopes darbibas, ko var veikt kvalificéti tehniki.

S
l§

Piezimes un vispariga informacija.
Pirms iekartas lieto§anas vai uzstadisanas uzmanigi izlasiet instrukcijas.
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Bistamibas zimes

Visparéja bistamiba
ST Zime norada uz bistamam situacijam, kas var izraisit cilveéku un dzivnieku traumas un TpaSuma bojajumus. Ar zimi saistTto
noradijumu neievéroSana var izraisit bistamibu.

Elektrotraumas risks
ST Zime norada uz tieSas vai netieSas saskares, elektrotraumas/elekiriskas stravas trieciena risku, ko var izraistt iekartas
dalas, kas atrodas zem sprieguma. Ar zimi saistito noradijumu neievéro$ana var izraisit nopietnas traumas vai navi.

Automatiskas palaiSanas bistamiba
ST zZime norada uz bistamibu, ja iekarta veic darbibas automatiskaja rezZima. Ar zimi saistito noradijumu neievéroSana var
izraistt nopietnas traumas vai navi.

Saspiesanas bistamiba
ST zZime norada uz plaukstu vai aug$éjo ekstremitasu saspieSanas bistamibu, ko var izraisit kustiba esoSas iekartas dalas
vai mehanismi. Ar zZimi saistito noradijumu neievéro$ana var izraisTt plaukstu vai aug$éjo ekstremitasu saspiesSanas risku.

SagrieSanas un nocir$anas bistamiba
ST Zime norada uz plaukstu sagrieSanas vai nocirSanas bistamibu, ko var izraisit kustiba esoSas iekartas dalas vai
instrumenti. Ar zZimi saistto noradijumu neievero$ana var izraistt plaukstu sagrieSanas vai nocirsanas risku.

lespriianas un ievilkSanas bistamiba
ST Zime norada uz plaukstu vai aug$éjo ekstremitadu iespradanas bistamibu. Ar zimi saistito noradijumu neievéro3ana var
izraistt plaukstu vai aug3éjo ekstremitaSu saspieSanas risku.

Spradzienbistama vide
ST zime norada uz potenciali spradzienbistamas vides veido$anas risku. Ar zimi saistTto noradijumu neievéro$ana var izraisit
spradzienus.

Smagu priekSmetu apdraudéjums

Sis signals norada uz briesmam, kas saistitas ar smagas slodzes klatbdtni, kas ir lielaka vai vienada ar 20 kg. Uzmanigi
rikojieties ar kravu ar diviem cilvékiem, parbaudot, vai cela nav 8kérs|u. Ar So signalu saistito priekSrakstu neievéroSana var
izraistt muskulu un skeleta sistémas traumas un saspie$anu of the lower and upper limbs.

Magnétiska lauka bistamiba

ST zZime norada uz spéciga magnétiskad lauka klatbatni, un ir jauzmanas no ta iedarbibas. Ar zimi saistito noradijumu
neievéro3ana var traucét elektrokardiostimulatoru darbtbu un ilgsto$as iedarbibas gadijuma izraisit audu un iek8&jo organu
bojajumus.

Lazera starojuma bistamiba
ST Zime norada uz bistamibu, ko rada avoti, kas izstaro maksligo optisko starojumu. Ar zimi saistito noradijumu
neievéroSana var izraistt redzes organu bojajuma risku.

Biologiskais apdraudéjums
Uzmanieties, lai izvairitos no biologiska apdraudéjuma iedarbibas.

Bistamiba, karsta virsma
ST ZIme norada di apdeguma risku, kas var rasties saskaré ar karstam virsmam (> 60 °C). Ar zimi saisttto noradijumu
neievéroSana var izraisit plaukstu vai aug$éjo ekstremitasu apdegumu risku.

Bistamiba, zemas temperatiras apstakli vai sals
Uzmanieties, lai izvairttos no paklauSanas zemam temperatiram vai sasalSanas apstakliem.

Aizdegsanas risks
Uzmanieties, lai neizraisttu ugunsgréku, aizdedzinot uzliesmojosu un/vai degoSu materialu.

PaslidéSanas bistamiba
ST zZime norada uz pasiidéSanas un nokriSanas bistamtbu mitru un/vai slapju virsmu gadijuma. Ar zimi saistito noradijumu
neievérodana var izraistt nopietnu traumu vai naves risku, kas saistits ar paslidéSanu un/vai nokrianu.

Aizlieguma zimes

Visparéjs aizliegums
ST Zime norada uz noteiktu manevru un darbibu veikSanas vai konkrétas ricibas aizliegumu. Ar zimi saistito aizliegumu
neievérodana var izraistt mantas bojajumus, ka ar dzivnieku un cilvéku traumas.

S

DAB

WATERCTECHNOLOGY




LATVIESU DroSiba

Pieskar$anas aizliegums
ST zZime norada, ka operatoram ir aizliegts pieskarties noteiktai iekartas dalai. Ar zimi saistto aizliegumu neievérosana var
izraisTt plaukstu savainojumus.

Roku ievietosanas aizliegums
ST Zime norada, ka operatoram ir aizliegts ievietot rokas noteikta zona. Ar zimi saistto aizliegumu neievéro$ana var izraisit
plaukstu un/vai aug$€jo ekstremitasu traumas.

Aizliegums mainit slédza stavokli
ST Zime norada uz aizliegumu mainit slédZa un/vai vadibas ierices stavokli. Ar zZimi saistito aizliegumu neievéroSana var
izraisTt mantas bojajumus, k& art dzivnieku un cilvéku traumas.

Aizliegums smékét un izmantot atklatu liesmu
ST zZime norada uz aizliegumu smékét un/vai izmantot atklatu liesmu. Ar zZimi saistito aizliegumu neievéro$ana var izraistt
spradzienus un/vai ugunsgrékus.

Aizliegums dzest liesmas ar Gdeni
ST Zime norada uz aizliegumu dzést liesmas un/vai ugunsgréku, izmantojot Gdeni. Ar zZimi saistTto aizliegumu neievérosana
var izraisit mantas bojajumus, ka arT dzivnieku un cilvéku traumas.

®@®I®
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Pienakuma zimes

Visparéjs pienakums
ST Zime norada, ka operatoram ir pienakums ievérot noradijumus. Zimés redzamo noradijumu neievéro$ana var izraisit
mantas bojajumus, ka art dzivnieku un cilvéku traumas.

Pienakums lietot austinas
ST Zime norada, ka darbibu veik3anas laika ir obligati jalieto austinas vai dzirdes aizsargi. Ar Zimi saistito noradijumu
neievéro$ana var izraistt dzirdes zudumu, pat neatgriezenisku.

Ar apgérbu saistits pienakums
ST zime norada, ka darbibu veik$anas laika ir obligati javalka piemérots apgérbs. Ar zimi saistito noradijumu neievérosana
var izraisTt nopietnas traumas vai operatora navi.

VO @®Q

Pienakums izmantot noteiktus LA.L.
Sis Zimes norada, ka darbtbu veik§anas laika ir obligati jaizmanto noteikti individualie aizsardzibas Iidzekli. Ar Zimém saistito
noradijumu neievéro$ana var izraisit nopietnas traumas vai operatora navi.

OO0 000 e O

Pienakums nodrosinat zeméjumu
ST Zime norada, ka iekarta ir japievieno efektivai zeméjuma sistémai. Zimés redzamo noradijumu neievérosana var izraisrt
mantas bojajumus, ka arT dzivnieku un cilvéku traumas.

Pienakums atvienot kontaktdakSu no kontaktligzdas
ST Zime norada, ka pirms jebkuras citas darbibas veikSanas kontaktligzda ir jaatvieno no baro$anas avota. Zimés redzamo
noradijumu neievéro$ana var izraisit mantas bojajumus, ka art dzivnieku un cilvéku traumas.

Pienakums izslégt stravas padevi pirms tehniskas apkopes
ST Zime norada uz pienakumu atvienot iekartas pirms jebkadu apkopes darbu veikSanas. Zimés redzamo noradijumu
neievéroSana var izraisit mantas bojajumus, ka arf dzivnieku un cilvéku traumas.

&
©
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Pienakums parbaudit aizsargiericu efektivitati

ST zZime norada uz piendkumu parbaudit aizsargiericu efektivitati (nonemtas tehniskas apkopes, remonta, firiSanas un
elloSanas darbu laika). Zimés redzamo noradijumu neievéroSana var izraisit mantas bojajumus, ka arT dzivnieku un cilvéku
traumas.

Pienakums izlasit noradijumus

ST Zime norada, ka pirms iekartas uzstadiSanas, ekspluatacijas vai citiem ar to veicamajiem darbiem ir obligati jaizlasa
noradijumi (lieto8anas un apkopes rokasgramata, datu lapas u. c.). Zimés redzamo noradijumu neievéro$ana var izraistt
mantas bojajumus, ka arT dzivnieku un cilvéku traumas.
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Vispariga informacija LATVIESU

DAB Pumps dara visu iesp&jamo, lai nodroinatu, ka 3Ts rokasgramatas saturs (pieméram, ilustracijas, teksti un dati) ir precizs,
pareizs un aktuals. Neskatoties uz to, taja var bat kiddas un jebkura laika tas var nebt pilnigs vai atjauninats. Tadé| uznémums patur
tiestbas laika gaita veikt tehniska rakstura izmainas un uzlabojumus, tai skaita bez bridinajuma.

uznémums DAB Pumps atsakas no jebkadas atbildibas par §Ts rokasgramatas saturu, ja vien DAB Pumps to vélak nav rakstiski
apstiprinajis.

2. Vispariga informacija

2.1. Atbilstibas deklaracija

Attiectba uz Izstradajuma nosaukums, nodala minéto izstradajumu més ar $o apliecinam, ka $aja lietoSanas rokasgramata aprakstita
un masu tirgota ierice atbilst attiecigajiem Eiropas Savienibas (ES) veselibas un droibas noteikumiem.

Ar izstradajumu tiek piegadata detalizéta un atjauninata atbilstibas deklaracija.

Ja izstradajums tiek jebkada veida modificéts bez misu atlaujas, §1 deklaracija zaudé spéku.

2.2. Garantija

DAB Pumps S.p.A. apnemas nodroSinat, ka uznémuma raZotie Produkti atbilst sagaidamajam prasibam, ka tiem nav defektu un
razoSanas nepilnibu, kas saistiti ar to konstrukciju un/vai razo8anu, kas padara tos nepiemérotus izmanto$anai mérkiem, kuriem tie
ir paredzéti. DAB Pumps S.p.A. patur tiesTbas laika gaita veikt tehniska rakstura izmainas un uzlabojumus.

Lai ieg0tu stkaku informaciju par likumisko garantiju, aicinam iepazities ar DAB garantijas nosacijumiem, kas publicéti fimekjvietné
www.dabpumps.com vai pieprastt papira kopiju, rakstot uz sadala "Kontakti" atrodamajam adresém.

2.3. lzstradajumu klasts

2.3.1. lzstradajuma nosaukums
PAMATA PAPLASINASANAS MODULIS EVOPLUS SMALL

2.3.2. Klasifikacija atbilstosi Eiropas reguléjumam
PIEDERUMU

2.4. Suknéjami skidrumi

2.4.1. Suknéjamo Skidrumu ipasibas

lerice ir konstruéta un raZota tikai idens padevei, kura nav spradzienbistamo vielu un cieto dalinu vai $kiedru, kura bltvums ir 1000
kg/m3, kinematiska viskozitate ir 1 mm2/s un Skidrumu padevei, kas nav kodigi. Var izmantot glikolu, ja ta saturs neparsniedz 50%.
LietoSana ar citiem Skidrumiem ir atlauta tikai ar iepriek$€ju razotaja alauju.

2.5. Apraksts un paredzétais izmantoSanas veids

EVOPLUS SMALL sérijas cirkulacijas stkni nodro$ina iespéju paplaSinat to funkcionalas spéjas, izmantojot papladinaanas moduli,
ko sauc par bazes moduli. Cirkulacijas stikni EVOPLUS SMALL ir spéjigi automatiski noteikt paplasind$anas modula tipu un, atkariba

no tipa, lietotaja izveiné tiks piedavatas funkcijas, kuras atbalsta paplasinasanas modulis.
Saja ekspluatacijas rokasgramata ir aprakstitas uzstadiSanas, iestatiSanas un darbibas metodes.
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LATVIESU Bridinajumi un atlikusie riski

2.5.1. Identifikacija

Attéls 9

Piezime: Attéls tiek izmantots tikai ka atsauce, un ta detalas un faktiskas proporcijas var atSkirties.

2.6. Nepareiza lietoSana

LietoSana ir aflauta tikai tad, ja elektroinstalacija atbilst droSibas pasakumiem saskanad ar raZzojuma uzstadiSanas valsti spéka
esoSajiem noteikumiem. lekarta ir paredzéta lietoSanai tikai tiem mérkiem, kas aprakstiti nodala Saknéjami Skidrumi.

UZMANIBU
Neatbilstosa lietoSana var izraisit miesas bojajumus, navi un/vai aprikojuma vai iekartu bojajumus.

Talak ir noradita virkne iesp&jamu nepareizas lietoSanas gadijumu, kas var izraisit miesas bojajumus vai sabojat iekartu vai
aprikojumu:

o iekartas daju neatlautas modifikacijas vai nomaina;

o droSibas noradijumu neievérosana;

e noradijumu, kas attiecas uz uzstadidanu, lietoSanu, ekspluataciju, tehnisko apkopi un remontu neievéro$ana, vai ja 81s darbibas
veic nekvalificéts personals;

nepareizu un nesaderigu materialu vai paligiekartu izmantosana;

darba vietas droibas noteikumu vai attiecigo speka eso$o normativo aktu neievéro3ana.

3. Bridinajumi un atlikusie riski
3.1. Visparigi drosibas bridinajumi

3.1.1. Visparigi bridinajumi un uzvedibas noteikumi

DAB Pumps S.p.A. neuznemas nekadu atbildibu par kaitéjumu TpaSumam un/vai personam, kas radies
nekvalificéta, neapmacita vai nepiederosa personala nepareizu darbibu rezultata.

Péc izsainosanas parliecinieties, vai visas ierices dalas ir neskartas; pretéja gadijuma sazinieties ar izplatitaju.

Uzmanigi izlasiet uz ierices esosas etiketes, nekada gadijuma tas neaizsedziet un nekavéjoties nomainiet, ja tas ir
bojatas.

lerici aizliegts lietot bérniem un ricibnespéjigam personam bez asistenta klatbutnes.

QOPP

w
—
N

Sakotnéjas parbaudes

Parbaudiet, vai uz visam izstradajuma iek§éjam dajam (sastavdalam, vaditajiem utt.) nav mitruma, oksidu vai
netirumu; ja nepiecieSams, veiciet ripigu tiriSanu un parbaudiet visu izstradajuma esoSo sastavdalu darbibas
efektivitati. Ja nepiecieSams, nomainiet visas detalas, kas nav ideala darba kartiba.
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Vadiba LATVIESU

Pirms darbu veik$anas iekartas elektriskaja vai mehaniskaja dala, vienmér atvienojiet to no elektribas tikla.
Uzgaidiet, kad vadibas paneli izslégsies gaismas indikatori pirms ierices atvérSanas. Starpkontira lidzstravas
kondensators saglaba ladinu ar bistami lielu spriegumu ari péc elektribas tikla atvienoSanas. lerici drikst pievienot
pie elektribas tikla, izmantojot tikai stingri pievienotos vadus. lericei jabut iezemétai (IEC 536 klase 1, NEC un citi
piemérojamie standarti).

Pirms darbu veikSanas iekarta, atslédziet stravas padevi un parliecinieties, ka apkartéja vidé nav Skidrumu un/vai
gazu nopludes. Neatveriet un nedarbiniet sprieguma klatbutne.

Ja stravas kabelis ir bojats, tas janomaina Tehniskas palidzibas dienests vai kvalificétam personalam.

Dazas funkcijas var nebit pieejamas atkariba no programmatiiras versijas.

Tikla un motora spailés var bit bistams spriegums pat tad, ja motors nedarbojas.

>OBPDP P

3.1.3. Karstas vai aukstas dalas

lekarta esoSajam Skidrumam ir ne tikai augsta temperatira un spiediens, bet tas var bt arT tvaika forma, vai atdzeséts.

APDEGUMU BISTAMIBA

Darbibas laika pievérsiet uzmanibu saskarei ar stkni vai iekartas dalam. Uzmanigi pieskarieties detalam un péc apturésanas
uzgaidiet, pirms sakat veikt darbibas ar stikni. Ja pastav saskares risks ar karstam detalam, tas piemérota veida jaaizsarga,
lai izvairttos no saskares ar tam. Piendkums tehniskas apkopes laikd izmantot piemérotus IAL.

ZEMAS TEMPERATURAS BISTAMIBA

Darbibas laika pievérsiet uzmanibu saskarei ar stikni vai iekartas dalam. Uzmanigi pieskarieties detalam un péc apturé$anas
uzgaidiet, pirms sakat veikt darbibas ar skni. Ja pastav saskares risks ar aukstam detalam, tas piemérota veida jaaizsarga,
lai izvairttos no saskares ar tam. Piendkums tehniskas apkopes laikd izmantot piemérotus IAL.

>

3.1.4. Spriegumaktivas dalas

Skatiet izstradajumam pievienoto dro$ibas instrukciju.

4. Vadiba

4.1. Uzglabasana

Lai pareizi uzglabatu, ripigi ievérojiet talak sniegtos noradijumus.

e Izstradajums ir piegadats originala iepakojuma, kura tam japaliek ITdz uzstadiSanas bridim.

e |zstradajums jauzglaba no sliktiem laikapstakliem pasargata nosegta, sausa vieta, prom no siltuma avotiem un ar, péc iespéjas,
nemainigu gaisa mitrumu, bez vibracijam un putekliem.

e  Produktam jabdt nevainojami noslégtam un izoletam no aréjas vides, lai izvairttos no kukainu, mitruma un puteklu iekli3anas,
kas var sabojat elektriskas sastavdalas, tadéjadi apdraudot normalu darbibu.

4.2. TransportéSana

[zvairieties no izstradajumu paklausanas triecieniem un sadursmém. NepiecieSamibas gadijuma cirkulacijas sukna pacelSanai un
transportéSanai izmantojiet pacélajus un palikini (ja tas ir paredzéts).

4.3. Svars
Uz iepakojuma eso$aja uzlimes plaksnité ir noradits cirkulacijas sokna kopéjais svars.
4.4, Utilizacija

Sis izstradajums vai ta dalas ir jautilizé saskana ar noradijumiem uz iepakojuma ieklautas EEIA utilizacijas lapas.
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LATVIESU Uzstadisana

5. UzstadiSana

5.1. Visparigas norades
5.1.1. Prieksvards

Rapigi ievérojiet $aja nodala sniegtos ieteikumus, lai nodroSinatu pareizu elektrisko, hidraulisko un mehanisko uzstadiSanu. Pirms
jebkadu uzstadisanas darbu veikSanas parliecinieties, vai esat atvienojis un blokéjis elektribas padevi. Stingri ievérojiet baroSanas
avota vértibas, kas noraditas uz CE marké&juma (plaksnites).

Uzstadisana javeic kompetentam un kvalificétam personalam, kuram ir nepiecieSamas tehniskas prasmes
atbilstoSi konkréetajam normativajam prasibam, tostarp EMS aspektiem.

leteicams veikt pareizu un drosu sistémas zeméjumu, ka to paredz attiecigie noteikumi.

e0O

e  Siknis jauzstada labi védinama vieta, kas aizsargata no sliktiem laikapstakliem un ar apkartéjas vides temperataru,
kas nav augstaka par katra produkta tehniskaja specifikacija noradrto.

o  Uzstadisanu ieteicams veikt saskana ar rokasgramata sniegtajiem noradijumiem, saskana ar lietoSanas valst speka
esoSajiem likumiem, direktivam un noteikumiem un atbilstosi lietojumam.

o Siltumizolacijas gadijuma izmantojiet piemérotu komplektu (ja tas ir ieklauts komplektacija) un parliecinieties, vai
atveres kondensata drenazai no dzingja korpusa nav aizvértas vai dal&ji aizsprostotas.

® Izolgjiet elektroniska kaste un parklajiet vadibas paneli.

5.1.2. lekartas aizsardziba

Aprakstamaja izstradajuma ir invertors, kura iekSpusé ir lldzstravas un augstas frekvences mainstravas spriegumakiivi komponenti.
lekartu aizsargajosa diferenciala slédZa nominalvértibas ir jaizvélas pareizi atbilstosi raksturlielumiem, kas noraditi Tabula 2.

lespéjamo Issavienojumu ar zeméjumu stravas veidi
Mainstrava | Vienpolara pulséjoSa | Lidzstrava | Araugstas frekvences komponentém
Vienfazes stravas invertors [ ° °

Tabula 2

5.2. Elektriskie savienojumi
5.2.1. Sakotnéjie bridinajumi

Vienmér ievérojiet drosibas noteikumus! Elektroinstalacija javeic pieredzéjusam, sertificetam elektrikim, kurs
uznemas visu atbildibu.

Parbaudiet, vai tikla spriegums atbilst spriegumam, kas noradits uz motora plaksnites.

Veiciet zibens riska novértejumu. Ka minimalo aizsardzibas ldzekli tiek ieteikts uzstadit 3. tipallll klases
parsprieguma ierobezosanas ierici - SPD EN/IEC 61643-11, kas nodrosina atvieno$anu zibens un parsprieguma
gadijuma.

lerikojiet elektroinstalaciju un parbaudiet lniju aizsardzibu atbilstosi noradijumiem izstradajumam pievienotaja
droSibas instrukcija, elektriskas sistémas un/vai aprikojuma projektam.

leteicams veikt pareizu un drosu sistémas zeméjumu, ka to paredz attiecigie noteikumi.

POOOP
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5.2.2. Paplasinasanas modula uzstadiSana

Visu iedarbinasanas operaciju veik$anas laika EVOPLUS SMALL vadibas panela vakam ir jabat aizvertam.

Elektriskie savienojumi ir javeic instruétam, apmacitam un pilnvarotam personalam saskapa ar vietéjiem
noteikumiem un saskana ar atbilstoso elektrisko shému.

®©e

OBLIGATI
o e Parbaudiet, vai vadu Skérsgriezums un uzstadiSanas apstakli atbilst elektriskas shémas specifikacijam un nominalam
jaudas vértibam, vadoties péc vietgjas likumdoSanas normam.

o  Parliecinieties, vai ir stravas atslegSanas ierice. lekartas uzstadiSanas sistémai jabt aprikotai ar lidzekliem, kas |auj tos blokét
stavokit (OFF) izoléSanai no sprieguma. Pamatojoties uz uzstadrtaja vai gala lietotaja veikto riska novertéjumu, ierice jauzstada
saskana ar EN 60204-1 un/vai EN 60335-1 univai valsts tiesibu aktiem, kas attiecas uz zemsprieguma stacionaram
elektroinstalacijam, pieméram, HD 60364-1 (CEI 64-8 Italija) par integrécijas veidu un/vai galigo uzstadisanu.

e  Sistémai jablt aprikotai ar aréju energijas atvienosanas ierici vai savienotai ar E-STOP avarijas ierici, kas atbilst EN
ISO 13850, ja iekarta tiek integréta masina.

o Elektribas avotam janodroSina vismaz IP X44 aizsardzibas pakape.

Lai uzstaditu paplasinaSanas moduli, sekojiet noradijumiem Attéls 1.

Paplasinasanas modulu uzstadidanas proceddra:

e Pirms ierices atvérSanas atvienojiet to no elektrotikla un uzgaidiet, kad vadibas panell izslégsies gaismas indikatori.
Nonemiet EVOPLUS SMALL standarta vaku.

Izmantojiet vienu vai vairakus kabelu blivslégus, lai paplasindSanas moduli savienotu ar elektribu.

Uzstadiet paplasinaSanas moduli standarta vaka vieta un atkartoti aizveriet to.

Parliecinieties, ka visi kabelu blvs|égi ir pareizi pievilkti vai aizvérti ar atbilstoSu komplektacija esoSu aizbazni.
Pievelciet paplasinaSanas moduli ar nostiprinatajskravém.

5.2.3. Elektribas avota pievienosana

Attéls 2
Atsauce | Apraksts
A Iznemams spailu panelis ar 6 kontaktiem digitalo, analogu un PWM ieeju pievienoSanai
B Iznemams spailu panelis ar 7 kontaktiem MODBUS sistému pievieno$anai
C Iznemams spailu panelis ar 3 kontaktiem zino$anai par trauksmi vai sisttmas stavokli
D Dubultotu cirkulacijas siknu pievienoSanas savienotajs
Tabula 3

5.2.4. Elektrisko ieeju, izeju un MODBUS pievienosana

Vairakfunkciju paplasinaSanas modulis cirkulacijas stkniem EVOPLUS SMALL ir aprikots ar digitalajam un analogajam ieejam un
digitalajam izejam, kas lauj realizét interfeisa risinajumus pat loti sarezgitam konfiguracijam. Montétajam bds japievieno kabeli ieejas
kontaktiem un vélamajam izejam un janokonfiguré vélama funkcionalitate (sk. par. Digitalas ieejas, MODBUS un LON Bus, Analoga
ieeja PWM un NTC un par. Digitélas izejas).

5.2.5. Digitalas ieejas

Ka paradits Attéls 3 (Iznemams spailu panelis ar 6 kontaktiem: digitalas ieejas), ir pieejamas $adas digitalas ieejas:

leeja | Spailes Nr. Kontakta veids | Saistita funkcija
INT 1 Sausais EXT: Ja aktivizéts no vadibas panela (sk. par. Lapa 13.0) to var izmantot siikna
2 kontakts ieslégSanas un izslégSanas attalai vadibai.
3 Sausais Economy: Ja aktivizéts no vadibas panela (sk. par. Lapa 5.0) varés izmantot
IN2 o ~ S )
4 kontakts iestatitas vértibas attdlas samazinasanas funkciju.
Tabula 4
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Gadijuma, ja vadibas panell ir aktivizétas funkcijas EXT un Economy, sistéma darbosies $ada veida:

IN1 IN2 Sistemas stavoklis
Atvérts Atvérts Siknis apturéts
Atvérts Noslégts Siknis apturéts
Noslégts Atvérts Siknis darbojas ar lietotaja iestatito vértibu
Noslégts Noslégts Siknis darbojas ar samazinatu iestatito vértibu

Tabula 5

5.2.6. MODBUS un LON Bus

Vairakfunkciju paplasinaSanas modulis nodroSina serialos sakarus, izmantojot ieeju RS-485 (sk. Aftéls 4). Sakari ir nodroSinati
atbilsto§i MODBUS specifikacijai. MODBUS var izmantot cirkulacijas sikna darbibas parametru attalai iestati$anai, pieméram, tadu
parametru ka vélamais diferencialais spiediens, reguléSanas metode utt. Taja pasa laikd cirkulacijas sknis var sniegt svarigu
informaciju par sistémas stavokli. Informaciju par elektriskajiem savienojumiem skatiet Attéls 4 un Tabula 6:

MODBUS kontakti Spailes Nr. Apraksts
A 3 Neinvertéts kontakts (+)
B 4 Invertéts kontakts (-)
Y 7 Zeme
Tabula 6

MODBUS sakaru konfiguracijas parametri ir pieejami papla$inata izvéIné (sk. par. Galvena izvélne).

5.2.7. Analoga ieeja PWM un NTC

Attéls 5 ir paradita argjo 0-10V un PWM signalu un NTC tipa temperatiiras devéja pievienoSanas shéma. Ka redzams attéla, abi
signalu veidi un NTC temperatiras devéjs izmanto tos paSus kontaktus spailu panell un lidz ar to ir savstarpégji izslédzosi. Ja jis
vélaties izmantot analogo vadibas signalu, izvéIné ir jaiestata 1 signala tips (sk. par. Lapa 7.0).

Izvéloties reguleéSanas metodi péc Skidruma temperatiras, ir japieslédz NTC 10 kQ tipa temperatiras devéjs, ka paradits Attéls 5.

5.2.8. Digitalas izejas

Atsaucoties uz Attéls 6 (Iznemams spailu panelis ar 3 kontaktiem: trauksmes signalizacijas savienojums) un Attéls 7 (Iznemams spailu
panelis ar 3 kontaktiem: savienojums zino3anai par ieslégtu stikni), bazes paplasinaSanas modulis piedava vienu digitalo izeju, kuras
funkciju var iestatTt izvélné (sk. par. Lapa 12.0):

Izeja Spailes Nr. Kontakta veids Saistita funkcija
NC NC . I -
e  Sistémas trauksmes signalu esamiba
OUT1 C COM e Siknis darboias/saknis apturét
NG NO Uknis darbojas/saknis apturéts
Tabula 7

Iznemama spailu panell ar 3 kontaktiem ir pieejama izeja OUT1, ka aprakstits Tabula 7 kura ir noradits arT kontakta veids (NC =
Atsledzejkontakts, COM = Kopgjais, NO = Saslédzéjkontakts). Kontaktu elektriskie raksturojumi ir noradti Tabula 8.

Attéls 6 paraditaja piemeéra funkcija, kas saistita ar izeju OUT1, ir “trauksmes signalu esamiba” un L1 iedegas gadijuma, ja sistéma ir
trauksmes signals, un izslédzas, ja nekadas klimes nav atrastas.

Attéls 7 paraditaja pieméra funkcija, kas saistta ar izeju OUT1, ir “sikna stavoklis” un indikators L1 iedegas, kamér siknis darbojas,
un izslédzas, kamér saknis nedarbojas.

Izejas kontaktu raksturojumi

Maks. pielaujamais spriegums (V) 250

C 5 Rezistivas slodzes gadijuma
Maks. pielaujama sirava (A) 25 Indukfivas slodzes gadijuma
Maks. pielaujamais vada Skérsgriezums (mm?) 15

Tabula 8
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Palai$ana LATVIESU

5.2.9. Dubultotas sistemas

Cirkulacijas stkni EVOPLUS SMALL dubultotd konfiguracija no riipnicas tiek piegadati ar uzstaditiem un pareizi pievienotiem
vairakfunkciju paplaSinaSanas moduliem. Aftéls 8.

Lai nodroSinatu dubultotas sistémas pareizu darbibu, visiem aréjiem savienojumiem iznemama spailu paneli ar 6
kontaktiem ir jabit savienotiem paraléli abos silknos EVOPLUS SMALL, ievérojot atsevi$ku spaiju numeraciju.

Informéaciju par dubultotu sistému iesp&jamiem darbibas reZimiem skatiet par. Lapa 8.0.

6. PalaiSana

6.1. Sagatavosanas darbi darbibas uzsaksanai

Visu iedarbinasanas operaciju veik$anas laika EVOPLUS SMALL vadibas panela vakam ir jabit aizvertam.
Turpmak minétas darbibas drikst veikt tikai kvalificéts un ipasi apmacits personals.
ledarbiniet sistemu tikai tad, kad ir pabeigti visi elektriskie un hidrauliskie savienojumi.

lzvairieties no cirkulacijas siikna palai$anas, ja sistéma nav udens.

APDEGUMU BISTAMIBA
Pieskarties cirkulacijas saknim ir bistami. lekarta esoSajam Skidrumam ir ne tikai augsta temperatiira un spiediens, bet tas
var bat arT tvaika forma.

lesledziet cirkulacijas sukni TIKAI tad, ja iekarta ir Gdens. DarbinaSana bez Skidrumiem rada neatgriezeniskus
izstradajuma bojajumus.

SPOPP@

Péc visu elektrisko un hidraulisko savienojumu veik3anas iepildiet iekarta ddeni un nepiecieSamibas gadijuma arT glikolu. Péc
sistémas palaiSanas ir iespgjams mainit cirkulacijas sikna konfiguraciju, lai ta labak pielagotos iekartas vajadzibam (skat. nodalu
Integréta elektronika).

6.1.1. Pirma palaiSana

Palaizot iekartu pirmo reizi, veiciet talak noraditas darbibas:

lai veiktu pareizu iedarbinaSanu, parliecinieties, ka ir izpilditi noradtjumi, kas sniegti nodalas Uzstadisana un PalaiSana;
parbaudiet, vai Gdens tiesam ir;

ieslédziet elektriskas stravas padevi;

ja ir integréta elektronika, ievérojiet noradijumus, kas sniegti nodala Integréta elektronika.

6.2. Piesardzibas pasakumi

Ja ir paredzéts, ka iekarta ilgu laiku bas izslégta, aizveriet iesik$anas caurulvada slégvarstu un visus papildu vadibas savienojumus,
ja tie ir paredzéti.

Nemot véra to, ka $aja rezZima cirkulacijas saknim ir jabdt pieslégtam baro$anas avotam, ja tas nav iespgjams, ieplanojiet Tslaicigus
iekartas iedarbinadanas ciklus, lai izvairTtos no nolieto$anas un darbibas traucgjumiem.

SASALSANAS BISTAMIBA

Ja cirkulacijas stkni izmanto vidé, kas paklauta sala iedarbibai vai Gidens temperatdrai no -20 °C lidz 0 °C, pievienojiet sikna
Skidrumam glikolu. Lai izvairitos no liekas motora parslogoSanas, rupigi parbaudiet, vai iesuknéta Skidruma blivums atbilst
nodala Siiknéjami skidrumi noraditajam: atcerieties, ka augsts Skidruma blivums var samazinat cirkulacijas stkna veiktspéju.
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7. Integreta elektronika
7.1. Papildu funkcijas

Cirkulacijas stkni EVOPLUS SMALL ir spéjigi automatiski noteikt paplasina$anas modula tipu un, atkariba no tipa, lietotaja izvélné
tiks piedavatas funkcijas, kuras atbalsta papladindSanas modulis. Bazes modulis nodro$ina $adas papildu funkcijas:

Papildu funkcija Attiecigas izvélnes lapas
ledarbinad3anas reZims “EXT”, kas saistits ar ieeju IN1 Lapa 13.0
ReZims “economy”, kas saistits ar ieeju IN1 Lapa 5.0 un Lapa 6.0
ZinoSana par trauksmes signaliem vai sukna stavokli, izmantojot releju Lapa 12.0
Analoga ieeja 0-10V un PWM ieeja Lapa2.0unLapa7.0
NTC temperatiras devéja ieeja Lapa 2.0 un Lapa 4.0
Dubultotas sistémas Lapa 8.0
Saskarné ar sisttmam MODBUS Paplasinata izvéine

Tabula 9

Tas ir vairakfunkciju modulis, kas izmantojot analogo ieeju 0-10V, PWM ieeju un NTC ieeju |auj izmantot $adus papildu reguléSanas
rezimus:

e  Proporcionala diferencidla spiediena reguléSana ar iestattto vértibu atbilstosi ar&jam signalam 0-10V vai PWM;

Nemainiga diferenciala spiediena reguléSana ar iestatito vértibu atbilstosi argjam signalam 0-10V vai PWM,;

ReguléSana péc nemainigas Itknes, atrumam esot atkarigam no aréja signala 0-10V vai PWM;

Proporcionala diferenciala spiediena reguléSana atkariba no plismas iekarta un no Skidruma temperatiras;

Nemainiga diferenciala spiediena reguléSana ar mainigo iestatito vértibu atkariba no Skidruma temperatiras.

7.1.1. Nemainiga un proporcionala diferenciala spiediena regulésana atkariba no tidens

temperatiras
Hs (0 | Saja rezima Hs regulésanas iestatita vértiba tiek samazinata vai palielinata
atkariba no Gdens temperattiras.
. THs var iestatit uz vértibu no 0°C Iidz 100 °C kas lauj to izmantot gan apkures,
/i gan kondicioné$anas iekartas.
30 y : N
; : T(0) \‘o
20 T,
Hs (%) | ReguléSana paredzéta:
e lekartam ar mainigu patérinu (apkures iekartas ar divam caurulém), kuras tiek
0 nodroSinata papildu cirkulacijas stikna raksturojumu samazinaSana atbilstosi
\ cirkuléjosa Skidruma temperatiras samazinjumam, kad pieprasijums péc
v | ' apkures ir mazaks.
! . V, ® lekartam ar nemainigu patérinu (apkures iekartas ar vienu cauruli un gridas
T - apkures sistémas), kur cirkulacijas sikna raksturojumus var regulét tikai,

izmantojot funkciju, kas readé uz temperatdru.

7.2. Galvena izvélne
Vairakfunkciju modulis pievieno vienu papildu izvélni: papla$inata izvélne.
ar citam sistemam (sTkakai informacijai noklikskiniet Seit vai noskenéjiet QR kodu)) Lai izietu no paplasinatas izvélnes,

ir janoritina visi parametri, izmantojot centralo pogu. Turpmak ir noraditas lietotaja izvélnes lapas, kas paradijas sakara
* ar paplasind8anas modulu uzstadisanu:
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LATVIESU

Lapa 2.0

Lapa 2.0 var iestatit reguléSanas reZzimu. Var izvéléties vienu no $adiem reZzimiem:

% = Proporcionala diferenciala spiediena regulé$ana.

TL,EXT Proporcionala diferenciald spiediena regulé$ana ar iestatito vértibu

atbilstoi aréjam signalam (0-10V vai PWM).

% 3 Proporcionala diferenciald spiediena regulé$ana ar iestatito vértibu
atkartba no temperatras.

b = Nemainiga diferenciala spiediena reguléana.

T:.EXT Nemainiga diferenciala spiediena reguléSana ar iestatito vértibu
atbilstoi ar&jam signalam (0-10V vai PWM).

Ti, 8 Nemainiga diferenciala spiediena reguléSana ar iestatito vértibu
atkartba no temperatras.

b. _ Regulédana péc nemainigas lknes ar displeja iestatito grieSanas

atrumu.

b. EXT = Regulédana péc nemainigas Itknes ar atrumu iestatitu ar aréjo signalu
(0-10V vai PWM).

Lapa 2.0 tiek attélotas 3 piktogrammas, kas atbilst:

o  centrala piktogramma = paslaik atlasitais iestafjums
e  -laba piktogramma = nakamais iestatljums

e  -kreisa piktogramma = iepriek3gjais iestatljums

Lapa 4.0

Lapa 5.0

Lapa 6.0

Lapa 4.0 var izmainit parametru THs, ar kuru var izveidot lkni, kas nosaka atkartbu no
temperatiras (skafit Par. Nemainigd un proporcionala diferenciala spiediena
regulésana atkariba no adens temperatiras).

ST lapa tiek radita tikai regulé$anas rezimam, kas atkarigs no $kidruma temperatiras.

Lapa 5.0 var iestatt “automatisko” vai “tauptbas” darbibas rezimu. “Automatiskaja”
rezZima tiek atslégta digitalas ieejas IN2 stavokla nolasiSana un faktiski sistéma visu
laiku darbojas ar lietotaja iestatito vértibu.

“Taupibas” rezZima tiek aktivizéta digitalas ieejas IN2 stavokla nolasiS8ana. Kamer ieeja
IN2 tiek padots signals, sisttma par noteiktu procentu samazina lietotaja iestatito

vértibu (Lapa 5.0). Informacijai par ieeju pievienoSanu sk. par. Digitalas ieejas.

Lapa 6.0 paradas, ja lapa 5.0 ir izvélets “tauptbas” reZims un taja var noradtt iestatitas
vértibas procentualo vértibu.
Tas nosaka samazindjuma lielumu, kad digitala ieeja IN2 tiek padota strava.

14
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Tehniska apkope

Lapa 7.0

Lapa 8.0

Lapa 7.0 paradas, ja ir izvéléts darbibas reZims ar iestatito vertibu, kuru regulé aréjais
signals.

ST lapa |auj izvéléties vadibas signala veidu: analogais 0-10V (pozitivais vai negativais
pieaugums) vai PWM (pozitivais vai negativais pieaugums).

Dubultotas sistémas izmantoSanas gadijuma (sk. Par. Dubulfotas sistémas) lapa 8.0
var iestatlt vienu no 3 dazadiem dubultotas sisteémas darbibas rezimiem:

) / 2 = Parslégsanas ik péc 24 stundam:
lk péc 24 darbibas stunddm mainds regul€jo3ais cirkulacijas suknis.
Gadijuma, ja viena no stikniem rodas defekts, reguléSanu veic otrais stknis.
) + 2y = Vienlaicigi: 5
Abi cirkulacijas stikni darbojas vienlaicigi ar vienadu atrumu. Sis reZims var
noderét, ja ir nepiecieSams raZigums, kuru nevar sasniegt ar vienu sakni.
Galvenais/rezerves:
Regulédanu visu laiku veic viens un tas pats cirkulacijas stknis
(galvenais), otrais (rezerves) ieslédzas tikai tad, ja galvenaja sikni
rodas klime.

ORE

Gadijuma, ja dubultoSanas sakaru kabelis tiek atvienots, sistémas automatiski konfiguréjas ka atseviskas sistémas un darbojas

neatkarigi viena no otras.

Lapa 12.0

Lapa 13.0

Lapa 12.0 var iestatlt izejas releja darbibas reZimu:
e  ZinoSana par sistémas trauksmes signalu esamibu.
e  ZinoSana par sikna stavokli: stiknis apturéts/stknis darbojas.

Lapa 13.0 sistému var parslégt ieslégta (ON), izslégta (OFF) stavoklT vai rezima, kura
ta tiek vadrta ar argjo signalu EXT (digitala ieeja IN1).

o Izvéloties ON, sTknis visu laiku ir ieslégts.

o Izvéloties OFF, siknis visu laiku ir izslégts.

o |zveloties EXT, tiek aktivizéta digitalas ieejas IN1 stavokla nolasisana.

Kamér ieeja IN1 tiek padota strava, sistéma ir ieslégta stavokit un tiek palaists soknis
(galvena ekrana apak$gja labaja stlrm pamiSus paradas uzraksti “EXT” un “ON”); kad
ieeja IN1 netiek padota strava, sistéma izsledzas un siknis tiek apturéts (galvena
ekrana apak3gja labaja stirm pamiSus paradas uzraksti “EXT” un “OFF”). Informacijai
par ieeju pievienoSanu sk. par. Digitalas iegjas.

8. Tehniska apkope

8.1. Tehniskas apkopes bridinajumi

1O\ Tehniska apkope javeic kompetentam un kvalificétam personalam, kuram ir nepiecieS$amas tehniskas prasmes
A%t/ atbilstosi konkrétajam normativajam prasibam.
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Tehniska apkope LATVIESU

lekarta esosajam Skidrumam ir ne tikai augsta temperatiira un spiediens, bet tas var bit ari tvaika forma, vai
atdzeséts.

APDEGUMU BISTAMIBA

Darbibas laika pievérsiet uzmanibu saskarei ar stkni vai iekartas dalam. Uzmanigi pieskarieties detalam un péc apturéSanas
uzgaidiet, pirms sakat veikt darbibas ar stikni. Ja pastav saskares risks ar karstam detalam, tas piemérota veida jaaizsarga,
lai izvairTtos no saskares ar tam. Pienakums tehniskas apkopes laika izmantot piemérotus IAL.

ZEMAS TEMPERATURAS BISTAMIBA

Darbibas laika pievérsiet uzmanibu saskarei ar stikni vai iekartas dalam. Uzmanigi pieskarieties detalam un péc apturé$anas
uzgaidiet, pirms sakat veikt darbibas ar stkni. Ja pastav saskares risks ar aukstam detalam, tas piemérota veida jaaizsarga,
lai izvairttos no saskares ar tam. Piendkums tehniskas apkopes laikd izmantot piemérotus IAL.

PIENAKUMS IZMANTOT INDIVIDUALOS AIZSARDZIBAS LIDZEKLUS
Pieversiet uzmanibu hidrauliska korpusa, motora korpusa un radiatora virsmam, kas var sasniegt augstu temperatru.

PIENAKUMS IZSLEGT STRAVAS PADEVI PIRMS TEHNISKAS APKOPES

Atvienojiet un blokgjiet iekartas baroSanas avotus pirms jebkadas apkopes darbibas veikSanas. ZImés redzamo noradijumu
neievéroSana var izraisit mantas bojajumus, ka arT dzivnieku un cilvéku traumas. levérojiet blok&éSana un bridinajuma zimju
izvietoSanas Lockout & Tagout — Lo.To.) procediiras uzstadisanas vide.

S P PO

8.2. Periodiskas parbaudes

Parbaudiet, vai iekarta vienmér ir atbilsto3s spiediens, ka noradits cirkulacijas stikna CE markgjuma (tehnisko datu plaksnité). Péc
ilgstoSas sistemas dikstaves ieteicams to atgazet manuali, lai novérstu iesp&jamu gaisa burbulu veido3anos, kas rodas dikstaves
laika, ka arT kalkakmens veido$anos.

8.2.1. Intervences cikliskums

Vismaz reizi gada parbauzu laika parbaudiet Tabula 10 punktus.

Intervence Procediira
Parbaudiet, vai nav kondensata.
Parbaudiet, vai kondensata novadidanas sistéma nav aizsprostojumu.
Parbaudes Parbaudiet, vai savienotdji ir pilntha hermétiski.
Parbaudiet, vai instalacijas kabelis nav bojats.
Parbaudiet, vai nav trokSnu un/vai vibraciju.
Tabula 10

8.3. Rezerves dalas

DAB Pumps S.p.A. neuznemas nekadu atbildibu par kaitéjumu ipaSumam un/vai personam, kas radies nekvalificéta,
neapmacita vai nepiederosa personala nepareizu darbibu rezultata.

8.4. Sistemas iztukSosana

Jair nepiecieSams izliet Skidrumu apkopes veik$anai, parbaudiet, vai Skidruma izlieSanas rezultata netiek sabojatas mantas un cilveki
negds traumas, Tpasi tas attiecas uz sistemam, kuras tiek izmantots karsts Gdens. Turklat ir jaievéero tiesibu akti par kaitigu Skidrumu
utilizaciju, ja tadi ir.

Péc ilgstoSas darbibas var rasties zindmas gratibas ar detaju demontazu, kas nonak saskaré ar ddeni: §im nolikam izmantojiet ipasu
izmantojot nepiemérotus instrumentus.

Lai palaistu iekartu péc ilgstoSas dikstaves, ir jaatkarto darbibas, kas aprakstitas paragrafa Palaisana.
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1. Seguranca

1.1. Legenda dos simbolos

1.1.1. Sinalizagado de segurancga

Os simbolos ilustrados abaixo s&o utilizados (quando relevantes) no manual de uso e manuteng&o. Estes simbolos foram inseridos para
chamar a atengdo do pessoal utilizador para possiveis fontes de perigo. A falta de atengdo aos simbolos pode resultar em ferimentos
pessoais, morte e/ou danos na maquina ou no equipamento. Os sinais presentes neste manual estao indicados na Tabela 1.

Simbolo | Forma Tipo Descri¢ao
Forma triangular com L . . - . . o
moldura Sinais de perigo Indicam prescri¢des relativas a perigos presentes ou possiveis
. Sinais de , - . N .
Moldura circular proibicao Indicam prescricdes relativas a a¢des que devem ser evitadas
‘ Circulo cheio Sm?'S d~e Indicam informagdes que € obrigatorio ler e cumprir
obrigagéo
. x Indicam informagdes Uteis, para além dos tipos de
Moldura circular Informagéo . n o
perigo/proibi¢do/obrigacéo

Tabela 1

Dependendo da informagéo que se pretende transmitir, os sinais podem conter sinalizagdo que segue as indicagdes da norma UNI
EN ISO 7010:2012 em matéria de perigos, proibigdes e obrigagdes.

No manual foram utilizados os seguintes simbolos:

ATENGAO! ]

PERIGO GRAVE PARA A SAUDE E A SEGURANGA DAS PESSOAS ENCARREGADAS.

Preste a méxima atengdo as instrugdes acompanhadas por este simbolo, seguindo escrupulosamente as indicagdes
fornecidas.

ATENGAO! 3 3

PERIGO DE ELETROCUSSAO - TENSAO PERIGOSA.

Os resguardos e prote¢des da maquina marcados com este simbolo sé podem ser abertos por pessoal qualificado depois
de desligada a alimentagao elétrica da maquina.

ATENGAO! DANOS NA MAQUINA
Indica informagdes Uteis, para além dos tipos de perigo, proibi¢do e obrigagdo. Pode ser encontrado em qualquer capitulo
do manual.

OBRIGAGAO DE CUMPRIR UMA OBRIGAGAO DE SEGURANGA.

PROIBIGAO DE EFETUAR UMA ATIVIDADE PERIGOSA.

0Oe® P P

AS INSTRUGCOES ASSINALADAS COM ESTE SIMBOLO INDICAM A NECESSIDADE DE:
abrir o seccionador de corrente elétrica no quadro elétrico (posicéo “0/0ff")

bloquea-lo na posigao aberta com o sistema adequado (por exemplo, cadeado)

aplicar os procedimentos da empresa de Lockout-Tagout.

b

@

Utilizador da maquina
Indica as operagdes de manutengao que podem ser efetuadas pelo utilizador da méquina.

Técnicos qualificados
Indica operacdes e intervengdes de manutengdo que podem ser efetuadas por técnicos qualificados.

Notas e informagdes gerais.
Ler atentamente as instrugdes antes de utilizar ou instalar o equipamento.
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Sinais de perigo

Perigo genérico
Este sinal indica situagdes perigosas que podem provocar ferimentos pessoais, danos em animais e bens. A inobservancia
das prescricdes associados ao sinal pode causar perigos.

Perigo de eletrocussao
Este sinal indica o perigo de contacto direto ou indireto, eletrocussao/choques elétricos, devido a presenca de pegas da
maquina sob tens&o. A inobservancia das prescri¢des associados ao sinal pode causar danos graves ou morte.

Perigo de arranque automatico
Este sinal indica o perigo de a maquina efetuar operagdes em modo automatico. A inobservancia das prescrigdes
associados ao sinal pode causar danos graves ou morte.

Perigo de esmagamento

Este sinal indica o perigo de esmagamento da mé&o ou dos membros superiores por pegas ou 6rgaos da maquina em
movimento. A inobservancia das prescrigdes associadas ao sinal pode provocar o risco de esmagamento das maos ou dos
membros superiores.

Perigo de corte-cisalhamento
Este sinal indica o perigo de corte-cisalhamento da m&o por ferramentas ou pegas da maquina em movimento. A
inobservancia das prescricdes associados ao sinal pode provocar o risco de corte-cisalhamento das méaos.

Perigo de emaranhamento e arrastamento
Este sinal indica o perigo de esmagamento da mdo ou dos membros superiores. A inobservancia das prescrigdes
associadas ao sinal pode provocar o risco de esmagamento das méaos ou dos membros superiores.

Perigo de atmosfera explosiva
Este sinal indica o perigo de formagdo de uma atmosfera potencialmente explosiva. A inobservancia das prescrigdes
associados ao sinal pode causar explosoes.

Perigo de objetos pesados

Este sinal indica o perigo associado a presenga de uma carga pesada, maior ou igual a 20 kg. Manuseie a carga com duas
pessoas com cuidado, verificando se ndo h& obstaculos ao longo do caminho. O ndo cumprimento das prescrigdes
relacionadas a este sinal pode causar leses no sistema musculo-esquelético e esmagamento dos membros inferiores e
superiores.

Perigo de campos magnéticos

Este sinal indica a presenca de campos magnéticos fortes e requer atengéo para evitar a exposicdo. A inobservancia das
prescricdes associados ao sinal pode interferir com os pacemakers e causar lesdes nos tecidos e érgéos internos em caso
de exposigao prolongada.

Perigo de radiagao laser
Este sinal indica o perigo resultante da presenga de fontes que emitem radiagdes oticas artificiais. A inobservancia das
prescrigdes associados ao sinal pode provocar o risco de danos no aparelho visual.

Perigo risco biolégico
Ter cuidado para evitar a exposigéo a um risco bioldgico.

Perigo superficie quente
Este sinal indica um perigo de queimadura devido ao contacto com superficies quentes (> 60 °C). A inobservancia das
prescri¢des associados ao sinal pode provocar o risco de queimaduras nas maos ou nos membros superiores.

Perigo condigoes de baixa temperatura ou gelo
Ter o cuidado de evitar a exposi¢ao a baixas temperaturas ou a condi¢ées de gelo.

Perigo de ignigéao
Ter cuidado para n&o provocar um incéndio através da ignicdo de material inflamavel e/ou combustivel.

Perigo de escorregamento
Este sinal indica o perigo de escorregar e cair em superficies humidas e/ou molhadas. A inobservancia das prescri¢des
associados ao sinal pode provocar o risco de traumatismos graves ou morte por escorregamento e/ou queda.

Sinais de proibicao
Proibi¢do genérica

Este sinal indica a proibigdo de efetuar determinadas manobras e operagdes ou a proibigdo de um determinado
comportamento. A inobservancia das proibi¢des associadas ao sinal pode causar danos em bens, animais e pessoas.

S
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Proibigao de tocar
Este sinal indica que o operador esta proibido de tocar numa determinada parte da maquina. A inobservancia das proibi¢des
associadas ao sinal pode causar danos nas maos.

Proibigao de introduzir as maos
Este sinal indica que o operador esta proibido de introduzir as maos numa determinada area. A inobservancia das proibicdes
associadas ao sinal pode causar danos nas méos e/ou nos membros supetriores.

Proibicao de alterar o estado do interruptor
Este sinal indica que é proibido alterar o estado do interrutor e/ou do dispositivo de comando. A inobservancia das proibicdes
associadas ao sinal pode causar danos em bens, animais e pessoas.

Proibigao de fumar e de utilizar chamas abertas
Este sinal indica a proibi¢do de fumar e/ou utilizar chamas abertas. A inobservancia das proibigdes associadas ao sinal
pode causar explosdes e/ou incéndios.

Proibigcao de extingdo com agua
Este sinal indica a proibi¢do de extinguir chamas e/ou principios de incéndio com agua. A inobservancia das proibicdes
associadas ao sinal pode causar danos em bens, animais e pessoas.

Sinais de obrigagao

Obrigagédo genérica
Este sinal indica a obriga¢do do operador de cumprir as prescrigdes. A inobservancia das prescri¢des associados ao sinal
pode resultar em danos a bens, animais e pessoas.

Obrigacao de utilizar auscultadores
Este sinal indica a obrigag&o de utilizar auscultadores ou protetores auriculares durante as operagdes. A inobservancia das
prescricdes associados ao sinal pode causar a perda de audi¢do, mesmo permanente.

Obrigagédo associada ao vestuario
Este sinal indica a obrigacdo de usar vestuario adequado durante a execugdo das operagdes. A inobservancia das
prescricdes associados ao sinal pode causar danos graves ou a morte do operador.

Obrigagéo de utilizar EPI especiais
Estes sinais indicam a obrigagao de utilizar equipamentos de prote¢do individual especiais durante a execugdo das
operacdes. A inobservancia das prescrigdes associados aos sinais pode causar danos graves ou a morte do operador.

OO0 000 e O

Obrigagéo de ligagao a terra
Este sinal indica a obrigacdo de ligar a maquina a um sistema de ligag&o a terra eficaz. A inobservancia das prescrigoes
associados ao sinal pode resultar em danos a bens, animais e pessoas.

Obrigagéo de desligar a ficha da tomada
Este sinal indica a obrigago de desligar a ficha de alimentagéo elétrica antes de efetuar qualquer outra operagéo. A
inobservancia das prescricdes associados ao sinal pode resultar em danos a bens, animais e pessoas.

Obrigagéo de desligar a tensao antes da manutengao
Este sinal indica a obrigagcdo de desligar o equipamento antes de efetuar qualquer operagdo de manutengdo. A
inobservancia das prescri¢des associados ao sinal pode resultar em danos a bens, animais e pessoas.

Obrigagéo de verificar a eficiéncia das protegoes
Este sinal indica a obrigagao de verificar a eficiéncia das prote¢des (removidas durante a manutengao, reparagao, limpeza,
lubrificacdo). A inobservancia das prescri¢des associados ao sinal pode resultar em danos a bens, animais e pessoas.

Obrigacao de ler as instrugdes

Este sinal indica a obrigagdo de ler as instrugdes (manual de uso e de manutengéo, fichas técnicas, etc.) antes da
instalacéo, da utilizagéo ou de qualquer outra operag&o a efetuar na maquina. A inobservancia das prescri¢des associados
ao sinal pode resultar em danos a bens, animais e pessoas.

A DAB Pumps envida todos os esforgos razoaveis para garantir que os contetidos deste manual (por exemplo, ilustragdes, textos e
dados) s&o precisos, estdo corretos e atualizados. Apesar disso, podem n&o estar isentos de erros e podem, a qualquer momento,
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nao estar completos ou atualizados. Por conseguinte, a DAB Pumps reserva-se o direito de efetuar alteragfes e melhorias técnicas
ao longo do tempo, mesmo sem aviso prévio.

A DAB Pumps ndo aceita qualquer responsabilidade pelos contelidos deste manual, exceto se posteriormente confirmados por
escrito pela mesma.

2. Dados gerais

2.1. Declaragao de conformidade

Relativamente ao produto indicado no capitulo Nome do produto, declaramos que o dispositivo descrito neste manual de instrucdes
e

comercializado por nés estd em conformidade com as disposi¢des aplicaveis da Uni&o Europeia (UE) em matéria de saude e
seguranga.

O produto é acompanhado de uma declaragio de conformidade pormenorizada e atualizada.

Se o produto for modificado de alguma forma sem o nosso consentimento, esta declara¢éo perdera a sua validade.

2.2. Garantia

A DAB Pumps S.p.A. esforga-se por garantir que os seus produtos cumprem o que foi acordado e estéo isentos de defeitos originais
e de falhas relacionadas com a sua concegéo e/ou fabrico que os tornem inadequados para a utilizagdo a que normalmente se
destinam. DAB Pumps S.p.A. reserva-se o direito de efetuar alteragdes técnicas e melhorias ao longo do tempo.

Para mais detalhes sobre a Garantia Legal, leia as Condi¢des de Garantia DAB publicadas no sitio Web www.dabpumps.com ou
solicite uma cdpia impressa enviando um e-mail para os enderegos publicados na secgédo “Contacte-nos”.

2.3. Gama do produto

2.3.1. Nome do produto
MODULO DE EXPANSAO BASICO PARA EVOPLUS SMALL

2.3.2. Classificagao de acordo com o Regulamento Europeu
ACESSORIO

2.4. Liquidos bombeaveis

2.4.1. Caracteristicas dos liquidos bombeaveis

O dispositivo foi concebido e fabricado para bombear apenas agua, isenta de substéncias explosivas e particulas solidas ou fibras,
com uma densidade de 1000 kg/m3, viscosidade cinematica de 1 mm?/s e liquidos ndo quimicamente agressivos. E possivel utilizar
glicol em percentagem n&o superior a 50%. A utilizag&o com outros fluidos sé é permitida com a autorizagdo do fabricante.

2.5. Descrigao e utilizagao prevista

Os circuladores da série EVOPLUS SMALL prevéem a possibilidade de expandir as suas funcionalidades através do moédulo de
expansdo chamado médulo basico. Os circuladores EVOPLUS SMALL podem reconhecer automaticamente o tipo de expanséo
instalado e, com base nesse tipo, 0 menu do utilizador ira pér a disposi¢ao as funcionalidades que essa expans&o pode suportar.
Este manual de instrugdes descreve os modos de instalagéo, configuragao e funcionamento do produto.
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2.5.1. ldentificagao

Figura 9

Nota: A figura é utilizada apenas como referéncia e pode diferir nos detalhes e nas proporgdes reais.

2.6. Utilizacao impropria

A utilizagdo é permitida apenas se a instalagao elétrica estiver equipada com medidas de seguranga de acordo com as normas em
vigor no pais de instalagéo do produto.
0 equipamento foi concebido para ser utilizado apenas para os fins descritos no capitulo Liquidos bombeaveis.

ATENGAO
A A utilizagdo incorreta pode resultar em ferimentos pessoais, morte e/ou danos no equipamento ou nas instalagdes.

Seguem-se algumas utilizagdes incorretas possiveis que podem resultar em ferimentos pessoais ou danos na maquina ou no
equipamento:

o alteragdes ou substituicbes ndo autorizadas de pegas do equipamento;

e inobservancia das instrugbes de seguranca;

e inobservancia das instru¢des de instalagéo, utilizag&o, funcionamento, manutengao, reparagéo ou quando estas operacgdes séo
efetuadas por pessoal ndo qualificado;

utilizacdo de materiais impréprios e incompativeis ou de equipamento auxiliar;

inobservancia das regras de seguranga no local de trabalho ou da regulamentag&o legal aplicavel em vigor.

3. Avisos e riscos residuais

3.1. Avisos gerais de seguranca
Avisos e normas gerais de comportamento

DAB Pumps S.p.A. declina qualquer responsabilidade por eventuais danos a bens e/ou pessoas decorrentes de
intervengdes inadequadas realizadas por pessoal ndo qualificado, ndo formado ou nio autorizado.

Apés retirar a embalagem, certificar-se de que o aparelho esta intacto em todas as suas partes; caso contrario,
contacte o revendedor.

Ler atentamente as etiquetas colocadas no aparelho, ndo as cobrir por nenhum motivo e substitui-las
imediatamente caso sejam danificadas.

E proibido o uso do aparelho por criangas e pessoas incapazes sem assisténcia.

QOPP:

w

A.2. Verificagoes preliminares

Verificar se todas as partes internas do produto (componentes, condutores, etc.) estdo completamente isentas de

>
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3.1.3.

vestigios de humidade, 6xido ou sujidade; se necessario, limpar cuidadosamente e verificar a eficiéncia de todos
os componentes contidos no produto. Se necessario, substituir as pe¢as que nao estejam em perfeito estado de
funcionamento.

Antes de intervir na parte elétrica ou mecanica da instalagao, desligar sempre a tensédo da rede. Aguardar que
apaguem os indicadores luminosos no painel de controlo antes de abrir o prdprio aparelho. O condensador do
circuito intermédio em CC permanece carregado com uma tensdo perigosamente elevada mesmo depois de a

tensao de rede ser desligada. S6 sao permitidas ligagdes a rede firmemente cabeadas. O aparelho deve ser ligado
aterra (IEC 536 classe 1, NEC e outros padrdes relativos).

Antes de intervir no equipamento, desligar a tensao e certificar-se de que nao existem fugas de fluidos e/ou gases
no ambiente circundante. Nao abrir e ndo operar na presenga de tenséo.

Se o cabo de alimentagao estiver danificado, deve ser substituido pela Servigo de Assisténcia Técnica ou por
pessoal qualificado.

Algumas funcionalidades podem néo estar disponiveis consoante a versao do software.

Os terminais da rede e os terminais do motor podem conduzir tenséo perigosa, mesmo com o motor parado.

Pecas quentes ou frias

O fluido contido na instalagao, além da alta temperatura e pressao, pode estar na forma de vapor ou refrigerado.

> P

3.14.

PERIGO DE QUEIMADURAS

Cuidado com o contacto com a bomba ou com pecas da instalagdo durante o funcionamento. Tocar com cuidado e, ap6s
a paragem, esperar antes de operar perto da bomba. Se houver acesso a pegas quentes, estas devem ser cuidadosamente
protegidas para evitar o contacto com as mesmas. Obrigagdo de utilizar EPI adequados em caso de manutengao.

PERIGO DE TEMPERATURAS BAIXAS

Cuidado com o contacto com a bomba ou com pegas da instalagdo durante o funcionamento. Tocar com cuidado e, apos
a paragem, esperar antes de operar perto da bomba. Se houver acesso a pegas frias, estas devem ser cuidadosamente
protegidas para evitar o contacto com as mesmas. Obrigacédo de utilizar EPI adequados em caso de manutencao.

Pecas sob tensao

Consultar o Folheto de Seguranca fornecido com o produto.

4.
4..

Gestao

Armazenamento

Para o armazenamento correto siga atentamente as instrugdes abaixo.

e O produto é fornecido na sua embalagem original, na qual deve permanecer até a instalagéo.

e O produto deve ser armazenado num local seco e protegido das intempéries, longe de fontes de calor e com uma humidade
relativa tdo constante quanto possivel, sem vibragdes nem poeiras.

e O produto deve estar perfeitamente fechado e isolado do ambiente exterior, de modo a evitar a entrada de insetos, humidade e
poeiras que possam danificar os componentes elétricos e prejudicar o seu funcionamento normal.

4.2,

Transporte

Evitar de submeter os produtos a choques e colisdes. Se necessario, devem ser utilizados empilhadores para levantar e transportar
a circulador utilizando a palete (se prevista de série).

4.3.

Peso

A etiqueta adesiva colocada na embalagem indica o peso total.
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4.4. Eliminagao

Este produto ou partes dele devem ser eliminados de acordo com as instrugbes da ficha de eliminagdo de REEE incluida na
embalagem.

5. Instalacao

5.1. IndicagOes gerais

5.1.1. Premissa

Seguir minuciosamente as recomendagdes deste capitulo para realizar uma correta instalagéo elétrica, hidraulica e mecéanica. Antes
de iniciar qualquer operagéo de instalag&o, certificar-se de que a alimentagdo elétrica esta desligada e bloqueada. Respeitar
rigorosamente os valores de alimentago elétrica indicados na marcagéo CE (placa).

A instalacao deve ser efetuada por pessoal competente e qualificado, que possua os requisitos técnicos exigidos
pelas normas especificas em vigor, incluindo os aspetos EMC.

Recomenda-se uma ligagao a terra correta e segura da instalagdo, conforme exigido pelas normas em vigor
aplicaveis.

GO

e A bomba deve ser instalada num local bem ventilado, protegido das intempéries e com uma temperatura ambiente
que ndo exceda a indicada nas especificagdes técnicas de cada produto.

e Recomenda-se que a instalagdo seja efetuada de acordo com as indicagbes do manual, em conformidade com as
leis, diretivas e regulamentos em vigor no local de utilizagao e em func&o da aplicagéo.

e Em caso de isolamento térmico, utilizar o kit especifico (se fornecido) e certificar-se de que os orificios de descarga
da condensacao na caixa do motor ndo estdo fechados ou parcialmente obstruidos.

® Néo isolar a caixa elétrica e ndo cobrir o painel de controlo.

5.1.2. Protecao da instalagao

Este produto contém um inversor no qual existem tensdes continuas e correntes com componentes de alta frequéncia. O disjuntor
diferencial que protege a instalagéo deve ser corretamente dimensionado de acordo com as carateristicas indicadas na Tabela 2.

Tipos de correntes possiveis de uma falha a terra
Alternada | Unipolar de botdo | Continua | Com componentes de alta frequéncia
Inversor de alimentagdo monofasica ° ° °

Tabela 2

5.2. Ligagao elétrica
5.2.1. Avisos preliminares

Respeitar sempre as normas de seguranga! A instalagéo elétrica deve ser efetuada por um eletricista experiente e
autorizado, que assume toda a responsabilidade pela mesma.

0 Verificar se a tensdo da rede corresponde a tensdo da placa do motor.

instalagdo de um dispositivo de protegdo contra sobretensdes de tipo 3/classe Il - DPS EN/IEC 61643-11 que

@ Efetuar uma avaliagao do risco de descargas atmosféricas. Recomendamos como medida de prote¢cao minima a
garanta a desconexao em caso de queda de raios e sobretensdes.

Efetuar a cablagem e a verificagdo das protegdes das linhas tendo em conta o Folheto de Seguranga fornecido
com o produto e o projeto da instalagio e/ou equipamento elétrico.
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Recomenda-se uma ligagdo a terra correta e segura da instalagdo, conforme exigido pelas normas em vigor
aplicaveis.

5.2.2. Instalagdo Do Médulo De Expansao

Todas as operagdes de arranque devem ser efetuadas com a tampa do painel de controlo EVOPLUS SMALL
fechada.

As ligagoes elétricas devem ser efetuadas por pessoal instruido, formado e autorizado, de acordo com os
regulamentos locais e 0 esquema elétrico correspondente.

OBRIGATORIO

e Assegurar que a secgdo transversal do condutor e as condi¢des de colocagdo correspondem as especificagdes do
esquema elétrico e que estdo dimensionadas adequadamente de acordo com os regulamentos locais.

e Assegurar a presenca de um dispositivo de corte (seccionamento) da alimentagdo. O sistema de instalagdo do
equipamento deve estar equipado com um meio de bloqueio na posigao (OFF) para isolamento da tensdo. Com base
numa avaliagdo de riscos efetuada pelo instalador ou pelo utilizador final, o dispositivo deve ser instalado em
conformidade com as normas EN 60204-1 e/ou EN 60335-1 e/ou com a legislag&o nacional relativa as instalacdes
elétricas fixas de baixa tensdo, como, por exemplo, a norma HD 60364-1 (CEI 64-8 em Italia), dependendo do tipo de
integragao e/ou instalagao final.

e A instalacdo deve estar equipada com um dispositivo externo de corte de energia ou ligado a um dispositivo de
emergéncia E-STOP, em conformidade com a norma EN ISO 13850, se o equipamento estiver integrado numa
maquina.

e Aalimentagio deve garantir um grau minimo de protegéo IP X44.

SO@

Para instalar o mddulo de expansao, seguir as instrugdes referidas na Figura 1.

Procedimento de instalagdo dos médulos de expansao:

e Desligar a tenséo da rede e aguardar que apaguem os indicadores luminosos no painel de controlo antes de abrir o proprio aparelho.
Remover a cobertura standard presente na EVOPLUS SMALL.

Utilizar um ou mais prensa-cabos para efectuar as ligagdes eléctricas do médulo de expanséo.

Posicionar o0 modulo de expansdo no lugar da cobertura standard e fechar novamente.

Verificar se todos os prensa-cabos foram apertados correctamente ou fechados com o tampao especial anexo.

Apertar 0 mddulo de expansao com o parafuso de fixagao.

5.2.3. Ligagao elétrica da alimentagao

Figura 2
Referéncia | Descri¢ao
A Barra de terminais extraivel 6 pélos para a ligac8o das entradas digitais, analégicas e PWM
B Barra de terminais extraivel 7 pélos para a ligagdo dos sistemas MODBUS
C Barra de terminais extraivel 3 pélos para sinalizagdes de alarme ou estado do sistema
D Conector de ligagao para sistemas de dois circuladores
Tabela 3

5.2.4. Ligagoes eléctricas: Entradas, Saidas e MODBUS

O médulo de expanséo multifungdo para circuladores EVOPLUS SMALL esta provido de entradas digitais, analdgicas e saidas
digitais, de forma a poder realizar alguma solugdes de interface com instalagdes mais complexas. Para o instalador sera suficiente
cabear os contactos de entrada e de saida desejados e configurar as suas fungdes da forma desejada (ver o par. Entradas Digitais,
par. MODBUS e LON Bus, par. Entrada analdgica PWM e NTC e par. Saidas Digitais).

0 DAB
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5.2.5. Entradas Digitais

Com referéncia a Figura 3 (Barra de terminais extraivel 6 pdlos: Entradas Digitais) as entradas digitais disponiveis s&o:

Entrada | N° grampo | Tipo Contacto | Fungdo associada
IN1 1 Contacto livre | EXT: Se activado do painel de controlo (ver o par. Pagina 13.0) sera possivel ligar
2 de potencial | e desligar a bomba com comando remoto.
IN2 3 Contacto Iiyre Ecgnomy: Se activado do painel de gontrolo (ver o par. Pagina 5.0) seré possivel
4 de potencial | activar a fungdo de redugdo do setpoint com comando remoto.
Tabela 4

Caso tenham sido activadas as fungdes EXT e Economy do painel de controlo, o comportamento do sistema sera o seguinte:

IN1 IN2 Estado do Sistema
Aberto Aberto Bomba parada
Aberto Fechado Bomba parada
Fechado Aberto Bomba em funcionamento com setpoint programado pelo utilizador
Fechado Fechado Bomba em funcionamento com setpoint reduzido

Tabela 5

5.2.6. MODBUS e LON Bus

O médulo de expansdo multifungéo pde a disposi¢do uma comunicagéo série através de uma entrada RS-485 (ver a Figura 4). A
comunicagéo é realizada de acordo com as especificagdes MODBUS. Através de MODBUS é possivel ajustar os pardmetros de
funcionamento do circulador de remoto como, por exemplo, a pressao diferencial desejada, a modalidade de regulagao, etc. Ao
mesmo tempo, o circulador pode fornecer informagdes importantes sobre o estado do sistema. Para as ligagdes eléctricas, ter como
referéncia a Figura 4 e a Tabela 6.

Terminais MODBUS N° grampo Descri¢ao
A 3 Terminal ndo invertido (+)
B 4 Terminal invertido (-)
Y 7 GND
Tabela 6

Os parametros de configuragdo da comunicagdo MODBUS estao disponiveis no menu avangado (ver o par. Menu principal).

pmaemrg) Os circuladores EVOPLUS SMALL também terdo a possibilidade de comunicar em LON Bus através de dispositivos
gk -"?Ev T* de interface externos.

o 3 “*'"- Mais informagdes e detalhes relativos a interface MODBUS e LON bus est&o disponiveis € podem ser descarregados
clicando aqui ou escaneando o codigo QR que segue.

5.2.7. Entrada analégica PWM e NTC

Na Figura 5 esta referido o esquema de ligac&o dos sinais externos 0-10V e PWM e do sensor de temperatura de tipo NTC. Como
se deduz da figura os 2 sinais e o sensor de temperatura NTC compartilham os mesmos terminais na barra, portanto excluem-se
mutuamente. Desejando utilizar um sinal analdgico de controlo, sera necessario programar do menu o tipo desse sinal (ver o par.
Pagina 7.0). Desejando utilizar uma modalidade de regulagdo em fungdo da temperatura do liquido, sera necessario ligar o sensor
de temperatura de tipo NTC 10 kQ como mostrado na Figura 5.

5.2.8. Saidas Digitais

Com referéncia a Figura 6 (Barra de terminais extraivel 3 pélos: ligag&o para gsinalizagéo de alarmes) e & Figura 7 (Barra de terminais
extraivel 3 pdlos: ligagdo para sinaliza¢do de bomba em funcionamento) o modulo de expanséo basico pde a disposigdo uma Unica
saida digital cuja fun¢&o pode ser programada do menu (ver par. Pagina 12.0):

Saida N° grampo Tipo Contacto Funcao associada
NC NC - .
e Presenca/Auséncia alarmes no sistema
OUT1 C COM e Bomb funci 0/ Bomb d
NG NO omba em funcionamento / Bomba parada
Tabela 7
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A saida OUT1 esta disponivel na barra de terminais extraivel de 3 pélos como especificado na Tabela 7 Saida OUT1, onde também
esta indicado o tipo de contacto (NF = Normalmente Fechado, COM = Comum, NA = Normalmente Aberto). As caracteristicas
eléctricas dos contactos estéo referidas na Tabela 8.

No exemplo referido na Figura 6 a fungao associada a saida OUT1 é “presenca alarmes” e L1 acende quando no sistema esta
presente um alarme e apaga-se quando n&o ocorre nenhuma anomalia.

No exemplo referido na Figura 7 a fungéo associada a saida OUT1 é “estado da bomba” e a luz L1 acende quando a bomba esta
em funcionamento, e apaga-se quando a bomba esta parada.

Caracteristicas dos contactos de saida

Tensao méax. admissivel (V) 250
. - 5 Se carga resistiva
Corrente max. admissivel (A) 25 Se carga indutiva
Secgdo max. do cabo aceite (mm?) 15
Tabela 8

5.2.9. Sistemas de Dois Circuladores

Os circuladores EVOPLUS SMALL em configuragéo dupla s&o fornecidos pelo fabricante com os médulos de expanséo multifungéo
ja instalados e adequadamente cabeados. Figura 8.

Para um funcionamento correcto do sistema de dois circuladores, & necessario que todas as ligagdes externas da
barra de terminais extraivel de 6 pdlos sejam ligadas em paralelo entre os 2 EVOPLUS SMALL respeitando a
numeragao dos varios grampos.

Para as possiveis modalidades de funcionamento dos sistemas de dois circuladores, ver o par. Pagina 8.0.

6. Colocacao em funcionamento

(=]
KN

1. Preparagoes para o arranque

Todas as operagdes de arranque devem ser efetuadas com a tampa do painel de controlo EVOPLUS SMALL
fechada.

As operagdes a seguir indicadas devem ser realizadas apenas por pessoal qualificado e especificamente formado.
Ligar o sistema apenas quando todas as ligagoes elétricas e hidraulicas estiverem concluidas.

Evite ligar o circulador se ndo houver agua no sistema.

PERIGO DE QUEIMADURAS
E perigoso tocar no circulador. O fluido contido na instalagao, além da alta temperatura e pressao, pode estar também na
forma de vapor.

Ligar o circulador APENAS se houver agua no sistema. O funcionamento a seco provoca danos irreparaveis no
produto.

SPOPP@

Depois de efetuadas todas as ligagdes elétricas e hidraulicas, encher a instalagdo com agua e, se necessario, com glicol. Apés o
arranque do sistema, é possivel alterar a configurago do circulador para melhor se adaptar as necessidades da instalagao (ver
capitulo Eletronica integrada).

6.1.1. Primeiro arranque

Sequir 0s passos abaixo para o primeiro arranque:

para um arranque correto, certificar-se de que seguiu as instrugdes dadas nos capitulos Instalagdo e Colocagéo em funcionamento;
verificar a presenca efetiva de agua;

fornecer alimentagéo elétrica;

se existirem componentes eletronicos integrados, seguir as instrugdes do capitulo Eletronica integrada.

2 DAB

WATERCTECHNOLOGY




PORTUGUES Eletronica integrada

6.2. Precaucoes

Em caso de paragem prolongada da instalagéo, fechar o dispositivo de corte da tubagem de aspiragéo e, se necessario, todas as
ligacbes auxiliares de controlo.

Tendo em conta que este modo exige manter o circulador alimentado, se tal n&o for possivel, & necessério planear ciclos de colocagdo
em funcionamento curtos para evitar a deterioragdo e 0 mau funcionamento.

PERIGO DE GELO

Em caso de utilizagéo do circulador num ambiente sujeito a geada ou com agua a temperaturas entre -20°C e 0°C, prever
a utilizagdo de glicol no liquido da bomba. Para evitar sobrecargas desnecessarias no motor, verificar cuidadosamente se
a densidade do liquido bombeado corresponde a indicada no capitulo Liquidos bombeéveis; recorde-se que uma densidade
de liquido elevada pode reduzir o desempenho do circulador.

7. Eletronica integrada

7.1. Funcionalidades adcionais

Os circuladores EVOPLUS SMALL podem reconhecer automaticamente o tipo de expansao instalada e, com base nesse tipo, o
menu do utilizador ird pér a disposi¢éo as funcionalidades que essa expanséo pode suportar. O médulo basico introduz as seguintes
funcionalidades adicionais:

Funcionalidade adicional Paginas menu associadas
Modalidade de arranque “EXT” associada & entrada IN1 Pagina 13.0
Modalidade “economy” associada a entrada IN2 Pagina 5.0 e Pégina 6.0
Sinalizag¢&o de alarmes ou estado da bomba através de relé Pagina 12.0
Entrada analégica 0-10V ou entrada PWM Pagina 2.0 e Pégina 7.0
Entrada sensor de temperatura NTC Pagina 2.0 e Pégina 4.0
Sistemas de dois circuladores Pagina 8.0
Interface com sistemas MODBUS Menu avangado

Tabela 9

Em particular, destaca-se como o médulo multifungéo através da entrada analdgica 0-10V, da entrada PWM e da entrada NTC
permita utilizar as seguintes modalidades de regulagao adicionais:

e Regulagdo de pressao diferencial proporcional com setpoint em fungéo do sinal externo 0-10V ou PWM;

Regulagdo de presséo diferencial constante com setpoint em fung&o do sinal externo 0-10V ou PWM;

Regulagao de curva constante com velocidade de rotagdo em fung&o do sinal externo 0-10V ou PWM;

Regulagao de presséo diferencial proporcional em funcéo do fluxo presente na instalagdo e da temperatura do liquido;

Regulagao de presséo diferencial constante com setpoint variavel em fungéo da temperatura do liquido.

7.1.1. Regulagao de Pressao Diferencial Constante e Proporcional em fungao da Temperatura da agua

Hs (%) H Nestas modalidades de regulagéo o setpoint de regulagéo Hs é reduzido ou

aumentado em fungdo da temperatura da agua.

10 THs pode ser programado de 0°C a 100 °C para poder permitir o funcionamento
/i quer em instalagdes de aquecimento, quer de ar condicionado.

T(°0 ‘a

Hs (%) H Regulagéo indicada para:

DN o Instalagdes de débito variavel (instalagbes de aquecimento de dois tubos),
100 A onde é assegurada uma ulterior reducdo dos rendimentos do circulador em
i A funcdo da diminuicdo da temperatura do liquido em circulagdo, quando
| N houver um inferior pedido de aquecimento.

! | . v, ¢ InstalagGes de debito constante (instalagbes de aquecimento de um tubo ou
T ” de pavimento), onde os rendimentos do circulador podem ser regulados

somente activando a fung&o de influéncia da temperatura..
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7.2. Menu principal
O médulo multifungéo também introduz mais um menu: 0 menu avangado.
((para mais detalhes pode clicar aqui ou escanear o ¢adigo QR que segue).

Para sair do menu avangado, é necessario rolar todos os parametros utilizando a tecla central. A seguir estéo listadas
" as paginas de menu do utilizador introduzidas pelos modulos de expansao:

Pagina 2.0

Através da Pagina 2.0 programa-se a modalidade de regulagdo. E possivel escolher
entre as seguintes modalidades:

% = Regulagao de pressao diferencial proporcional.
% _ Regulagao de presséo diferencial proporcional com  setpoint
EXT programado de sinal externo (0-10V ou PWM).
% 8 _ Regulagao de presséo diferencial proporcional com setpoint em fungéo
da temperatura.
b = Regulagao de pressao diferencial constante.

Ti, EXT = Regulagao de presséo diferencial constante com setpoint programado
de sinal externo (0-10V ou PWM).

T:. 8 _ Regulagao de presséo diferencial constante com setpoint em fungéo da
temperatura.

b. Regulagéo de curva constante com velocidade de rotagao programada
do visor.

D EXT Regulagéo de curva constante com velocidade de rotagdo programada
de sinal externo (0-10V ou PWM).

A pagina 2.0 visualiza 3 icones que representam:

e icone central = programac&o atualmente selecionada
e icone direito = programagao seguinte

e icone esquerdo = programagao anterior

Pagina 4.0
Através da Pagina 4.0 é possivel modificar o parametro THs com que efectuar a curva
de dependéncia da temperatura (ver o Par. Regulacdo de Pressdo Diferencial
Constante e Proporcional em fungdo da Temperatura da 4gua).
Esta pagina sera visualizada s6 para as modalidades de regulagdo em fungdo da
temperatura do fluido.

Pagina 5.0

A pagina 5.0 permite programar a modalidade de funcionamento “auto” ou “economy”.
A modalidade “auto” desabilita a leitura do estado da entrada digital IN2 e de facto o
sistema actua sempre o setpoint programado pelo utilizador.

A modalidade “economy” habilita a leitura do estado da entrada digital IN2. Quando a
entrada IN2 é energizada, o sistema actua uma percentagem de reducdo ao setpoint
programado pelo utilizador (Pagina 5.0).

Para a ligagao das entradas, ver o par. Entradas Digitais.
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PORTUGUES

Eletronica integrada

Pagina 6.0

Pagina 7.0

Pagina 8.0

A pégina 6.0 é visualizada se na pagina 5.0 foi escolhida a modalidade “economy” e
permite programar o valor em percentagem do setpoint.
Essa redugéo sera realizada no caso em que seja energizada a entrada digital IN2.

A pégina 7.0 é visualizada se foi escolhida uma modalidade de funcionamento com
setpoint regulado por sinal externo.

Esta pagina permite escolher o tipo de sinal de controlo: analégico 0-10V (incremento
positivo ou negativo) ou PWM (incremento positivo ou negativo).

No caso em que se utilize um sistema duplo (ver o Par. Sistemas de Dois Circuladores)
através da pégina 8.0 é possivel programar uma das 3 possiveis modalidades de
funcionamento do sistema de dois circuladores:

7 / 2y = Alternado em cada 24 h.
Os 2 circuladores alternam-se na regulagdo em cada 24 horas de
funcionamento. Em caso de avaria de um dos 2, o outro intervém na
regulacgao.

7)) + (2) = Simultaneo:
Os 2 circuladores trabalham simultaneamente e a mesma velocidade.
Esta modalidade é util no caso em que se necessite de um débito que
n&o pode ser fornecido por uma s6 bomba.

1y—¢2) = PrincipallReserva:
A regulagdo é efetuada sempre pelo mesmo circulador (Principal), o
outro (Reserva) so6 se ativa em caso de avaria do Principal.

Caso seja desligado o cabo de comunicagéo entre os dois circuladores, os sistemas configuram-se automaticamente como
Simples, trabalhando de modo totalmente independente um do outro.

Pagina 12.0

Pagina 13.0

Através da pagina 12.0 é possivel programar a modalidade de funcionamento do relé
de saida:

o Sinalizag&o de presenca de alarmes no sistema.

e  Sinalizagao do estado da bomba: bomba parada/ bomba em funcionamento.

Através da pagina 13.0 pode-se programar o sistema no estado ON, OFF ou
comandado por sinal remoto EXT (Entrada digital IN1).

e  Seleccionando ON a bomba esta sempre ligada.

e  Seleccionando OFF a bomba esta sempre desligada.

e  Seleccionando EXT habilita-se a leitura do estado da entrada digital IN1.
Quando a entrada IN1 é energizada, o sistema passa para ON e a bomba é posta em
funcionamento (na Home Page aparecem em baixo a direita as palavras “EXT" e “ON”
alternadas); quando a entrada IN1 nao ¢ energizada, o sistema passa para OFF e a
bomba é desligada (na Home Page aparecem em baixo a direita as palavras “EXT" e
“OFF” alternadas). Para a ligagdo das entradas, ver o par. Entradas Digitais.

DAB

WATERCTECHNOLOGY




Manutengao PORTUGUES

8.
8.1.

8.2.

Manutencao

Avisos de manutengao

A manutengdo deve ser efetuada por pessoal competente e qualificado, que cumpra os requisitos técnicos dos
regulamentos aplicaveis.

O fluido contido na instalagao, além da alta temperatura e presséo, pode estar na forma de vapor ou refrigerado.

PERIGO DE QUEIMADURAS

Cuidado com o contacto com a bomba ou com pecas da instalagdo durante o funcionamento. Tocar com cuidado e, ap6s
a paragem, esperar antes de operar perto da bomba. Se houver acesso a pegas quentes, estas devem ser cuidadosamente
protegidas para evitar o contacto com as mesmas. Obrigagdo de utilizar EPI adequados em caso de manutencgao.

PERIGO DE TEMPERATURAS BAIXAS

Cuidado com o contacto com a bomba ou com pegas da instalagdo durante o funcionamento. Tocar com cuidado e, apos
a paragem, esperar antes de operar perto da bomba. Se houver acesso a pegas frias, estas devem ser cuidadosamente
protegidas para evitar o contacto com as mesmas. Obrigacédo de utilizar EPI adequados em caso de manutencao.

OBRIGAGAO DE UTILIZAR EQUIPAMENTOS DE PROTEGAO INDIVIDUAL
Prestar atengdo as superficies do corpo hidraulico, da caixa do motor e do dissipador de calor, que podem atingir
temperaturas elevadas.

OBRIGAGAO DE DESLIGAR A TENSAO ANTES DA MANUTENGCAO

Desligar e bloquear as fontes de alimentagdo do equipamento antes de efetuar qualquer operagdo de manutengdo. A
inobservancia das prescri¢des associados ao sinal pode resultar em danos a bens, animais e pessoas. Cumprir 0s
procedimentos de Bloqueio e Etiquetagem (Lo.To.) do ambiente de instalag&o.

Controlos periddicos

Verificar se 0 sistema esta sempre a pressao adequada, indicada na marcagéo CE (placa de especificagdes técnicas) do circulador.
Recomenda-se efetuar a desgaseificagao da instalagdo manual ap6s longos periodos de inatividade da mesma, de modo a eliminar
quaisquer bolhas de ar formadas durante o periodo de paragem e qualquer acumulagdo de calcéario.

8.2.1.

Ciclicidade das intervengoes

Verificar, pelo menos uma vez por ano, os pontos na Tabela 10 durante as inspe¢des.

Intervengdo Procedimento

Verificar a auséncia de condensagao.
Verificar a auséncia de obstrugdes na descarga de condensagao.

Verificagdes Verificar a perfeita vedagao dos conectores.

Verificar a auséncia de danos no cabo de instalagao.
Verificar a auséncia de ruidos e/ou vibragdes.

8.3.

A

Tabela 10

Pecas sobresselentes

DAB Pumps S.p.A. declina qualquer responsabilidade por eventuais danos a bens elou pessoas decorrentes de
intervengdes inadequadas realizadas por pessoal nao qualificado, nao formado ou nao autorizado.
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PORTUGUES Manutengao

8.4. Esvaziamento do sistema

Se for necessério drenar o liquido para efetuar a manutencéo, certificar-se de que a fuga de liquido ndo provoca danos materiais ou
pessoais, especialmente nas instalagées que utilizam agua quente. Devem igualmente ser respeitadas as disposicdes legais relativas
a eliminacédo de eventuais liquidos nocivos.

Apbs um longo periodo de funcionamento, pode haver alguma dificuldade em desmontar as pegas em contacto com a agua: para
este efeito, utilizar um solvente especifico existente no mercado e, se possivel, um extrator adequado. Recomenda-se nao forcar as
varias pegas com ferramentas inadequadas. O arranque apds um longo periodo de inatividade requer a repeticdo das operagdes
descritas no paragrafo Colocagédo em funcionamento.
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Mpumeyanue: Bce M30GpaXeHns B HACTOSALLEM JOKYMEHTE UMEKOT YUCTO OPUEHTMPOBOYHBIA XapaKkTep U MOTYT He B NOMHON Mepe
OTpaxaTb XapaKTepUCTMKN NPOAYKLMN.
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1. bBe3onacHocTb

1.1. 00o03HauyeHus

1.1.1. 3Haku 6e3onacHocTH

MpuBEAEHHbIE HIKE CUMBOMbI WCMOMb3YOTCA (MpU HEOBXOAMMOCTM) B PYKOBOACTBE MO 3KCTyaTauuu M TEXHUYECKOMY
obCnykMBaHNI0. JTW CUMBONBI MIPEAYCMOTPEHBI 1S TOro, YToObl 06PaTUTL BHUMaHWE MOMb30BATENS HA BO3MOXHbIE UCTOYHMKN
onacHocTW. HecobrntoeHne CUMBOIIOB MOXET MPUBECTY K TpABMaM, CMEPTU /MW MOBPEXAEHNIO YCTPOACTBA N 0GOpYLOBaHNS.
OBo3HaueHws, NpeaCcTaBneHHbIe B AaHHOM PyKOBOACTBE, NpUBeaeHbl B Tabnuua 1.

YkasbiBaioT nonesHyw MHd’)OpMaLIMPO, OTITMYHYIO0 B 3aBUCUMOCTH

Kpyrnasi pamka Vibopmaits OT TWMOB ONacHoOCTK / 3anpeTa / 0bsi3aTenscTBa

Cumeon | ®opma Tun OnucaHue
ObpamneHHas CurHansl Yka3bIBalOT NpeanucaHusi, CBs3aHHbIe C CYLLECTBYIOLMMU UMK
TpeyronbHas ¢opma onacHocTu BO3MOXHbIMM ONAcHOCTAMU
YkasbiBalOT NPEANUCaHNS, OTHOCALLMECS B AENCTBUSIM, KOTOPbIX
® Kpyrnas pamka CurHanbl 3anpeta crenyer u3Gerath
CurHanl Yka3bIBaloT Ha MHOpMaLto, 0Bs3aTenbHYI0 ANs NPOYTEHUS 1
. Morast OKkpyXHOCT obsizaTenbCcTBa cobniogexns

Tabnuua 1

B 3aBucumocCTH OT nepefaBaemMoi MHAOPMALMK, 3HaKK MOTYT copepxaTb 0603HauYEeHMs!, COOTBETCTBYIOLLME YKa3aHUsIM CTaHgapTa
UNI EN ISO 7010:2012 B OTHOLLEHUM OMACHOCTEA, 3aNpeToB 1 0053aTeNbCTB.

B pyKoBOACTBE MCNONb30BaHbI cnefytouine CUMBOIbI:

BHUMAHMUE!

OMACHOCTb )14 300POBbA N BE3ONACHOCTU NEPCOHANA.

Cnepyer 0bpatuTb npucTanbHOE BHUMAaHWE Ha COMPOBOXOAEMYK 3TUM CUMBOJIOM WHCTPYKLMIO, CTporo cobmniofast
npu1BeaeHHbIE yKasaHua.

BHUMAHUE!

OMACHOCTb NOPAXEHWUA SNEKTPUYECKMUM TOKOM - ONACHOE HANPAXEHUE.

OrpakpgeHns W 3alWuTHble  YCTPOicTBA, 0003HAYeHHble 3TUM  CUMBOJIOM, [OMKHbI  OTKPbIBATBCA  TOJBKO
KBaNMMLMPOBAHHLIM NEPCOHANIOM NMOCIE OTKITHYEHWUS MMTAHUS YCTPOMCTBA.

BHUMAHME! NOBPEXOEHWUE YCTPOUCTBA
YKa3blBaeT NoseaHylo NHChopMaLyIo, OTIIMYHYIO B 3aBUCMMOCTY OT TUMOB: OMacHOCTH, 3anpeTa u obssatenbcTaa. MoxeT
MpUCYTCTBOBATH B NNt06OIA raBe pyKOBOACTBA.

OBA3ATENIbCTBO COBIOAATbL NPEAMUCAHUE B LIENAX BE3OMACHOCTHU.

3ANPET HA NPOBEJEHWUE OMACHOW AEATENBHOCTH.

WHCTPYKLIMK, OTMEYEHHBIE 3TUM CUMBOJIOM, YKA3bIBAKOT HA HEOBXOAUMOCTb:
OTKPbITb aBTOMATMYECKWI BbIKITOYATENb Ha anekTpowwuTe (nonoxeHue "0/Off")

3abM0KMpoBaTh €0 B OTKPLITOM NOMOXEHNM C NOMOLLbO COOTBETCTBYIOLLEH CUCTEMBI (HanpUMep, 3amka)
MPUMEHSITL NPUHSTLIE B KOMMAHWM NPOLEAYPLI CHSTUSI U HABELLIMBAHS Tabnuyex.

DO © B P

MNonb3oBaTenem
O603HavaeT onepauuu No TEXHUYECKoMY 06CNYXMUBaHWIO, BbINONHSEMbIE NONb30BaTENEM YCTPOMCTBA.

62

TexHMuYeckumm cneyuanucTamm
YkasblBaeT Ha onepaumn “n pa6OTbI Nno TEXHU4YeCKomy 06CJ'Iy)KlABaHI/1PO, BbINOJIHAEMbIE KBaJ'II/Id)I/ILWIDOBaHHbIMVI
TEXHU4EeCKMMK cneLmannctamun.

>
S

MpumeyvaHus n obwas uHgopmaums.
lMepep akcnnyataumein unu yctaHoBkoW 060pyaoBaHUA creayeT BHUMATENbHO 03HAKOMUTLCS C MHCTPYKLMEN.
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CurHanbi onacHocTu

OnacHocTb 0o6Liero xapakrepa
OTOT 3HaK YKa3blBAaeT HA OMacHble CUTyaLWu, KOTOpbIE MOTYT MPUBECTM K yllepOy NoAsiM, KUBOTHBIM 1 UMYLLECTBY.
HecobntopeHne nNpeanmcanmii, CBS3aHHbIX C 3TUM 3HAKOM, MOXET BbI3BaTb OMAcHOCTb.

OnacHOCTb NOPAXEHUA INEKTPUYECKUM TOKOM

OTOT 3HaK yKa3sbIBAET Ha OMACHOCTb MPSIMOTO MM KOCBEHHOIO KOHTAKTa, MOPaXKEHNS 3NEeKTPUYECKMM TOKOM/yaapa B CBA3M
C HanuuueM feTanen yCTpoicTBa Nnog HanpsikeHueM. HecobrtogeHne npeanucaHui, CBA3aHHbIX C 3TUM 3HAKOM, MOXeT
NPWBECTY K CEPbE3HbIM TPaBMaM MM CMEPTU NIAEN.

OnacHocTb aBTOMaTUYeCKOro 3anycka
OTOT 3Hak yKa3blBae€T Ha OnacHOCTb, BO3HWKAMOLWYH NpU aBTOMATU4ECKOM BbINOHEHUA onepauMVl yCTpOI7ICTBOM.
Hecobniozexune I'Ipe/J,I'IMCGHMIZ, CBA3a@HHbIX C 3TUM 3HAKOM, MOXET NPUBECTU K CEPbEe3HbIM TpaBMaM MU CMEPTU nogen.

OnacHocTb caaBnMBaHus

OTOT 3HaK yKa3blBA€T HA OMACHOCTb Pa3faBfMBaHUS PYKW UMM BEPXHUX KOHEYHOCTEN OBMXKYLUMMICA OpraHamu umu
yacTtsmu ycTpoiicTea. HecobntogeHue npeanucanmii, CBA3aHHbIX C 3TM 3HAKOM, MOXET MPUBECTY K PUCKY pa3faBnuBaHus
PYKU UIN BEPXHUX KOHEYHOCTEN.

OnacHocTb nopesa-paspesa
JTOT 3HaK YKasblBaeT Ha OMAaCHOCTbL Nope3a-paspesa Pyku ABUKYLLMMUCS UHCTPYMEHTAMI UMK JBUXKYLLIMMUCA OpraHamu
ycTpoitcTea. HecobriofieHne NpeanucaHnii, CBA3aHHbIX C TUM 3HAKOM, MOXET NMPUBECTM K PUCKY MOpe3a-paspesa pyKku.

OnacHocTb 3anyTbiBaHMA U 3aTArMBaHUA
OTOT 3HaK YKa3blBaeT Ha ONaCHOCTb 3anyTbiBaHMA PYKNM UNKU BEPXHUX koHeuHocTen. HecobniogeHue I'Ipe/IlI'II/ICGHVIVI,
CBA3aHHbIX C 3TUM 3HAKOM, MOXET NPUBECTU K PUCKY pasfaBnnBaHnAa PyKn Nnn BEPXHUX KOHEYHOCTEM.

OnacHocTb B3pbIBOONACcHOM aTMocdepbl
OTOT 3HaK ykas3blBaeT Ha OMacHOCTb 00pa3oBaHMsi MOTEHLUManbHO B3pblBOOMAcHOW atmocdepsbl. HecobnioaeHue
npeanucaHuid, CBSA3aHHbIX C 3TUM 3HAKOM, MOXET NPUBECTY K B3PbIBY.

OnacHoCTb TAXENbIX NpeaMeToB

OTOT CUrHan ykasblBaeT Ha ONaCHOCTb, CBA3AHHYI0 C HannuMem Tsenoro rpysa, 6onbLue unm pasHoro 20 kr. ObpaluaiTecs
C rPy30OM BOBOEM aKKypaTHO, cneas 3a Tem, yTobbl Ha NyTM He 6bINO NpensTcTBMiA. HecobniogeHne npegnmcaHui,
CBSI3aHHbIX C 9TUM CUTHANOM, MOXET CTaTb NPUYMHON TPABM ONOPHO-ABUraTENbLHOMO annapata 1 pasaaBnMBaHUs HUKHUX
1 BEPXHMX KOHEYHOCTEN.

OnacHOCTbL MarHUTHOro nons

OTOT 3HaK yKasblBaeT HA HaNMWuMe CUMbHBIX MarHUTHbIX NONei 1 TpebyeT OCTOPOXHOCTM B LiENAX NpedynpexaeHus
BO3AencTBMA. HecobriofeHre NpeanucaHmii, CBA3aHHbIX C 9TUM 3HAKOM, MOXET NoMeLLaTh paboTe kapauoCTUMYNSTOPOB
W MPUBECTY K MOBPEXAEHMIO TKAHEN 1 BHYTPEHHWUX OpraHoB NMpu ANUTENbHOM BO3AEACTBUM.

OnacHOCTL Na3epHOro M3ny4eHust
JTOT 3HaK YKa3blBaAET Ha OMaCHOCTb, BO3HUKAIOLLYIO B CBSA3M C HamM4MEM UCTOYHIKOB, M3MyYatoLLMX UCKYCCTBEHHOE OMTUYECKOoe
nanyyenve. HecobnioagHe NpeanmucaHmii, CBA3aHHBIX C 3TUM 3HaKOM, MOXET NPUBECTY K PUCKY NOBPEXOEHIS 3DEHMS.

OnacHocTb 6UonorM4YecKoro xapakrepa
Cobntogatb 0CTOPOXKHOCTb, YTODLI N3GEXKATL BO3AENCTBMS BUONOTMYECKOI ONaCHOCTU.

OnacHocTb ropsiyas NOBEPXHOCTb
OTOT 3HaK ykasblBaeT Ha OMacHOCTb 0XOra B CBSA3W C KOHTAKTOM C ropsuumm nosepxHoctamu (> 60 °C). Hecobnionexue
npeanucaHnii, CBSI3aHHbIX C 3TUM 3HAKOM, MOXET NPUBECTY K PUCKY OXOTOB PYKW UM BEPXHUX KOHEYHOCTEN.

OnacHOCTb HU3KKUe TeMnepaTypbl MK 3amep3aHue
CobntofaTb 0CTOPOXHOCTb, UTOOLI M30exaTb BO3NEACTBUS HU3KUX TEMMEPATYp WK 3aMep3aHust.

OnacHocTb BO3ropaHus
Cnieub 3a TeM, 4ToObI HE BbI3BATb BOrOpaHMs B CBS3M C BOCTITAMEHEHIEM NETKOBOCTINAMEHSIIOLLMXCS /M FOPIOYMX MaTepuarios.

OnacHOCTb CKOMNbXeHus

OTOT 3HaK ykasblBaET Ha OMACHOCTb CKOMbXEHUS M MaZeHUst MPWU HamMuMM BNAXHbLIX WWMKM CbIpbIX MOBEPXHOCTEN.
HecobntofeHue npeanmcaHni, CBsI3aHHbIX C 3TV M 3HAKOM, MOXET BbI3BaTb PUCK CEPbE3HbIX TPABM UIM CMEPTH, BbI3BaHHbIX
CKOMBXEHNEM U/Unu nagexHvem.
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PYCCKUI BesonacHocTb

1.1.3. CurHanbl 3anpeta

3anpert o0Lwero xapakrepa
OTOT 3HaK yKasblBaET Ha 3anpeT Ha BbIMONHEHWE OMPEeLEeneHHbIX AENCTBMIA, onepauumii unK 3anpeT Ha onpeneneHHoe
nosefeHe. HecobntogeHne 3anpeToB, CBA3aHHbIX C AaHHBIM 3HAKOM, MOXET HAHECTH YLLEep6 UMYLLECTBY, KUBOTHbLIM, JIOAAM.

3anper Ha kacaHue
JTOT 3HaK yKasblBAeT Ha 3ampeT onepaTopy NpuKkacaTbesl K ONpefeneHHoi 4acTi ycTpoiicTea. HecobrioaeHie 3anpeTos,
CBSA3AHHbIX C 3TM 3HAKOM, MOXET NPUBECTM K NMOBPEXIEHUIO PyK.

3anpet Ha BBeAeHMe pyK
OTOT 3HaK ykasblBaeT Ha 3anpeT onepaTopy BBOAWTb PykW B onpedeneHHyilo obrnactb. Hecobntoperue 3anpeTos,
CBS3aHHbIX C 3TUM 3HAKOM, MOXET NPUBECTU K NOBPEXAEHMIO PYK WUMW BEPXHWUX KOHEYHOCTE.

3anpeT Ha U3MEeHeHne COCTOAHUA BbiKNo4YaTena
OTOT 3HaK yKa3blBa€T Ha 3anpeT Ha U3MEHeHMe COCTOAHMA BblKNK4aTena nnm yCTpOIZCTBa ynpaeneHuns. Hecobntoagexne
3anpeToB, CBA3AHHbIX C AaHHbIM 3HAKOM, MOXET HaHeCTU ymep6 MMYLLECTBY, XNBOTHbIM, NIOOAM.

3anpeT Ha KypeHue W UCMONb30BaHNE OTKPLITOTO OFHA
OTOT 3HaK yKa3blBaeT Ha 3anpeT Ha KypeHue /UK 1CroNb30BaHue OTKPLITOro OrHsl. HecobriogeHne 3anpeToB, CBA3aHHbIX
C 3TUM 3HaKOM, MOXET MPUBECTY K B3PbIBY /WM NoXapy.

3anpet Ha TylleHue BoAoH
OTOT 3HaK yKasbIBaET Ha 3anpeT Ha TYLUEHME OrHs U/UNK BO3ropaHus ¢ 1Cronb3oBaHMeM Bogbl. HecobniogeHve 3anpeTos,
CBSi3aHHbIX C AaHHbIM 3HAKOM, MOXET HAHECTU YLLepd UMYLLECTBY, XWUBOTHBIM, NOAAM.

POPRX®O
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CurHanbl obsizaTenbLcTBa

06A3aTenbLCTBO 00LWEro xapakrepa
OTOT 3HaK ykasblBaeT Ha 06513aHHOCTL OnepaTopa cobnogaTh npeanucaHus. HecobnioaeHne npeanucaHmin, CBSI3aHHbIX C
3TUM 3HaKOM, MOXET HaHECTU yLLepb UMYLLECTBY, KUBOTHLIM, NKOLAM.

00s3aTeNnLCTBO MCNONBL30BAHUA HayLWHUKOB
OTOT 3HaK yKa3bIBaeT Ha 0653aTENLCTBO MCMOMb30BaHNS HAYLIHMKOB UK 3aLLMTHBIX YCTPOWCTB MPU BbIMONHEHM OnepaLuil.
HecobntogeHune npeanucaHuii, CBSI3aHHbIX C 3TUM 3HAKOM, MOXET NPUBECTY K NOTEPe Cyxa, B TOM YuCre HeoOpaTUMON.

0653aTenbLCTBO, CBA3aHHOE C 0AeXA0N
OTOT 3HaK yKa3blBaeT Ha He0OXOAMMOCTb MCMONb30BAHMS HAANEXaLLE OfeXabl NP NPOBEAEHNM onepaLmii. HecobrioaeHne
MPEeanuCcaHuiA, CBSI3aHHbIX C STUM 3HAKOM, MOXET MPUBECTU K CEepbe3HbIM TPaBMaM Wi CMepTH onepaTtopa.

DO@®Q

0653aTenbLCTBO MCMONb30BaHUA cneunanbHbIx CU3

OTU 3HAKM YKa3blBAtOT Ha HEOBXOANMOCTb UCTIONb30BAHMS OMPELAENEHHbIX CPEACTB HAMBUAYANbHOMN 3aLLUUThI

npu NpoBefeHWM onepauuit. HecobniofeHne npeanmcaHii, CBS3aHHbIX C 3TUMI 3HAKamu, MOXET NPUBECTH K CEPbE3HBIM
TpaBMaM Uny CMEepTM oneparopa.

OO0 0 ®0O0 @ O

00s3aTenLCTBO, CBA3aHHOE € 3a3eMNEHUEM
OTOT 3HaK yKa3blBaeT Ha HeobXoaUMOCTb  MOAKMIOYEHMS! yCTpOVICTBa K G(b(beKTVIBHOVI cucrteme  3aseMneHus.
HecobrniogeHue npennmcaHMVl, CBA3aHHbIX C 3TUM 3HAKOM, MOXET HaHECTH yu.lep6 UMYLLECTBY, XNBOTHbIM, NTIOAAM.

06s3aTenbLCTBO U3BNEYEHUA BUNKKN U3 PO3eTKn
JTOT 3Hak yKasblBaeT Ha HeobXxoaMMOCTb OTKIIOYEHUS UCTOYHMKA MUTAHWS OT CETH nepen BbINONTHEHNEM ntoBbIX apyrmx
Ol'lepaLlMVI. Hecobniogenune I'Ipeﬂl'll/lcaHI/IVI, CBA3aHHbIX C 3TUM 3HAKOM, MOXET HAHECTU yu.l,ep6 MMYLLECTBY, XUBOTHbIM, NMIOJAM.

006s3aTenbCcTBO 06€CTOYMBAHUA NEpes TEXHNYECKUM 0BCIyXMBaHUEM

OTOT 3HaK yKa3blBaeT Ha HeobXoaMMOCTb OTKMIOYEHUs 06OpYAOBaHNS NEPer BbINOMHEHWEM Kakix-nubO onepauuit no
TEXHUYeCkoMy 06CnyxMBaHMio. HecobmnioaeHne npeanucaHuii, CBS3aHHbIX C 3TUM 3HAKOM, MOXET HaHecTu yiiepb
MMYLLIECTBY, XMBOTHbIM, JIHOLAM.
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0O0sa3aTenscTBO NPoBepkU 3P PEKTMBHOCTU 3aWUTHBIX OrpaxaeHun

OTOT 3HaK ykasblBaeT Ha HeobXoaUMOCTb NPOBEPKM PaboTOCNOCOBHOCTY 3aLMUTHBIX OrpaXaeHU (CHATLIX B xode pabot
Mo TEXHUYECKOMY 0BCYXMBaHWIO, PEMOHTY, O4KUCTKe, CMaske). HecobniogeHue npeanmcaHuii, CBA3aHHbIX C 3TUM 3HAKOM,
MOXEeT HaHECTM yLLiepd UMYLLECTBY, XUBOTHbIM, NIOLAM.
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O6Lye cReaeHUs PYCCKUA

JTOT 3HaK YKa3bIBaET HA HEOBXOAMMOCTb 03HAKOMIIEHIS G MHCTPYKLIMAMM (DYKOBOACTBO MO 3KCMTyaTaLmit U TEXHUYECKOMY
0BCNyXnBaHNIO, TeXHUYECKMe JaHHble M T.0.) Neped YCTAHOBKOW, MCMoMb3oBaHWeM UNW Nioboi apyroi onepauuen,
BbINOMHAEMON Ha ycTpoicTBe. HecobriofieHne npemnucaHnii, CBA3AHHbIX C 3TUM 3HAKOM, MOXET HaHecTW yiiep6
UMYLLECTBY, KWUBOTHBIM, NIOASM.

@ 006a3aTenLCTBO 03HAKOMIIEHUSA C MHCTPYKUKNAMU

DAB Pumps npunaraet Bce pasyMHble yCunus, YToBbl cogepkaHue AaHHOro pykoBOACTBa (HanpuMep, WMICTpaLuy, TEKCTbl U
[aHHble) BbINo TOYHbIM, NPaBUMbHLIM W akTyanbHbIM. HeCMOTps Ha 3TO, OHWU MOTYT BbITh He 6€30LMBOYHBIMI 1 MOTYT He ObiTh
MOMHbLIMK UMK 0BGHOBNEHHBIMU. [103TOMY KOMNaHWUS COXpaHsieT 3a coboil NpaBo CO BPEMEHEM BHOCUTb TEXHUYECKME U3MEHEHUS W
ynyylweHns aaxe 6e3 npeaBapuTenbHOrO yBEAOMITEHMS.

komnaHust DAB Pumps He HeceT OTBETCTBEHHOCTU 3a COLIEpKaHNe AaHHOrO PYKOBOACTBA, ECIN TOMBKO 3T0 He BbINo NOATBEPXAEHO
B MUCbMEHHOI hopme.

2. 0OOwme cBeaeHus

2.1. [eknapauus cooTBeTCTBUSA

B oTHOLIEHNM M3penvsl, ykasaHHOrO B rmaBe HaumeHogaHue npodykyuu, Mbl 3asiBNsieM, YTO ONMCaHHOE B JaHHOM PYKOBOACTBE MO
JKCMMyaTaLym YCTPOWCTBO, NMPOAaxa KOTOPOro OCYLUECTBMNSETCS HaMu, COOTBETCTBYET AENCTBYIOLMM MONMOXEHUAM NO OXpaHe
300poBbs M besonacHocT Esponelickoro Cotosa (EC).

K uzpenuio npunaraeTca HOAPOGHaﬂ n AeﬁCTByI-OI.I.l,aﬂ AeKnapauusa CoOOTBeTCTBUA.

Ecnu B nagenue ByayT BHECEHBI Kakue-nnbo n3meHeHus Be3 Halero cornacus, AaHHast Aeknapawuus yTpadnBaeT CBOK cury.

2.2. [apaHTHA

komnaHus DAB Pumps S.p.A. rapaHTupyeT, 4to [poayKuns COOTBETCTBYET COrNacoBaHHbIM YCHOBUSM U HE UMEET OpPUIMHaTbHbIX
[edeKToB M HEeAO0CTaTKoB, CBA3aHHLIX C ee NMPOEKTUPOBAHWEM W/MnM NPOU3BOACTBOM, KOTOPbIE AENAaloT ee HEMpUrogHon Ans
MCMONb30BaHMS, ANs KOTOPOro OHa 00bIYHO NpeaHaHayeHa. DAB Pumps S.p.A. coxpaHsieT 3a coboil NpaBo BHOCUTL B AalbHENLIEM
TEXHUYECKME N3MEHEHUS U YNYYLLEHNS.

Bonee noapobHyl0 MHOPMaLMIO O OPUOUYECKON rapaHTMM cM. B Ycnosusix rapaHtuu DAB, onybnukoBaHHbIX Ha Beb-cailTe
www.dabpumps.com wnu 3anpocuTe neyaTHyl0 KOMWK, HanmuMcaB Mo agpecam, OnybnukoBaHHbIM B pasgene 'KOHTaKTHas
UH(hopmaums".

2.3. AccopTUMEHT NnpoayKuuu

2.3.1. HaumeHoBaHue npoayKumu
BA30BbI MOLYNb PACLUMPEHWSA ANA EVOPLUS SMALL

2.3.2. Knaccudhmkauusa B cootBeTcTBUM ¢ EBponeickum PernameHTom
AKCECCYAP

2.4. TlepekaunBaemble XMAKOCTH

2.4.1. XapakTepuCcTMKM NnepeKkaunBaeMmbIX KUAKOCTEN

YcTpoicTBo paspaboTaHo 1 M3rOTOBNEHO [N15 NepekaunBaHNS TONbKO BOAbI, HE COAepKalLlel B3pbIBOONACHbIX BELLECTB U TBEPAbIX
YacTuL, UK BOMOKOH, € NNOTHOCTBO 1000 Kr/M3, KNHEMATUYECKOM BASKOCTbIO 1 MM2/C M HEarpeCCUBHbIX B XMMUYECKOM OTHOLLEHUM
Xugkocten. MOXHO MCMONb30BaTh MMUKOMb B MPOLEHTHOM COOTHOLLEHUW, He npesbiwatowem 50%. WcnonbaoBaHue ¢ apyrumu
KUOKOCTAMM JONYCKAETCS TONbKO C Pa3peLUeHUs U3rOTOBUTENS.
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PYCCKMI [MpeaynpexaeHus 1 0CTaTOuHbIE PUCKM

2.5. OnucaHue ¥ npeayCMOTPEHHOE UCMONb30BaHMUe

LinpkynsiumoHHsle Hacockl cepun EVOPLUS SMALL BO3MOXHOCTb paclumMperusi COBCTBEHHbIX (OYHKLWIA 3@ CHET PaCLLMPUTENBHOIO
Mogayns, umeHyemoro 6asobiM Mogynem. LinpkynsumuorHsie Hacocsl EVOPLUS SMALL crocoBHbl aBToMaTyeckn pacnosHasaTth
TUN YCTaHOBMEHHOrO PAaCLUMPUTENBHOTO MOAYMS, M B 3aBUCUMOCTM OT 3TOMO TUMA MEHI0 MOMb3oBaTens npefocTaBnseT B
pacrnopskeHne yHKLMIO, NOSEPKUBAEMYIO iaHHBIM PaCLUMPEHNEM.

B maHHOM pykOBOACTBE MO 3KCMNyaTaLyi ONMChIBAIOTCA CMOCOOLI YCTaHOBKYW, HACTPOMKI 1 SKChyaTaLuy.

2.5.1. WpeHtndmkauusa

PucyHok 9

I'IpwmeanMe: PVIcyHOK MCNONb3yeTCA TONbKO B Ka4eCTBE Npumepa U MOXET OTNNYaTbCA B AeTansaxX U peanbHbIX NPOnopuuax.

2.6. HecooTBeTcTBYylOLEE UCNONb30BaHUE

/cnonb3oBaHne [0nyCKaeTCa TONbKO B TOM Cry4ae, €Crin dneKTpuyeckas CUCTeMa XapakTepusyetca mepamin BesonacHocTn B
COOTBETCTBUU C/J,eVICTByPOLLWIMM npasunamu B CTpaHe YyCTaHOBKU N3aenus. YCTDOVICTBO npeagHasHa4yeHo and ncnonb3oBaHUA TONbKO
B LiendX, ONUCaHHbIX B rnase HepekaqueaeMble Xudkocmu.

BHUMAHME
A HenpaBunbHoe ucnonb3oBaH1e MOXET NPUBECTM K TPaBMaM, CMEPTH U/UNN NOBPEXAEHUIO YCTPOKWCTBA UK YCTaHOBOK.

Hwxe npusedeH psa BO3MOXHBIX HECOOTBETCTBYIOLMX NPUMEHEHWI, KOTOPble MOTYT MPUBECTU K TPaBMaMm UMW MOBPEXAEHUIO

YCTPOIiCTBA Wi 06OPYAOBAHMS:

e HECaHKLMOHMPOBaHHbIE MOLMMUKALMM UK 3aMeHbI AeTanei 06opyLoBaHNs;

e HecobniofeHe MHCTPYKLMIA MO TexHUKe Ge3onacHoCTy;

e HecobmiofieHe WHCTPYKLMIA MO YCTaHOBKE, MCMOMb30BaHWIO, JKCTNyaTauuu, TeXHUYeckoMy OOCIYXMBaHWIO, PEMOHTY UK
BbINOSHEHNE 3TUX PaboT HEKBaNM(MULMPOBAHHLIM NEPCOHANOM;

e 1ACMOMb30BaHME C HECOOTBETCTBYIOLMMM 1 HECOBMECTUMBIMI MaTepuarnami Unu BCrioMoraTesbHbIM 060pyaoBaHNeM;

e HecobniofeHe NpaBun 6e30nacHOCTU Ha paBoyem MecTe 1N AeNCTBYIOLLMX 3aKOHOAATENbHBIX HOPM.

3. [peaynpexpeHns n oCTaToOUYHble PUCKH

3.1. OOwwue npepgynpexpeHns o 6e30nacHOCTH

3.1.1. OOwwue npeaynpexaeHns n npaBuna NoBeAeHUs

pe3ynbTaTte HeHaanexailero sMellaTenbCcTBa HeKBaﬂM(*)MLlMpOBaHHOFO, HEOGV‘JEHHOFO W HeaBTOPU3OBAHHOIO

f DAB Pumps S.p.A. He HeceT OTBETCTBEHHOCTU 3a NOOOW YllepOd, HaHECEHHbI UMYLECTBY U/Mnu ngam B
nepcoHana.

Mocne pacnakoBku y6eauTbcsA B LEMOCTHOCTM BCEX AeTaned YCTPOMCTBA, B NPOTUBHOM crnyvae, HeoGXoauMMo
obpaTuUTLCA K NpogasLy.

CnenyeT BHMMATEJIbHO NPOYUTATb ITUKETKU Ha yCTpOﬁCTBe, HWU B KOEM cCriy4yae He 3aKpbiBaTb UX U HeMeaneHHO
3aMeHATb B Criyyae ux noBpexapeHus.
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OBpaLligHue C yCTPOICTBOM PYCCKMI

3anpelwaeTca Mcnonb30BaTb YCTPOMCTBO AETAM M NMLAM, JIMWEHHbIM [eecrnocoOHOCTM, 6e3 MOCTOPOHHeH
NoMOoLLM.
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MpenBapuTenbHble NPOBEPKM

Y6eauTbeA, YTO Ha BCEX BHYTPEHHUX YacTAX U3denus (KOMMNOHEHTbI, NPOBOAA U T.4.) HET CrefioB BMaru, oKUcK
UK TPA3K; NpU HeOoGXOAUMOCTW NMPOM3BECTU TLATENbHYI0 OYMCTKY M NPOBepUTL PaGoTOCMOCOGHOCTL BCEX
KOMMOHEHTOB, BXOAAILMX B cOCTaB U3genus. Mpu Heo6X0ANMOCTH 3aMeHNTL BCe AeTanu, KOTopbie He HaXo/ATCS
B MAeanbHOM paboyem COCTOSHUM.

MNepen Hayanom paboT C 3NEKTPUYECKOW WM MeXaHWYeCKOW YacTbl CUCTEMbI CneayeT Bcerpa OTKMIYaTb
ceTeBoe HanpsxeHue. [pexae Yem OTKPbIBaTb YCTPONCTBO, [OXKAATLCA, NOKA NOraCHYT MHAMKATOPbI Ha NaHenu
ynpasnenusi. KongeHcatop HenpepbIBHOW MPOMEXYTOYHOW LIENM OCTaeTcA 3apsikeHHbIM € OMAacHO BbICOKUM
HanpskeHUeM paxe Nocne OTKNIYEHUA CETeBOro HanpsikeHus. [lonyckaloTCs TONbKO HaAeXHble NPOBOAHbIE
ceTeBble COeAUHEHUA. YCTPOICTBO AOMKHO ObITb 3a3emneHo (IEC 536 knacc 1, NEC u apyrue ctangapThbl B 3TOM
OTHOLLEHUM).

Mepen Hayanom paboTbl ¢ YCTPOWCTBOM CrieAyeT OTKMIOMYUTL NMUTaHMe U y6eauTbCA B OTCYTCTBMM yTeuek
KMAKOCTEN U/MNK ra3oB B OKPYKalolleM NpocTpaHcTBe. He OTKpbIBaThL M He paboTaTb MPU HaIMYUKM HAaNPSKEHWS.

Ecnu kabenb nuTaHWS NOBPEXAEH, €ro HeoOXoauMO 3aMeHWTb cunamu CepBUCHas cnyxba TeXHM4YeCKoM
NoAAePKKN U KBanNMULMPOBAHHOIO NepcoHana.

HekoTopble yHKUMM MOTYT GbITb HEAOCTYMHbI B 3aBUCUMOCTY OT BePCMM NPOrpaMMHOro obecneyeHus.

KnemmbI ceTn n gBuratens MOTyT HaX0AUTbCA NOA4 OnaCHbIM HanpAXeHWeM aaxe npu oCTaHoOBNeHHOM ABurartene.

>OBPDE P P

3.1.3. TopsAune unu xonogHble getanu

XKungakocTb, coaepxallascs B cucTeMe, MOMUMO BbICOKOW TeMNepaTypbl U AABNEHUs), MOXET BbITb B BIAAE Napa I OXAaxaAeHHOM.

ONACHOCTb OX0roB

Heobxoanmo octeperaTthcsi KOHTaKTa C HaCOCOM MMM YacTsIMU cUCTEMbI BO BpeMsi paboTbl. Mpexae yem paboTaTtb psigom
C HacocoM, crieayeT cobniogatb OCTOPOXKHOCTb MPW KAacaHWM M MOJOXAATb OCTaHOBKW. [pu BO3MOXHOCTM AoCTyna K
ropsuMm  AeTanam, criegyet obecneuuTb TILATENbHYI 3aluTy B LENsSX NPeaynpexaeHust KOHTAKTOB € HUMM.
00s13aTeNLCTBO UCMONb30BaHUS COOTBETCTBYHOLWMX CU3 npu obcnyxnsaHum.

OMACHOCTb HU3KUX TEMMNEPATYP

Heobxogumo ocTeperaTtbCsi KOHTaKTa C HACOCOM MMM YacTsIMKU CUCTEMbI BO BpeMst paboThl. lMpexae yem paboTtathb psgom
C HacocoM, crnefyeT cobnogatb OCTOPOXHOCTb NPU KacaHWW W NOAOXAATb OCTaHOBKM. [Mpy BO3MOXHOCTM [OCTYNa K
XONoAHbIM AeTansM, cnegyet obecneuuTb TILATEMbHYIO 3aluTy B LENsSX MpeaynpexneHWst KOHTAKTOB C  HUMM.
Obs3atenbCTBO MCnonb3oBaHus cooTeeTcTByOWMX CU3 npu obenyxusaHuw.

>

3.1.4. [etanu noa HanpskeHMeM

Heobxogumo 03HakoMUTLCS ¢ BPOLLIOPOIA NO TEXHUKE 6E30MacHOCTL, Mpunaraemo K U3genmio.

4. OOpalieHune ¢ yCTPOUCTBOM

4.1. XpaHeHue

[ins npaBuUbHOMO XpaHeHust HeoBXo4UMO BHUMATENBHO CEAO0BATb MPUBEAEHHBIM HIKE MHCTPYKLMAM.

e  3genve noctaBnsieTcs B OPUMMHAMNBHON YNaKoBKe, B KOTOPOI OHO JOMKHO OCTABaThCA A0 MOMEHTA YCTaHOBKM.

e  3genve JOMKHO XPaHUTLCS B KPBITOM OT HENOrOAbl, CYXOM NOMELLEHUN, BAANM OT UCTOYHWUKOB TEMa M NPU BO3MOXHOCTY C
NOCTOSIHHOW BMaXHOCTbI0 BO3AyXa, 6e3 BubpaLuii U nbinu.

e  I3genue 0OmKHO BbITh MAEANBHO 3aKPbITO U U30MMPOBAHO OT BHELLHEN Cpefbl, YTOObI NPefoTBPaTUTL NonafaHne HaceKoMbIX,

e Brar ¥ Nbifu, KOTOPbIE MOTYT NOBPEANTL SMEKTPUYECKINE KOMMOHEHTBI U HAPYLINTL HOPMarbHY paboTty.

° DAB
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PYCCKUI YcTaHoBKa

4.2. TpaHcnopTUpoBKa

He nogseprate uU3penua yaapam n CTONKHOBEHUAM. I'IpM HeobxoamMMocTh Ana nogbema u TPaHCNOPTMUPOBKN LINPKYNALNUOHHOIO
Hacoca cnefyet NPUMEHATb NOABbEMHUKX C UCNONb30BaHMEM NoAA0Ha (ecnm OH BXOAWUT B CTaHOAPTHYIO KOMI'IJ'IeKTaLI'I/IPO).

4.3. Bec

Ha kneikoin Tabnuuke Ha ynakoBke ykasaH obLii Bec.
4.4. Ytvnusauus

[laHHoe u3genue unu ero 4actT JOMXHbI OblTb YTUAM3MPOBAHbI B COOTBETCTBUM C WHCTPYKLMAMM, NPUBELAEHHBIMUA B NUCTE MO
ytunusauun WEEE, BxogsiiemM B KOMNNEKT NOCTaBKY.

5. YcTtaHoBKa

5.1. OOwme ykasaHus

5.1.1. BBepeHue

TwaTenbHO CNefoBaTh PEKOMEHAALNSM, NPUBEAEHHBIM B 3TON raBe, YTobbl 06ecneynTb NPaBUbHYH YCTAHOBKY C TOUKW 3pEHNSs
SMEKTPUYECKUX, MMAPABINYECKMX M MEXAHUYECKMX acnekToB. [Npexae Yem npucTynaTb K YCTAHOBOYHbIM paboTtam, Heobxoaumo
MpOBEPUTb, YTO SMEKTPONUTaHWE OTKMIOYEHO M 3abnokupoaHo. CTporo cobniogath 3Ha4YeHUs MapaMeTpoB SNEKTPONMTaHMS,
yKa3aHHble B MapkupoBke EC (3aBopckas Tabnmuka).

YcTaHOBKa AOMKHA BbINOMHATLCA KOMMETEHTHbIM M KBaﬂM(*)MLlMpOBaHHbIM nepcoHanom, B COOTBETCTBMU C

@ TeXHU4YeCKMMU TpeGOBaHMﬂMM cneunanbHbIX HOPM, BKIO4Yasa aCneKkTbl AMC.

PekomeHayeTcsi NpaBWIbHBIM M HagekHbIM OOPasoM 3a3eMNUTb CMCTEMY B COOTBETCTBUM C TpebGoBaHMAMM
COOTBETCTBYIOWMX HOPMATUBHbIX AOKYMEHTOB.

e  Hacoc gomkeH BbITb YCTaHOBNEH B XOPOLLO NpOBETPMBaEMOM MeCTe, 3aLLMLLEeHHOM OT HeNnoroAbl, U rae Temneparypa
0pr>Ka}ou4e|?1 Cpenbl He NpeBbILLaeT TEXHNYECKNE XapaKTEPUCTUKM KaxXoro n3genus.

L] PeKOMeH/J,yeTCFI BbINOMHATE MOHTa)X B COOTBETCTBMW C PYKOBOACTBOM, cobniogas 3aKkoHsbl, OVPEeKTUBbI K npasuna,
,D,GVICTBYPOLLI,VIG Ha MeCTe 3KCnnyaTtauum 1 B 3aBUCUMOCTU OT obnactu NPUMEHEHWUA.

e B cnyyae nsonauum (TeI'IJ'IOVI3OJ'IF|LI|I/WI) cnegyeT Ucnonb3oBaTb COOTBeTCTBy}OLLI'IAI;i KOMMNeKT (ech OH BXOOWT B KOMMIEKT
I'IOCTaBKVI) n y6e/I|VITbCFI, YTO OTBEPCTUA AN1A ClBa KOHAEHCaTa B Kopryce ABUraTens He 3aKpblTbl UM YaCTUYHO 3aCOPEHbI.

® He n3onupoBaTtb 3]'IeKTpOHHbII7I OnoK u He 3aKpbiBaTb NaHeNb ynpaBleHUs.

5.1.2. 3awwuTta cuctemsl

[laHHOe n3genve CoOepXuUT MHBEPTOP, BHYTPW KOTOPOTO MPUCYTCTBYIOT MOCTOSIHHBIE HAMPSKEHWS W TOKN C BbICOKOYACTOTHBIMM
cocTaensoLwmmmn. [uddepeHumantHblii BbikoYaTenb, 00eCnevnBaloLyin 3aLLMTy CUCTEMBI, JOIMKEH ObiTb NPaBMIbHO paccuMTaH
B COOTBETCTBUM C XapaKTEPUCTUKaMK, YKadaHHbIMM B Tabuuya 2.

Tun BO3MOXHbIX TOKOB 3aMbIKaHMA Ha 3eMIT0

. OpHononsipHbIi .
lMepeMeHHbI Iy NLCHDYIOLLAT MocTosHHbIA | C BbICOKOYACTOTHBLIMI KOMMOHEHTAMM
OpHoasHbI MHBEPTOP ° ° °
Tabnuua 2

5.2. IJneKkTpuyeckoe NoaKnYeHne
5.2.1. lMpeaBaputenbHble NpeaynpexaeHns

Cnegyet Bcerga cobniopath npaBuUna TeXHUKU Oe3onacHOCTU! ONEKTPOMOHTaXKHble pPaboThbl [ONKHbI
BbINONHATLCA ONbITHbIM, aBTOPU30BAHHLIM 3MIEKTPMKOM, MPMHUMAKOLLUM Ha Ce6sl BCIO OTBETCTBEHHOCTD.
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Yb6egutbes, uto HanpsxeHne ceTM COOTBETCTBYET YKa3aHUAM 3aBOACKON Tabnuyku aBuratens.

MpoBecT OLEHKY puUCKa MOpaxeHWs MOMHWeA. B kayecTBe MWMHMManNbHOW Mepbl 3alWUTbl pekoMeHAyeTcs
yCTaHOBKa YCTPOMCTBA 3aluTbl OT nepeHanpsikeHmsa tuna 3/knacca |l - SPD EN/IEC 61643-11, kotopoe
obecneynBaeT OTKNIOYEHNE NPU YAApaX MOSTHUM U NepPeHanpPsKeHNAX.

Bbinonuutb NPOoKnaaKy npoBOAKM U NPOBEPKY 3aluTt NMHUIA, B COOTBETCTBUU C YKasaHuAMU 6p0|.|.|l0pbl no
TeXHUKe 6e30nacHOCTH, npunaraemoﬁ K U3aenuio, U NpPOeKTOM yCTaHOBKU niunu ANEeKTpuyeckKoro 060py,q0BaHM$|.

PekomeHayeTcsi NPaBMIbHbIM M HaAeXHbIM OBGPa3oM 3a3eMNUTb CUCTEMY B COOTBETCTBUM C TpebGoBaHMAMM
COOTBETCTBYIOLMX HOPMATUBHbLIX JOKYMEHTOB.

MonTax PacwuputensHoro Moayns

Bce onepauuu no BBoAY B 3KCNNyaTaUmMio AOIKHbI BbINOMHATLCA NPY 3aKPLITOW KPbILIKE NaHenu ynpasneHus
EVOPLUS SMALL.

AneKTpUYecKue CoeaNHEHUS [OIMKHbI BbINOMHATLCA NPONHCTPYKTUPOBAHHbIM, 06Y4YeHHbIM U YNIONHOMOYEHHbIM
NepcoHanoM B COOTBETCTBMM C MECTHBIMU NPaBUNaMu U COOTBETCTBYIOLLEH 3NIeKTPUYECKOH CXEMOH.

OBA3ATENBLHO

e  YBeauTbes, YTO CeYEHWE NPOBOAHWKOB U YCIIOBUS NPOKNaAKyU COOTBETCTBYIOT CrELNGUMKaLM SNEKTPUYECKON CXEMbI
1 4TO UX pa3Mepbl COOTBETCTBYIOT MECTHbIM 3aKOHOAATENbHbLIM HOPMaM.

e Y6eauTbCs B HAnMYuUM YCTPOMCTBA OTKMIOUYEHNS (OTCEYEHMS) NUTaHKs. YCTaHOBOYHas cuctema obopyaoBaHus oMmKHa
ObITb OCHalLeHa cpeacTBamm 6rokmpoBku B nonoxeHun (OFF) ans nsonaumm HanpsbkeHus. Ha oCHOBaHMM OLEHKM
pucka, NPOBEJEHHON YCTAHOBLLMKOM WMWN KOHEYHbIM MONb30BaTeneM, YCTPONCTBO AOMKHO ObiTh YCTAHOBMEHO B
cootBetctBum ¢ EN 60204-1 wivnu EN 60335-1 w/vnu HaumoHanbHbIM 3aKOHOLATENbCTBOM, KacatoLMmest
CTaLMOHaPHbIX HU3KOBOMbTHBIX 3MNEKTPOYyCTaHOBOK, Hanpumep, HD 60364-1 (CEl 64-8 B Utanuu), B 3aBMCMMOCTM OT
TUNa WHTErpaLmmn U/mnm KOHEYHOMN YCTaHOBKM.

e Cuctema pomkHa ObiTb OCHALUEHA BHELUHUM YCTPOWCTBOM OTKITIOYEHUS! 3HEPruM UMM MOAKMIYEHA K YCTPOMCTBY
ABAPUHOM OCTAHOBKW B cootsetcteun ¢ EN ISO 13850, ecnu yCTpOIACTBO BCTPOEHO B MalUMHHOE
obopynosaHue.

e /ICTOYHMK SneKTponuUTaHUs JomKkeH obecneyumBaTb MUHUMATBHYIO CTENEHb 3aluThl P X44.

lMopsiook MOHTaXa@ paciUMpUTENBHOTO MOAYNS CMOTPUTE B MHCTPYKUMAX Ha PucyHOK 1.

[NopsiAoK MOHTaXa pacLUMPUTENbHBIX MOZYNen:

e OTKMIounTE CETEBOE HAMPSIKEHUE W JOXAMTECH, NMOKA MHAMKATOPbI HA KOHCOMNM YNPaBNEHUS MOracHyT, Nepes TeM, Kak OTKPbITh
KPbILLKY KOHCOMM.

5.2.3.

CHumuTe cTaHgapTHY'o kpbilky Ha EVOPLUS SMALL.

Vcnonb3ayiite o4uH Wnn HECKONMBKO KabemnbHbIX CanbHUKOB 4115 SMEKTPUYECKOrO NOAKMOYEHUS K paCLIMPUTENBHOMY MOZYITH).
YCTaHOBMTE pacLUMPUTENBHBIA MOAYTb HAa MECTO CTaHLapPTHON KPbILLKM U BHOBb 3aKpowTe.

[MpoBepbTe, 4TOOLI BCe kabenbHble CanbHUKK Bblv MPOYHO 3aKPYYEHb! UMK 3aKPbIThI CNELanbHOM NpUnaraoLLencs 3arnyLUKon.
MpuKpenuTe pacMpUTENbHBIA MOAYMb KPENEXHbIM LLYPYNOM.

3neKTquecxoe noaKnyeHne nuTaHua

PucyHok 2

Ccbinka | Onucanue

A

CbemHas KneMMHas konogka 6 nontocagns noacoeanMHeHNs LWId)pOBbIX, aHanorosbIx BBoAos 1 LWKM

CbeMHas kneMmHas Kornoaka 7 nomocoB ans nopcoeauHerns cuctem MODBUS

CbeMHas knemmHasi konogka 3 nomoca ans CUrHanusaunm TpeBoru 1 CoOCToAHMA CUCTEMbI

B
C
D

PasbeM COeAMHEHMS CIaPEHHbIX LMPKYNIALMOHHBIX HACOCOB

Tabnumua 3

10
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PYCCKUI YcTaHoBKa

5.2.4. Jnektponposoaka: Beoabl, BoiBogblie » MODBUS

MHOrohyHKUMOHANBHBIA PacLUMPUTENBHBIA MOAYNb 1S LMPKYNsUMOHHbIX HacocoB EVOPLUS SMALL ykomnnekToBaH LmdpOBbIMK 1
aHaroroBbiMM BBOaMW W BbIBOZAMM [NS peanu3auuM  HEKOTOpbIX pelleHuid uHTepdeiica ans Bonee CNOXHbIX  CUCTEM.
OrEKTPOMOHTEXHMK OMKEH TOMBKO COEAMHUTL HY)XHbIE KOHTaKTbI BBOLOB U BIBOZOB M KOHCDUrYpHpOBaTh UX COOTBETCTBYIOLLME (PYHKLMM
no TpebosaHMto (cM. naparp. Liugpossie 8800b1, MODBUS u LON Bus, Aranoeossiti 6800 PWM u NTC v Lughposbie 8b1800k1).

5.2.5. LudpoBbie BBOABI

C cebinkont Ha PucyHok 3 (CbeMHas knemmHas konogka 6 nontoca: Lmdposble BBOAbI) MMEIOTCS CreaytoLLme LndpoBble BBOAbI:

Beop | Ne knemmbl | Tun KOHTaKTa ®yHKuUMA
1 y EXT: Ecnu aktvBMpoBaH C KOHCONW ynpaenenust (cM. naparp. Cmpanuuya 13.0
IN1 YWCTbIN KOHTAKT P ymp ( parp parUy )
MOXHO AMCTAHLMOHHO YNpaBnsiTh BKITIOYEHNEM U BbIKITHOYEHNEM HACOCA.
Economy: Ecnu akTuBMpoBaH C KOHCOMM ynpaBneHus (cm. naparp. CmpaHuya 5.0)
MOXHO AUCTAHLMOHHO aKTMBMPOBATH (DYHKLIAK COKPALLEHIS! KOHTPOMBHOMO 3HAYEHMS.
Tabnuua 4

IN2

YMCTbIN KOHTAKT

2
3
4

Ecnu yHkumm EXT u Economy Gbinn akTMBMPOBaHBI C KOHCONMW ynpaBneHus, cuctema cpaboTaet crnegyioLum obpasom:

IN1 IN2 CocTosiHMEH CUCTEMBI
PasoMKkHYT PasomkHyT | Hacoc octaHoBneH
PasoMKkHYT 3amKHyT Hacoc ocTtaHoBneH
3amKHyT PasomkHyT | Hacoc paboTaeT ¢ KOHTPOMbHbIM 3HaYEHWEM, 3aAaHHBIM NONb30BaTENEM
3amKHyT 3amKHyT Hacoc paboTaeT ¢ CoKpaLLEHHbIM KOHTPOIbHbIM 3HA4YEHNEM
Tabnuua 5

5.2.6. MODBUS un LON Bus

MHOrothYHKLMOHANbHBIA pacLUMpUTENbHBIA MOAYNb 00ecnevnBaeT nocnefoBaTeNbHY CBA3b MOCPEACTBOM BBoAa RS-485 (cwm.
PucyHok 4). Cesisb obecneumBaetcs cormacHo cneuudmkaumam MODBUS . TMpu nomowm MODBUS MOXHO AMCTaHLMOHHO
HacTpouTb paboune napameTpbl LMPKYASLUMOHHOMO Hacoca Takue Kak, Hanmpumep, HyxHoe AuddepeHUMansbHoe AaBnienue,
BO3MENCTBME TEMNEPATYpbI, PEXUM PErynauumM v T.n. B To Xe BpeMst UMPKYNSLMOHHBIA HAaCcOC NPeLOCTaBNSeT BaxHble AAHHbIE O
COCTOSIHUM CUCTEMbI. [TOpSALOK SNEeKTPUYECKUX NOLCOEAMHEHUI CMOTPUTE Ha PucyHok 4 n B Tabnuya 6:

Paszbemsl MODBUS Ne knemmbl. OnucaHue
A 3 HenpeobGpa3oBaHHbI pasbeM (+)
B 4 [Mpeobpa3oBaHHbIA pasbem (-)
Y 7 3asemnexne
Tabnuua 6

MapameTpbl koHurypauum cessn MODBUS npeacTaBneHs! B pacluMpeHHOM MeHio (cM. [aparp. [11agHoe meHto).

T WHTepeNCHBIX YCTPONCTB.
[ononHutenbHyo MHdopmaLmio u noapobHele ceeaeHust 06 uHTepdeiice winHsl MODBUS n LON mMoXHO 3arpyauTb
Haxae 30ech unu otckaHuposas QR-koa Huxe:

5.2.7. AHanoroBbin BBog PWM 1 NTC

Ha PucyHok 5 noka3aHo nogcoeamHerne BHewwHux curHanos 0 - 10B u LM n TemnepatypHoro gatyuka Tuna NTC. Kak BuaHo Ha
cxeMme, 2 curHana v TemnepatypHblil aatunk NTC pa3aensior ofHu 1 Te ke pasbeMbl KNEMMHO KOMOAKM, NO3TOMY MO YMOMNYaHMIO
ABNAOTCA eAUHCTBEHHbIMW. Ecnv TpebyeTcs 1cnonb30BaTh YNpaBnstoLMii aHanoroBbIA CUrHan, HeobxoauMo 3aaath B MEHIO TUM
aToro curHana (cm. naparp. Cmparuya 7.0)

Ecnn TpebyeTcs mcnonb3oBaTh KakoA-nMOO pPeXuM perynauum B 3aBUCMMOCTM OT TEMMepaTypbl XMOKOCTW, HeoOXOAMMO
noacoeanH1TL TemnepatypHblit aatumk Tna NTC 10 kQ, kak nokasaHo Ha PucyHok 5.

5.2.8. LUudpossie BbIBOALI

C ccbinkoii Ha PucyHok 6 (CbeMHast kneMMHast Konoaka 3 nonca; NoACoeAMHEHNE ANs CUrHanu3aLmm CUrHamnoB TPeBoru) U PUcyHOK
7 (6a30BbIii paclUMpUTENbHBIA MOAYNb NPEAOCTaBNSeT B PACrOPsSKEHUE eAUHCTBEHHBIN LMPOBONA BbIBOA, (YHKLMUS KOTOPOro
MOXeT 6bITb 3aaHa B MeHto (cM. nap. Cmparuua 12.0):

DAB K

WATERCTECHNOLOGY



https://www.dabpumps.com/it/prodotti/circolatori/circolatori-elettronici-a-rotore-bagnato/evoplus
https://www.dabpumps.com/it/prodotti/circolatori/circolatori-elettronici-a-rotore-bagnato/evoplus

BBog B feiicTBIE PYCCKUA

BbiBog Ne knemmbli Tun KoHTaKTa ®yHKumA
NC NC ;
e  Hanuune/OTcyTCTBME CUTHANM3ALMIA TPEBOTY B CUCTEME
OUT1 C COM e H 6 'H
NG NO acoc pabotaet/ Hacoc ocTaHoBMEH
Tabnuuya 7

BbiBog OUT1 umeeTcs B CbEMHON KNEMMHON Konofke 3 Monkca, Kak ykasaHo B Tabsuya 7 B KOTOPOIA TaKKE yKasaH TUM KOHTaKTa
(NC = HopmanbHo 3amkHyTbii, COM = Obwwmit, NO = HopmanbHO Pa3oMKHYTbIR). JNEKTPUYECKUEe XapaKTEPUCUTKI KOHTAKTOB
ykasaHbl B Tabnuya 8.

B npumepe, npueefeHHOM Ha PucyHok 6 yHKuus, cBasaHHas ¢ Bbisogom OUT1, sBnsetcs “Hamuume curHanos Tpesorn”,
nHamukatop L1 3aropaeTcs, Koraa B CUCTEME BO3HMKAET CUrHan TPEBOTU, W raCHeT B OTCYTCTBME KakuX-Nnbo CcurHanmnsavuii.

B npumepe, npuBeaeHHOM Ha PucyHok 7 cesidaHHasi ¢ BbiBogom OUT1, senseTcst “cocTosiHue Hacoca”, U uHaykatop L1 saropaetcs,
Koraa Hacoc paboTaeT, ¥ racHeT, Korga Hacoc OCTaHOBIIEH.

XapakTepucTUKM BbIXOAHbIX KOHTAKTOB
Makc. gonyctumoe HanpshxeHue (B) 250
5 [Mpu pe3ucTUBHOM Harpyske
2,5 [py1 MHAYKTMBHOW Harpyske
Makc. gonyctumoe ceyeHve kabens (vm?) | 1,5

Makc. ponycTumbli Tok (A)

Tabnuua 8
5.2.9. CnapeHHble cucTemMbl

UnpkynsumorHble Hacocel EVOPLUS SMALL B cnapeHHOM KOHGMrypauu nocTaBAsiloTCS C 3aBOAA-NPOU3BOAMTENS C ke
YCTaHOBMNEHHbIMU 1 COEAMHEHHBIMU MHOrOMYHKLMOHANBHBIMU PACLLMPUTENBHBIMIA MOAYNSAMU. PucyHOK 8.

[nsa ucnpaBHol paboTbl cNapeHHOW CUCTEMbI HEOOXOAUMO, YTOObI BCE BHELLHWE COEANHEHUA ChEeMHOM KIeMMHOM
Konoaku 6 nonmcoB ObIMM NapannenbHo noacoeauHeHbl mexay 2 EVOPLUS SMALL, cobniopgas Hymepauuio
OTAeNbHbIX KNeMM.

OnucaHne BO3MOXHbIX PexMOoB paboTbl CnapeHHbIX cucTem cM. naparp. Cmparuya 8.0.

o

BBoa B aencreune

4
N

MoproToBKa K 3anycKy

Bce onepauuu no BBOAY B 3KCNyaTaUMIo AOJKHbI BbIMONHATLCSA NPY 3aKPbITOW KPbILLKE NaHenn ynpaBneHus
EVOPLUS SMALL.

Cnegylowme onepauum AOMKHbI BbINOMHATLCS TONBLKO KBaNM(UUMPOBAHHLIM W CRELManbHO OBGyYeHHbIM
nepcoHanom.

CnenyeT 3anyckKaTb CUCTEMY TOJIbKO NMocie 3aBepLieHnUA BCeX NeKTPUYeCKUX U rugpaBninyecknx COEAMNHEHWA.

Usberaiite 3anycka UMpKynsaunoHHOro Hacoca, ecnu B CUCTemMe HeT BOAbl.

OMACHOCTb OXXOroBs
MpuKacaTbCs K LMPKYNSLMOHHOMY Hacocy onacHo. [ToMUMO BbICOKOV TEMMepaTypb! W JABNEHNS, XIOKOCTb, COAEPXaLLasacs
B cucTeMe, MoXeT 6biTb B BUAe napa.

3anyckaTb UMpKynauuoHHbln Hacoc TOJNIBKO npu Hanuuum Boabl B cucteme. Pabota Bcyxy npuBogut K
HenonpaBMMOMY NOBPEXAEHUIO YCTPOWCTBA.

SPOPP@

Mocne BbLINOMHEHWS BCEX BMEKTPUYECKMX W MMOPABANYECKUX COELMHEHWA 3anONHMTL CUCTEMY BOLOW W, MpWU HEoBXO0AMMOCTH,
rnukonem. Mocne 3anycka CUCTEMbI MOXHO M3MEHUTL KOHUIypaLio LMPKYSALMOHHOTO Hacoca, YToBbI OH NyyLle COOTBETCTBOBAI
NoTPeBbHOCTAM cUCTEMbI (CM. TNaBy BecmpoeHHas anekmpoHUKa).
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PYCCKMI BCTpoeHHas aNeKTPoHuKa

6.1.1. lMepBbIn 3anyck

[lnsi nepBoro 3anycka BbINOMHUTL CIEAYIOLLME AEACTBUS:

e[S MPABUIILHONO 3amycka HeoBXomMMO YOeaUTLCS B BbINONHEHA MHCTPYKLVIA, MPVBEAEHHbIE B IMaBax Ycmaroska v Beod e delicmeue;
e pOBEpUTb (haKTMYECKoe Hannune Boabl;

e 06ecrneynTb aNeKTPONUTaHue;

e [PV HANMYMM BCTPOEHHOM SMEKTPOHMKM, CrIeA0BATb MHCTPYKLMSM B FMaBe BcmpoeHHash 371eKmpoHuKa.

6.2. Mepbl NpeaoCTOPOXHOCTH

Mpu ONMTENbHON OCTAaHOBKE CUCTEMbI 3aKpbiTh 3amopHOe YCTPOMCTBO Ha BcacblBaolleit TpyGe u, ecnu Heobxoaumo, Bce
BCTIOMOraTebHbIe COEANHEHNS YNIPaBMEHMS.

YunTbiBas, YT 3TOT pexum TpebyeT NoaAepaHNs MUTaHUS LMPKYTISILMOHHOTO HAacoca, B Crlyvae OTCYTCTBUS Takoil BO3MOXHOCTY
HeobX0aMMO NIaHMPOBaTb KPaTKOBPEMEHHBIE LVKITbI BBOAA B 3KCMNyaTaLmio, YTobbl M3bexaTb YXyaLEeHUs U HEMCTIPABHOCTH.

ONACHOCTb 3AMEP3AHUA

Ecnu LMpKyNSLMOHHBIA HAacoC MCMONb3yeTcs B YCMNOBUSX 3aMep3aHns unu ¢ Bogon ¢ Temnepatypoit ot -20°C go 0°C,
crefyeT paccMOTPeTb BO3MOXHOCTb MCMONb30BAHWS TMMKOMS B KA4ecTBe KMAKOCTM Ans Hacoca. YtoObl m3bexartb
HEHY)XHOW Neperpysku ABWraTensi, cregyeT TWATENbHO NPOBEPUTb, COOTBETCTBYET M MIOTHOCTb NeEpeKkaynBaemon
KUOKOCTM TOM, KOTOpas ykasaHa B rnaee [lepekayugaembie XUOKOCMU; NOMHUTb, YTO BbICOKast MNOTHOCTb XUAKOCTU MOXET
CHW3UTb NPOU3BOAMTENBHOCTD LIMPKYNSLMOHHOMO Hacoca.

7. BcTpoeHHasA 3NeKTPOHMKa

7.1. [ononHuTenbHble PYHKLMK

LinpkynsiumoHHble Hacocsl EVOPLUS SMALL cnocoBHbl aBToMaTyecku pacnosHaBaTb TWM YCTAHOBMEHHOMO PaCLLMpUTENBHOIO
MOAYMS, M B 3aBMCMMOCTM OT 3TOTO TWMA MEHHK) MOMb30BaTens NPefoCTaBMseT B PacnopsikeHne (yHKUMI, NOAAEPKUBAEMYIO
AaHHbIM paclumMperneM. basoBbii MOayNb NPEAOCTABNSET CreaytoLme AONOMHUTENBHbIE YHKLMM:

HononHutensHas GyHKUUA CTpaHuLbl MeHI0, CBA3aHHbIE ¢ hyHKUUEN
Pexum 3anycka “EXT”, cBa3aHHbI ¢ BBoAoM IN1 Crpanuua 13.0
Pexum “economy”, cBsisaHHbIN ¢ BBogoM IN2 Crpanuya 5.0 n Ctpanunua 6.0
CurHanuaaums curHanoB TPEBOTM WK COCTOsSIHUS Hacoca nocpeacteom pene | Crpanuua 12.0
Axanorosblit BBog 0-10 B unm Beog UMM Crpannua 2.0 v Ctpannua 7.0
lMopgcoenmnHerne TemnepatypHoro aatymka NTC Crpanuua 2.0 v Ctpannua 4.0
CnapeHHble CUCTEMb Crpannua 8.0
WuTepdenc ¢ cuctemamn MODBUS PacLumpeHHoe MeHI0

Tabnuua 9

B vacTtHocTH, NokasbiBaeTcs, kak MHOrOGYHKLUMOHaNLHBIA MOZY b NocpeacTeoM aHanorosoro Beoga 0 -10B, seoga LUMM v BBOga
NTC nosBonseT ucnonb308ath CreaytoLLne LONOMHUTENbHBIE PEXUMbI PEryNsaLuM:

o Perynsuus nponopLioHansHOro AuddepeHLMansHOMO AaBreHnst C KOHTPONbHBIM 3HaYeHUeM no BHeLuHemy cirHany 0— 10 B unm LWIAM;
Perynaums noctosHHOro anddepeHLManbHOro AaBeHns ¢ KOHTPOMbHLIM 3Ha4eHueM no BHelwHeMy curHany 0 — 10 B vnn LKM;
Perynsuums no nOCTOSHHOM KPUBOW CO CKOPOCTbIO BpaLLeHnst No BHeLWHeMy curHany 0-10 B unm LWAM;

Perynsuus nponopumoHansHoro AuddepeHLmansHoro AaBneHnst No pacxofy B CUCTEME 1 N0 TeMnepaType XUakocTy,
Perynsiuus nocTosHHOro AnddepeHLmansHOro AaBneHUs ¢ BapbupyeMbIM KOHTPOTbHbLIM 3HAYEHWEM MO TEMMEPATYPE KULKOCTH.

7.1.1. Perynauus noCTOSHHOro NPONOPLMOHANLHOrO M NponopLumoHansHoro aud depeHunansHoro
AaBneHusa no TemnepaType BoAbl

Hs 0 " B 3TOM pexume perymuuMm  KOHTPOSbHOE 3HaueHWe perynaumm Hs
YMEHbLUAETCS UMK YBENMYMBAETCS B 3aBUCMMOCTY OT TEMNepaTypbl BOAb!.
10 THs moxeT ObiTb HactpoeHa oT 0°C go 100°C gns obecneveHus kak
| OTONUTENbHbIX CUCTEM, Tak U CUCTEM KOHAMLMOHUPOBaHUS BO3ayXa.
|
30 . + \
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Hs (%) H

Tako pexum pekoMmeHayeTcs ans:

e Cuctem C BapbMpyembIM pacxofoM (OTOMMTENbHblE CUCTEMbI C ABYMS
Tpybammn), B KOTOpbIX OOECNeYMBaETCs AOMOMHUTENbHOE COKpaLUeHWe
MOLLHOCTM  LIMPKYNAILMOHHOTO Hacoca B 3aBUCUMOCTU OT MOHVKEHMS
TEMNEPATYPbI LWPKYTMPYIOLLEN XMOKOCTY, B CIy4ae MeHbLUel noTpebHOCTY

\ B OTOMIIEHWN.

7.2. naBHOe MeHI0

e  CucTeM ¢ NOCTOSHHBIM PacXofoM (OTONMUTEMNbHBIE CUCTEMBI C OHOM Tpy6oN
W paguarbHble CUCTEMbI OTOMMEHMs), B KOTOPbIX SKCMITyaTaUMOHHbIe
XapaKTepUCTUKM LIMPKYNALMOHHOTO HAacoca MOrYT PEeryrmpoBaThCs TOMbKO
MpW BKMKOYEHNS PEXUMa BIUSHUS TeMNepaTypb!..

Kpome TOro MHOFObeHKLWIOHaJ'IbeIIZ MOA4Ynb BBOAMT OOMNOMHUTENBHOE MEHIO: PACLUMPEHHOE MEHIO.

A
M- o ‘P‘L

Crtpanuua 2.0

+mMm] PaclumpeHHoe MeHIo OTKpbiBaeTcs Ha [maBHoe CTpaHuLe Ha 5 cekyHZ Npy NOMOLLY LIEHTPanbHOM KHOMKK “MeHHo”.
B pacLuvpeHHOM MEeHI0 JOCTYMHbI NapameTpbl KOHGUrypauum ans cessm ¢ cuctemamum MODBUS (gnst nonyyeHus
Bonee noapobHoN MHopmaLn Haxmume 30eck Un oTckaHupyiiTe QR-Kog HUke).

[ins BbIXoAa U3 pacLUMPeHHOro MEHIO HEOBXOAMMO NPOCMOTPETL BCE NapameTpbl NPY NOMOLLY LieHTParbHOM KHOMKY.
Hwke npuBogsaTCs CTpaHULbl MEHIO NOMb30BaTeENs, J06aBnNeHHbIE PacLMpUTENbHBIMA MOLYNAMM:

Ha Ctpanuue 2.0 3agaetcs metog perynsauun. MoxHo BbiGpaTb 04uH 13 CneayoLmx
PEXMMOB:

Z, = Perynauus nponopuuoHansHoro auddepeHLMansHOro AaBneHus.
Perynaums nponopunoHansHoro auddepeHynansHoro AaBneHus ¢

Z EXT = KOHTPONMbHbLIM 3HAa4yeHWeM, 3a4aHHbIM BHeWHUM curHanom 0-10 B unm
LM,

% 8 _ Perynauus nponopuuoHansHoro AnddepeHumanbHoro faeneHusi no
TEMneparype.

b = Perynauus nocTosiHHOro AuddepeHLMansHOro 4aBneHus.

Perynaums  nocTosHHOTO  AndhbepeHUmManbHoro  gaBneHns  C
T:.EXT = KOHTPOIbHbIM 3HAYEHWEM, 3aAaHHbIM BHeWHUM curHanom (0 — 10 B
unu LIAN).
T:. 8 Perynaumsa  nocTosHHOrO — AuddepeHunansHoro  [aBneHus  no
TEMneparype.

b. Perynsums no nocTosiHHOM KPUBOIA CO CKOPOCTbIO BPaLLEHS, 3aAaHHOM
Ha gucnnee.

b, Perynaums no noOCTOSIHHOW KPUBOW CO CKOPOCTHIO BpaLLeHWs o
EXT BHewwHemy curHany 0 — 10 B unu LAM.

Ha ctpaHuue 2.0 nokasbiatotcst 3 cmBorna, 0bosHavatoLme:
e  LieHTpasbHbIA CUMBOM = TEKyLLas HacTpoMka

e CUMBOI CripaBa = nocreaytLLas HacTpoka

e  CMMBOI CreBa = npefblayLlas HacTpolika

Crtpanuua 4.0

Ha Ctpanuue 4.0 MOXXHO n3mMeHUTb napameTp THS, C KOTOPbIM BbIMOMHSETCS KpuBas
3aBMCMMOCTM  OT  Temnepatypbl (cMm. [aparp.  Peeynsayus  nocmosiHHO20
NpPONOPYUOHaNbHO20 U NPONOPYLOHaNIbHo20 AubgepeHyuanbHo20 OagneHus no
memnepamype 800bI).

Ha aTol cTpaHuue noKasbiBaeTCs TOMbK PEXWM perynsauuu mo Temnepatype
XUOKoCT!.
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Crtpanuua 5.0

CtpaHuua 6.0

Crtpanuua 7.0

CtpaHuua 8.0

Crpanuua 5.0 no3sonseT 3agatb paboumin pexum «auto” nnm “economyy.

Pexum “auto” oTkniovaeT BU3yanu3awmio coctosHNs Ludgposoro BBoga IN2, u cuctema
BCErfa UCrorb3yeT KOHTPONbHOE 3HaYeHUe, 3a4aHHOE NOoNb3oBaTeNneM.

Pexum “economy” akTUBMpPYET BU3yanu3aLmMio COCTOSHWSA LudpoBoro Beoaa IN2.
Korga BBog IN2 3anuTbiBaeTCs, CUCTEMA BbIMOMHSET MPOLEHTHOE COKpalleHue Ao
KOHTPOMBHOIO 3HaYeHus,, 3afaHHoro nons3osatenem (Cmpanuya 5.0).

MopsimoK NOAKIYEHUS BBOLOB CM. B naparp. Ljughposbie 8800b!.

Ctpanuua 6.0 oTkpbIBaeTcs, ecnn Ha cTpaHuue 5.0 Bbin BoibpaH pexum “economy”, u
Mo3BONsieT 3a4aTh NPOLIEHTHOE COKPALLEHMS! KOHTPOSTBHOTO 3HAYEHMS.
370 COKpalLeHre NPOU3BOAMTCS NpU 3anuTbiBaHUK UudpoBoro Beoga IN2

Crpannua 7.0 oTkpbiBaeTca npu Bbibope paboyvero pexuma C KOHTPOMbHBIM
3HaYEHWEM, YNPABNSIEMbIM BHELLUHUM CUTHAIOM.

Ha aToi cTpaHuLe MOXHO BbibpaThb TvN yNpaBnstoLLero curHana: aHanorossin 0-10 B
(yBenuueHve unu ymeHbluerne) unn LM (yBenuyeHne unm yMeHbLLEHME).

Mpy wncnonb3oBaHWM cnapeHHoM cuctembl (cMm. Map. CnapeHHbie cucmemsbl) Ha
cTpaHule 8.0 MOXHO 3aaaTb OOMH M3 3-X BO3MOXHbIX paboumx PEXMMOB CrlapeHHbIX
cucTeM:

OVAOR CmeHsieTca Kaxable 24 yaca:
2 LUMPKYNALMOHHBIX HAacoca CMEHSIOT ApYr Apyra B PErynauun Kaxable
24 pabounx vaca. B cnyyae HencnpaBHOCTM OLHOTO M3 2-X, OCTaBLUMIACS
BepeT Ha cebs perynsumio.

M+ = OpHoBpeMeHHas paborTa:
2 LUMpKYNALMOHHBLIX Hacoca paboTaloT OAHOBPEMEHHO C OAWHAKOBOW
CKOPOCTBI0. TaKoW pexum pekomeHayetcs, korga Tpebyetcs pacxof,
KOTOPbIV HE MOXeT 06ecneynTb TOMbKO OAMH Hacoc.

71y—2) = OcHoBHoW/Pe3epBHbIi:
Perynsumwst Bcerga NpPOM3BOAMTCA OOHMM W TEM Xe HacocoM
(OcHoBHbIM), Apyroi (Pe3epBHblil) NOAKNIOYAETCS TONMBKO B Cryvae
HeucnpasHOCTU OCHOBHOTO.

Mpu OTcoeaMHEHNM Kabenst CBSA3K CapeHHbIX YCTPOWCTB CUCTEMbI aBTOMATUYECKN KOHUrypupytoTCs kak OTaenbHble, paboTast
B abCOMIOTHO HE3aBMCHMOM PEXMME OfMH OT APYroro.

Crtpanuua 12.0

Ha ctpaHuue 12.0 MoXxHO 3aaaTb pexum paboTbl BbIXOAHOO pene:
e  CvrHanusaums Hannyust CUrHanoB TPEBOMY B CUCTEME.
o  CurHanusaums COCTOSHUS HAacoCa: HAacoC OCTaHOBMEH / Hacoc paboTaer.

DAB
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TexHuueckkoe obcryxuBaHue PYCCKMI

Crpanuua 13.0

Ha ctpanuye 13.0 moxHo 3apatb coctosiHue cuctembl ON (BKI1.), OFF (BbIKI1.) unun
ynpasneHue aucTaHUmMoHHbIM curHanom EXT (Liudposoit BBog IN1).

o [pu Beibope ON (BKJ1.) Hacoc Bcerga BKITIOYEH.

e [pu Boibope OFF (BbIKIT.) Hacoc Bceraa BbIKITIOYEH.

o [lpu Boibope EXT BKntovaeTcs Bu3yanusaumst cocTosHus Lmdposoro Beoda IN1.
Korga Beog IN1 3anutaH, cuctema nepekntovaetcs Ha ON (BKJL), u 3anyckaetcs
Hacoc (Ha MMaBHOW CTpaHWLE BHW3Y crpaBa NoMepeMEHHO MOKasblBaloTCS Haammuc

SS P PO®="

«EXT» n «ON»); korga Beog IN1 He 3anuTaH, nepekntovaetcs Ha OFF (BbIKJL.), u
Hacoc OTkMovaeTcs (Ha [NaBHOM CTpaHWUe BHM3Y CripaBa MOMEpPEMEHHO
nokasbiBatotcst Hagnuen «EXT» u «OFF»). Mopsgok NoaknioyeHus BBOAOB CM. B
naparp. Lughposbie 8800k !.

TexHu4yeckkoe obcnyxuBaHue

MpeaynpexaeHus No TeXHUYECKOMY 00CNYXUBaHMIO

TexHuyeckoe OGCHV)KVIBaHVIe AOJKHO BbINOJIHATLCA KOMMETEHTHbIM U KBaﬂVICbVILI,VIPOBaHHbIM nepcoHasnom,
obnagalowWwmm TeXHUYeCKUMU TpeGOBaHMﬂMM, yCTaHOBJN€HHbIMU cneunanbHbIMU HOpMaMu B 3Toin obnacTu.

XungkocTb, coaepxallascs B cucteMe, NIOMUMO BbICOKOW TeMnepaTypbl U JaBNeHUs, MOXeT ObITb B Buge napa
UNK OXNaXaeHHOMW.

OMNACHOCTb OXO0roB

Heobxoaumo octeperatbesi KOHTaKTa C HaCOCOM MM YacTsIMK cUCTeMbI BO BpeMsi paboTbl. Mpexae yem paboTaTtb psgom
C HacocoM, criegyeT cobnogatb OCTOPOXHOCTb MPW KacaHWM M NOJOXAATb OCTaHOBKW. [pu BO3MOXHOCTM AocTyna K
ropsuuMm  AeTansm, cregyet obecneuuTb TILATENbHYK 3aluTy B LENsSX NPeaynpexaeHust KOHTaKTOB C  HUMM.
Obsi3aTenbCTBO MCNoNb3oBaHNs cooTBeTeTBYOWMX CU3 npu obenyxmeanum,

OMNACHOCTb HU3KUX TEMNEPATYP

HeoBxoammo ocTeperaTbCs KOHTaKTa ¢ HaCoOCOM MM YacTaMuW cuCTembl BO Bpems paboTsl. Mpexae yem paboTatb psgom
C Hacocom, cneayet cobniogaTtb OCTOPOXHOCTb MPU KacaHWW M MOAOXAaTb OCTaHOBKM. [py BO3MOXHOCTW AocTyna K
XOMoAHbIM AeTanam, cnepyeT obecneynTb TLLATENbHYIO 3alMTy B LEnsX NpenynpexaeHns KOHTaKToB € HUMM.
0O6s3aTenbCcTBO UCNOMb30BaHUS COOTBETCTBYOLLMX C3 npu obenyxusaHuy.

OBA3ATENLCTBO UCMONb30BAHUA CPEACTB MHAUBUAYANbHOW 3ALLMTHI
CobritofaT OCTOPOXHOCTb B OTHOLLEHWM MOBEPXHOCTE KOpryca MMApPaBNMYECKOi CUCTEMbI, Kapkaca ABUraTens u
pagnaTopa, KoTopble MOTYT HarpeBaTbCs 10 BbICOKUX TEMMepaTyp.

OBA3ATENBCTBO OBECTOYMBAHUA NEPEL TEXHUYECKMM OBCIYXUBAHWEM

OtkntounTb 1 3abnoknpoBaTh NuTaHWe 0BOpyHOBaHMsI Neper BbIMOMHEHWEM Kakux-MbOo onepauuin no TEXHUYECKOMY
obcnyxmBannio. Hecobntogenue npeanmcannii, CBSI3aHHbIX C 3TUM 3HAKOM, MOXKET HAaHECTM YLLepO MMYLLECTBY, XMBOTHBIM,
nogaM. BeinonHaTs npoLeaypbl HaBeLwnBaHus 1 cHATUS Tabnuyek (Lo.To.) B 3aBMCUMOCTM OT YCTAHOBOYHOM Cpefb!.
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PYCCKMI TexHuueckkoe obcryxuBaHue

8.2. [llepuopmyeckue npoBepku

YBeautscs, YTO B CUCTEMe BCerga noafepxuBaeTcsl COOTBETCTBYIOLLEE AaBneHue, ykasaHHoe Ha mapkuposke CE (3aBopckoi
Tabnnyke) LMPKYNSALMOHHOTO Hacoca. PEKoMeHIyeTCs JerasupoBaTth Py4HY0 CUCTEMY NOCTE ASINTENBHOTO NPOCTOs, YTOOLI YaanuTh
ny3bIpbki BO3ayxa, 06pa3oBaBLUMECs 32 BPEMS MPOCTOS, U HAKMIMb.

8.2.1. TMepuoanYHOCTL BMELIATENbCTB

He pexe ogHoro pasa B rog npoBepsTb TOUKM Ha Tabsuya 10 BO BPEMSI MHCMEKLMAA.

BmewarenscTBo Mpoueaypa
[MpoBepsTL OTCYTCTBUE KOHAOEHCATA.
[MpoBepsTL OTCYTCTBME 3aCOPEHUS NPW CrIMBE KOHAEHCaTa.
MpoBepku [MpoBepsTh, YTO pa3beMbI 3aTAHYTHI.
[MpoBEpPsTH OTCYTCTBME NOBPEXAEHUIA YCTAHOBOYHOTO Kabens.
[MpoBepsTh OTCYTCTBME LUIYMOB W/unu BUGpaLMiA.

Tabnuua 10

8.3. 3anacHble yacTu

pe3ynbTaTte HeHaanexallero sMellaTenbcTBa HeKBaﬂM(*)MLlMpOBaHHOFO, Heo6yqe|-||-|oro W HeaBTOPMU3OBaHHOIO

f DAB Pumps S.p.A. He HeceT OTBETCTBEHHOCTU 3a NOOOI ywepd, HaHeCEHHbIN UMyLECTBY U/MnW noasAM B
nepcoHana.

8.4. OnopoxHeHWe CUCTEMDI

Ecnu gns BeINONHEHUS TEXHUYECKOTO 06CTyXWBaHNS HEOOXOAMMO CRMTb XWAKOCTb, HEOOXOAMMO YOeaNTLCA, YTO yTeuKa XMAKOCTH
He npuBeSET K yLiepby UMyLLecTBa Unu nNioaen, 0CobeHHO B yCTaHOBKaX, UCMOMb3YIOLLMX ropsuyio Boay. Mpy yTunmsaLu BpeaHbIX
XuOKOCTEN Takke Heobxoaumo cobniofatb 3aKoHOAATENbHbIE HOPMbI.

MMocne AnuTenbHOM SKCnyaTaLum MOryT BO3HUKHYTb HEKOTOPbIE TPYAHOCTM C AEMOHTaXEM AeTanei, Haxo4sALmMXCs B KOHTaKTe C
BOZOW: A1 3TOTO CrieayeT UCMonb3oBaTh MOAXOAALMA PACTBOPUTENb, KOTOPbIA MOXHO HalTW B MPoAaxe, W, M0 BO3MOXHOCTH,
MOAXOASALMA JKCTPaKTOP. He npunaraTb yCUnus K pasninyHbIM AeTansiM ¢ NOMOLLbI0 HEMOAXOASALLMX MHCTPYMEHTOB.

3anyck nocrne AnuTENLHOMO NPOCTOs TpebyeT NOBTOPEHWS onepaLyit, ONucaHHbIX B naparpade Bsod 8 delicmesue.
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7.1.1.
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Huomautus: Kaikki tassi asiakirjassa olevat kuvat ovat vain havainnollistavia, eivatkd ne vélttdmatta vastaa taysin tuotteen
ominaisuuksia.
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1. Turvallisuus
1.1. Merkkien selitykset

1.1.1. Turvallisuusmerkit

Kayttd- ja huolto-oppaassa kaytetddn seuraavassa esitettyji symboleja (jos olennaisia). Symbolien tarkoituksena on kiinnittda
kayttajien huomio mahdollisiin vaaran aiheuttajiin.

Symbolien huomicimatta jattaminen saattaa aiheuttaa vakavia henkildvahinkoja, kuoleman ja/tai laitteen tai laitteistojen vaurioita.
Téssa kasikirjassa olevat merkit on esitetty kohdassa Taul. 1.

Symboli | Muoto Tyyppi Kuvaus
f} Kehystetty kolmio Vaaramerkit Osmttgvgt olemassa olevia tai mahdollisia vaaroja koskevia
varotoimia
® Pydrea kehys Kieltomerkit Osoittavat véltettavia toimenpiteitd koskevia varotoimia
‘ Taysi ympyré Velvoitemerkit Osoittavat ehdottomasti luettavia ja noudatettavia tietoja
. , Osoittavat hyddyllisia tietoja, jotka eivat sisélly
@ Pyored kehys Tieto vaaroihin/kieltoihin/velvoitteisiin

Taul. 1

Vélitettavista tiedoista riippuen merkit voivat sisaltdd merkintja, jotka ovat UNI EN 1SO 7010:2012 -standardin mukaisia vaarojen,
kieltojen ja velvoitteiden osalta.

Kasikirjassa on kaytetty seuraavia symboleita:

VAROITUS!
TYONTEKIJOIDEN TERVEYTEEN JA TURVALLISUUTEEN KOHDISTUVA VAARA.
Huomioi tarkasti tdiman symbolin kohdalla esitetyt ohjeet.

VAROITUS! .

SAHKOISKUN VAARA - VAARALLINEN JANNITE.

Talld symbolilla merkityt koneen suojukset ja suojakotelot saa avata vain pateva henkildkunta sen jalkeen, kun koneen
virransy6tto on katkaistu.

VAROITUS! KONEEN VAURIOITUMISEN VAARA
Osoittaa hyddyllisia tietoja, jotka eivat sisally vaaroihin, kieltoihin tai velvoitteisiin. Voi esiintya missé tahansa kasikirjan
luvussa.

VELVOLLISUUS NOUDATTAA TURVALLISUUSVAATIMUSTA.

VAARALLISEEN TOIMINTAAN LIITTYVA KIELTO.

TALLA SYMBOLILLA MERKITYT OHJEET OSOITTAVAT, ETTA ON TARPEEN:
avata s&hkétaulun sahkdkytkin (asento "0/pois")

lukita se auki-asentoon asianmukaisella mekanismilla (esim. riippulukolla)
noudattaa yrityskohtaista lukitus- ja merkintdmenettelya.

DO © B P

Koneen kayttaja
lImaisee huoltotoimet, jotka koneen kéyttaja voi suorittaa.

62

Patevat teknikot
lImaisee huoltotoimet ja interventiot, jotka patevat teknikot voivat suorittaa.

)
)

Huomautuksia ja yleisié tietoja.
Lue ohjeet huolellisesti ennen laitteen kayttoa tai asennusta.

O
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Vaaramerkit

Yleinen vaara
Tama merkki ilmaisee vaaratilanteita, jotka voivat johtaa henkildvahinkoihin, eldinvahinkoihin ja omaisuusvahinkoihin.
Merkkiin liittyvien maaraysten noudattamatta jattamisesta saattaa olla seurauksena vaaroja.

Sahkoiskun vaara

Taméa merkki iimaisee suorasta tai epasuorasta kosketuksesta johtuvan lievan tai kuolettavan séhkGéiskun vaaran, joka
aiheutuu koneen jannitteisten osien lasnéolosta. Merkkiin liittyvien maaraysten noudattamatta jattamisesta saattaa olla
seurauksena vakavia vahinkoja tai jopa kuolema.

Automaattisen kdynnistyksen vaara
Tama merkki ilmaisee vaaran, etta kone suorittaa toimintoja automaattitilassa. Merkkiin liittyvien maérdysten noudattamatta
jattmisesta saattaa olla seurauksena vakavia vahinkoja tai jopa kuolema.

Puristumisvaara
Taméa merkki iimaisee kasien tai ylaraajojen puristumisvaaran, joka aiheutuu koneen likkuvista osista. Merkkiin liittyvien
maaraysten noudattamatta jattdmisesta saattaa olla seurauksena kaden tai ylaraajojen ja@minen puristuksiin.

Viilto- ja leikkautumisvaara
Taméa merkki osoittaa, etta liikkuvat tydkalut tai koneenosat voivat viiltaa tai katkaista kaden. Merkkiin liittyvien maaraysten
noudattamatta jattamisesta saattaa olla seurauksena kateen kohdistuvia viiltoja tai kaden leikkautuminen irti.

Takertumisen ja raahautumisen vaara
Tama merkki ilmaisee kaden tai ylaraajojen takertumisvaaran. Merkkiin liittyvien maérdysten noudattamatta jattamisesta
saattaa olla seurauksena kaden tai ylaraajojen ja@minen puristuksiin.

Réjahdyskelpoisen ilmakehén vaara
Taméa merkki iimaisee rajahdyskelpoisen iimakehan muodostumisen vaaran. Merkkiin liittyvien méaéraysten noudattamatta
jattamisesta saattaa olla seurauksena rajahdyksia.

Heavy object hazard

This signal indicates the danger associated with the presence of a heavy load, greater than or equal to 20 kg. Handle the
load with two people carefully, checking that there are no obstacles along the way. Failure to comply with the prescriptions
related to this signal can cause injuries to the musculoskeletal system and crushing of the lower and upper limbs.

Magneettikentan aiheuttama vaara

Tama merkki iimaisee voimakkaiden magneettikenttien Idsndolon ja edellytt&d varovaisuutta niille altistumisen valttdmiseksi.
Merkkiin liittyvien maardysten noudattamatta jattdmisesté saattaa olla seurauksena sydé@mentahdistimen héiri6 ja kudosten
ja sisaelinten vammoyja, jos altistuminen kestaa pitk&an.

Lasersateilyn aiheuttama vaara
Taméa merkki iimaisee keinotekoista optista sateilya tuottavien laitteiden aiheuttaman vaaran. Merkkiin liittyvien maaraysten
noudattamatta jattamisesté saattaa olla seurauksena silmavammoja.

Biologinen vaara
Toimi varovasti biologisen vaaran valttdmiseksi.

Kuuman pinnan aiheuttama vaara
Tama merkki iimaisee kuumaan pintaan (> 60 °C) koskettamisesta johtuvan palovamman vaaran. Merkkiin liittyvien
méaaraysten noudattamatta jattdmisesta saattaa olla seurauksena kaden tai ylaraajojen palovamma.

Alhaisen lampatilan tai jaatymisen aiheuttama vaara
Toimi varovasti alhaisesta lampétilasta tai jaatymisesta johtuvan vaaran valttamiseksi.

Syttymisvaara
Varo, ettet aiheuta tulipaloa sytyttamalla syttyvia ja/tai palavia materiaaleja.

Liukastumisvaara

Tama merkki ilmaisee kosteista ja/tai maristd pinnoista johtuvan liukastumis- ja kaatumisvaaran. Merkkiin liittyvien
méaaraysten noudattamatta jattdmisesta saattaa olla seurauksena liukastumisesta ja/tai kaatumisesta aiheutuvia vakavia
vammoja tai jopa kuolema.

Kieltomerkit

Yleinen kielto
Taméa merkki tarkoittaa kieltoa suorittaa tiettyja toimenpiteita tai toimintoja tai kieltoa toimia tietylla tavalla. Merkkiin liittyvien
kieltojen noudattamatta jattdmisesta saattaa olla seurauksena henkilé-, eléin- ja materiaalivahinkoja.
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Kosketuskielto
Taméa merkki iimaisee kayttajalle tarkoitetun kiellon koskettaa koneen tiettya osaa. Merkkiin liittyvien kieltojen noudattamatta
jattamisesta saattaa olla seurauksena kasivammoja.

Kéasien alueelle tyontamisen kielto
Taméa merkki ilmaisee kayttajalle tarkoitetun kiellon tyontaa kasia koneen tietylle alueelle. Merkkiin liittyvien kieltojen
noudattamatta jattdmisesta saattaa olla seurauksena kasien ja/tai yléraajojen vammoja.

jattdmisesta saattaa olla seurauksena henkild-, eldin- ja materiaalivahinkoja.

Tupakointi- ja avotulen kayttamiskielto
Tama merkki ilmaisee tupakointi- ja/tai avotulen kayttamiskiellon. Merkkiin liittyvien kieltojen noudattamatta jattamisesta
saattaa olla seurauksena rajahdys ja/tai tulipalo.

Vedellda sammuttamisen kielto
Tama merkki iimaisee kiellon sammuttaa liekkeja ja/tai syttymislahteita vedella. Merkkiin liittyvien kieltojen noudattamatta
jattdmisesta saattaa olla seurauksena henkild-, eldin- ja materiaalivahinkoja.

Kytkimen tilan muuttamiskielto
Tamé merkki iimaisee kytkimen ja/tai hallintalaitteen tilan muuttamiskiellon. Merkkiin liittyvien kieltojen noudattamatta

—

1.4. Velvoitemerkit

Yleinen velvollisuus
Taméa merkki osoittaa, ettd kayttaja on velvollinen noudattamaan saantoja. Merkkiin liittyvien maaraysten noudattamatta
jattamisesta saattaa olla seurauksena henkild-, elain- ja materiaalivahinkoja.

Kuulosuojainten kayttévelvollisuus
Tamé merkki osoittaa, ettd toiminnan aikana on kaytettdvé korvatulppia tai kuulosuojaimia. Merkkiin liittyvien maéraysten
noudattamatta jattdmisesta saattaa olla seurauksena kuulon menetys, jopa pysyvasti.

Vaatetukseen liittyva velvollisuus
Tamé merkki osoittaa, ettd toiminnan aikana on kaytettdva soveltuvaa vaatetusta. Merkkiin littyvien maaraysten
noudattamatta jattamisesta saattaa olla seurauksena vakavia vahinkoja tai jopa tyontekijan kuolema.

noudattamatta jattamisesta saattaa olla seurauksena vakavia vahinkoja tai jopa tydntekijan kuolema.

OO0 000 e O

Maadoitusvelvollisuus
Tamé merkki osoittaa velvollisuuden liittdd kone toimivaan maadoitusjarjestelmaéan. Merkkiin littyvien maaraysten
noudattamatta jattamisesté saattaa olla seurauksena henkil6-, elin- ja materiaalivahinkoja.

Verkkopistokkeen irrottamisvelvollisuus
Tamé merkki osoittaa, ettd pistoke on irrotettava verkkovirrasta ennen muita toimenpiteitd. Merkkiin liittyvien maéraysten
noudattamatta jattdmisesta saattaa olla seurauksena henkil6-, eldin- ja materiaalivahinkoja.

Sahkon katkaisuvelvoite ennen huoltoa
Taméa merkki osoittaa velvollisuuden katkaista laitteista sahko ja estdéd sen takaisinkytkentd ennen huoltotita. Merkkiin
liittyvien maaraysten noudattamatta jattdmisesta saattaa olla seurauksena henkild-, elain- ja materiaalivahinkoja.

Suojausten tehokkuuden tarkastusvelvollisuus

Tama merkki osoittaa velvollisuuden tarkastaa (huolto-, korjaus-, puhdistus- ja voitelutdiden aikana irrotettujen) suojausten
tehokkuus. Merkkiin liittyvien maaraysten noudattamatta jattdmisestd saattaa olla seurauksena henkild-, eldin- ja
materiaalivahinkoja.

Ohjeiden lukemisvelvollisuus

Tama merkki osoittaa, etta ohjeet (kdyttd- ja huolto-ohjeet, tekniset tietolehdet jne.) on luettava ennen koneen asentamista,
kéyttoa tai muita koneeseen kohdistuvia toitd. Merkkiin littyvien maardysten noudattamatta jattdmisesta saattaa olla
seurauksena henkild-, eldin- ja materiaalivahinkoja.

Erityisten henkilosuojainten kayttovelvollisuus
Nama merkit osoittavat, ettd toiminnan aikana on kaytettdva soveltuvaa vaatetusta. Merkkeihin liittyvien maaraysten
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DAB Pumps tekee kaikkensa, jotta tAman oppaan sisaltd (esim. kuvat, tekstit ja tiedot) olisivat tarkkoja, oikeita ja ajankohtaisia. Tésta
huolimatta sisalléssa saattaa olla virheita tai ne eivat ole joka hetkelld taydellisid tai paivitettyja. Tastd johtuen valmistaja varaa
itselleen oikeuden tehda teknisia muutoksia ja parannuksia mydhemmin myds ilman ennakkoilmoitusta.

DAB Pumps vapautuu kaikesta vastuusta tdman oppaan siséllon osalta, ellei se ole mydhemmin vahvistanut sita kirjallisesti.

2. Yleista

2.1. Vaatimustenmukaisuusvakuutus

Viitaten luvussa Tuotteen nimi, iimoitettuun tuotteeseen vakuutamme, etta tdssa kayttdoppaassa kuvailtu ja markkinoimamme laite
on Euroopan unionin (EU) olennaisten terveys- ja turvallisuusmaaraysten mukainen.

Tuotteen mukana toimitetaan yksityiskohtainen ja péivitetty vaatimustenmukaisuusvakuutus.

Jos tuotteeseen tehdédén muutoksia ilman valmistajan suostumusta, tdmé vakuutus lakkaa olemasta voimassa.

2.2. Takuu

DAB Pumps S.p.A. sitoutuu varmistamaan, etta tuotteet ovat sovitun mukaisia ja ettei niissa ole suunnittelu- ja/tai valmistusvikoja tai
-virheitd, jotka tekevat niistd sopimattomia niille tarkoitettuun ké&yttoon.
DAB Pumps S.p.A. varaa itselleen oikeuden tehda teknisid muutoksia ja parannuksia mydhemmin.

Katso lisatietoja lakisaateisesta takuusta DAB-takuuehdoista, jotka on julkaistu verkkosivustolla www.dabpumps.com tai tilaamalla
sen paperimuodossa Yhteystiedot-osassa ilmoitetuista osoitteista.

2.3. Tuotevalikoima

2.3.1. Tuotteen nimi
PERUSLAAJENNUSMODUULI EVOPLUS SMALLILLE

2.3.2. EU-maaraysten mukainen luokitus
LISAVARUSTE

2.4. Pumpattavat nesteet

2.4.1. Pumpattavien nesteiden ominaisuudet

Laite on suunniteltu ja valmistettu pumppaamaan ainoastaan vetta, joka ei sisélla rajahtavia aineita, kiinteita hiukkasia tai kuituja,
jonka tiheys on 1000 kg/m3 ja kinemaattinen viskositeetti 1 mm2/s, seké sydvyttamattémia nesteitd. Glykolin kaytto sallitaan alle 50%
pitoisuutena. Muiden nesteiden kéytto sallitaan ainoastaan valmistajan valtuutuksella.

2.5. Kuvaus ja kayttotarkoitus

EVOPLUS SMALL - sarjan kiertovesipumppujen toiminta-aluetta on mahdollista laajentaa perusmoduuliksi kutsutulla
laajennusmoduulilla. EVOPLUS SMALL - kiertovesipumput kykenevat tunnistamaan automaattisesti asennetun laajennustyypin,
jonka perusteella kayttovalikko antaa kayttoon kyseisen laajennustyypin tukemat toiminnot.

Tassa ohjekirjassa selostetaan asennus-, asetus- ja toimintamenetelmat.

° DAB

WATERCTECHNOLOGY




SUOMI Varoitukset ja jadnnosriskit

2.5.1. Tunnistusmerkinnit

Kuva 9

Huomautus: Kuvaa kaytetaén vain viitteend, ja se voi poiketa yksityiskohdiltaan ja todellisilta mittasuhteiltaan.

2.6. Sopimaton kaytto

Kayttd on sallittua vain, jos séhkdasennuksessa on suoritettu tuotteen asennusmaassa voimassa olevien maardysten mukaiset
turvatoimet. Laite on suunniteltu ainoastaan kayttdoppaan luvussa Pumpattavat nesteet iimoitettuihin kayttotarkoituksiin.

VAROITUS
A Maaraysten vastainen kaytto saattaa aiheuttaa henkilovahinkoja, kuoleman jaltai laitteistojen tai jarjestelmien
vaurioita.

Seuraavassa luetellaan mahdollisia sopimattomia kayttétapoja, jotka saattavat aiheuttaa henkilévahinkoja tai vaurioita laitteeseen tai
[aitteistoihin:

o laitteiston osien valtuuttamattomat muutokset tai vaihdot;

o turvallisuusohjeiden noudattamatta jattaminen;

e  asennusta, kayttdd, toimintaa, huoltoa ja korjausta koskevien ohjeiden noudattamatta jattdminen tai ammattitaidottoman henkildn
suorittamat toimenpiteet;

vaarien tai yhteensopimattomien materiaalien tai apulaitteiden kaytto;

tydpaikan turvallisuusmaaraysten tai soveltuvien voimassa olevien lakien noudattamatta jattdminen.

o

Varoitukset ja jaannosriskit

w
—

Yleiset turvallisuusvaroitukset

-
—
-

Yleiset varoitukset ja kayttaytymissaannot

DAB Pumps S.p.A. ei vastaa mistddn omaisuus- ja/tai henkilovahingoista, jotka johtuvat epapatevén,
kouluttamattoman tai valtuuttamattoman henkil6ston epaasianmukaisesta toiminnasta.

Varmista laitteen pakkauksesta purkamisen jilkeen, ettd laite on ehja kaikilta osiltaan. Muutoin ota yhteys
jélleenmyyjaan.

Lue laitteeseen kiinnitetyt tarrat huolellisesti, ala missaan tapauksessa peité niita ja vaihda ne valittomasti, jos ne
ovat vahingoittuneet.

Lapset ja toimintakyvyttdmat henkilot eivét saa kayttaa laitetta ilman apua.

QOPP

w
—
g

Alustavat tarkastukset

Tarkasta, etta tuotteen sisdosissa (komponenteissa, johtimissa yms.) ei ole minkaanlaisia merkkeja kosteudesta,
hapettumisesta tai liasta; suorita tarvittaessa huolellinen puhdistus ja tarkista, etta kaikki tuotteen komponentit
toimivat moitteettomasti. Vaihda tarvittaessa osat, jotka eivat ole taysin toimivia.

>

DAB !

WATERCTECHNOLOGY




Késittely SUOMI

Ennen minkaanlaisten toimenpiteiden suorittamista laitteiston sdhkoéiseen tai mekaaniseen osaan on verkkojannite
katkaistava. Odota ettd ohjauspaneelin merkkivalot sammuvat ennen laitteen avaamista. DC-vélipiirin
kondensaattorissa pysyy vaarallisen korkea jannite myds verkkojannitteen katkaisemisen jalkeen. Ainoastaan
kunnolla kaapeloidut verkkokytkennét ovat sallittuja. Laite on maadoitettava (IEC 536 luokka 1, NEC ja muut
sovellettavat standardit).

Katkaise siahko ennen laitteen kasittelya ja varmista, ettei ympardivaan tilaan vuoda nesteiti ja/tai kaasua. Al avaa
jannitteista laitetta tai suorita toimenpiteita siihen.

Jos virtajohto on vaurioitunut, sen vaihtamiseen on pyydettédvé Tekninen tukipalvelu tai muu péteva henkildsto.

Joitakin toimintoja ei ehka ole saatavilla, silla ne riippuvat ohjelmistoversiosta.

Verkko- ja moottoriliittimissa voi olla vaarallinen jannite, vaikka moottori olisi pysaytetty.

>OBPDP P

3.1.3. Kuumat tai kylmat osat

Jarjestelmén siséltdmé neste saattaa olla paitsi korkeapaineista ja erittdin kuumaa myds muodoltaan hdyrymaista tai jadhdytettya.

PALOVAMMAVAARA

Ole varovainen, jos joudut koskemaan pumppua tai jarjestelmén osia toiminnan aikana. Kosketa niita varoen ja odota
pysaytyksen jalkeen ennen kuin tydskentelet pumpun I&helld. Jos kuumien osien tahaton kosketus on mahdollista, suojaa
ne huolellisesti estddksesi sen. Sopivien henkildnsuojainten kayttdvelvoite huollon aikana.

>

VAARA, ALHAISIA LAMPOTILOJA
Ole varovainen, jos joudut koskemaan pumppua tai jérjestelman osia toiminnan aikana. Kosketa niitd varoen ja odota
pysaytyksen jalkeen ennen kuin tydskentelet pumpun lahelld. Jos kylmien osien tahaton kosketus on mahdollista, suojaa ne
huolellisesti estaaksesi sen. Sopivien henkildnsuojainten kayttdvelvoite huollon aikana.

3.1.4. Jannitteisia osia

Katso tuotteen mukana toimitettuja turvallisuusohjeita.

4. Kasittely

4.1. Varastointi

Oikeaa sailytysta varten noudata alla olevia ohjeita huolellisesti.

e Tuote toimitetaan alkuperaisessa pakkauksessaan, jossa se tulee sailyttdd asennukseen asti.

o Tuotetta tulee sailyttaa etdallda lammonlahteista iimastotekijdilta suojatussa ja kuivassa tilassa, jonka ilmankosteus on
mahdollisimman tasainen ja jossa ei ole tarinaa tai pélya.

e Tuote tulee sulkea taydellisesti ja eristdd ymparoivasté tilasta, jotta sen sisélle ei paése hydnteisia, kosteutta tai pélya, jotka
saattavat vaurioittaa sahkdisia osia ja vaarantaa asianmukaisen toiminnan.

4.2. Kuljetus

Suojaa laite iskuilta ja kolhuilta. Kiertovesipumppua tulee nostaa ja kuljettaa lavan (jos sisaltyy toimitukseen) varassa sopivilla
nostolaitteilla.

4.3. Paino
Pakkauksessa olevassa tarrakilvessa on ilmoitettu kokonaispaino.
4.4. Loppukasittely

Tuote tai sen osat tulee loppukésitelld pakkauksessa olevan SER-kasittelyoppaan ohjeiden mukaan.
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5. Asennus

5.1. Yleiset ohjeet
5.1.1. Esipuhe

Noudata huolellisesti tdmén luvun ohjeita suorittaaksesi sahkdisen, hydraulisen ja mekaanisen asennuksen asianmukaisesti. Katkaise
sahko ja estd sen uudelleenkytkeminen ennen asennustdiden aloittamista. Noudata CE-merkinnédssa (kilpi) annettuja sahkoarvoja
tarkasti.

Asennuksen saa suorittaa ainoastaan pateva ja koulutettu henkil6sto, joka tayttda toimialan asiaankuuluvien
maardysten tekniset vaatimukset, mukaan lukien EMC-nak6kohdat.

On suositeltavaa, etté jarjestelma maadoitetaan asianmukaisesti ja turvallisesti asiaankuuluvien, voimassa olevien
maardysten mukaisesti.

CO

e Pumppu tulee asentaa hyvin ilmastoituun tilaan, joka on suojattu ilmastotekijgilta ja jonka l1&mpétila ei ylita tuotteen
teknisissa tiedoissa ilmoitettua arvoa.

e  Suorita asennus oppaan ohjeiden ja kayttopaikassa voimassa olevien lakien, direktiivien ja maaraysten mukaan seka
kéyttétavan mukaisesti.

o Jos kyseessé on eristys (ldmpderistys), kdytd asianmukaista tarvikesarjaa (jos se on toimitettu) ja varmista, ettd
moottorin kotelossa olevat kondenssiveden poistoaukot eivat ole kiinni tai osittain tukossa.

® Al erista sahkokaappia tai peité ohjaustaulua.

5.1.2. Jarjestelman suojaus

Kasitelty tuote sisaltaa invertterin, jonka sisalla on tasajannitettd ja virtaa korkeataajuuskomponenteilla. Jarjestelmaa suojaava
maasulkukatkaisija on mitoitettava oikein noudattaen ominaisuuksia, jotka on mainittu kohdassa Taul. 2.

Mahdollisten maavikavirtojen tyypit

Vuorottelu Yksisuuntainen pulssi Tasa | Korkeataajuuskomponenteilla
Yksivaiheinen invertteri [ ° °
Taul. 2

5.2. Sahkoliitanta
5.2.1. Alustavat varoitukset

Noudata aina turvallisuusmaarayksia! Sahkoasennuksen saa tehda vain kokenut, valtuutettu sahkoasentaja, joka
ottaa kaiken vastuun.

Tarkista, ettd verkkojénnite vastaa moottorin nimellisjannitetta.

Suorita sahkoiskuriskin arviointi. Vahimméissuojaukseksi suositellaan asentamaan tyypin 3/class Ill - SPD EN/IEC
61643-11 ylijannitesuoja, joka takaa sahkdnkatkaisun salamaniskun ja ylijannitteiden tilanteessa.

Toteuta johdotus ja johtojen suojauksen tarkistus tuotteen mukana toimitettujen turvallisuusohjeiden seka
jarjestelman ja/tai sahkolaitteiden suunnitelman avulla.

On suositeltavaa, etté jarjestelma maadoitetaan asianmukaisesti ja turvallisesti asiaankuuluvien, voimassa olevien
maardysten mukaisesti.

POOOP
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5.2.2. Laajennusmoduulin asentaminen

EVOPLUS SMALL -ohjaustaulun kannen tulee olla kiinni kaikkien kaynnistystoimenpiteiden aikana.

Ainoastaan koulutettu ja valtuutettu sdhkoalan ammattilainen saa suorittaa séhkoliitannét. Niissa tulee noudattaa
paikallisia maarayksia ja vastaavaa sahkokaaviota.

©e

PAKOLLINEN

e Tarkista, ettd johtimien poikkipinta-ala ja asennusolosuhteet vastaavat s&hko- ja mitoituskaavion maarityksia ja
paikallisiin lakimaaréyksiin perustuvia ammatillisia sdantoja.

e Varmista, ettd asennettuna on sahkon katkaisulaite. Laitteen asennusjérjestelméssa tulee olla varuste, jolla se voidaan
lukita OF F-asentoon jannitteen katkaisun jalkeen. Asentajan tai loppukayttajan suorittaman riskinarvioinnin perusteella laite
tulee asentaa standardin EN 60204-1 ja/tai EN 60335-1 ja/tai kansallisen pienjannitelaitteiden kiinteda asennusta koskevaa
lainsa&danndn (esim. HD 60364-1 (CEI 64-8 ltaliassa)) mukaan integrointityypin ja/tai loppuasennuksen osalta.

o  Jarjestelmassa tulee olla ulkoinen tai standardin EN ISO 13850 mukaiseen hatépysaytyslaitteeseen (E-STOP) kytketty
sahkon katkaisulaite, jos laite integroidaan laitteiston sisalle.

e  Sahkdjarjestelman tulee taata vahimmaissuojausluokka IP X44.

Laajennusmoduuli asennetaan Kuva 1 ohjeiden mukaisesti.

Laajennusmoduulien asentamisen tyojarjestys:

o  Katkaise verkkojannite ja odota ettd ohjauspaneelin merkkivalot sammuvat ennen laitteen avaamista.
Irrota EVOPLUS SMALL —kiertovesipumpun vakiotyyppinen kansi ja ota kiinnitysruuvi talteen.
Suorita laajennusmoduulin sahkdkytkennat yhta tai useampaa kaapelikenkaa kayttaen.

Sijoita laajennusmoduuli vakiotyyppisen kannen sijalle ja sulje uudelleen.

Varmista, etté kaikki kaapelikengat on asianmukaisesti kiristetty tai suljettu toimitetulla korkilla.

Kirista laajennusmoduuli vakiotyyppisen kannen kiinnitysruuvilla.

5.2.3. Sahkoliitanta
Kuva 2

Kuvaus
6-napainen ulosvedettava riviliitin digitaalisten ja analogisten tulojen sekd PWM:n liitdntaan
7-napainen ulosvedettava riviliitin MODBUS-jarjestelmien liitantaan
3-napainen ulosvedettava riviliitin halytysilmoituksia tai jarjestelman tilasta kertovia ilmoituksia varten
Kaksoiskiertovesipumppujen kytkennan liitin

Taul. 3

olo|n|x>|=
(1]

5.2.4. Tulojen, lahtojen ja MODBUS-jarjestelman sahkokytkennat

EVOPLUS SMALL -kiertovesipumppujen monitoiminen laajennusmoduuli on varustettu digitaalisilla ja analogisilla tuloilla seka
digitaalisilla 1ahd6illd, jotta voitaisiin toteuttaa vaativimpiinkin asennustilanteisiin soveltuvia kayttoliittymaratkaisuja. Asentajan
tarvitsee vain suorittaa haluttujen tulo- ja Iahtokontaktien johdotukset seka konfiguroida niiden toiminnot halutulla tavalla (ks. kappaleet
Digitaaliset tulot, MODBUS ja LON Bus, Analoginen tulo PWM ja NTC ja Digitaaliset I&hd6t).

5.2.5. Digitaaliset tulot

Kaytettavissa olevat digitaaliset tulot ovat ks.Kuva 3 (6-napainen ulosvedettava riviliitin: digitaaliset tulot):

Tulo | Liitt. nro Kontaktityyppi | Yhdistetty toiminto
INT 1 Potentiaalivapaa | EXT: Jos aktivoitu ohjauspaneelista (ks. kapp. Sivu 13.0) on mahdollista ohjata
2 kontakti pumpun kdynnistymistd ja sammuttamista etdohjauksella.
IN2 3 Potentiaalivapaa | Economy: Jos aktivoitu ohjauspaneelista (ks. kapp. Sivu 5.0) on mahdollista aktivoida
4 kontakti asetuspisteen vahennystoiminto etdohjauksella.
Taul. 4
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Jos EXT- ja Economy-toiminnot on aktivoitu ohjauspaneelista, jarjestelmé kayttaytyy seuraavalla tavalla:

IN1 IN2 Jérjestelmadn tila
Auki Auki Pumppu seisoo
Auki Kiinni Pumppu seisoo
Kiinni Auki Pumppu kay kéyttajan asettamalla asetusarvolla
Kiinni Kiinni Pumppu kay véhennetylld asetusarvolla

Taul. 5

5.2.6. MODBUS ja LON Bus

Monitoiminen laajennusmoduuli on varustettu RS-485-sarjavaylalla (ks. Kuva 4). Kommunikointi tapahtuu MODBUS-protokollan
mukaisesti. MODBUS-protokollan kautta on mahdollista asettaa kiertovesipumpun toimintaparametreja etdohjauksella; naita ovat
esimerkiksi haluttu paine-ero, saététapa, jne. Samanaikaisesti kiertovesipumppu kykenee antamaan térkeitd tietoja jérjestelmén
tilasta. Sahkdkytkentdjen tiedot, ks. Kuva 4 ja Taul. 6:

MODBUS-liitannat Liitt. nro Kuvaus
A 3 Ei-invertoitu liitin (+)
B 4 Invertoitu liitin (-)
Y 7 GND
Taul. 6

MODBUS-kommunikoinnin konfigurointiparametrit ovat saatavilla lisdasetusten valikossa (ks. kappale Padavalikko).

MODBUS- ja LON-vaylalittymaa koskevia lisdtietoja ja yksityiskohtia voidaan ladata klikkaamalla téstd tai
skannaamalla seuraavassa annettu QR-koodi:

5.2.7. Analoginen tulo PWM ja NTC

Kuva 5 esittaa ulkoisten signaalien 0-10V ja PWM seka NTCtyyppisen lampdtila-anturin kytkentakaaviota. Kuten kuvasta nakyy, 2
signaalia ja NTClampédtila-anturi jakavat keskenaan riviliittimen samat liittimet, jonka vuoksi ne sulkevat toisensa pois. Jos halutaan
kéyttaa analogista ohjaussignaalia on kyseisen signaalin tyyppi asetettava valikosta (ks. kappale Sivu 7.0). Jos halutaan kayttda
nesteen lampétilaan perustuvaa saat6tapaa, on NTC-tyyppinen 10 kQ lampétila-anturi kytkettdva Kuva 5 ndkyvalla tavalla.

5.2.8. Digitaaliset lahdot

Kuva 6 (3-napainen ulosvedettava riviliitin: litdntd halytysilmoituksia varten) ja Kuva 7 (3-napainen ulosvedettava riviliitin: litdnté
pumpun kaynnin ilmoittamista varten) viitaten peruslaajennusmoduuli k&yttaa yhta ainoaa digitaalista 18ht64, jonka toiminta voidaan
asettaa valikosta (ks. kappale Sivu 12.0):

Lahto Liitt. nro Kontaktityyppi Yhdistetty toiminto
NC NC . . . o
o Jarjestelmassa on/ ei ole kayn nissa halytyksia
ouT™ C COM o .
NG NO e Pumppu k&ynnissa / pumppu seisoo

Taul. 7

Laht6 OUT1 sijaitsee 3-napaisessa ulosvedettavassa riviliittimessd, kuten on ilmoitettu Taul. 7, jossa on ilmoitettu myds kontaktityyppi
(NC = normaalisti kiinni, COM = yhteinen, NO = normaalisti auki). Kontaktien sdhkéominaisuudet on ilmoitettu Taul. 8.

Kuva 6 esimerkissa OUT1-lahtoon yhdistetty toiminto on "halytyksia paalla” ja L1 syttyy kun jarjestelmassa on halytys ja sammuu kuin
mitaan hairiota ei ole havaittavissa.

Kuva 7 esimerkissa OUT1-lahtd6n yhdistetty toiminto on “pumpun tila” ja L1-valo syttyy kun pumppu on k&ynnissa ja sammuu kun
pumppu seisoo.

Lahtokontaktien ominaisuudet

Suurin kestetty jannite (V) 250
. . 5 Jos resistiivinen kuorma
Suurin kestetty virta (A) 2,5 Jos induktiivinen kuorma
Suurin sallittu johdon poikkimitta (mm?) 1,5
Taul. 8
g 11
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Kéyttoonotto SUOMI

5.2.9. Kaksoispumppujarjestelmat

Kaksoispumppuversioissa EVOPLUS SMALL -kiertovesipumput toimitetaan tehtaalta monitoimiset laajennusmoduulit valmiiksi
asennettuina ja asianmukaisesti johdotettuina. Kuva 8.

Jotta kaksoispumppujarjestelma toimisi oikein, on 6-napaisen ulosvedettavan riviliittimen kaikki ulkoiset kytkennét
kytkettava rinnan 2 EVOPLUS SMALL -laitteen valisesti noudattaen yksittaisten liittimien numerointia.

Kaksoispumppuijarjestelmien toimintatapojen eri mahdollisuuksista kerrotaan kappaleessa Sivu 8.0.

6. Kayttoonotto

6.1. Valmistelut kaynnistysta varten

EVOPLUS SMALL -ohjaustaulun kannen tulee olla kiinni kaikkien kaynnistystoimenpiteiden aikana.
Seuraavassa esitetyt toimenpiteet saa suorittaa vain pateva ja erityisesti koulutettu henkilosto.
Kéaynnista jarjestelma vasta, kun kaikki sahko- ja hydrauliikkaliitannat on tehty.

Vilta kiertovesipumpun kaytto4, jos jarjestelméassa ei ole vetta.

O P@

PALOVAMMAVAARA
Kiertovesipumpun koskettaminen on vaarallista. Jérjestelman sisaltdma neste saattaa olla paitsi korkeapaineista ja erittain
kuumaa myds muodoltaan hdyryméista.

0 Kéaynnista kiertovesipumppu VAIN silloin, kun jarjestelméssa on vetta. Kuivakaynti vaurioittaa tuotetta pysyvasti.

Kun kaikki sahko- ja hydraulilitdnnat on suoritettu, tayta jarjestelmé vedella ja tarvittaessa glykolilla. Kun jarjestelmé on kaynnistetty,
kiertovesipumpun maarityksia voidaan mukauttaa jarjestelman vaatimuksiin (katso luku Integroitu elektroniikka).

6.1.1. Ensimmainen kaynnistys

Noudata ensimmaisessa kdynnistyksessé seuraavia vaiheita:

jotta kaynnistys tapahtuu oikein, varmista, etta olet toiminut lukujen Asennus ja Kéyttédnotto ohjeiden mukaisesti;
tarkista, etta laitteessa on vetts;

kytke séhko péaalle;

jos laitteessa on integroitua elektroniikkaa, noudata luvussa Integroitu elektroniikka esitettyja ohjeita.

6.2. Varotoimet

Pitkan kayttotauon ajaksi sulje imuputken sulkulaite ja kaikki apuohjausliittimet, jos sellaisia on asennettu.
On otettava huomioon, etté tassa tilassa kiertovesipumppu on pidettava jannitteisend. Jos tdma ei ole mahdollista, on suunniteltava
lyhyitd kayttdonottojaksoja, jotta véltetd@n heikkeneminen ja toimintah&iriét.

JAATYMISVAARA

Jos kiertovesipumppua kaytetdan pakkaselle alttiissa ymparistdssa tai vedelld, jonka lampétila on -20 °C - 0 °C, pumpussa
kaytettdvaan nesteeseen on lisattava glykolia. Jotta moottorin turha ylikuormittuminen valtetdén, on tarkistettava
huolellisesti, ettd pumpattavan nesteen tiheys vastaa luvussa Pumpattavat nesteet ilmoitettua arvoa; on muistettava, etta
nesteen korkea tiheys saattaa alentaa kiertovesipumpun suorituskykya.
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7. Integroitu elektroniikka

7.1. Lisatoiminnot

EVOPLUS SMALL -kiertovesipumput kykenevat tunnistamaan automaattisesti asennetun laajennustyypin, jonka perusteella
kéyttovalikko antaa kayttddn kyseisen laajennustyypin tukemat toiminnot. Perusmoduuli tarjoaa seuraavat lisatoiminnot:

Lisatoiminto Viitatut valikkosivut
“EXT"-k8ynnistystapa yhdistetty tuloon IN1 Sivu 13.0
“Economy’-kayttétapa yhdistetty tuloon IN2 Sivu 5.0 ja Sivu 6.0
Halytysten tai pumpun tilan ilmoitus releelld Sivu 12.0
Analoginen tulo 0-10V tai PWM-tulo Sivu 2.0 ja Sivu 7.0
NTC-lampétila-anturin tulo Sivu 2.0 ja Sivu 4.0
Kaksoispumppujarjestelméat Sivu 8.0
MODBUS-jarjestelmien kayttdliittyma Lisdasetusten valikko
Taul. 9

Erityisesti on huomattava kuinka monitoiminen moduuli analogisen tulon 0-10V, PWMtulon ja NTC-tulon kautta mahdollistaa
seuraavien lisdsééatotapojen kayttamisen:

e  S43t0 suhteellisen paine-eron mukaan asetusarvolla ulkoisen signaalin 0-10V tai PWM:n mukaisesti;

Saato vakion paine-eron mukaan asetusarvolla ulkoisen signaalin 0-10V tai PWM:n mukaisesti;

Saatd vakiokayran mukaisesti kiertonopeuden ollessa ulkoisen signaalin 0-10V tai PWM:n mukaisesti;

Saatd suhteellisen paine-eron mukaan jérjestelmassa olevan virtauksen ja nesteen l@mpétilan mukaisesti;

Saato vakion paine-eron mukaan vaihtuvalla asetusarvolla nesteen lampétilan mukaisesti.

7.1.1. Saato vakion ja suhteellisen paine-eron mukaan veden lampétilan mukaisesti

s (0 K Téassa saatbtavassa Hs-asetuspisteen s@atda lasketaan tai nostetaan veden
. [&mpédtilan mukaisesti.
100 THs voidaan asettaa valille 0 °C — 100 °C, jolloin pumppua voidaan kayttaa seka

/i [@mmitys- ettd ilmastointijérjestelmissa.
30 ; N

T(°C) ‘a

Hs ) K Téama s&ato sopii seuraaviin tilanteisiin:

AN o  Virtausméaaréltdan vaihtelevat jarjestelméat (kaksiputkiset
10 [ammitysjarjestelmét), joissa kiertovesipumpun toiminta laskee kiertonesteen
i [ampdtilan laskiessa, silloin kun tarvitaan vahemman lammitysta.

| \ e \Vitausmaaraltaan vakiona pysyvat jarjesteimat  (yksiputkiset ja
! ! \ lattialammitysjarjestelmat), joissa kiertovesipumpun toimintaa voidaan s&étaa

T(0 Q

T, 2 ainoastaan lampétilaan vaikuttamalla.

7.2. Paavalikko

Monitoiminen moduuli lisaa uuden valikon: lisaasetusten valikon.

klikkaamalla tésté tai skannaamalla seuraava QR-koodi).
Lisdasetusten valikosta poistutaan selaamalla kaikki parametrit keskindppaintd kayttden. Seuraavassa ilmoitetaan
& |aajennusmoduuleihin kuuluvat Kayttovalikkosivut.

DAB E

WATERCTECHNOLOGY



https://www.dabpumps.com/it/prodotti/circolatori/circolatori-elettronici-a-rotore-bagnato/evoplus
https://www.dabpumps.com/it/prodotti/circolatori/circolatori-elettronici-a-rotore-bagnato/evoplus

Integroitu elektroniikka SUOMI

Sivu 2.0

Sivulta 2.0 asetetaan saatotapa. Valittavina ovat seuraavat saatotavat;

% = S4at0 suhteellisen paine-eron mukaisesti.

TL,EXT Sa4td suhteellisen paine-eron mukaan ulkoisella signaalilla asetetulla
asetusarvolla (0-10V tai PWM).
Saatd suhteellisen paine-eron mukaan lampétilan mukaisesti asetetulla

% B asetusarvolla.

T_, = S&ato vakion paine-eron mukaisesti.

T:.EXT Saatd vakion paine-eron mukaan ulkoisella signaalilla asetetulla
asetusarvolla (0-10V tai PWM).
T:. 8 Saatd vakion paine-eron mukaan l&mpdtilan mukaisesti asetetulla
asetusarvolla.

h = Saatd vakiokayralla ndytosté asetetulla kiertonopeudella.

b. Saato vakiokayralla ulkoisella signaalilla asetetulla kiertonopeudella (0-
EXT = 10V tai PWM).

Sivulla 2.0 on 3 kuvaketta, joilla on seuraava merkitys:
o  keskikuvake = parhaillaan valittuna oleva asetus

e oikea kuvake = seuraava asetus

e vasen kuvake = edellinen asetus

Sivu 4.0

Sivulta 4.0 muokataan parametria THs , jolla saadaan aikaan vastaavuuskayra
[dmpédtilan kanssa (ks. kappale S&été vakion ja suhteellisen paine-eron mukaan veden
lémpétilan mukaisesti)

Tamé sivu nakyy ainoastaan nesteen lampdtilan mukaan tehtyjen saatdtapojen
kohdalla.

Sivu 5.0

Sivulta 5.0 asetetaan toimintatavaksi “auto” tai “economy”. “Auto’-toimintatapa
deaktivoi digitaalisen tulon IN2 tilan lukemisen ja k&ytanndssé jérjestelma kéyttaa aina
kéyttajan asettamaa asetuspistetta.

“Economy’-toimintatapa aktivoi digitaalisen tulon IN2 tilan lukemisen. Kun tulo IN2
kytketddn, jarjestelma suorittaa kayttdjan asettamaan  asetuspisteeseen
prosentuaalisen vahennyksen (Sivu 5.0).

Tulojen kytkennét on iimoitettu kappaleessa Digitaaliset tulot.

Sivu 6.0

Sivu 6.0 nakyy, jos sivulla 5.0 on asetettu “economy” tila; téltd sivulta asetetaan
asetuspisteen prosentuaalinen arvo.
Kyseinen vahennys suoritetaan kun digitaalinen tulo IN2 kytketéan.
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Sivu 7.0
Sivu 7.0 nakyy, jos on valittu toimintatapa, jossa asetuspiste saadetaan ulkoisella
signaalilla.
Talta sivulta valitaan ohjaussignaalin tyyppi: analoginen 0-10V (nousu positiivinen tai
negatiivinen) tai PWM (nousu positiivinen tai negatiivinen).

Sivu 8.0

Jos kaytetdan kaksoispumppujarjestelmaa (ks. kappale Kaksoispumppujérjestelmat)
sivulta 8.0 asetetaan yksi 3 mahdollisesta toimintatavasta:

7y / 2 = Vaihtuva 24 h vélein:
2 kiertovesipumppua vaihtelevat sdaddssa 24 kéyttétunnin valein. Jos
jompikumpi 2 pumpusta menee rikki, toinen puuttuu sa&toon.

7 + 2y = Samanaikainen:
2 kiertovesipumppua toimivat samanaikaisesti ja samalla nopeudella.
Tamaé kayttdtapa on hyddyllinen silloin kuin tarvitaan virtausmaaraa, jota
yksi pumppu ei kykene toimittamaan.

Ay—2) = PaalVara:
Saadon suorittaa aina sama kiertovesipumppu (pa@pumppu); toinen
pumppu (varapumppu) puuttuu tilanteeseen ainoastaan, jos
paapumpussa on vikaa.

Jos kaksoispumppujarjestelmén kommunikointijohto irrotetaan, jérjestelmat konfiguroituvat automaattisesti yksittisiksi ja ne
toimivat taysin itsendisesti toisistaan.

Sivu 12.0

Sivulta 12.0 voidaan asettaa lIahdon releen toimintatapa:

o  Jarjestelmassa olevien hélytysten ilmoitus.

e Pumpun tilan ilmoitus: pumppu seisoo / pumppu kaynnissa.
Sivu 13.0

Sivulta 13.0 jarjestelmé asetetaan ON- tai OFF-tilaan tai EXT -ulkoisella signaalilla
ohjattuun tilaan (digitaalinen tulo IN1).

e Jos valitaan ON, pumppu on aina paalla.

e Jos valitaan OFF, pumppu on aina poissa paalta.

e Jos valitaan EXT, aktivoidaan digitaalisen tulon IN1 tilan luku.

Kun tulo IN1 on kytkettynd, jarjestelmd menee ON-tilaan ja pumppu kdynnistyy
(paasivulle alas oikealle tulevat vuorotellen tekstit “EXT” ja “ON”); kun tulo IN1 ei ole
kytkettyna, jarjestelma menee OFF-tilaan ja pumppu sammuu (paasivulle alas oikealle
tulevat vuorotellen tekstit “EXT” ja “OFF”). Tulojen kytkennat on ilmoitettu kappaleessa
Digitaaliset tulot.

8. Huolto

8.1. Huoltoa koskevat varoitukset

10\ Huollon saa suorittaa ainoastaan pétevéd ja koulutettu henkildstd, joka tdyttdd toimialan asiaankuuluvien
A=k/) maardysten tekniset vaatimukset.
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Jarjestelman sisaltama neste saattaa olla paitsi korkeapaineista ja erittdin kuumaa myos muodoltaan hoyrymaista
tai jadhdytettya.

PALOVAMMAVAARA

Ole varovainen, jos joudut koskemaan pumppua tai jarjestelmén osia toiminnan aikana. Kosketa niita varoen ja odota
pysaytyksen jalkeen ennen kuin tydskentelet pumpun I&helld. Jos kuumien osien tahaton kosketus on mahdollista, suojaa
ne huolellisesti estaaksesi sen. Sopivien henkilénsuojainten kayttovelvoite huollon aikana.

VAARA, ALHAISIA LAMPOTILOJA

Ole varovainen, jos joudut koskemaan pumppua tai jarjestelmén osia toiminnan aikana. Kosketa niitd varoen ja odota
pysaytyksen jalkeen ennen kuin tydskentelet pumpun Iahelld. Jos kylmien osien tahaton kosketus on mahdollista, suojaa ne
huolellisesti estaaksesi sen. Sopivien henkildnsuojainten kayttdvelvoite huollon aikana.

HENKILONSUOJAINTEN KAYTTOVELVOITE
Kiinnita erityistd huomiota hydraulirungon, moottorikotelon ja lamménsiirtimen pintoihin, sillé ne saattavat saavuttaa korkeita
lampétiloja.

SAHKON KATKAISUVELVOITE ENNEN HUOLTOA

Kytke laitteista virta ja esta takaisinkytkenta ennen huoltotéihin ryhtymista. Merkkiin liittyvien maaraysten noudattamatta
jattmisesta saattaa olla seurauksena henkilo-, eldin- ja materiaalivahinkoja. Kéyta vahinkokaynnistysmenettelyja (Lockout-
Tagout / LoTo) asennustilassa.

S P PO

8.2. Maaraaikaistarkistukset

Tarkista, etté jarjestelman paine on aina asianmukaista. Arvo 10ytyy kiertovesipumpun CE-merkinnasté (arvokilpi). On suositeltavaa
suorittaa jarjestelmadn manuaalinen kaasunpoisto pitkien kayttdtaukojen jélkeen niiden aikana mahdollisesti muodostuneiden
ilmakuplien ja kalkkisaostumien poistamiseksi.

8.2.1. Toimenpiteiden saannollisyys

Tarkasta vahintaan kerran vuodessa tarkastusten yhteydessé kohdassa Taul. 10 esitetyt kohdat.

Toimenpide Menettely

Tarkista lauhteen puuttuminen.

Tarkista lauhteenpoistoaukkojen esteettomyys.

Tarkastukset Tarkista liittimien taydellinen tiiviys.

Tarkista asennusjohdon eheys.

Tarkista epatavallisten &&nten ja/tai vardhtelyjen puuttuminen.
Taul. 10

8.3. Varaosat

DAB Pumps S.p.A. ei vastaa mistddn omaisuus- ja/tai henkilévahingoista, jotka johtuvat epapatevan,
kouluttamattoman tai valtuuttamattoman henkiloston epaasianmukaisesta toiminnasta.

8.4. Jarjestelman tyhjennys

Jos neste tarvitsee poistaa huollon suorittamiseksi, varmista, ettei ulosvaluva neste voi aiheuttaa materiaali- tai henkildvahinkoja,
etenkdan kuumaa vetta kayttavissa jarjestelmissa. Lisaksi mahdollisesti haitallisten nesteiden loppukasittelyssa tulee noudattaa
lakimaarayksia.

Pitkien toimintajaksojen jalkeen veteen koskevien osien irrottaminen saattaa osoittautua vaikeaksi: kayta tahan tarkoitukseen yleisesti
myynnissé olevaa liuotinta ja, jos mahdollista, sopivaa ulosvedintd. Al kaanna eri osia vakisin sopimattomilla ty6kaluilla.
Kaynnistdminen pitkan seisokin jalkeen edellyttaa edelld kappaleessa Kéyttddnotto kuvattujen toimintojen toistamista.
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1. Varnost

1.1. Legenda simbolov

1.1.1. Varnostne oznake

Spodaj prikazani simboli so uporabljeni (kjer je to primerno) v priroéniku za uporabo in vzdrZzevanje. Ti simboli so bili dodani z
namenom, opozoriti uporabnike na morebitne vire nevarnosti. Neupo$tevanije teh simbolov lahko privede do telesnih poskodb, smrti
in/ali okvar stroja ali opreme. Oznake in simboli v tem priroéniku so navedeni v Tabela 1.

Oznadujejo koristne informacije, ki se ne nana$ajo na nevarnost, prepoved

Uokvirjen krog Informacija ali obveznost

Simbol | Oblika Vrsta Description
Uokvirjen Znaki za A . - . N .
Do Oznadujejo zahteve, ki se nana$ajo na prisotne ali mozne nevarnosti
trikotnik nevarnost
® Uokvirjen krog Znaki za Oznalujejo zahteve glede ravnani, ki se jim je treba i
prepoved
. Znaki za o L . . .
Polni krog Oznadujejo informacije, ki jih je treba obvezno prebrati in upoStevati
obveznost

Tabela 1

Odvisno od informacij, ki jih je treba posredovati, lahko znaki vsebujejo oznake, ki upoStevajo smernice standarda UNI EN ISO
7010:2012 o nevarnostih, prepovedih in obveznostih.

V priro€niku so bili uporabljeni naslednji simboli:

POZOR!
NEVARNOST ZA ZDRAVJE IN VARNOST ZADOLZENEGA OSEBJA.
Bodite iziemno pozorni na navodila, ki jih spremlja ta simbol, in dosledno upo3tevaijte navedeno.

POZOR!

NEVARNOST ELEKTRICNEGA UDARA - NEVARNA NAPETOST.

Varovala in zaSCite stroja, ki so oznaCena s tem simbolom, lahko odpira le usposobljeno osebje, potem ko odklopi napajanje
stroja.

POZOR! POSKODBE STROJA
Oznadujejo uporabne informacije, ki se ne nanasajo na nevarnost, prepoved ali obveznost. Najdete jih v katerem koli
poglavju priroénika.

OBVEZNOST UPOSTEVANJA VARNOSTNIH ZAHTEV.

PREPOVED NEVARNIH DEJAVNOSTI.

NAVODILA, OZNACENA S TEM SIMBOLOM, OZNACUJEJO, DA JE TREBA:

odpreti odklopnik tokokroga na elektriéni omarici (poloZaj »0/Off«)

zakleniti odklopnik v odprtem poloZaju na ustrezen nacin (npr. s klju¢avnico)

uporabiti postopke za prepreditev nezelenega vklopa Lockout-Tagout, ki se uporabljajo v podjetju.

DO © B b

Uporabnik stroja
Oznaduje vzdrzevalna dela, ki jih lahko izvede uporabnik stroja.

Usposobljeni tehniki
Oznaduje vzdrzevalna dela, ki jih morajo izvajati strokovno usposobljeni tehniki.

Splosne opombe in informacije.
Pred zacetkom uporabe ali namestitvijo opreme natan¢no preberite navodila.

T XA
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Znaki za nevarnost

Splosna nevarnost
Ta znak oznacuje nevarne situacije, ki lahko povzro€ijo poSkodbe ljudi in Zivali ter materialno $kodo. Neupostevanje
obveznosti, povezanih s tem znakom, lahko povzroCi nevarnost.

Nevarnost elektricnega udara
Ta znak opozarja na nevamost neposrednega ali posrednega stika, elekiricnega udara/elektricnega Soka zaradi prisotnosti delov
naprave pod napetostjo. NeupoStevanje obveznosti, povezanih s tem znakom, lahko povzrodi hude telesne poskodbe ali smrt.

Nevarnost samodejnega zagona
Ta znak opozarja na nevarnost, da stroj izvaja operacije v samodejnem nacinu. Neupo$tevanje obveznosti, povezanih s tem
znakom, lahko povzroi hude telesne poSkodbe ali smrt.

Nevarnost zmeckanin
Ta znak opozarja na nevarnost zmeckanin rok ali zgornjih okonéin zaradi premikajocih se delov ali organov naprave.
Neupostevanje obveznosti, povezanih s tem znakom, lahko povzro€i zmeckanine rok ali zgornjih okongin.

Nevarnost ureznin - strizenja
Ta znak opozarja na nevarnost ureznin ali odreza roke zaradi premikajocih se orodij ali gibljivih delov stroja. Neupostevanije
obveznosti, povezanih s tem znakom, lahko povzro€i ureznine ali odrez roke.

Nevarnost zapletanja in vle€enja
Ta signal opozarja na nevarnost zapletanja rok ali zgornjih okonéin. Neupo3tevanje obveznosti, povezanih s tem znakom,
lahko povzro€i zmeckanine rok ali zgornjih okonéin.

Nevarnost eksplozivnega ozracja
Ta signal opozarja na nevarnost nastanka potencialno eksplozivnega ozracja. NeupoStevanje obveznosti, povezanih s tem
znakom, lahko povzroci eksplozije.

Nevarnost tezkih predmetov

Ta signal kaze na nevarnost, povezano s prisotnostjo velike obremenitve, vecje ali enake 20 kg. Previdno ravnajte z
bremenom z dvema osebama in preverite, ali na poti ni ovir. NeupoStevanje predpisov, povezanih s tem signalom, lahko
povzro¢i poskodbe misi¢no-skeletnega sistema in drobljenje spodnjih in zgornjih okon€in.

Nevarnost zaradi magnetnega polja

Ta signal oznaCuje prisotnost mo¢nih magnetnih polj, zato je treba biti previden pri izogibanju izpostavljenosti.
Neupostevanje obveznosti, povezanih s tem znakom, lahko vpliva na delovanje srénih spodbujevalnikov ter pri dolgotrajni
izpostavljenosti povzroci poSkodbe tkiv in notranjih organov.

Nevarnost zaradi laserskega sevanja
Ta znak opozarja na nevarnost zaradi prisotnosti virov, ki oddajajo umetno optiéno sevanje. NeupoStevanje obveznosti,
povezanih s tem znakom, lahko povzroCi tveganje za poSkodbe vida.

Nevarnost bioloSkega tveganja
Poskrbite, da se izognete izpostavljenosti biolodkemu tveganju.

Nevarnost zaradi vro¢e povrsine
Ta znak opozarja na nevarnost opeklin zaradi stika z vro€imi povrinami (> 60 °C). NeupoStevanje obveznosti, povezanih s
tem znakom, lahko povzro€i nevarnost opeklin rok ali zgornjih okongin.

Nevarnost, nizke temperature ali zmrzal
Pazite, da ne boste izpostavljeni nizkim temperaturam ali zmrzali.

Nevarnost vziga
Pazite, da ne povzroCite pozara z vzigom vnetljivih in/ali gorljivih snovi.

Nevarnost zdrsa
Ta znak opozarja na nevarnost zdrsa in padca na vlaznih in/ali mokrih povrSinah. NeupoStevanje obveznosti, povezanih s
tem znakom, lahko povzro€i nevarnost resnih poskodb ali smrti zaradi zdrsa in/ali padca.

Znaki za prepoved

Splosna prepoved
Ta znak opozarja na prepoved izvajanja dolo€enih manevrov, postopkov ali prepoved dolo¢enega ravnanja. Neupo$tevanje
prepovedi, povezanih z znakom, lahko povzrogi S8kodo na stvareh ter poSkodbe Zivali in/ali ljudi.
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Prepoved dotikanja
Ta znak oznaCuje, da se upravljavec ne sme dotikati dolocenega dela stroja. Neupo$tevanje prepovedi, povezanih z
znakom, lahko povzro€i poSkodbe rok.

Prepoved vstavljanja rok
Ta znak oznacuje, da upravljavec ne sme vstavljati rok v doloéeno obmocje. NeupoStevanje prepovedi, povezanih z znakom,
lahko povzro¢i podkodbe rok in/ali zgornjih okondin.

znakom, lahko povzroi S8kodo na stvareh ter podkodbe Zivali in/ali ljudi.

Prepoved kajenja in uporabe odprtega ognja
Ta znak oznacuje prepoved kajenja in/ali uporabe odprtega ognja. NeupoStevanje prepovedi, povezanih s tem znakom,
lahko povzroCi eksplozije in/ali pozar.

Prepoved gasenja z vodo
Ta znak opozarja na prepoved gaSenja plamenov in/ali zaetkov poZara z vodo. Neupo$tevanje prepovedi, povezanih z
znakom, lahko povzroci S8kodo na stvareh ter podkodbe Zivali in/ali ljudi.

Prepoved spreminjanja stanja stikala
Ta znak opozarja na prepoved spreminjanja stanja stikala in/ali krmilnih naprav. Neupostevanje prepovedi, povezanih z

—

1.4. Znaki za obveznost

Splosna obveznost
Ta signal oznaCuje, da mora upravljavec ravnati v skladu s predpisi. NeupoStevanje predpisov, ki jih oznacujejo znaki, lahko
povzroci Skodo na stvareh ter podkodbe zivali in/ali ljudi.

Obveznost uporabe glusnikov
Ta znak oznacuje, da je treba pri izvajanju postopkov uporabljati glusnike ali varoval za za$¢ito sluha. NeupoStevanje
obveznosti, povezanih s tem znakom, lahko povzro€i izgubo sluha, tudi trajno.

Obveznost glede oblacil
Ta znak oznacuje, da je treba pri izvajanju postopkov nositi ustrezna oblacila. NeupoStevanje obveznosti, povezanih s tem
znakom, lahko povzroci hude poSkodbe ali smrt upravljavca.

Obveznost uporabe posebne osebne varovalne opreme.
Ti znaki oznadujejo, da je treba pri izvajanju postopkov uporabljati posebno osebno varovalno opremo. NeupoStevanje

obveznosti, povezanih s temi znaki, lahko povzro€i hude poskodbe ali smrt upravijavca.

OO0 0 ®0O0O0O @ @

Obveznost ozemljitve
Ta znak oznaduje, da je treba napravo obvezno prikljuciti na u€inkovit ozemljitveni sistem. Neupo$tevanje predpisov, ki jih
oznacujejo znaki, lahko povzrodi Skodo na stvareh ter poSkodbe Zivali in/ali ljudi.

Obveznost izklopa vti¢a iz vtiénice
Ta znak oznacuje, da je treba pred kakrdnim koli nadaljnjim postopkom izklopiti vti¢ za elektriéno napajanje iz omrezne
vticnice. Neupostevanije predpisov, ki jih oznacujejo znaki, lahko povzro¢i Skodo na stvareh ter poskodbe zivali in/ali ljudi.

Obvezen izklop napajanja pred vzdrzevanjem
Ta znak oznacuje, da je treba pred kakrsnim koli vzdrZevalnim delom obvezno odklopiti naprave. Neupostevanje predpisov,
ki jih oznadujejo znaki, lahko povzrodi Skodo na stvareh ter poSkodbe Zivali in/ali ljudi.

Obveznost preverjanja u€inkovitosti varoval
Ta signal oznaCuje obveznost preverjanja u€inkovitosti varoval (odstranjenih med vzdrZevanjem, popravili, ¢iS¢enjem ali
mazanjem). NeupoStevanje predpisov, ki jih oznacujejo znaki, lahko povzro€i $kodo na stvareh ter poSkodbe Zivali in/ali ljudi.

Obveznost branja navodil

@ Ta znak oznacuje da je treba pred namestitvijo, delovanjem ali kakrSnim koli drugim delom na stroju obvezno prebrati
navodila (navodila za uporabo in vzdrzevanje, podatkovne liste itd.). NeupoStevanje predpisov, ki jih oznacujejo znaki, lahko
povzrodi Skodo na stvareh ter poSkodbe Zivali in/ali ljudi.

Druzba DAB Pumps se po najbolj$ih moceh trudi zagotoviti, da bi bili vsi podatki v tem priroCniku (npr. slike, besedila in podatki) tocni,
pravilni in posodobljeni. Kljub temu se lahko zgodi, da vsebujejo napake in morda niso vedno popolni ali posodobljeni. Zato si pridrzuje
pravico do tehni¢nih sprememb in izboljSav, tudi brez predhodnega obvestila.

Druzba DAB Pumps ne prevzema nobene odgovornosti za vsebino tega priroCnika, razen &e to kasneje pisno potrdi.
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2. Splosno

2.1. lzjava o skladnosti

Za izdelek, naveden v poglavju Ime izdelka, izjavljamo, da je naprava, ki je opisana v tem priro¢niku z navodili in jo trZzimo, skladna z
ustreznimi zdravstvenimi in varnostnimi predpisi Evropske unije (EU).

Skupaj z izdelkom je na voljo podrobna in posodobljena izjava o skladnosti.

Ce je izdelek kakor koli spremenjen brez nasega soglasja, ta izjava preneha veljati.

2.2. Garancija

Druzba DAB Pumps S.p.A. se zavezuje, da bodo njeni izdelki skladni z dogovorjenimi zahtevami ter brez kakrdnih koli napak,
povezanih z njihovo zasnovo in/ali izdelavo, zaradi katerih bi postali neprimerni za uporabo, ki so ji obi¢ajno namenjeni. DAB Pumps
S.p.A. si pridrzuje pravico do tehni¢nih sprememb in izboljSav.

Za ve€ podrobnosti o zakonskem jamstvu vas vabimo, da si ogledate garancijske pogoje DAB, objavijene na spletni strani
www.dabpumps.com ali zahtevate tiskano kopijo tako, da piSete na naslove, objavljene v razdelku »kontakti«.

2.3. Ponudba izdelkov

2.3.1. Ime izdelka
OSNOVNI RAZSIRITVENI MODUL ZA EVOPLUS SMALL

2.3.2. Razvrstitev v skladu z evropsko uredbo
OPREMO

2.4. TekocCine, primerne za ¢rpanje

2.41. Znacilnosti teko€in, primernih za ¢rpanje

Naprava je zasnovana in izdelana izkljuéno za ¢rpanje vode, ki ne vsebuje eksplozivnih snovi, trdnih delcev ali viaken, z gostoto 1000
kg/m3 in kinematiéno viskoznostjo 1 mm?/s, ter za €rpanje kemiéno neagresivnih teko€in. Dovoljena je uporaba glikola v delezu, ki ne
presega 50%. Uporaba z drugimi tekocinami je dovoljena le s predhodnim dovoljenjem proizvajalca.

2.5. Opis in predvidena uporaba

Obtocne Crpalke serije EVOPLUS SMALL predvidevajo moznost razsiritve svojih funkcij prek razsiritvenega modula, ki ga imenujemo
osnovni modul. Obtocne &rpalke EVOPLUS SMALL so sposobne samodejno prepoznati vrsto vgrajenega razsiritvenega modula; na
podlagi tega bo uporabniski meni nudil tudi funkcije, ki jih vgrajeni modul omogoca.

V tem priro€niku z navodili za uporabo so opisani postopki namestitve, nastavitev in delovanja naprave.
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SLOVENSCINA Opozorila in preostala tveganja

2.5.1. Identifikacija

Slika 9

Opombea: Slika je uporabljena le kot referenca in se lahko razlikuje v podrobnostih in dejanskih razmerijih.

2.6. Neustrezna uporaba

Uporaba je dovoljena le, Ce je elektriéna napeljava oznagena z varnostnimi ukrepi v skladu s predpisi, ki veljajo v drzavi namestitve
izdelka. Oprema je zasnovana izkljuéno za uporabo v namene, opisane v poglavju Tekocine, primerne za ¢rpanje.

POZOR
A Nepravilna uporaba lahko povzroci telesne poskodbe, smrt in/ali Skodo na opremi ali sistemih.

V nadaljevanju je navedenih ve¢ moZnih nepravilnih uporab, ki lahko povzroijo telesne poskodbe ali $kodo na stroju ali opremi:

e nepooblas¢eno spreminjanje ali zamenjava delov opreme;

neupostevanje navodil glede varnosti;

neupos$tevanje navodil glede namestitve, uporabe, delovanja, vzdrzevanja, popravil ali ée ta dela izvaja nekvalificirano osebje;
uporaba neustreznih in nezdruZljivih materialov ali dodatne opreme;

neupostevanje varnostnih pravil na delovnem mestu ali zakonskih predpisov, ki urejajo to podrocje.

&

Opozorila in preostala tveganja

w
—

Splosna varnostna opozorila

3.1.1. Splosna opozorila in pravila ravnanja

DAB Pumps S.p.A. ne prevzema nobene odgovornosti za morebitno $kodo na premozenju in/ali osebah, ki bi
nastala zaradi neustreznih posegov s strani neizSolanega, neusposobljenega ali nepooblaséenega osebja.

Po odstranitvi embalaze preverite, ali je naprava v vseh delih neposkodovana, v nasprotnem primeru se obrnite na
prodajalca.

Natanéno preberite nalepke, namesc¢ene na napravi, jih nikoli ne prekrivajte in jih takoj zamenjajte, ¢e so
poskodovane.

Uporaba naprave je prepovedana otrokom in osebam, ki niso sposobne samostojnega ravnanja z njo.

QOPP

w
—
N

Predhodna preverjanja

Preverite, ali so vsi notranji deli izdelka (sestavni deli, vodniki itd...) popolnoma brez sledi vlage, oksidov ali
umazanije; po potrebi jih temeljito ocistite in preverite u€inkovitost vseh sestavnih delov v izdelku. Po potrebi
zamenjajte vse dele, ki ne delujejo brezhibno.

Pred zacetkom dela na elektricnem ali mehanskem delu obtoéne ¢rpalke vedno izkljucite elektricno napajanje. Pred
odpiranjem obto¢ne ¢rpalke pocakajte, da se opozorilna lu¢ka na kontrolni plo§¢i ugasne. Kondenzator vmesnega

> B
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Ravnanje z napravo SLOVENSCINA

tokokroga ostane pod nevarno visoko napetostjo tudi po izklopu elektricnega napajanja. Napajalno ozi¢enje
obtoéne Erpalke mora biti izvedeno trdno in brezhibno. Obtoéna érpalka mora biti ozemljena (IEC 536 razred 1, NEC
in ostali veljavni standardi).

Pred delom na opremi odklopite napajanje in se prepricajte, da v prostoru okoli nje ne prihaja do iztekanja tekocin

in/ali uhajanja plinov. Ne odpirajte in ne izvajajte del, e je prisotna napetost.

Ce je napajalni kabel poskodovan, ga mora zamenjati Sluzba tehniéne pomoéi ali usposobljeno osebje.

Odvisno od razliice programske opreme nekatere funkcije morda niso na voljo.

>OB P

Omrezne in motorne sponke lahko prenasajo nevarno napetost, tudi ko je motor ustavljen.

3.1.3. Vrodi ali hladni deli

Medij v sistemu je lahko poleg tega, da je zelo vro€ in pod tlakom, tudi v obliki pare ali ohlajen.

NEVARNOST OPEKLIN

Med delovanjem se izogibajte stiku s Crpalko ali katerim koli delom sistema. Pred delom v blizini Crpalke poCakajte, da se
popolnoma ustavi, in se povrsin dotikajte previdno. Ce so vroéi deli dostopni, jih je treba ustrezno zascititi, da se prepredi
neposreden stik z njimi. Obveznost uporabe ustrezne osebne varovalne opreme pri vzdrzevalnih delih.

NEVARNOST NIZKIH TEMPERATUR

Med delovanjem se izogibajte stiku s Crpalko ali katerim koli delom sistema. Pred delom v bliZini ¢rpalke poCakajte, da se
popolnoma ustavi, in se povrsin dotikajte previdno. Ce so mrzli deli dostopni, jih je treba ustrezno za&¢ititi, da se prepredi
neposreden stik z njimi. Obveznost uporabe ustrezne osebne varovalne opreme pri vzdrzevalnih delih.

>

3.1.4. Deli pod napetostjo

Oglejte si varnostno knjizico, prilozeno izdelku.

4. Ravnanje z napravo
4.1. Skladiséenje

Za pravilno skladiS¢enje dosledno upostevajte spodnja navodila.

e |zdelek je dobavlien v originalni embalaZi, v kateri mora ostati do trenutka vgradnje.

e |zdelek je treba skladiCiti v pokritem in suhem prostoru, zaSCitenem pred vremenskimi vplivi, stran od virov toplote, brez
tresljajev, prahu in s ¢im bolj konstantno zra€no viago.

e lzdelek mora biti popolnoma zaprt in zaS¢iten pred zunanjim okoljem, da se prepreci vdor zuzelk, vlage in prahu, ki bi lahko
poskodovali elektriéne komponente in ogrozili nemoteno delovanje.

4.2. Transport

Ne izpostavljajte izdelkov udarcem in trkom. Za dvigovanje in transport obtone Crpalke uporabljajte naprave za dvigovanje, po
moznosti jih dvigujete skupaj s paleto (Ce je serijsko prilozena).

43. Teza
Na samolepilni nalepki na embalazi je navedena skupna teZa.

4.4, Odstranitev odpada

Ta izdelek ali njegove sestavne dele je treba odstraniti v skladu z navodili na listu za odstranjevanje OEEO, ki je priloZzen embalaZi.
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SLOVENSCINA Namestitev

5. Namestitev
5.1. Splosni napotki

5.1.1. Uvodoma

Za pravilno elektri¢no, hidravli¢no in mehansko vgradnjo pozorno sledite navodilom v tem poglavju. Preden se lotite kakrnega koli
postopka vgradnje, se prepriCajte, da ste odklopili in zaklenili napajanje z elektricno energijo. Dosledno upostevajte vrednosti
elektrinega napajanja, navedene na oznaki CE (identifikacijski tablici).

Namestitev mora izvesti usposobljeno in kvalificirano osebje, ki izpolnjuje tehniéne zahteve, predpisane z
ustreznimi predpisi, vkljuéno z zahtevami glede elektromagnetne zdruzljivosti (EMC).

9 Priporo¢a se pravilna in varna ozemljitev sistema v skladu z ustreznimi predpisi.

e  Crpalko je treba namestiti na dobro prezragevanem mestu, zasciteno pred vremenskimi vplivi, pri temperaturi okolice,
ki ne presega vrednosti, navedenih v tehnicnih specifikacijah posameznega izdelka.

o  Priporo€ljivo je izvesti namestitev v skladu z navodili v priro¢niku in z veljavnimi zakoni, uredbami in predpisi na mestu
uporabe ter glede na namen uporabe.

e Zaizolacijo obtogne Crpalke je treba uporabiti poseben izolacijski komplet (Ce je priloZen) in preveriti, da drenazne
odprtine na ohisju motorja niso zaprte ali delno ovirane.

® Ne izolirajte elektronske omarice in ne pokrijte krmilne plosce.

5.1.2. Zascita sistema

V izdelku je vgrajen pretvornik, v katerem so prisotne enosmerne napetosti in tokovi z visokofrekvenénimi komponentami. Zaséitno
stikalo na diferenéni tok mora biti pravilno dimenzionirano glede na znacilnosti, navedene v Tabela 2.

Vrste moznih okvarnih tokov v zemljo
Izmeni¢ni | Enopolni pulzirajodi | Enosmerni | Z visokofrekvenénimi komponentami
Pretvornik z enofaznim napajanjem [ [ °

Tabela 2

5.2. Elektricna prikljuitev
5.2.1. Predhodna opozorila

Vedno upostevajte varnostne predpise! Elektricno napeljavo mora izvesti izkusen, pooblasc¢en elektri¢ar, ki
prevzema vso odgovornost za pravilnost izvedbe.

Preverite, ali je omrezna napetost enaka nazivni napetosti, navedeni na identifikacijski tablici motorja.

lzvedite oceno tveganja udara strele. Kot minimalni zaséitni ukrep se priporoéa namestitev prenapetostnega
odvodnika vrste 3/razred Il - SPD EN/IEC 61643-11, ki zagotavlja odklop v primeru udara strele ali prenapetosti.

Ozicenje in preverjanje varnostnih naprav na vodih izvedite v skladu z navodili v varnostni knjizici, ki je prilozena
izdelku, ter s projektom elektri¢ne napeljave in/ali opreme.

Priporo¢a se pravilna in varna ozemljitev sistema v skladu z ustreznimi predpisi.

POOOP
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Namestitev SLOVENSCINA

5.2.2. Vgradnja razSiritvenega modula

Vse zagonske operacije obto¢ne ¢rpalke EVOPLUS SMALL je potrebno izvesti s pravilno in brezhibno nameséenim
pokrovom elektronske kontrolne plosce.

Elektri¢ne prikljucitve mora izvajati usposobljeno, izSolano in pooblaséeno osebje v skladu z lokalnimi predpisi in
ustreznim vezalnim nacrtom.

©e

o OBVEZNO
e Preverite, ali so preseki vodnikov in pogoji za polaganje skladni s specifikacijami na vezalnem nacrtu in ali je
dimenzioniranje v skladu z veljavnimi lokalnimi predpisi.
e PrepriCajte se, da je prisotna naprava za izklop napajanja. Sistem, v katerega je vgrajena oprema, mora biti opremljen
z mehansko blokado (OFF) v izklopljenem poloZaju, da se prepreci nenamerna vzpostavitev napetosti. Na podlagi
predhodne ocene tveganja, ki jo izvede monter ali konéni uporabnik, mora biti naprava names¢ena v skladu s standardi
EN 60204-1 in/ali EN 60335-1 in/ali nacionalnimi predpisi za fiksne nizkonapetostne elektriéne instalacije, kot je npr.
HD 60364-1 (v Italiji CEl 64-8), odvisno od vrste integracije in/ali konéne vgradnje.
o Ceje oprema vgrajena v stroje, mora imeti napeljava zunanji izklop energije ali biti povezana z napravo za izklop v sili
(E-STOP), ki izpolnjuje zahteve standarda EN ISO 13850.
o  Elektriéno napajanje mora zagotavljati najmanj$o stopnjo za$Cite IP X44.

Za vgradnjo razSiritvenega modula sledite navodilom na Slika 1.

Postopek vgradnje razSiritvenih modulov:

e  Odklopite elektriéno napajanje in po¢akajte, da na kontrolni ploS¢i ugasnejo opozorilne lucke, preden aparat odprete.
Odstranite standardni pokrov ¢rpalke EVOPLUS SMALL in shranite pritrdilni vijak.

Za elektriéno povezavo razsiritvenega modula uporabite eno ali ve¢ kabelskih uvodnic.

Razsiritveni modul namestite na mesto standardnega pokrova in ponovno zaprite.

Preverite, Ce so vse kabelske uvodnice pravilno privite ali zaprte z ustreznim ¢epom, ki je priloZen.

Razsiritveni modul privijte z pritrdilnim vijakom standardnega pokrova.

5.2.3. Prikljuéitev elektri¢cnega napajanja

Slika 2
Oznaka Opis
A Izvleéna prikljucnica s 6 poli za vezavo digitalnih, analognih in PWM vhodov
B Izvle€na prikljuénica s 7 poli za vezavo sistemov MODBUS
C Izvleéna prikljucnica s 3 poli za signaliziranje alarmov ali stanja sistema
D Konektor za povezavo Crpalk-dvojcic

Tabela 3
5.2.4. Elektricne povezave, vhodi, izhodi, modbus

RazSiritveni modul za obtoéne ¢rpalke EVOPLUS SMALL je opremljen z digitalnimi in analognimi vhodi ter z digitalnimi izhodi, tako
da je mogoce izvesti nekatere vmesniSke reSitve s kompleksnejSimi inStalacijami. Indtalater mora le zvezati zaZelene vhodne in
izhodne kontakte ter konfigurirati njihove funkcije po lastnih Zeljah (glej odst. Digitalni vhodi, odst. Modbus in Lon bus, odst. Analogni
vhod PWM in NTC in odst. Digitalni izhodl).

5.2.5. Digitalni vhodi

V skladu z oznakami na Slika 3 (Izvle¢na prikljuénica s 6 poli: digitalni vhodi) so na razpolago nasledniji digitalni vhodi:

Vhod | St. sponke Tip kontakta | Povezana funkcija
IN1 1 Brezpotencialni | EXT: Ce je aktiviran s kontrolne plodce (glej odst. Stran 13.0) bo mogo&e na daljavo
2 kontakt ukazati zagon in zaustavitev Crpalke.
IN2 3 Brezpotencialni | Economy: Ce je aktiviran s kontrolne plo$ée (glej odst. Stran 5.0) bo mogode na
4 kontakt daljavo aktivirati funkcijo znizanja vrednosti nastavitvene tocke (set-point).
Tabela 4
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Ce sta bili s kontrolne plo$ce aktivirani funkciji EXT in Economy, se bo sistem vedel na naslednji nacin:

IN1 IN2 Stanje sistema
Odprt Odprt Crpalka zaustavljena
Odprt Zaprt Crpalka zaustavljena
Zaprt Odprt Crpalka v teku, z vrednostjo nastavitvene tocke (set-point), ki jo je nastavil uporabnik
Zaprt Zaprt Crpalka v teku, z vrednostjo nastavitvene tocke (set-point), ki jo je nastavil uporabnik

Tabela 5

5.2.6. Modbus in Lon bus

Vecfunkcijski razsiritveni modul daje na razpolago serijsko komunikacijsko povezavo prek vhoda RS-485 (glej Slika 6). Komunikacija
poteka v skladu s karakteristikami MODBUS-a. Prek MODBUS-a je mogoce na daljavo nastaviti parametre za delovanje obtoéne
Crpalke, kot so na primer: zazeleni diferencialni tiak, nacin krmiljenja itd. Obenem lahko obto¢na ¢rpalka posilia pomembne informacije
o stanju sistema. Glede elektriCnih povezav glej Slika 6 in Tabela 6:

MODBUS prikljucki Prikljucek st. Opis
A 3 Neinvertirana noZica (+)
B 4 Invertirana nozica (-)
Y 7 GND
Tabela 6

Parametri za konfiguracijo komunikacijie MODBUS so na razpolago v naprednem meniju (glej odst. Glavni meni).

[ Poleg tega pri obtocnih crpalkah EVOPLUS SMALL obstaja moznost komunikacije LON Bus prek zunanjih vmesniskih
e Ter Naprav.
Dodatne informacije in podrobnosti v zvezi z vmesnikom MODBUS in LON bus so na voljo in jih prenesete s klikom
fukaj ali s pomocjo kode QR spodaj.

5.2.7. Analogni vhod PWM in NTC

Slika 5 predstavlja shemo povezav zunanijih signalov 0-10 V, PWM-ja in temperaturnega senzorja tipa NTC. Kot je razvidno iz slike,
si dva signala in temperaturni senzor NTC delijo iste terminale prikljuénice, zato se med seboj izkljuéujejo. Ce Zelite uporabljati
kontrolni analogni signal, je treba v meniju nastaviti tipologijo tega signala (glej odst. Stran 7.0).

Ce Zelite uporabljati nagin krmiljenja v odvisnosti od temperature medija, je treba povezati temperaturni senzor tipa NTC 10 kQ, tako
kot kaZe Slika 5.

5.2.8. Digitalni izhodi

V skladu s Slika 6 (lena prikljuénica s 3 poli: povezava za signale alarmov) in Slika 7 (P lzvle¢na prikljuCnica s 3 poli: povezava za
signal “Crpalka v teku”) osnovni razSiritveni modul daje na razpolago en sam digitalni izhod, katerega funkcijo je mogoce nastaviti prek
menija (glej odst. Stran 12.0):

Izhod St. sponke Tip kontakta Povezana funkcija
OUTA NCC C'\é)CM ) E’risotnost/Odsqtnost alarmov v sistemu
NG NO e Crpalka v teku/Crpalka zau stavljena

Tabela 7

Izhod OUT1 je na razpolago na izvlecni prikljuénici s 3 poli, tako kot navaja Tabela 7 kjer je oznagen tudi tip kontakta (NC = Normalno
zaprt, COM = Skupni, NO = Normalno odprt). ElektriCne karakteristike kontaktov so navedene v Tabela 8.

V primeru, ki ga navaja Slika 6, je z izhodom OUT1 povezana funkcija “prisotnost alarmov”: lu¢ka L1 se prizge, kadar je v sistemu
prisoten alarm, oziroma ugasne, kadar ni nobene nepravilnosti.

V primeru, ki ga navaja Slika 7, je z izhodom OUT1 povezana funkcija “stanje Crpalke™: lucka L1 se priZzge, kadar je Crpalka v teku,
oziroma ugasne, kadar je zaustavljena.

Karakteristike izhodnih kontaktov

Maksimalna napetost (V) 250

. . 5 za ohmsko obremenitev
Maksimalni tok (A) 2,5 za induktivno obremenitev
Max. accepted cable section (mm?) 1,5

Tabela 8
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Zadetek obratovanja SLOVENSCINA

5.2.9. Sistem érpalk-dvojéic

Obtoéne CErpalke EVOPLUS SMALL v dvojcicni konfiguraciji pridejo iz tovarne z ze in$taliranima in ustrezno ozi¢enima razSiritvenima
moduloma. Slika 8.

Za pravilno delovanje sistema crpalk-dvojéic morajo biti vsa zunanja ozi¢enja 6-polne izvle¢ne prikljuénice vezana
vzporedno na obeh ¢rpalkah EVOPLUS SMALL, v skladu z osteviléenji posameznih sponk.

Glede moznih nacinov delovanja érpalk-dvojic glej odst. Stran 8.0.

Zacetek obratovanja

Priprave na zagon

Vse zagonske operacije obto¢ne ¢rpalke EVOPLUS SMALL je potrebno izvesti s pravilno in brezhibno nameséenim
pokrovom elektronske kontrolne plosce.

Naslednje postopke lahko izvaja le izSolano in posebej usposobljeno osebje.
Sistem zazenite Sele, ko so vse elektri¢ne in hidravliéne povezave v celoti izvedene.

Izogibajte se zagonu ¢rpalke, ¢e v sistemu ni vode.

NEVARNOST OPEKLIN
Dotikanje obtoéne Crpalke je nevarno. Medij v sistemu je lahko poleg tega, da je zelo vro€ in pod tlakom, prisoten tudi v
obliki pare.

Obtoéno ¢rpalko zazenite SAMO takrat, ko je v sistemu voda. Delovanje na suho bo povzro€ilo nepopravljivo $kodo
na izdelku.

SPOPPe ="

Ko so pravilno in brezhibno izvedeni elektri€ni in hidravliéni prikljucki, se lahko sistem napolni z vodo ali, po potrebi, z glikolom. Po zagonu
sistema je mozno spreminjati nastavitve obtocne &rpalke, da se bolje prilagodi potrebam sistema (glejte poglavje Integrirana elektronika).

6.1.1. Prvizagon

Prvi zagon izvedite v naslednjem zaporedju:

e da se bo ¢rpalka pravilno zagnala, se prepriCajte, da ste izvedli navodila, navedena v poglavjin Namestitev in Zacetek obratovanja;
preverite, ali je voda dejansko prisotna;

vzpostavite elektrino napajanje;

e so vgrajena integrirana elektronska vezja, sledite navodilom v poglavju Integrirana elektronika.

6.2. Previdnostni ukrepi

Ce se obtogna &rpalka dlje ¢asa ne bo uporabljala, zaprite zaporni ventil na sesalni cevi in po potrebi vse dodatne pomozne prikljucke
krmiljenja, &e so predvideni.

Ker mora biti v tem nacinu &rpalka prikljuena na napajanje, je v primeru, da to ni mogoce, treba nacrtovati kratkotrajne vklope
delovanja v rednih ¢asovnih presledkih, da prepreCite poSkodbe in okvare.

NEVARNOST ZMRZALI

Ce se obtocna €rpalka uporablja v okolju, kjer obstaja nevarnost zmrzali, ali ¢e je temperatura vode med -20°C in 0°C,
razmislite o dodajanju glikola v medij ¢rpalke. Da preprecite nepotrebne preobremenitve motorja, temeljito preverite, ali
gostota érpanega medija ustreza vrednosti, navedeni v poglavju Tekocine, primerne za ¢rpanje; ne pozabite, da lahko visoka
gostota medija zmanj$a ucinkovitost in zmogljivost obto¢ne Crpalke.
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7. Integrirana elektronika
7.1. Dodatne funkcije

Obtoéne ¢rpalke EVOPLUS SMALL so sposobne samodejno prepoznati vrsto vgrajenega razSiritvenega modula; na podlagi tega bo
uporabniski meni nudil tudi funkcije, ki jih vgrajeni modul omogo&a. Osnovni modul omogoc€a naslednje dodatne funkcije:

Dodatna funkcija Ustrezajo€e menijske strani
Nacin zagona “EXT", povezan z vhodom IN1 Stran 13.0
Nacin “economy”, povezan z vhodom IN2 Stran 5.0 in Stran 6.0
Signaliziranje alarmov ali stanja ¢rpalke prek releja Stran 12.0
Analogni vhod 0-10 V ali PWM vhod Stran 2.0in Stran 7.0
Vhod za temperaturni senzor NTC Stran 2.0 in Stran 4.0
Sistemi rpalk-dvojcic Stran 8.0
Vmesnik s sistemi MODBUS Napredni meni
Tabela 9

Zlasti naj opozorimo, da vecfunkcijski modul prek analognega vhoda 0-10 V, PWM vhoda in NTC vhoda omogo¢a naslednje dodatne
nacine krmiljenja:

e  Krmilienje s proporcionalnim diferencialnim tlakom in nastavitveno tocko, nastavijeno prek zunanjega signala 0-10 V ali PWM;
Krmilienje s konstantnim diferencialnim tlakom in nastavitveno tocko, nastavljeno prek zunanjega signala 0-10 V ali PWM,;
Krmiljenje s konstantno krivuljo in nastavitvijo hitrosti vrtenja, ki se nastavi prek zunanjega signala 0-10 V ali PWM;

Krmilienje s proporcionalnim diferencialnim tlakom v odvisnosti od pretoka v napeljavi in temperature medija;

Krmilienje s konstantnim diferencialnim tlakom, s spremenljivo nastavitveno tocko, ki je odvisna od temperature medija.

7.1.1. Krmiljenje s konstantnim in proporcionalnim diferencialnim tlakom v odvisnosti od

temperature vode
Hs (%) | V tem nacinu krmiljenja se nastavitvena tocka Hs zniZuje ali zviSuje v odvisnosti
od temperature vode.
. THs se lahko nastavi od 0°C to 100°C, kar omogoca delovanje tako v ogrevalnih
/ kot v Kiimatskih sistemi.
30 y : N
; : T(0) N Q
20 T
Hs (%) | To krmiljenje se uporablja v:
e  Sistemih z variabilnim pretokom (dvocevni ogrevalni sistemi), kjer se znizanje
0 zmogljivosti obtoéne Erpalke zagotovi v odvisnosti od zniZzevanje temperature
i ¢rpalnega medija, ko so potrebe za ogrevanije nizje.
" : ' e Sistemih s konstantnim pretokom (enocevni sistemi in sistemi talnega
! . ‘e ogrevanja), kjer se lahko zmogljivost obtocne Crpalke krmili samo z aktivacijo
T 20 temperaturno odvisnega krmiljenja.

7.2. Glavni meni

Vecfunkcijski modul poleg tega uvaja dodatni meni: napredni meni.
;] V napredni meni vstopimo z zacetne strani (home), tako da 5 sekund pritiskamo na srednjo tipko “Meni”.

podrobnosti kliknite tukaj ali odCitajte kodo QR spodaj).
Za izhod iz naprednega menija je treba preiti prek vseh parametrov s pomogjo srednje tipke. V nadaljevanju so
* navedene strani v uporabnikem meniju, ki jih uvaja osnovni razsiritveni modul.
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Integrirana elektronika

SLOVENSCINA

Stran 2.0

Nacine krmilienja nastavljate na »menijski strani 2.0«. Izbirate lahko med naslednjimi
nacini krmiljenja:

% = Krmiljenje s proporcionalnim diferencialnim tlakom.
% _ Krmiljenje s proporcionalnim diferencialnim tiakom in nastavitveno tocko
EXT nastavljeno preko zunanjega signala (0-10V ali PWM).
% 8 _ Krmilienje s proporcionalnim diferencialnim tlakom z nastavitveno tocko
v odvisnosti od temperature.
t = Krmiljenje s konstantnim diferencialnim tlakom.

t _ Krmiljenje s konstantnim diferencialnim tlakom in nastavitveno tocko
EXT nastavljeno preko zunanjega signala (0-10V ali PWM).

T:. 3 _ Krmilienje s konstantnim diferencialnim tlakom z nastavitveno tocko v
odvisnosti od temperature .
b. _ Krmilienje s konstantno krivuljo in nastavitvijo hitrosti vrtenja na

grafiénem prikazovalniku.
b, Krmiljenje s konstantno krivuljo in nastavitvijo hitrosti vrtenja nastavljeno
EXT = preko zunanjega signala (0-10V ali PWM).

Na »menijski strani 2.0« so prikazane 3 ikone, ki predstavijajo:
e  Sredinska ikona = trenutno izbrano krmiljenje

o Desna ikona = naslednja nastavitev
e Levaikona = predhodna nastavitev

Stran 4.0
Na strani 4.0 je mogoCe spremeniti parameter THs, ki doloca krivuljo odvisnosti od
temperature (glej odst. Krmilienje s konstantnim in proporcionalnim diferencialnim
tlakom v odvisnosti od temperature vode).
Ta stran bo prikazana izkljuéno za naline krmiljenja v odvisnosti od temperature
medija.

Stran 5.0
Na »menijski strani 5.0« lahko nastavite krmilienje na »avtomatski« ali »ekonomicni
nacin« delovanja.
»Avtomatski nain« delovanja onemogoc€i branje stanja digitainega vhoda IN2 in sistem
dejansko deluje po nastavitveni tocki, ki jo je nastavil uporabnik.
»Ekonomicni nacin« delovanja omogoci branje stanja digitalnega vhoda IN2. Ko je
digitalni vhod IN2 pod napetostjo, sistem aktivira odstotkovno znizanje nastavitvene
tocke, ki ste jo nastavili (Stran 5.0).
Za prikljucitev vhodov glejte to¢ko Digitalni vhod.

Stran 6.0
»Menijska stran 6.0« prikazuje, ¢e ste na »menijski strani 5.0« izbrali »ekonomicni
nacin« delovanja in hkrati omogoca odstotkovno zniZanje nastavitvene tocke.
To zniZanje se izvede takrat, ko je digitalni vhod IN2 pod napetostjo.
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SLOVENSCINA Vzdrzevanje

Stran 7.0
»Menijska stran 7.0« se prikaze takrat, ko ste izbrali krmiljenje z nastavitvijo
nastavitvene toCke preko zunanjega signala.
Ta stran vam omogoca izbiro tipa kontrolnega signala: analogni 0-10V (pozitiven ali
negativen dvig) ali PWM (pozitiven ali negativen dvig).

Stran 8.0

Pri uporabi dvojne &rpalke (glejte tocko Sistem crpalk-dvojcic) lahko na »menijski strani
8.0« nastavite enega od 3 moznih nainov krmiljenja:

7y / 2 = lzmeniéno vsakih 24h:
Obtocni Crpalki izmenicno regulirata krmiljenje vsakih 24 ur. V primeru
napake na eni obtocni &rpalki, prevzame krmiljenje delujoCa &rpalka.
A + 2y = Simultano:
Obe obtocni ¢rpalki delujeta isto€asno in z isto hitrostjo vrtenja. Ta nacin
krmiljenja se uporablja takrat, ko se zahtevani pretok ne more doseci z
uporabo ene obto¢ne Crpalke.
y—2) = GlavnalRezervna:
Krmiljenje vedno izvaja ista obto¢na &rpalka (glavna), druga obtoéna
Crpalka (rezervna) zaéne delovati samo takrat, ¢e na glavni pride do
napake in posledi¢no zaradi tega ne deluje.

V kolikor komunikacijski kabel dvojne ¢rpalke ni prikloplien, se sistem avtomatsko obravnava kot enojni, obe Crpalki pa delujeta
neodvisno ena od druge.

Stran 12.0

Na strani 12.0 je mogoge nastaviti na¢in delovanja izhodnega releja:

o  Signaliziranje prisotnosti alarmov v sistemu.

o Signaliziranje stanja ¢rpalke: ¢rpalka zaustavljena / ¢rpalka v teku.
Stran 13.0

Na strani 13.0 je mogoCe sistem postaviti v stanje ON ali OFF ali ga podrediti
oddaljenemu signalu EXT (digitalni vhod IN1).

e Ceizberete ON, je &rpalka vedno prizgana.

o Ceizberete OFF, je &rpalka vedno ugasnjena.

o Ceizberete EXT, omogotite odg&itavanje stanja na digitalnem vhodu IN1.

Kadar je vhod IN1 vzbujen, se sistem postavi v stanje ON in érpalka se zazene (na
zaCetni strani (home) se desno spodaj izmeniéno prikazujeta napisa “EXT” in “ON”);
kadar vhod IN1 ni vzbujen, se sistem postavi v stanje OFF in rpalka se izklopi (na
zaCetni strani (home) se desno spodaj izmeni¢no prikazujeta napisa “EXT” in “OFF”).
Glede vezave vhodov glej odst. Digitalni vhodi.

8. Vzdrzevanje
8.1. Opozorila za vzdrzevanje

1O\ VzdrZevanje mora opraviti usposobljeno in kvalificirano osebje, ki izpolnjuje tehni¢ne zahteve, predpisane z
A=}/ ustreznimi predpisi.
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Vzdrzevanje SLOVENSCINA

Medij v sistemu je lahko poleg tega, da je zelo vro€ in pod tlakom, tudi v obliki pare ali ohlajen.

NEVARNOST OPEKLIN

Med delovanjem se izogibajte stiku s Crpalko ali katerim koli delom sistema. Pred delom v blizini Crpalke poCakajte, da se
popolnoma ustavi, in se povrsin dotikajte previdno. Ce so vroéi deli dostopni, jih je treba ustrezno zascititi, da se prepredi
neposredenstik z njimi. Obveznost uporabe ustrezne osebne varovalne opreme pri vzdrzevalnih delih.

NEVARNOST NIZKIH TEMPERATUR

Med delovanjem se izogibajte stiku s Crpalko ali katerim koli delom sistema. Pred delom v bliZini ¢rpalke poCakajte, da se
popolnoma ustavi, in se povrsin dotikajte previdno. Ce so mrzli deli dostopni, jih je treba ustrezno za&¢ititi, da se prepredi
neposreden stik z njimi. Obveznost uporabe ustrezne osebne varovalne opreme pri vzdrzevalnih delih.

OBVEZNOST UPORABE OSEBNE VAROVALNE OPREME
Bodite pozorni na povrsine hidravlicne enote, ohi§ja motorja in hladilnika, saj lahko dosezejo visoke temperature.

OBVEZEN IZKLOP NAPAJANJA PRED VZDRZEVANJEM

Pred kakrsnim koli vzdrZevalnim delom odklopite in zaklenite napajanje naprav. Neupostevanje predpisov, ki jih oznacujejo
znaki, lahko povzroCi Skodo na stvareh ter poSkodbe Zivali in/ali ljudi. Ravnajte v skladu s postopki za zaklepanje in
oznacevanje (Lock Out e Tag Out - LoTo), ki se uporabljajo na mestu vgradnje.

S P PO

8.2. Redna preverjanja

Redno preverjajte, ali je tlak primeren in enak tlaku, navedenem na oznaki CE (identifikacijski tablici) obto&ne ¢rpalke. Priporo€ljivo je
odzraciti ro¢ni sistem po daljSih obdobjih nedelovanja, da odstranite morebitne mehurcke zraka, ki so nastali med mirovanjem, in
usedline vodnega kamna.

8.2.1. Pogostost posegov

Vsaj enkrat letno med pregledi preverite tocke na strani Tabela 10.

Poseg Postopek
Preverite odsotnost kondenzata.
Preverite odsotnost ovir ali zamasitev v odtoku kondenzata.
Preverjanja Preverite brezhibno tesnjenje konektorjev.
Preverite odsotnost podkodb na instalacijskem kablu.
Preverite odsotnost hrupa in/ali vibraci.

Tabela 10

8.3. Nadomestni deli

DAB Pumps S.p.A. ne prevzema nobene odgovornosti za morebitno S$kodo na premozenju in/ali osebah, ki bi nastala
zaradi neustreznih posegov s strani neizSolanega, neusposobljenega ali nepooblaséenega osebja.

8.4. Praznjenje sistema

Ce je za izvedbo vzdrzevalnih del treba izprazniti sistem, bodite pri tem pozomi, da tekogina med iztekanjem ne povzroéi telesnih
poskodb ali materialne 8kode, zlasti pri sistemih, ki uporabljajo vro¢o vodo. Poleg tega je treba upostevati veljavne zakonske predpise
za odstranjevanje morebitnih Skodljivih tekogin.

Po daljSem delovanju lahko pri razstavljanju delov, ki so bili v stiku z vodo, pride do teZav; v takem primeru uporabite primerno topilo,
ki ga je mogoce kupiti v prosti prodaji in, ¢e je to mogoce, ustrezno izvie¢no orodje. Ne uporabljajte neprimernih orodij, saj lahko z
njimi poSkodujete sestavne dele. Po daljSem obdobju mirovanja ponovite postopek zagona, opisan v razdelku Zacetek obratovanja.
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BbJITAPCKM BesonacHocT

1. bBe3onacHocT

1.1. JlereHpa Ha cumBonuTe

1.1.1. 0OOo3HauyeHus 3a 6esonacHocT

CumBonuTe, UNCTPUpPaHM No-4ory, ca U3Non3saHu (Kbaeto e HeobxoanMo) B PbKOBOACTBOTO 3a ekcrnoartaums. Teau CUMBOMM ca
MOCTaBEHW, 3a [a HacovaT BHUMAHMETO Ha MepcoHana KbM Bb3MOXHM M3TOUHULUM HA OMAcHOCT. AKO He 0DbpHETe BHUMaHWE Ha
CUMBOIUTE, TOBA MOXE A JOBEAE A0 HapaHsiBaHe Ha Xopa, CMbpPT W/WUMM NoBpeaa Ha MalumHaTa unu 06opyaABaHeTo.

3HaluTe B TOBa PbKOBOACTBO ca ykasaHu B Tabnuya 1.

Cumeon | ®opma Tun OnucaHue
TpubrbnHa dopma B
pamKa 3Hauu 3a onacHocT | Te mocouyBaT NpeanMCaHns 3a HACTOALLYM UM Bb3MOXHU OMAcHOCTY
3abpaHuTtenHu Te nocoyBaT Npean1caHns 3a AeNCTBIs, KoMTo TpsibBa aa ce
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Tabnuua 1

B 3aBMCMMOCT OT MHbopMaLwsTa, KosiTo TpsibBa ga 6bae npeaafeHa, 3HaUUTe MoraT [a CbAbpxaT MapKMpoBKa, KOSITO criegsa
HacokuTe Ha ctaHgapta UNI EN ISO 7010:2012 3a onacHocTuTe, 3abpaHuTe 1 3agbInkeHusTa.

B PBKOBOACTBOTO Ca U3non3eaHu creaHnTe CUMBOJIN:

BHUMAHUE!
ONACHOCT 3A 3APABETO W BE3OMNACHOCTTA HA OTTOBOPHUTE JULA.
O6bpHeTe creumanHo BHUMaHWe Ha UHCTPYKLUUTE, MPUAPYXEHN OT TO3M CUMBON.

BHUMAHMUE!

OMACHOCT OT TOKOB YIAP - ONACHO HAMPEXEHHUE.

MaLunHHMTE NpeanasnTeni 1 3aLmTi, 06o3HaueHn ¢ To3n CUMBOI, MOraT Aia Ce 0TBapsiT Camo OT KBann(ULMpaH nepcoHan
cref, U3KMio4BaHe Ha 3axpaHBaHeTo Ha MallnHaTa.

BHUMAHMUE! NOBPEOA HA MALLNHATA
Moka3sea noresHa MH(OPMaLs, pasnuyHa OT BUOOBETE: OMacHOCT, 3abpaHa u 3agbikeHne. Moxe aa ce Hamepu BbB
BCAKa IMaBa Ha PbKOBOACTBOTO.

SAOBIDKEHUE 3A CMA3BAHE HA U3UCKBAHE 3A BE3OMACHOCT.

3ABPAHA 3A U3BBPLUBAHE HA OMACHM JEUHOCTH.

MHCTPYKLUMWUTE, OBO3HAYEHWU C TO3 CUMBOI, MOKA3BAT HEOBXOAUMOCTTA OT:
OTBOpETE NpeKkbCBAYa Ha eNekTpo3axpaHBaHeTo Ha pasnpeaenutenHus wkad (nosuuus "0/0ff")
3aKMoYeTe ro B OTBOPEHO MOMOXKEHWE C NOAXoasLLa cuctema (Hanp. kaTuHap)

npunaranTe npoLeafypute Ha dupmara 3a 3akniouBaHe 1 0603HayaBaHe.
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MoTpebutensa Ha MawuHaTta
MocoyBa onepavumTe No NoAApPbKKA, KOUTO MoraT a Ce U3BbpLUBAT OT NOTPeduUTENs Ha MalLnHaTa.
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Ksanuduumpanu TexHmum
MocoyBa onepauuy 1 AeMHOCTM N0 NoAApbXKaTa, KOWTO MOraT Aa Ce U3BbpLUBAT OT KBaNN(ULMpaHu TEXHULM.

)
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Benexku u obwa uHdopmaums.
MpoyeTeTe BHUMATENHO UHCTPYKLMUTE, NPEAU Oa U3NON3BaTe UM MHCTanMparte 060pyaBaHeTo.
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3Haum 3a onacHocT

O6wa onacHocT
To3u 3HaK yka3ea OMaCHW CUTyaLMW, KOMTO MOraT [a [OBEdaT A0 HapaHsiBaHe Ha Xopa, YBPEeXOaHe Ha XMBOTHU U
MMyLLECTBO. HecnasBaHeTo Ha M3NCKBAHWSATA, CBbP3aHu CbC 3HaKa, MOXe [a A0Be/e A0 ONacHOCT.

OnacHocT oT TOKOB yaap

To3u 3HaK NoKa3Ba OMacHOCT OT NPSIK UMM HENPSIK KOHTAKT, TOKOB yap/enekTpUYeckm LLOK, Mopaau HanmyumeTo Ha yacTm Ha
MalUMHaTa nog HanpexeHue. HecnasBaHETO Ha WM3WCKBaHWsTA, CBbP3aHW CbC 3HaKa, MOXE f[a [OBeAe A0 CEpUO3HO
HapaHsiBaHe MM CMbPT.

OnacHocT OT aBTOMaTU4HO CTapTupaHe
To3un 3HaK nokassa onacHocTTa oT M3BbpLUBaHE Ha onepaunn OT MalluHata B aBTOMaTU4EH PEXUM. HecnaseaHeTo Ha
M3NCKBaHMATA, CBbP3aHK CbC 3HaKa, MOXe [ja foBeAe A0 CEPMO3HO HapaHsaBaHe UM CMBbPT.

OnacHocT oT npemMa3BaHe

To3u 3HaK NoKa3Ba ONAacHOCT OT MPema3sBaHe Ha pPbkata UW FOPHUTE KpalHULM OT ABXKELLM Ce YacTy Ha MaluuHaTa unm
OpraHu. HecrnasBaHeTO Ha N3MCKBaHUATA, CBbP3aHN CbC 3HaKa, MOXeE Aa JoBefe A0 PyCK OT NpeMasBaHe Ha pbkata unn
FOPHUTE KpanHULW.

OnacHOCT OT nopsi3BaHe 1 OTPsi3BaHe
To3u 3HaK Nokassa OMacHoCTTa OT NMopsA3BaHe UM OTPA3BAHE Ha PbKaTa OT ABWKELLM Ce MHCTPYMEHTU UMK YacTi Ha MaLLMHaTA.
HecnasBsaHeTo Ha 31CKBaHIATA, CBbP3aHM ChC 3HaKa, MOXe [a [I0BENE 10 PUCK OT NOPsA3BaHe/OTPA3BaHE Ha pbKaTa.

OnacHocT OT 3annuTaHe u yBnnyaHe
To3u 3HaK Noka3Ba ONACHOCT OT 3annuTaHe Ha pbKaTa Unu ropHnTe Kpal7IHl/ILI,I/I. HecnaseaHeTO Ha U3NCKBaHWATA, CBbp3aHu
CbC 3HaKa, MOXe [ja foBeae A0 PUCK OT NpemasBaHe Ha pPbKaTa Ui ropHnTe Kpal;1HI/ILWI.

OnacHOCT OT eKCno3nBHa aTMocdepa
To3u 3HaK NOKa3Ba OnacHOCT OT 06pasyBaHe Ha NOTEHLMAHO EKCTIIO3NBHa aTMocdepa. HecnassaHeTo Ha M3MCKBAHWATA,
CBbP3aHM CbC 3HaKa, MOXe Aa J0BEAe A0 eKCrno3uu.

OnacHOCT OT TEXKM NpeaMeTH

To3n curHan nokasea OMacHOCTTa, CBbP3aHa C HaNMYMETO Ha TeXbK TOBap, Mo-ronam unu paseH Ha 20 kr. PaGotete
BHAMATENHO C TOBapa C [BaMma [yluW, kaTo npoBepsABaTe ganM HAMA NpensaTcTeus no nbTs. HecnassaHeTo Ha
NPeAnucaHMATa, CBbP3aHM C TO3W CUTHaNM, MOXe [1a NPUYNHI HapaHsIBaHUS Ha OMOPHO-ABUraTeNHUA anapat 1 cMadkBaHe
Ha [I0MHNTE W FOpHUTE KpalHMLIA.

OnacHOCT OT MarHUTHO none

To3n 3HaK NOKa3Ba HANMMYMETO HA CUIHW MarHWUTHW MoneTa W U3WCKBA BHUMaHWe Npu M3bsrBaHe Ha W3naraHeTo WM.
HecnasBaHeTo Ha M3WCKBAHMATA, CBbP3aHM CbC 3HaKa, MOXe Aa [10BeAe [0 CMyLIEeHNs B paboTaTta Ha neicMenkbpu 1 aa
MPUYNHIN YBPEXAaHE HA ThKaHUTE U BLTPELLHIUTE OpraHi B Cyyai Ha MPOAbIKUTENHO U3NaraHe Ha Bb3aeiCcTBIETO M.

OnacHoCT OT Nna3epHoO NbYeHne
To3n 3HaK ykasea OMacHOCTTa, MpoM3THYaLLa OT HaNMYMETO Ha W3TOUHWLM, W3MbYBALLN W3KYCTBEHO OMTUYHO JTbYEHMeE.
Hecna3saHeTo Ha M3KCKBaHUSATA, CBbp3aHu ChC 3HaKa, MOXeE Aa [0BEeAe 40 PUCK OT YBPEXAAHE Ha 3PEHNETO.

Puck ot 6monornyHa onacHoct
lMorpuxeTe ce ga u3berHete uanaraHe Ha 6MONOrNYHa OMACHOCT.

OnacHocT ropewya NOBbLPXHOCT
To3n 3HaK nokasea OMACHOCT OT M3rapsiHe nopaau KOHTaKT C ropelyn noebpxHOCTW (> 60 °C). HecnassaHeTo Ha
WM3WCKBaAHWATA, CBbP3aHM CbC 3HaKa, MOXe Aa [oBede A0 PUCK OT U3rapsiHe Ha PbLeTe UMM FOPHUTE KpaHuuu.

OnacHOCT YCNOBMA C HACKa TeMnepaTypa uin U3Mpb3BaHe
BHumaBaliTe aa He GbaeTe M3NOKEHN HA HUCKW TEMMEpaTYpH Ui Ha M3MPb3BaHe.

OnacHocT oT 3ananBaHe
BHumaBaiTe fa He Npean3BuMkaTe noxap Ypes 3anansaHe Ha 3ananumu Uunm ropuMm matepuanu.

OnacHocT OT noAXnb3BaHe
To3u 3HaK yka3Ba ONacHOCTTa OT MoAXITh3BaHe W NafaHe BbpXy BNaXHM WU MOKPU MOBBLPXHOCTU. HecnassaHeTo Ha
WN3MCKBAHMATA, CBbP3aHM CbC 3HaKa, MOXE [a AOBefe A0 PUCK OT CEpUO3HO HapaHsiBaHe WNM CMbBPT, MPUYMHEHN OT
noAxmb3saHe w/unu nagaxe.
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3abpaHMTeNnHM 3HaUu

O6wa 3abpaHa
To3u 3HaK yka3Ba 3abpaHa 3a M3BbLPLLBAHE HA OMpPeeNieHn MaHeBpH, onepaLymn unu 3abpaHa 3a onpegeneHo noBeaeHue.
HecnasBaHeTo Ha 3abpaHuTe, CBbp3aHu ChbC 3Haka, MOXE Aa JoBede [0 LETW Ha UMYLLECTBO, XXMBOTHM 1 Xopa.

3abpaHa 3a fokocBaHe
Tosu 3HaK nokasBa, Ye Ha onepaTopa € 3abpaHeHO Ja AOKOCBa OMpederieHa YacT OT MalluHaTa. HecrnaseaHeTo Ha
3abpaHuTe, CBbP3aHM CbC 3HaKa, MOXe [a A0BEAE A0 YBPEXaaHe Ha pbleTe.

3abpaHa 3a nocTaBsAHe Ha pbLe
To3u 3HaK yka3Ba, 4e Ha onepaTtopa e 3abpaHeHo a NocTaBs pbLETe C1 B onpeaeneHa 3oHa. HecnassaHeTo Ha 3abpaHuTe,
CBbp3aHM CbC 3Haka, MOXe [ja [JOBEAE [0 YBPEXAaHe Ha pbLeTe UMM ropHUTE KpalHULM.

3abpaHa 3a npomsAHa Ha CbCTOAHMETO Ha NpeBKNOYBaTeNs
To31 3HaK NoKa3ea, 4Ye NPOMSIHATA Ha CbCTOSIHUETO Ha NPEBKITIOYBATENS M/MAKM YCTPOCTBOTO 3a ynpaBreHue e 3abpaHeHa.
HecnasBaHeTo Ha 3abpaHuTe, CBbp3aHu ChC 3HaKa, MOXE Aa [oBede [0 LETW Ha UMYLLECTBO, XXMBOTHM 1 Xopa.

3abpaHa 3a nyweHe U OTKPUT OFbH
To3n 3HaK ykasea, Ye MyLIEHETO W/WMKM M3NON3BAHETO Ha OTKPWUT OrbH Ca 3abpaHeHW. HecnassaHeTo Ha 3abpaHuTe,
CBbP3aHM CbC 3HaKa, MOXe fa JOBEAE [0 EKCNIO3uu U/Unu noxapw.

3abpaHa 3a raceHe ¢ Boaa
Toaun 3Hak yka3Ba 3abpaHaTa 3a raceHe Ha NnambLy WWAM NPUHLMIW Ha NoXap C Bofa. HecnassaHeTo Ha 3abpaHuTe,
CBbp3aHM CbC 3HaKa, MOXe [a [10Befe A0 LLETU Ha UMYLLECTBO, XMUBOTHM 1 XOpa.

3agbmKuTEeNHW 3Haum

0610 3aabnKeHue
Tosu 3Hak nokasBa, Ye ONepaTopbT € ANTbXKeEH Aa CrnasBa M3NCKBaHWATA. HecnasBaHeTo Ha U3NCKBAHMSTA CBbP3aHN Cbe
3HaKa MOXe [1a A0Be/e [0 YBPEeXaaHe Ha xopa 1 UMYLLECTBO.

3agbnKeHne 3a U3NON3BaHe Ha aHTUOHN
To3u 3HaK yka3Ba 3a/Ib/DKEHMETO 3a W3MOM3BaHe Ha aHTUOHM UK NPeAnasHu CPEACTBa 3a Criyxa No Bpeme Ha paboTa.
HecnassaHeTo Ha U31CKBaHWATa, CBbP3aH ChbC 3HaKa, MOXe Aa [oBeAe A0 3aryba Ha cryxa, JOpU MOCTOsHHa.

3agbnKeHue 3a o6nekno
To3u 3HaK ykasBa 3agbIKEHMETO 3@ HOCEHe Ha noaxogsllo obnekno no Bpeme Ha paboTa. HecnaseaHeTo Ha
U3NCKBAHUSATA, CBBP3aHM CbC 3Haka, MOXe Ja [I0Be/e /10 CEpUO3HO HapaHsBaHe Ui CMbPT Ha onepaTopa.

3agbmKkeHue 3a uanonssaHe Ha cneuumantu JIMNC
Teau 3HaLM yka3BaT 3abIKEHNETO 32 HOCEHE Ha CrieLMariHW NUYHW NPEenasHi cpeacTsa no Bpeme Ha pabota. HecnaseaHeTo
Ha M3MCKBaHWSATA, CBbP3aHI ChC 3HaLWMTE, MOXe Aa [OBELe 40 CEPMO3HO HapaHsiBaHe MMM CMbPT Ha onepaTopa.
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3agbnKeHue 3a 3a3emaBaHe
Tosu 3HaKk Nnokasea, Ye MaluMHaTa TpsibBa 3agbiXUTENHO Aa Obae CBbp3aHa KbM edekTMBHA 3a3eMUTenHa cucTeMal.
Hecna3BaHeTo Ha M3NCKBaHMSITA CBbP3aHM CbC 3HaKa MOXe [a A0Be/e [0 YBPeXaaHe Ha xopa U UMYLLECTBO.

3agbimKkeHWe 3a M3BaxAaHe Ha Lencena oT KOHTaKTa
To3u 3HaK yka3Ba 3a[b/TKEHIETO [ U3BaAKUTe 3axpaHBallys LLENCen OT KOHTaKTa, NPeay 4a U3BLPLLMTE KaKBaTo 1 4a e Apyra
onepauys. HecriassaHeTo Ha U3/CKBaHUSITA CBbP3aHN ChC 3HaKa MOXE Ja JOBEAe A0 YBPEXAaHe Ha Xopa U UMYLLECTBO.

3agbnkeHue 3a U3KMIOYBaHe Ha eneKTpo3axpaHBaHeTo Npeau noaapLXKa
To3n 3HaK ykasBa 3aJbIKEHNETO 3a U3KMoYBaHe Ha 00OPYABAHETO Mpeau W3BbLPLUBaHE Ha JENHOCTM MO NoaapbXKa.
HecnassaHeTo Ha M3NCKBaHUATA CBbP3aHN CbC 3HaKa MOXe Aa A0Be[e [0 YBPEeXAaHe Ha Xopa W UMYLLECTBO.

3agbLmkeHue 3a NpoBepKa Ha epeKTMBHOCTTA Ha NpeanasuTenuTe

Toan 3HaK ykasBa 3adb/KEHMETO 3a MpoBepka Ha eqieKTUBHOCTTA Ha npeanasutenuTe (OTCTpaHeHM Mo Bpeme Ha
noaapbXKa, PEMOHT, NoYMCTBaHe, cMa3BaHe). HecnassaHeTo Ha U3UCKBaHMATA CBbP3aHM CbC 3HaKa MOXe [a 4oBefe A0
YBpEX[aHe Ha Xopa 1 MMYLLIECTBO.
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[Mpenopbku BBITAPCKN

To3n 3HaK ykasBa 3aObIKEHMETO [a Ce MpodyeTaT MHCTPYKLUMKUTE (PbKOBOACTBO 3a eKcnnoaTauus M MOAApbKKa,
UHChOPMaLIMOHHY NUCTOBE 1 T.H.), NPeay Aa Ce MHCTanMpa, excnnoaTupa Unu Aa ce M3BbpLUIKM kakBaTo 1 Aa e Apyra pabota
¢ MalLnHaTa. HecnassaHeTo Ha M3NCKBAHMATA CBbP3aHM CbC 3Haka MoXe 4a A0Be/e [0 YBPEXOaHe Ha Xopa U UMYLLECTBO.

@ 3agbnxkeHue 3a npo4nTaHe Ha UHCTPYKUUUTe

(upmata Momnu DAB nonara BCUYKKM pasyMHM YCWMWs, 3a [a rapaHTupa, Ye CbAbPXaHWETO Ha ToBa PLKOBOACTBO (Hamp.
WNIOCTPALLM, TEKCTOBE W [JaHHM) € TOYHO, KOPEKTHO 1 aKTyanHo. Bbnpeku ToBa To MoXe fja He e Ge3rpeLlHo 1 Aa He e MbIHO UK
aKTyarnHo no BcAko Bpeme. Mopaay ToBa T4 CM 3anassa NpaBoOTO Aa NPaBM TEXHUYECKM MPOMEHW W NMoJoGpeHus ¢ TedeHre Ha
BpemeTo, Aopu Ge3 NpesBapuUTENHO YBELOMIIEHE.

Mommv DAB He HOCY OTTOBOPHOCT 3a CbbPaHWETO Ha TOBA PHKOBOACTBO, OCBEH ako BrOCIIEACTBUE He Gbe MOTBLPAEHO MUCMEHO OT He.

2. [penopbku

2.1. [eknapaums 3a CbOTBETCTBUE

3a npoaykTa, NocoyeH B rnaea e Ha npodykma, C HaCTOALLOTO Jeknapupame, Ye YCTPOMCTBOTO, ONMUCAHO B TOBA PHKOBOACTBO C
WHCTPYKLMW 1 NPOZABAHO OT Hac, 0TroBaps Ha CbOTBETHUTE pasnopeadu Ha EBponerickusi cbio3 (EC) 3a 3gpaee v besonacHocT.

MoppobHa u aKTyanusupaHa geknapauus 3a CbOTBeTCTBME € Ha pa3nosioxeHue C NpoAykKTa.

Ako npoayKTbT Obae MO,ElVI(pVILWIpaH Mo HAKaKbB HauWH De3 HaleTo chbrnacue, Tasu Aeknapauusa we ctaHe HesanuiHa.

2.2. TlapaHuus

DAB Pumps S.p.A. ce 3aabmkaBa [a rapaHTupa, Ye NpogyKTuTe My OTTOBapsT Ha AOTOBOPEHOTO U ca 6e3 AeeKTn 1 MbpBOHAYANHH
HeM3npaBHOCTH, CBbP3aHM C TEXHUS AW3ailH M/ NPOU3BOLCTBO, KOUTO M NPaBSAT HEMOAXOASALLUM 3a ynoTpebaTa, 3a KOATO 0BUKHOBEHO
ca npegHasHadeHn. DAB Pumps S.p.A. c1 3ana3sa nNpaBoTo Aa NpaBu TEXHUYECKI NPOMEHM 1 NOA00PEHNs C TeYeHe Ha BPEMETO.

3a noseye Noapo6HOCT OTHOCHO MpaBHATa rapaHLys BU KaHUM [ja MpoYeTeTe rapaHUMOHHNTE yenosus Ha DAB, ny6nukyBaHm Ha
yeb- caiita www.dabpumps.com unu aa nouckate xapTMeHO Konue, KaTo NULIETE Ha agpecTe, NyBnuKyBaHu B pasnena ,KOHTaKTK .

2.3. TpoaykroBa rama

2.3.1. Wme Ha npopykTa
OCHOBEH PASLUMPUTENEH MOAYN 3A EVOPLUS SMALL

2.3.2. Knacudhmkauusa B cbotBeTcTBME C EBpONEnNcKkus pernameHT
AKCECOAP

2.4. TeyHoCTWU, KOUTO MOraT Aa ce U3nomnBear

2.4.1. XapakTepuCTMKM Ha U3NOMNBAHMTE TEYHOCTH

YpenObT € NpoeKTpaH v u3paboTeH 3a M3NOMMBaHe CaMo Ha BOLa, KOSITO He CbIbpka EKCMIO3MBHM CbCTaBKM 1 YacTULm unmu gubpwu,
¢ mmbTHOCT oT 1000 Kg/m3, kmHemaTudyeH BucCko3UTET OT 1 mm2/s, WM XMMUYECKN HearpecyBHU TEYHOCTU. Bb3MOXHO e
n3nonasaHeTo Ha rnukon 4o 50%. 3non3saHeTo Ha Apyrv TEYHOCTY € Pa3peLLEHo CaMo C Pa3peLLEHNETO Ha MPOU3BOANTENS.

2.5. OnucaHue U npegHa3HavyeHune Ha ynoTpebara

LnpkynauuonHute nomnu ot cepusta EVOPLUS SMALL npeanaraT Bb3MOXHOCTTa 3a paslimMpsiBaHe Ha TexHUTe yHKLMM Ype3
JOMbIHUTENEH MOAYN, u3BecTeH kato 6a3oB. LiupkynaunoHHute nomnn EVOPLUS SMALL morat aBTOMaTU4YHO Aa pasno3Hasar
TUNa Ha MOAyNa v B 3aBUCUMOCT OT TOBa NOTPEBUTENCKOTO MEHIO aKTUBMPa (DYHKLMUTE, KOUTO MOAYTBT NMOAABPXA.

B ToBa pbKkoBOACTBO 3a ynoTpeba e OnucaHo Kak Ja ro MHCTanupare, HacTpoUTE U M3MON3BaTe.

° DAB

WATERCTECHNOLOGY




BBNTAPCKA lMpepynpexaeHus 1 0CTaTb4HM PUCKOBE

2.5.1. WUpeHtndmkaums

®urypa 9

3abenexka: <D14rypaTa € 13non3saHa Camo 3a OpueHTaLma 1 MoxXe Aa ce pa3nnvasa B Jetannute u peanHuTe nponopLuuun.

2.6. 3noynotpeba

3non3saHeTo e paspeLLeHo camo ako eNeKTpudeckata UHCTanawus e MapkupaHa ¢ Mepku 3a 6e30nacHoCT ChbIMacHo AeicTBaLLuTe
pasnopeaty B CTpaHaTa Ha UHCTanupate Ha npogykta. OGopyABaHETO € NpeaHa3HAYeHo Aa Ce Waronasa Camo 3a LeMnuTe, Or1caHu
B rnaga TeyHocmu, Koumo Mozam Oa ce usnomneam.

BHUMAHUE
HenpaBunHata ynotpe6a moxe fa JoBede A0 HapaHsBaHe Ha Xopa, CMbLPT M/Mnu noBpeaa Ha obopyaBaHe Unu
CbOPbKEHUS.

Mo-mony ca 3bpoeHn HSIKOMKO Bb3MOXHM 3noynoTpebu, KoMTo MoraT ja A0BEAAT 4O TENECHU NOBPEAM UMW NoBpeaa Ha MalluHaTa
unu obopyaBaHeTo:

e HepaspelleHa MOAUGMKALMS UMK 3aMsiHA Ha YacTh oT 060pyABaHETO;

e HecrasBaHe Ha MHCTpyKLmUTe 3a 6e30MacHoCT;

e  HecrnasBaHe Ha WHCTPYKUWMTE 3a MOHTaX, ynotpeba, ekcnnoatauus, NOAAPbLKKA, PEMOHT WK KoraTo Teau onepauuu ce
W3BBPLLBAT OT HEKBANMULMPaH NepCoHan;

W3non3BaHe Ha HEMOAXOAALLM U HECLBMECTUMM MATEPUANK UMK CrioMaraTenHo 06opyaBaHe;

Hecna3ssaHe Ha npasunaTa 3a 6e30nacHoCT Ha paboTHOTO MSICTO UNK Ha CbOTBETHUTE 3aKOHOBYW pasnopeatu.

3. [llpeaynpexneHna n octaTb4yHU PUCKOBE

3.1. OOwwm npepynpexaeHus 3a 6e3onacHoCT
3.1.1. OOwwm npegynpexaeHns u npaBuna 3a noBeaeHne

DAB Pumps S.p.A. He HOCY OTFOBOPHOCT 3a KaKBUTO M Ja OMIIO LWeTH Ha UMYLLECTBO M/MNKU NKLA, Bb3HUKHANKN B
pe3ynTaT Ha HempaBuITHa HaMeca OT CTpaHa Ha HeKkBanudguuUMpaH, Heoby4eH UnM HeOTOPU3NPaH NepcoHarn.

Cnep pa3onakoBaHe Ce yBepeTe, 4Ye yCTPOIZCTBOTO € HenOoKbTHAaTO BLB BCAKa CBOA 4acT, B NPOTUBEH cnyqaﬁ ce

CBbpXeTe C Balusa Tbproeey.

He3abaBHO, aKo ca noBpeneHu.

3abpaHeHO € M3NON3BaHETO Ha YCTPOMCTBOTO OT AeLia M HenpaBocnoco6HM nuua 6e3 Yyxga nomoLy.

@ MpoyeTeTe BHUMATENHO CTUKEPUTE HA YCTPOMCTBOTO, He ' MOKPUBaANTe NPY HUKaKBU 0GCTOATENICTBA U T CMEHeTe

3.1.2. lpepBapuTenHu npoBepku

MpoBepeTe Aanu BCUYKM BLTPELIHN YacTU Ha NPOAYKTA (KOMMOHEHTH, NPOBOAHMLM U T.H.) Ca HaMbJIHO CBOGOAHM
OT CNieay OT Briara, OKCMAM UIU 3aMbPCsBaHe; ako € HeobXxoAMMO, nouncTeTe Ao6pe U NpoBepeTe eheKTUBHOCTTA
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CbxpaHeHue BBITAPCKN
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3.1.3.

Ha BCMYKM KOMMOHEHTHU, CbhAbpXalm ce B npodykTa. Ako e Heo6XoaNMO, CMEHeTe BCUYKM YacTH, KOUTO He ca B
upeanHa pabotHa opma.

BuHaru nskniouBaiiTe 3axpaHBalums kaben npegu paboTa no enekTpuyeckarTa UM MexaHW4yHa 4yacT oT cuctemara.
M3yakaiiTe MHOMKATOPUTE HA KOHTPOSIHMSA MaHen Aa M3racHaT npegu Aa oTBopuTe ypeda. KoHaeH3aTopbT Ha
OUPEKTHUS HenpeKbCBaeM TOKOB Kpbr OCTaBa 3apefeH C ONacHO BUCOKO HamnpeXeHue AOpU U cnef U3KnouBaHe
Ha 3axpaHBaHeTo. [lonycTUMM ca caMO HaAeXAHO M3MbIIHEHM 3axpaHBallM Bpb3kW. YpeawbT TpsbBa Aa 6bae
3a3emeH (IEC 536 class 1, NEC u gp. ctaHgapTu).

Mpeayn ga 3anoyHeTe paboTa No o6opyaABaHETO, U3KNIOYETE 3aXpaHBaHETO U ce yBepeTe, Ye B 3aobuKansawara
cpeaa HAMa Te4oBe Ha TeYHOCTH u/unu razoBe. He oTBapsiTe 1 He paGoTeTe NPW HanMuMe Ha HanpexXeHue.

Ako 3axpaHBawWmAT kaben e noBpeaeH, Toi TpsbBa Aa 6bAe 3aMmeHeH oT CepBu3 3a TeXHUYECKA NOMOLY UNK OT
KBanuduumpax nepcoHan.

Hsakoun d)yHKLlMM MOXe Aa He ca Hann4yHU B 3aBUCUMOCT OT BepcuATa Ha cod)Tyepa.

Knemute 3a 3axpaHBaHe ¥ KnemuTe Ha ABUraTensi Morar fa ca nog onacHo HanpexeHue 4OPM KOraTo ABuraTenst
e CrpsiH.

Mopewwm unu cTyaeHu YacTu

CbobpxalumaT ce B cucTemata (hnyup, OCBEH C BUCOKA TemnepaTypa W HansraHe, Moxe Aa Gbge nog dopmaTa Ha napa unm

OXnafeH.

> P

3.14.

OMACHOCT OT U3rAPAHE

MaseTe ce OT KOHTAKT C noMMaTa UM 4acTv Ha cucTemara no Bpeme Ha paboTa. [loKOCHeTe BHUMATENHO W U34akaiiTe cnef
cnupaHe, Npeau fa paboTtute B BNn30cT 0 NoMnaTta. AKo MMa JOCThM A0 ropeLLy YacTu, Te TpsA6Ba Aa 6baaT BHUMATENHO
3aLlMTEHM, 3a Aa Ce U3BErHe KOHTAKT C TAX. 3aAbMKUTENHO € M3MON3BAHETO Ha NOAXOAALLM NUYHM NPeanasHu cpeacTea B
cryyait Ha NoAAPbXKKA.

OMNACHOCT OT HUCKMU TEMMNEPATYPU

[Na3eTe ce OT KOHTAKT C NOMMaTa Uiy YacTu Ha cucTemaTta no Bpeme Ha paboTa. [JokoCHeTe BHUMATENHO U U34akanTe cnea
cnupaHe, npeam aa pabotute B 6nm3ocT 4o nomnata. Ako MMa AOCTbN 10 CTYAEHU YacTu, Te Tpsbaa aa 6baaT BHUMATENHO
3aluTeHm, 3a Aa ce M3BErHe KOHTAKT C TAX. 3aAbITKUTENHO € U3MOMN3BaHeTO Ha MOAXOAALLM TMYHM NPeanasHu CPeaCcTea B
Cryyan Ha nogapbKKa.

YacTtu nog HanpexeHue

Mons, 3ano3HaiiTe ce C KHiKKaTa 3a 6e30nacHOCT, NPUNOXKeHa KbM NPOAYKTa.

4.
4..

CbxpaHeHue

CbXxpaHeHue

3a NpaBUNHOTO CbXpaHeHue MONs, creasaiTe BHUMATENHO MHCTPYKLMIUTE NOAoNY.

e [poayKTbT Ce [0CTaBA B OpUMHaNHaTa CW OMaKoBKa, B KOATO TpsbBa Aa OcTaHe A0 MOHTaxa.

e [poaykTbT TpsibBa a Ce CbXPaHsBa Ha CYXO0 M 3aLLMTEHO OT aTMOCHEPHU BIMSHWS MSICTO, fAney OT U3TOYHULM Ha TOMMHA U
C Bb3MOXHO Hail-NOCTOSIHHA BNAXHOCT, 6e3 BUBpaLun 1 npax.

e [poaykTbT TpsAbBa Aa Gbae uaeanHo 3aTBOPEH W U30NMPaH OT BLHILHATA Cpeda, 3a [a ce NPefoTBpaTh NPOHUKBAHETO Ha
HacekoMU, Briara v npax, kouto G1xa MOrM Aia MOBPEAsT eNeKTpUYECkUTe KOMMOHEHTI 1 a HapyLiaT HopMarHaTa paboTa.

4.2,

TpaHcnopTupaHe

M3bsireaiTe nognaraHeTo Ha NPOAYKTMTE Ha ydapu v cOmbebum. Ako e Heobxognmo, TpsibBa ga ce w3nonssaT NOAEMHUUM 3a
MOBAMraHe 1 TPaHCMOPTUPaHe Ha NomnaTa ¢ NoMoLLTa Ha naneTa (ako € MOHTUPaHa CTaHAapTHO).

4.3.

Terno

Camo3aneneauiaTa ce Tabenka BbpXy OnakoBKaTa Nokasea 06L0To Terso.
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4.4. Ytvnusauus

Toau NPOAYKT NN 4acth OT Hero TpFI6Ba a Ce M3XBbpnAT B CbOTBETCTBUE C UHCTPYKUNNTE B NIUCTA 3a U3XBBbPIAHE Ha OEEO,
BKJ1HOYEH B ONaKoBKaTa.

5. WHcTanauus

5.1. OOwwm ykasaHus
5.1.1. Mpearosop

BHuMmaTenHo cneaBaiiTe CbBETUTE B TO3M pa3fest 3a NOCTUraHe Ha KOPEKTEH eNEKTPUYECK, XMAPABINYEH U MEXaHUYEH MOHTAX.
lMpean fa NpUCTBLNUTE KbM MOHTaXHUTE paboTu, Ce yBepeTe, Ye 3axpaHBaHETO e W3KIMIOYEHO U 3aknodeHo. CTPUKTHO cna3sainTe
CTOMHOCTUTE Ha 3axpaHBaHeTo, NOCOYeHU Ha MapkuposkaTa CE (tabenkara).

WHcTanupaHeTo TpsGBa Aa ce U3BLPLWBA OT KOMMETEHTEH M KBanuduuuUpaH nepcoHan, KOWTo OTroBaps Ha
TeXHWUYeCKUTE N3UCKBaHWA Ha CbOTBETHUTE pa3nopeaAdH, BKIHOUUTENHO acnekTute Ha EMC.

MpenopbyBa ce NpaBuUnHO 1 Ge3onacHo 3asemsiBaHe Ha CUCTEMaTa, KakTo Ce M3MCKBa OT ChOTBETHUTE pasnopeadu.

e 0

o [lomnara Tpsbea Aa ce MOHTMpa Ha Jo6pe NPOBETPHUBO MSCTO, 3aLUMTEHO OT aTMOCCHEPHMU BAMSHIA 1 C TeMnepaTypa
Ha OKOrTHaTa Cpefa, KOSTO He HaABHMLLIaBa NOCOYEeHaTa B TEXHUYECKUTE CreunduKaLum Ha BCEKU MPOAYKT.

e [IpenopbyMTeNHO € MOHTaXDbT [a Ce U3BBPLUM ChITIACHO PbKOBOLCTBOTO 3a EKCMoaTauus, kato Ce CrassaT 3aKOHMTe,
LVPEKTUBUTE 1 pasnopeabuTe, KOUTO Ca B cuna Ha MSICTOTO Ha U3MON3BaHe U B 3aBUCUMOCT OT NPUNOXEHNETO.

e B cnyyai Ha usonauus (TepMonsonaLus) 13non3sanTe M30NALMOHHUS KOXYX (ako e NpeJocTaBeH B KOMMNeEKTa) U ce
YBEpETE, Ye ApeHaxHUTe 0TBOPU 3a KOHAEH3aTa OT CTpaHaTa Ha ABuratens He ca 3apbCTeHN UM YaCTUYHO BriokMpaHm.

® He usonupaiite KOHTPONHOTO Tabno U He MOKPMBAWTE KOHTPOJTHWA NaHen.

5.1.2. 3awwuTa Ha cuctemarta

BbnpocHMAT NpoayKT CbAbpxa MHBEPTOP, B KOWTO WMa NOCTOSIHHW HANPEXEHWs U TOKOBE C BUCOKOYECTOTHM KOMMOHEHTM.
[IudbepeHunanHuaT npekbcBay, 3alluTaBall cucTemata, TpsibBa fga Obhe NpaBUIHO Opa3MepeH Croper XapakTepUCTUKUTE,
nocoyeHun B Tabnuua 2.

BupoBe Bb3MOXHM TOKOBE Ha Bpb3kaTa 3a 3a3eMsiBaHe
Mpomennus | EpgHonontoceH nyncupaly HenpekbcHaT | C KOMMNOHEHTU C BUCOKA YeCTOTa

WHBepTOp C egHoGasHo
3axpaHBaHe

Tabnuua 2

5.2. EnexTtpuyecko cBbp3BaHe
5.2.1. lpeaBaputenHu npeaynpexaeHuns

BuHarn pac e cwbOniogaBat HopmatuBM 3a OesonacHocT! EnekTpuueckaTa MHcTanmauus Tpsa6eBa fAa 6bAae
M3BBbPLUEHA OT ONUTEH, OTOPU3NPAH ENEKTPOTEXHUK, KOUTO Noema LiAnaTta OTrOBOPHOCT.

o MpoBepeTe Aanu MpeXoOBOTO HaNpekeHne OTroBaps Ha TOBa BbPXY TabenkaTa Ha ABUraTens.

YCTPOMCTBO 3a orpaHuWyaBaHe Ha npeHanpexenus tan 3/knac Il - SPD EN/IEC 61643-11, koeto rapaHTMpa

@ M3B'pr.I.IeTe OLleHKa Ha pUCKa OT MbJIHUA. Kato mmHumanHa MApPKa 3a 3aluTta npenopbyBamMe UHCTANTMPAHETO Ha
npeKbCBaHe Ha Bpb3KaTa B cnyqaﬁ Ha MBJTHUA U NpeHanpexeHue.
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MHcTanauus BBITAPCKN

M3B'pr.I.IeTe okabensiBaHeToO M nposepeTe 3alWUTUTE Ha JIMHUATA, KaTO HanpaBuTe CrnpaBka C KHWXKaTa 3a
6esonacHocr, npunoxeHa KbM NpoaykTa, U KbM CXeMaTta Ha efleKTpuyeckata cuctema niunu 060pyﬂBaHETO.

MpenopbyBa ce npaBUNHO W Ge3onacHO 3a3eMABaHe Ha CUCTEMaTa, KaKTO Ce M3UCKBA OT CbLOTBETHUTE
pasnopeaou.

- X%

5.2.2. WHcTanaums Ha BONBLAHUTENEH Moayn

Beuuku onepaumm no craptupaHe Ha EVOPLUS SMALL TpsbGBa pa ce u3BbpWBAT NpU 3aTBOPEH Kanak Ha
KOHTPOSTHWA NaHen.

EnekTpuyeckute Bpb3kM TpAOBa 3aAbLIKMTENHO fa CE MW3BLPWBAT OT WHCTPYKTUPaH, KBanuuuupaH W
YMbJIHOMOLLEH NepCcoHar, CbIMacHo MECTHUTE perynauuu M CboTBeTHaTa eNleKTpUUecka cxema.

©e

3AOBIMKUTENHO

e [lpoBepeTe [amy CEYEHMETO Ha MPOBOAHMLMTE W YCMOBMSITA HA MOHTaX OTFOBApAT Ha Cneuudukauumte Ha
enekTpuyeckaTa cxema 1 opasMepsiBaHeTo no paboTeH HauWH Bb3 OCHOBA Ha MECTHUTE 3aKOHOBM pa3nopenbu.

e YBeperTe ce, Ye UMa YCTPOMCTBO 3a NPeKbCBAHE Ha enekTpo3axpaHBaHeTo (M3kNYBaHe). MHCTanaumoHHaTta cuctema
Ha obopyaBaHeTo TpsibBa fa Gbae obopyaBaHa CbC CPEACTBO, MO3BONSBALLO 3aknouBaHe B nonoxenue (OFF) 3a
“3onupaHe OT HanpexeHue. Bb3 0CHOBA Ha OLieHKa Ha pucKa, M3BbPLUIEHA OT MOHTaXHUKA UMK kKpanHus noTpebuten,
yCTponCTBOTO TpsibBa Aa 6bae uHcTanupaHo B cwoteTcTBMe ¢ EN 60204-1 n/unu EN 60335-1 w/unu HaumoHanHoTo
3aKOHOJATENCTBO, CBBHP3aHO C (PUKCUpaHK €NEKTPUYECKM MHCTanauMn 3a HUCKO HanpexeHue, kato Hanpumep HD
60364-1 (CEI 64-8 B WTanus), BbB Bpb3ka C BUAA Ha BrpaKaaHETO U/MNKM KpaiHaTa MHCTanauums.

e  Cucremara TpsbBa ga 6bae 06opyaBaHa C BLHLLHO YCTPONCTBO 3a NpeKbCBaHe Ha eNeKTpo3axpaHBaHETO M CBbP3aHa
KbM aBapuitHo ycrpoiicteo E-STOP, ceamectumo ¢ EN ISO 13850, ako obopyasaHeTo € MHTerpupaHo B MaLUvHU.

e  EnektpuueckoTo 3axpaHBaHe TpsbBa [a ocurypsisa MUHUManHa cTeneH Ha 3awura IP X44.

3a nHcTanupaHe Ha JOMbMHUTENEH MOAYN CreaBaiTe UHCTpyKUuuTe oT Queypa 1.

lMpouenypa No MHCTanMpaHe Ha AOMbIHUTENEH MOLY:

e  I3knioyeTe 3axpaHBAHETO M M34aKaiiTe NpeLynpeauTenHuTE WHAWKATOPYM Ha KOHTPOMHMS MaHen f[a waracHaT npeay aa
OTBOPWTE Kanaka.

Ceanete ctaHaapTHua kanak Ha EVOPLUS SMALL.

/3nonsBsaiiTe eauH unu noseye kabernHu BoLaum 3a ja HanpaBuTe enekTpuiecka Bpb3ka KbM SOMbAHUTENHUS MOZYN.
lMo3uumoHMpaiiTe JOMbIHUTENHNS MOAY Ha MACTOTO Ha CTaHOAPTHUS Kanak 1 3aTBOpETE.

YBepeTe ce Ye BCUYKM kKabernHu Bogaym ca KOPEKTHO 3aTerHaTit M 3aTBOPEHM C NpeaBUaEeHNTE Kanayku.

3aTerHete JOMbAHUTENHUS MOZYN C PUKCUPALLMTE BUHTOBE.

5.2.3. CBbp3BaHe Ha eNneKTpo3axpaHBaHETO

Queypa 2
Mpenpatka OnucaHue
A 13Boau Ha 6 - NMHOB TepMUHanN 3a Ludposm, aHanorosu u PWM Bxogose
B /3Boam Ha 7 - nuHOB TepMUHan 3a Bpb3ka ¢ MODBUS cuctemu
C /13Boaun Ha 3 NMHOB TepPMMHAN: CUTHaIV 3a anapMu UK CUCTEMEH CTaTyC
D KoHekTOop 3a CBbp3BaHe Ha CABOEHM NOMMY

Tabnuua 3
5.2.4. Enekrtpuyecku Bpb3ku Ha Bxop, U3xoa n MODBUS

MynTueyHKLMOHaNHUAT fombnHUTENeH Moayn 3a nomnu EVOPLUS SMALL nma LmncpoBu 1 aHanorosm BX040Be 1 LiMpoBu M3Xoau
33 ynecHsBaHe Ha UHTepdeica KbM MO-CNOXHU MHCTanauuW. 3a MHcTanaTtopa e OT 3HaYeHWe 4a CBbPXe CbOTBETHUTE BXOAHM U
M3XOLHW KOHTaKTW 1 @ KOHUrypupa xenaHuTe KbM TSX (yHKUMKM (BUX pasgen Ljugposu exodose, Modbus u Lon bus, AHanozoe
8x00 PWM (LLIVIM) u NTC v Ljucbposu usxodu).
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MHcTanauus

5.2.5. LUudposu Bxogose

B cvotBeTcTBME CbC QU2ypa 3 (V13BoaM Ha B-NMMHOB TEPMUHAM: LMPOBK BXOZOBE) HANMYHNTE LindpoBM BXOAOBE Ca:

Bxopg | UsBog N Tun KOHTaKT Acoumnupanu gyHKLUKM
IN1 1 UMCT KOHTAKT EXT: MNpu aktuBuMpaHe OT KOHTponmHWS naHen (Bux pasgen. Cmp 13.0) we e
2 Bb3MOXHO AUCTAHLMOHHO BKMIOYBAHE W U3KMKOYBAHE HA nomnata.
IN2 3 UNCT KOHTaKT Economy: MMpu aKTMBMPaHe OT KOHTPOMHYS natxen (Bux pasgen. Cmp 5.0) we e
4 Bb3MOXHO [a 3afieicTBaTe MKOHOMUYEH paboTeH PEXUM AUCTAHLMOHHO.

Tabnuua 4

Ako EXT 1 Economy hyHKLMM Ca aKTUBMpaHW OT KOHTPOSTHUS NaHes, cucTemaTa e pearvpa Taka:

IN1 IN2 CuctemeH cratyc
OtBopeH OtBopeH Momnata e cnpsiHa
OtBopeH 3aTBopeH Momnata e cnpsiHa
3aTtBopeH OtBoOpeH Nomnata paboty B paboTHa TOYKa, 3agageHa oT notpebutens
3aTtBopeH 3aTtBopeH Momnata paboTu B peayumpaHa paboTHa Touka

Tabnuua 5

5.2.6. Modbus u Lon bus

MynTUgYHKUMOHANHUAT JOMBbIHWTENEH MOZyn mnpegfiara CepuitHa KoMyHukaums npes Bxog RS-485. KomyHukauusTa ce
ocbliecteaea cnopes MODBUS cneuudukaumu. Ypes MODBUS e Bb3MOXHO AWCTAHLMOHHO HacTpoWBaHe Ha nmapameTpuTe,
Hanpumep XenaHoTo AudepeHLManto HansraHe, TeMNepaTypHO Bb3AENCTBIUE, pabOTHUS pexum U T.H. B CbLLoTO Bpeme nomnata
MOXe [1a AaBa BaxHa MH(opmaLms 3a CUCTEMHMS cTaTyc. EnekTpuyeckaTa Bpb3ka € nokasaHa Ha Queypa 4 v Tabnuya 6:

MODBUS TepmuHanu Tepmunan N: Onucanue
A 3 HenHBepTHpaH (+)
B 4 WnBepTupaH (-)
Y 7 GND
Tabnuua 6

MODBUS koHcurypaLmoHHUTe napameTpy ca JOCThMHU B Pa3LUMPEHOTO MEHHO (BWX pasfen. [71asHo MeHH).

5.2.7. Ananoros Bxog PWM (LLIUM) u NTC

Queypa 5 noka3ea CBbP3BaAHETO Ha BbHLWHK curHanu 0-10V, PWM u Ha TemnepatypeH ceHsop Tun NTC. e BUAHO OT cxemata 2 - Ta
curHana n NTC TemnepaTypeH CeH30p Non3sat eaHu 1 CbLyW NMMHOBE Ha TEPMUHANA, Taka Ye B3auMHO ce U3kntousaT Ao uckate fa
nona3Bsare aHanoroB curkan, Tpsibea Aa sajagete Buga My ot MeHioTo (Bux pasgen. Cmp 7.0).

AKO ucKaTe fa nomnseate pexum B 3aBMCUMMOCT OT TemnepaTypaTta Ha TeyHocTTa TpsibBa ga cebpxete 10 kQ NTC TemnepatypeH
CEH30p, KaKTO € nokasaHo Ha Queypa 5.

5.2.8. Ludposu nsxoau

CbobpasHo Queypa 6 (V13Boam Ha 3-NMMHOB TepMUHAN: Bpb3Ka 3a MHAKKaUMs Ha anapmu) 1 Queypa 7 (13Boam Ha 3-NHOB TepMUHa:
Bpb3Ka 3a MHAWKALWS Ye nomnata paboTu) 6a3oBMAT JOMbAHUTENEH MOAYN Npeanara camo eauH LUgpoB 13X0a, YUATO OyHKLMS
MOXe [1a Ce 3afjage OT MeHioTo (BuxX pasgen. Cmp 12.0):

Uaxon Tepmunan N Tun KOHTaKT Acouuupana dhyHkums
NC NC
OUTA C COM e  Hanuuue/llunca Ha anapmm B cuctemata Pump.
NG NO e [lomna pabotu/Tomna cnpsiHa

Tabnuua 7

Maxon OUT1 ce Hamupa Ha n3BoguTe Ha 3-MMHOBUS TEPMUHAN KaKTO € MokasaHo Ha Tabuya 7 KbOeTo Ca OMUCaHM W TUNOBeTe
koHTakT (NC = HopmanHo 3atsopeH, COM = 06w, NO = HopmanHo OTBOpeH). EnekTpuyeckute XapakTepucTUKM Ha KOHTaKTUTE
ca nokasaHu Ha Tabnuya 8.
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[NyckaHe B ekcnnoartauus BBITAPCKN

Ha npumepa ot Queypa 6 acouumpaHata dyHkuus ¢ usxoq OUT1 e “Hannume Ha anapma’ u uHgukaTopsT L1 cBeTw, korato uMa
anapma B cuCTeMarta W racHe, HiMa yCTaHOBeHa nospefa. Ha npumepa ot Queypa 7 acouumpaHata gyHkuus ¢ usxog OUT1 e
“cTaTyc Ha nomnata’ v uHaukatop L2 cBeTu, korato nomnara paboTu 1 racHe, korato nomnara € crpsiHa.

XapaKTepucTUKN Ha M3XOAHUTE KOHTAKTM

Max. noHocumMo Hanpexerue (V) 250
5 €3ICTUBEH TOBA
Max. noHocum Tok (A) P P
25 WHOYKTVBEH TOBap
Max. ceyeHue Ha kabena (mm?) 15
Tabnuua 8

CoBoeHu cuctemm
EVOPLUS SMALL B cnoeHa koHdurypaumst ca (habpuyHo 06opyaBaHn ¢ MynTUQYHKLMOHAIHM AOMbIHUTENHW MOZYIM, KOUTO ca
cBbp3aHn. ueypa 8.

é 3a npaBunHata paboTa Ha cucTemarta, BCUYKM BPb3KM KbM WU3BOAMTE Ha 6- NMHOBMSA TepMuUHan TpsbBa Ja ca B

napanen mexay 2-te nomnu EVOPLUS SMALL cbc cbBnageHne Ha Homepara Ha U3BoauTe.

3a Bb3MOXHIUTE ONEpPaTUBHI PEXUMU Ha CABOEHUTE CUCTEMY BIX pasaen. Cmp 8.0.

6. [llyckaHe B ekcnnoatauus

6.1. loaroToBKa 3a nyckaHe

SPOPP@

Beuuku onepaumm no ctaptupaHe Ha EVOPLUS SMALL tpsabBa ga ce M3BbpLIBAaT NpW 3aTBOPEH Kanak Ha
KOHTPOSTHWA NaHen.

CnepgHute onepauuu TpﬂsBa Aa ce U3BbplBat camo oT KBaﬂM(*)MLlMpaH u cneuuanHo oﬁyqu nepcoHan.

HYCHeTe cucremMara caMo Korato BCU4YKKU eNeKTpu4eCckn u XmppaBinyHu CBbp3BaHUA Ca 3aBbPLUEHW.

Usbsareaite NyCKaHeTo Ha UMPKynaunoHHMA nomna, ako B CUCTeMaTa HAMa BoAa.

OMACHOCT OT U3rAPAHE
OnacHo e fa [joKocBaTe LpKynaLmoHHaTa nomna. ChabpkaluaT ce B cucTemarta riyui, OCBEH C BUCOKa TemnepaTypa
W HanaraHe, Moxe Aa 6bae v nof dopMara Ha napa.

Myckaite uupkynaumoHHata nomna CAMO korato B cuctemata Mma Bopa. PaGotata Ha Cyxo NpUYMHSsBA
HenonpaBuMa NoBpeJa Ha NPoayKra.

Crnef NpuKmioYBaHe Ha XMOPaBNUYHITE W eNEKTPUYECKM BPb3KK HAMbHETe cucTeMata ¢ Boaa, AobaseTe Npu Hyxaa rvkon. Cnen
KaTo cucTemaTta Gbae CTapTupaHa, € Bb3MOXHO [ja Ce NPOMEHU KOH(MrypaLnsaTa Ha LiMpKynaLvoHHaTa nomna, 3a Aa ce agantipa
no-ao6pe KbM HyXauTe Ha cucTemarta (BUKTe rmaea VMHmezpupaHa enekmpoHUKa).

6.1.1. MbpBo cTapTUpaHe

3a MbpPBOTO CTapTUpPaHe crnefganTe CTbNKUTE no-gony:

3a [ia N3BbPLUXTE NPABUIHO CTapTUpaHe, OCUrypeTe Cna3BaHeTo Ha UHCTPYKUMUTE B rMasu WHemanauyus v HyCKaHe 8 excnrioamauus,
npoeepete [ENCTBUTENTHOTO HanWyue Ha BOAa;

ocurypeTe enekTpo3axpaHBaHe,

aKo MMa NHTerpupaHa eneKkTpoHuKa, cneagaiTe MHCTPYKUMWUTE B rnasa MHmeapupaHa €/1eKMPOHUKa.

6.2. [lpepnasHu Mmepku

B cnyyaii Ha cnupaHe Ha MHCTarnauusiTa 3a [LbiTbr NMepuof, 3aTBOPETe CMMPaTENIHOTO YCTPOWCTBO Ha CMykaTerHata Tpbba u
eBeHTyarlHo, ako Ma TakuBa, BCUYKW crioMaraTenHu ynpaBnssally Bpb3ki. Kato ce B3eMe Noa BHUMaHWE, Ye TO3W PeXxiM U3iCKBa
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MHTerpupaHa enexkTpoHuka

nogabpXaHe Ha 3axpaHBaHe Ha LUMPKynaLMoHHaTa nomna, ako ToBa He € Bb3MOXHO, € Heobxoanmo aa ce nnaHnpaT KpaTkoCpoYHKN
LIMKNK Ha nyCKkaHe B eKkcnnoaTauus, 3a Aa ce n3berHe BnoLLaBaHe Heun3npaBHOCTH.

ﬁ OMACHOCT OT 3AMPB3BAHE

B cnyuait Ha n3non3eaHe Ha LMPKyNaLMOHHaTa NoMna B Cpefa, M3NoXKeHa Ha 3aMpb3BaHe UNK ¢ Boga Npu TemnepaTtypu
mexay -20°C u 0°C, npegBuaeTe M3MOM3BaHETO Ha [MMKOM B TEYHOCTTA Ha nommarta. 3a ga uaberHete HEHYXHO

npeToBapBaHe Ha ABuratend, BHUMaTenHo nposepeTe Aanu OTHOCUTENHOTO TErNo Ha n3nomneaHaTa TeYHOCT CbOTBETCTBA

Ha NOCOYEHOTO B IMaea TeyHocmu, Koumo Mozam Oa ce Uu3nomnsam; He 3a6paBm7|Te, Ye BMCOKOTO OTHOCUTENHO TErno Ha
TEYHOCTTa MOXe Aa Hamanu npou3BoANTENHOCTTa Ha LUMPKynaunMoHHaTa nomna.

7. WHTerpupaHa enekTpoHUKa

7.1. [OonbnHUTENHU yHKLUN

Linpkynaumonnute nomm EVOPLUS SMALL moraT aBTOMaTMMHO [a pasno3HaBaT Tuma Ha Mofyna M B 3aBMCMMOCT OT TOBa

0Tpe6I/1TeJ'ICKOT0 MEHI0 aKTuBMpa beHKLWIVITe, KOUTO MOAYNbT NOAABbPXA. basosuar Moayn npeanara CneaHnTe JOMbIHUTENHN beHKLI'VIVII

JonbnHuTenHa QyHKUMs

ACOLlMMpaHVI CTPaHULUU B MEHKOTO

“EXT” cTapToB pexum cebp3aH ¢ Bxo4 IN1 Ctp 13.0
“Economy” pexum CcBbp3aH ¢ Bxog IN2 Ctp5.0uCrp6.0
VHaMKaLms anapMy Unv noOMNeH cTaTyc Ypes pene Ctp 12.0
Ananoro Bxog 0-10V unn PWM Bxop Ctp2.0uCrp7.0
Bxog NTC TemnepaTtypeH CeH3op Ctp2.0uCrp 4.0
CaBoeHu nomnu Ctp 8.0

Wutepdenc kem MODBUS cuctemu

PasLwupeHo MeHo

C nowmowta Ha 0-10V aHanoros Bxod, PWM Bxod n NTC Bxog MyNTUYHKLUMOHANHWAT NO3BOMSBA U3NON3BAHETO Ha CriegHuTe

OOMBITHUTENHU PEXUMMU:

o  [lponopuyoHanHo audepeHLmManHo HansraHe ¢ paboTHa TouKa, 3afafeHa ¢ BbHLeH curHan 0-10V unn PWM;
MMoCTOSHHO AndepeHLManHo HansiraHe ¢ paboTHa TouKa, 3aaaaeHa ¢ BbHweH curdan 0-10V unun PWM;
lMocTosiHHa KpuBa (CKOPOCT) B 3aBUCUMOCT OT BbHLLUEH curHan 0-10V unu PWM,;

MponopumoHanHo audepeHLmManHo HansraHe B 3aBUCMMOCT OT AebuTa Ha MHeTanauusTa 1 Temnepatypata Ha rnyuaa;
MocTosHHO AMdepPEHLManHo HansaraHe ¢ NPOMeHNBa paboTHa ToYka B 3aBMCMOCT OT TeMMepaTypata Ha TEYHOCTTa.

Tabnuua 9

7.1.1. KoHcTaHTHO M NponopuMoHanHo audepeHcUUanHo HansraHe B 3aBUCUMOCT OT TeMnepaTtyparta
Ha Bogata

Hs (%)

100

T(°C)

Hs (%)

100

T(°C)

7.2. 'naBHO MeHK

MynTUYHKUMOHANHUST MOAYN MPe/siara oL e4HO MEHIO: PasLUMPEHO MEHIO.

B To3u pexum pabotHata Touka Hs ce pefyuvpa unu ysenuyasa cbobpasHo

TeMmneparypara Ha BoAaTa.

THs moxe ga ce Hactpown ot 0°C go 100 °C ¢ uen npunoxeHue 3a oTonneHue
W KnumaTu3aums.

PexumbT ce npunara npu:

Cuctemm C npomeHnvB  aedbut
OOMbIHATENHOTO HamansiBaHe Ha napaMeTpuTe Ha nomnata e B
3aBMCMMOCT OT HaMarsIBaHeToO Ha TemMnepaTypata Ha LMpKynmpaLums dnyug
MPY HUCKW HYXAW OT TONNMHA.

CucTemm ¢ nocTosiHeH AeOWT (€QHOMBTHU W MOAOBW OTOMMEHNS), KbAETO
napameTpuTe Ha nomrnata Morat ga Ce perynupar camo C akTMBMpaHe
TEMMNEPaTYPHO3ABICHM PEXUM.

(OBYMbTHM  OTONMUTENHM),

KbaeTo

g
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MHTerpupaHa enexkTpoHmka

BBJITAPCKU

Ctp. 2.0 nokassa 3 NKOHM:

e LIeHTpanHa UKOHa = TEKyLL, Pexum
e  [IfICHA VIKOHA = CrefBalLL, pexum
e  11SIBa MKOHA = NPeaMLLEH PEXMM

Cmp 4.0

Ctp 5.0

Ctp 6.0

cekyHau. B PaslumpeHoTO MeHio ca KOHuMrypaunoHHUTe napameTpu 3a komyHukauus ¢ MODBUS cuctemu (3a
noBeye NoapoBbHOCTM wpakHeme myk wnu ckaHupanTe QR koga Tyk no-gony).

3a m3nuaaHe ot Pa3wmpeHoTo MeHto TpsibBa Aa ckponvpaTe npes BCUYKW nMapameTpy Ypes LeHTpanHus 6yToH. Mo-
[0Iy e CMUCHKBT Ha CTPaHULMTE OT NOTPEOUTENCKOTO MEHIO, NPeaiaraHn OT AOMbHUTENHUS MOZYIT.

PaboTHuaT pexum ce usbupa ot cTp. 2.0. Moxe fa nsbepeTte CreaHUTE pEXUMI;

% = [lponopumoHanHo AndepeHLmManto Hansraxe.

% [MponopuMoHanHo AudepeHUManHo HansraHe ¢ paboTHa TOuka,
EXT 3apapeHa ¢ BbHweH curdan 0-10V unu PWM (LUAM).
MponopuuoHanHo  gudbepeHUManto  HansraHe — 3aBUCMMO  OT

Z’ 8 Temneparypara

L = T1oCTOSAHHO AUepEHLMANHO HansraHe.

T:. MocTosiHHO AudbepeHLmManHo HansaraHe ¢ paboTHa Touka, 3apafeHa ¢
EXT BbHLWeH curdan 0-10V unn PWM (LWAM).

T:. 8 [MocTosHHO AndepeHLManHo HansraHe ¢ paboTHa Touka, 3aBucuma ot
TeMnepatypara.
h KoHcTaHTHa KpuBa € NOCTOsIHHA CKOPOCT 13bpaHa oT Aucnnes.
b. Regulation with constant curve with rotation speed set by an external
EXT = signal (0-10V or PWM).

Ha ctp. 4.0 e Bb3MOXHa HacTponka Ha mapameTbpa THs 3a ga craHe kpueata
3aBuUCMMa OT Temnepatypata (Bwx pasgaen KoHcmaHmHO U NnponopyuoHanHo
OuchepeHcyuarnHo HarsieaHe 8 3a8UCUMOCM OmM memnepamypama Ha eodama).

CTpaHuuata ce noka3sa camo 3a peXxumM1TE 3aBUCUMU OT TeMnepaTtyparta Ha nyuaa.

Ctp. 5.0 nosBonsBa u3bopa Ha “auto” unu “economy”’ pexum. “Auto” geaktusupa
CrnefeHeTo Ha cratyca oT uudpos Bxog IN2 u ge dakto cuctemarta nogabpka
notpebutenckata paboTHa Touka.

“Economy” akTuBMpa cnegeHeTo Ha ctatyca oT uudpos Bxog IN2. Korato Bxog IN2 e
3axpaHeH cucTemMaTa akTuBupa MpOLEHTHO HamansBaHe Ha notpebutenckata
paboTHa Touka (Cmp 5.0).

3a cBbP3BaHETO Ha BXOA0BETe BUX pa3saen Liugposu gxodose.

Ctp. 6.0 ce nokasga ako “economy” pexum e 6un nsbpaH Ha cTp. 5.0 1 noseonsiea
HacTpoika B % oT paboTHaTa Touka.
PegyLmpaHeTo Lie € Bb3MOXHO Npu 3axpaHeH Bxog IN2.

14
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BBINTAPCKMU Moaapbxka

Ctp7.0
Crp. 7.0 ce noka3ga aKo e u3bpaH pexum ¢ HacTPOKa Ha paboTHaTa TOYKa OT BbHLLEH
curHan.
Tasu cTpaHuLa BX No3BONsBa Aa U3bepeTe BUAA HA KOHTPOMEH CurHan: aHanoros 0-
10V unn PWM (LLIKM).

Ctp 8.0

Axo umate coeHa cuctema (Bux T. Lughposu usxodu) Ha cTp. 8.0 moxe fa nsbepete
€[M1H 0T 3-Te pexuma:

7y / 2y = CwmsiHa Ha BCeku 24u:
2 —Te NOMMM Ce CMEHSIT Ha BCekW 24 onepaTuBHK Yaca. Ako egHaTta oT
TIX MMa npobrnem, ToBapbT ce Noema OT apyrata.
7 + (2) = EnHoBpemeHHo:
2-Te NOMNKX paboTAT eAHOBPEMEHHO Ha €AHAKBa CKOPOCT. PEXUMbT ce
npunara Korato ce M3nckea AebuT HeNoCUIeH camo 3a efjHa nomna.
OcHoBHa/Pe3epBHa:
PexumbT ce nogabpxa camo OT efHa nomna (OcHoBHa), OoKaTo
apyrata (Pe3sepBHa) ce BKIioYBa camMo ako MMa NoBpefia B OCHOBHATa.

ORE

AKO KOMYHMKALMOHHUAT Kaben He € CBbp3aH CUCTeMaTa aBTOMATUYHO CTaBa eAMHMYHA, MoMmuTe paboTAT abCoNITHO
He3aBMCMO e/JHa OT Apyra.

Ctp 12.0
Ha cTpanuua 12.0 moxeTe fa HacTpouTe pexuma Ha paboTa Ha peneTo:
e  /Hdopmaums Ha anapmu, NPUCHCTBALLM B cUcTEMATA.
e  /HOmMKauus Ha CbCTOSHUETO Ha nomna: nomna cnps / nomna bsraHe.
Ctp13.0

Ha ctp. 12.0 moxe pa nmpomeHsTe crtatyca Ha cuctemata Ha ON, OFF wnm
koHTponmpaH oTebH EXT (umdpos Bxog IN1).

e [lpn ON nomnarta BUHarV € BKITIOYEHA.

o [lpn OFF nomnata BuHaru e nsknioyeHa.

o [lpun EXT ce aktusupa cnegeHe ot Lumudpos Bxof IN1.

Korato Bxog IN1 e 3axpaHeH cuctemata ce Bkmioya ON u nomnata Tpbraa (Ha
HavanHa CrpaHuuya whgukauuute “EXT” n “ON” muraT nocnefosaTenHo [ony
BAsCHO); koraTo Bxof IN1 He e 3axpaHeH cuctemarta ce uskniousa OFF 1 nomnata
cnupa Ha HavyanHa CtpaHuuya uHavkauuute “EXT” n “OFF” murat nocrnefoBaTenHo
[0ny BASICHO). 3a CBbP3BAHETO Ha BXOZOBETE B paspen Ljughposu exodose.

8. [lloaapbxka

8.1. TlpepynpexaeHuns 3a nopaapbKKaTa

MopApbxkata TpsbBa Aa ce U3BLPWBA OT KOMMETEHTEH M KBanu(uuMpaH nepcoHan, KOWTO OTroBaps Ha
TeXHWUYECKUTE N3UCKBAHWA Ha CbOTBETHUTE pasnopeaoH.

WATERCTECHNOLOGY



Mopopbxka BBITAPCKN

ChbAbpxawmaT ce B cucTemara chnyua, OCBeH C BUCOKa TeMnepaTypa W HansraHe, Moxe fa 6bae nog hopmara Ha
napa unu oxnageH.

OMACHOCT OT U3rAPAHE

[Ma3eTe ce OT KOHTAKT C MOMMaTa WK YacTh Ha cucTemMarta no Bpeme Ha pabota. [JokocHeTe BHUMATENHO U U3vakaiiTe cneq
cnupaHe, npeam ga pabotute B 6r30cT Ao nomnata. AKo “Ma JOCTbN 40 FOpeLLy YacTu, Te TpsioBa Aa 6baat BHUMATENHO
3aluTeHm, 3a Aa ce M3BErHe KOHTAKT C TAX. 3aAbITKUTENHO € U3MOM3BaHETO Ha MOAXOAALLM TMYHM NPeanasHu CPeaCcTea B
Cryyan Ha nogapbXKKa.

OMACHOCT OT HACKW TEMMEPATYPU

Ma3eTe ce OT KOHTaKT C NoMMaTa Ui 4acTi Ha cucTemarta no Bpeme Ha pabota. [JokoCHETe BHUMATENHO W U34akaiTe cnep
cnupaxe, npeay Aa pabotute B 6nM3ocT [0 nomnarta. AKO UMa J0CTbN A0 CTYAEHM YacTy, Te TpsAbBa fa Obaat BHUMaTeNnHo
3alLMTeHN, 3a Aa ce n3berHe KOHTaKT C TAX. 3aAb/DKUTENHO € M3MNON3BaHEeTO Ha NOAXOASLLM NMYHN NPELNa3H CPeLCTBa B
Cryyail Ha noAapbXKa.

3AOBIMKEHUE 3A U3NON3BAHE HA NIMYHU NPEONA3HU CPEACTBA
OGbpHETE BHUMaHME Ha MOBLPXHOCTUTE HA XMIPABMMYHMA KOPMYC, KOpryca Ha ABUraTeNs U paguatopa, KoUTo MoraT Aa
[OCTUTHaT BUCOKM TEMMepaTypy.

3A0BIMKEHUE 3A U3KINIOYBAHE HA ENEKTPO3AXPAHBAHETO NMPEAW NOAAPBXKA

Wakntousaite 1 brnokupariTe enekTpo3axpaHBaHETO Ha 0BOpyaBaHETO, MPeau Ja M3BbLPLUBATE KakBaTo M Aa e onepauus
no noggpbxkaTa. HecnassaHeTo Ha WM3WCKBAHMSATA CBbP3aHM CbC 3HaKa MOXe Aa AOBeAe [0 YBpexdaHe Ha xopa W
umyulectso. CnassaiiTe npoLeaypuTe 3a 3aknioysaHe U mapkupaHe (Lo.To.) Ha MHcTanalmoHHaTa cpeaa.

S P PO

8.2. TlepuoanyHmn npoBepKu

MpoBepeTe Aanu cucTemata BUHAr e Nog NOAXOAALLO HansiraHe, kakTo € NOCOYEHO BbpXy MapkupoBkaTa CE Ha LypkynauuoHHaTa
nomna (Tabenka ¢ TexH4eckn AaHHw). Mpenopbysa ce Aa ce M3BbpLUM PbYHO 0be3rasaBaHe Ha MHCTanauuaTa cneg abarv nepuoau
Ha HeaKTMBHOCT, 3a Aa Ce enuMUHUpPa BCAKO 0BpasyBaHe Ha Bb3AyLUHM MexypyeTa no Bpeme Ha NepuoAa Ha HeaKTUBHOCT, 1 BCSKO
0bpasyBaHe Ha KOTIIEH KaMbK.

8.2.1. LIMKNMYHOCT Ha MHTEpBEHLUMUTE

[MoHe BegHBX rOAMLLHO NPOBEpsIBaiTE TOUKUTE Ha Tabuya 10 No BPEME Ha WHCMEKLMnTE.

WHTepBeHUUA Mpoueaypa
[MpoBepeTe 3a nuncara Ha KOHAeH3aLus.
[MpoBepeTe 3a nuncaTa Ha 3anyLBaHus B APEHAXHUS OTBOP 33 KOHAEH3aT.
MpoBepku [MpoBepeTe NepdeKTHOTO 3aTAraHe Ha CbeAUHUTENUTE.
[MpoBepeTe 3a nuncaTa Ha NOBPeaN Ha MHCTanaUMOHHMS Kabern.
[MpoBepeTe 3a nuncata Ha LymoBe 1/unu Bubpauum.

Tabnuua 10

8.3. Pe3epBHu yactu

DAB Pumps S.p.A. He HOCU OTTOBOPHOCT 3a KaKBWUTO M da OMNO WETH Ha UMYLLECTBO M/MNKU NULA, Bb3HUKHaNM B
pe3ynTaT Ha HenpaBuiIHa HaMeca OT CTpPaHa Ha HekBanuduuUMpaH, HeobyueH UM HeoTopU3MpaH NepcoHan.

8.4. WUsnpasBaHe Ha cuctemara

Ako e HeobX0aMMO [ia Ce U3TOUM TEYHOCTTa, 3a [la Ce M3BbPLUM NMOAAPLKKA, MPOBEpeTe AaNu U3TUYAHETO HA TEYHOCTTA HaMa fa
YBpeau Bewy unn xopa, 0cobeHo B cucTeMu, kouTo M3nonaeaT Tonna Boga. OcBeH ToBa TpsiGBa [a Ce cnasBaT 3aKOHOBUTE
pasnopeabu 3a N3XBbPIHE Ha BCAKAKBY BPeaHY TEUHOCTH.

Cneq ObNbr nepuof Ha paboTa MoXe [a Bb3HUKHAT M3BECTHI TPYOHOCTW NP AEMOHTMPAHETO Ha YacTUTE, KOUTO Ca B KOHTaKT C
BOAA: 33 TasW Lien W3nonasaiTe crieManeH pasTBOPUTEN, KOWTO Ce Mpeanara Ha nasapa W, korato € Bb3MOXHO, NoaXoasll
eKcTpakTop. MpenopbyMTenHo € a He HacUNBaTe PasNUYHITE YacTU C HENOAXOASLN UHCTPYMEHTW.

CrapTvpaHeTo Cneq AbJTbr NEPUOZ Ha MPecToil M3UCKBa NOBTOPEHHE Ha onepaLumTe, on1caHm B naparpad yckaHe e ekcnioamayus.
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MAGYAR Biztonsag

1. Biztonsag

1.1. Szimbélumok magyarazata

1.1.1. Biztonsagi jelzések

felhivjak a felhasznalé figyelmét a lehetséges veszélyforrasokra. A szimbolumok figyelmen kivlil hagyasa személyi sértilést, halalt
és/vagy a gép vagy egyéb berendezések karosodasat okozhatja. A jelen kézikényvben szerepld jelzéseket az Tablazat 1 tartalmazza.

Szimbdlum | Alak Tipus Leiras
Keretes Veszélyre figyelmeztetd Fennallé vagy lehetséges veszélyekkel kapcsolatos
haromszdg jelzések eléirasokat jeleznek
Kor Tilté jelzés Kerlilendd tevékenységekre vonatkozé eléirasokat jeleznek

Olyan informaciét jeldinek, amelyet kbtelezé elolvasni és

Kitoltott kor Rendelkezé jelzések .
betartani

A veszélytélftiltastol/irendelkezéstdl eltérd, hasznos

Kor Téjékoztatas . e
informéaciét jeleznek

Sl % g

Tablazat 1

Az atadandd informaciotdl fliggbéen a jelzések az UNI EN ISO 7010:2012 szabvany szerinti, a veszélyekre, tiltasokra és
kotelezettségekre vonatkozé iranymutatasokat tartalmazzak.

A kézikdnyvben az alabbi szimbélumokat hasznaltuk:

FIGYELEM!
VESZELY A MUNKAT VEGZ0 SZEMELYEK EGESZSEGERE ES BIZTONSAGARA NEZVE.
Kilonds figyelemmel olvassa el és szigoruan tartsa be a azokat az utasitasokat, amelyeket e szimbdlum jelez.

FIGYELEM! , o

ARAMUTES VESZELYE - VESZELYES FESZULTSEG.

A gépnek az ezzel a szimbdlummal jel6lt védéburkolatait és véddelemeit csak szakképzett személyzet nyithatja ki a gép
aramellatdsanak megszakitasa utan.

FIGYELEM! A GEP KAROSODASA
A veszélytdl, tiltastol és rendelkezéstdl eltérd, hasznos informaciot jelez. A kézikonyv barmelyik fejezetében megtalalhato.

BIZTONSAGI ELOIRAS BETARTASARA VONATKOZO RENDELKEZES.

VESZELYES TEVEKENYSEG TILALMA.

AZ EZZEL A SZIMBOLUMMAL JELOLT UTASITASOK A KOVETKEZO MUVELETEK SZUKSEGESSEGET JELZIK:
nyissa ki a kapcsol6szekrény megszakitojat ("0/Off" allas)

reteszelje le nyitott allasban a megfeleld modszerrel (pl. lakattal)

alkalmazza a vallalati Lockout-Tagout eljarasokat.
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Gép felhasznaldja
A gép felhasznaldja altal elvégezhetd karbantartasi miveleteket jeldli.
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Képesitett szakemberek
Aképesitett szakemberek altal elvégezheté karbantartasi miveleteket jeldli.

Megjegyzések és altalanos informaciok.
A késziilék lizemeltetése vagy telepitése el6tt olvassa el figyelmesen az utasitasokat.
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1.1.2.
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Veszélyre figyelmeztet6 jelzések

Altalanos veszély
Ez a jelzés olyan veszélyes helyzeteket jelez, amelyek személyek vagy allatok sérilléséhez és anyagi karhoz vezethetnek.
A jeloléshez tarsitott elGirasok be nem tartasa veszélyt okozhat.

Aramiités veszélye
Ez a jelzés a fesziiltség alatt allo gépalkatrészek jelenléte miatt fennalld kdzvetlen vagy kdzvetett érintkezés, aramiités
veszélyét jelzi. A jelléshez tarsitott eléirasok be nem tartasa sulyos sérillést vagy halalt okozhat.

Automatikus inditas veszélye
Ez a jelzés a gép automatikus zemmaddban végzett miveleteibdl eredd veszélyt jelzi. A jelléshez tarsitott eldirasok be
nem tartasa sulyos sériilést vagy halalt okozhat.

Z(zodas veszélye
Ez a jelzés a kéz vagy a fels6 végtagoknak a mozgd gépalkatrészek vagy szervek altali zuzddasanak veszélyét jelzi. A
jeloléshez tarsitott el6irasok be nem tartasa a kéz vagy a felsé végtagok zizédasanak kockazatat eredményezheti.

Vagas és nyiras veszélye
Ez a jelzés a kéz vagasanak, nyirdsanak a mozgd gépalkatrészek vagy szerszamok okozta veszélyét jelzi. A jeldléshez
tarsitott eldirasok be nem tartasa a kéz vagasanak, nyirdsanak kockazatat eredményezheti.

Beakadas és berantas veszélye
Ez a jelzés a kéz vagy a felsd végtagok beakadasanak veszélyét jelzi. A jel6léshez tarsitott eldirdsok be nem tartasa a kéz
vagy a felsé végtagok zlizdédasanak kockazatat eredményezheti.

Robbanasveszélyes légkor
Ez a jelzés a potencialisan robbanasveszélyes légkor kialakulasanak veszélyét jelzi. A jeldléshez tarsitott el6irasok be nem
tartdsa robbanast okozhat.

Nehéz targyak veszélye .

Ez a jel jelzi a 20 kg-nal nagyobb vagy annal nagyobb terhelés jelenlétével jard veszélyt. Ovatosan kezelje a terhet két
emberrel, ellendrizve, hogy nincsenek-e akadalyok az ut sordn. A jelhez kapcsolodd elSirasok be nem tartasa a
mozgasszervi rendszer sérlilését, valamint az alsd és felsd végtagok 6sszezuzddasat okozhatja.

Magneses mez6 veszélye

Ez a jelzés erés magneses mezdk jelenlétét jelzi, és dvatosan kell eljarni az expozicio elkerilése érdekében. A jeldléshez
tarsitott eléirasok be nem tartdsa hosszan tartd expozicié esetén a szdvetek és belsd szervek sérlilését okozhatja és
zavarhatja a szivritmus-szabalyozé kész(ilékek miikddéseét.

Lézersugarzas veszélye
Ez a jelzés a mesterséges optikai sugarzast kibocsatd forrasok jelenlétébdl eredd veszélyt jelzi. A jeldléshez tarsitott
eléirasok be nem tartasa szemkarosodas kockazatat okozhatja.

Bioldgiai veszély
Ugyeljen arra, hogy elkerillje a biol6giai veszélynek valé kitettséget.

Veszély, forré fellilet
Ez a jelzés a forro felliletekkel (> 60 °C) vald érintkezés miatti égési sérillés veszélyét jelzi. A jel6léshez tarsitott elSirdsok
be nem tartasa a kéz vagy a felsé végtagok égési sériilésének kockazatat eredményezheti.

Veszély, alacsony hdmérséklet vagy fagy
Ugyeljen arra, hogy elkeriilje az alacsony hémérsékletnek vagy fagynak valo kitettséget.

Gyulladasveszély
Figyeljen arra, hogy ne okozzon tiizet gyulékony és/vagy égheté anyag meggyujtasaval.

Elcsiszés veszélye
Ez a jelzés a nedves és/vagy nedves fellileten vald megcsUszas és elesés veszélyét jelzi. A jeldléshez térsitott eléirasok be
nem tartasa a megcsUszas és/vagy elesés okozta sulyos sérlilés vagy halal kockazatat okozhatja.

Tilto jelzés
Altalanos tiltas

Ez a jelzés bizonyos mandéverek, miiveletek végrehajtasanak tilalmat vagy bizonyos magatartasformak megtiltasat jelzi. A
jel6léshez tarsitott tiltdsok be nem tartasa anyagi kart, személyek és allatok sérlilését okozhatja.
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Hozz&érni tilos
Ez a jelzés azt jelzi, hogy a kezeldnek tilos a gép egy bizonyos részéhez hozzaémi. A jeldléshez tarsitott tiltasok be nem
tartdsa a kéz sérilését okozhatja.

Kézzel benyiilni tilos
Ez a jelzés azt jelzi, hogy a kezelbnek tilos a gép egy bizonyos részébe benyulnia. A jeldléshez tarsitott tiltdsok be nem
tartasa a kéz és/vagy a felsé végtagok sérlilését okozhatja.

A kapcsolo allapotanak megvaltoztatasa tilos
Ez a jelzés azt jelzi, hogy tilos megvaltoztatni a kapcsold és/vagy a vezérldeszkoz allapotat. A jeldléshez tarsitott tiltasok be
nem tartdsa anyagi kart, személyek és allatok sériilését okozhatja.

Dohanyzas és nyilt lang hasznalata tilos
Ez a jelzés azt jelzi, hogy a dohanyzas és/vagy nyilt lang hasznalata tilos. A jeloléshez tarsitott tiltdsok be nem tartasa
robbanast és/vagy tlizet okozhat.

Tilos vizzel oltani
Ez a jelzés azt jelzi, hogy tilos tlizet és/vagy kialakuld tlizet vizzel eloltani. A jeloléshez tarsitott tiltdsok be nem tartasa
anyagi kart, személyek és allatok sérillését okozhatja.
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Rendelkez6 jelzések

Altalanos rendelkezés
Ez a jelzés az jelzi, hogy a kezel6 kételes betartani az elirasokat. A jel6léshez tarsitott eléirasok be nem tartdsa anyagi
kart, személyek és allatok sértilését okozhatja.

Hallasvédd eszkdz hasznélata kotelezé
Ez a jelzés azt jelzi, hogy kdtelez a fllvédd vagy hallasvédd eszkdzok hasznélata a miiveletvégzés sorén. A jeldléshez
tarsitott el6irasok be nem tartasa a hallas akar tartos elvesztését is okozhatja.

Ruhazattal kapcsolatos rendelkezés
Ez a jelzés azt jelzi, hogy kotelezd megfeleld ruhazat viselése a miveletvégzés soran. A jeloléshez tarsitott eléirasok be
nem tartasa a kezel sulyos sérllését vagy halalat okozhatja.

Specialis egyéni véddfelszerelés hasznalata kotelezd
Ezek a jelzések azt jelzik, hogy kotelez specialis egyéni védbfelszerelés hasznalata a miveletvégzés soran. A jeldlésekhez
tarsitott elGirasok be nem tartasa a kezeld sulyos sérilését vagy halalat okozhatja.
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Foldelés kotelezd
Ez a jelzés azt jelzi, hogy kotelez6 a gépet csatlakoztatni egy hatékony foldeld rendszerhez. A jeldléshez tarsitott eldirasok
be nem tartdsa anyagi kart, személyek és allatok sérilését okozhatja.
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A csatlakoz6dugét kdtelezd kihizni az aljzatbél
Ez a jelzés jelzi, hogy minden més miivelet elvégzése elétt kotelezd kihuzni az elektromos tapellatas csatlakozodugojat az
aljzatbdl. A jeldléshez tarsitott eldirasok be nem tartasa anyagi kart, személyek és allatok sériilését okozhatja.

Kotelez6 fesziiltségmentesiteni karbantartas el6tt
Ez a jelzés jelzi, hogy barmilyen karbantartasi mivelet el6tt kotelezé a készlilékek taparamellatdsanak levalasztasa. A
jeldléshez tarsitott eléirasok be nem tartasa anyagi kart, személyek és allatok sérulését okozhatja.
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Kotelez6 ellendrizni a véddberendezések hatékonysagat
Ez a jelzés jelzi a (karbantartas, javitas, tisztitas, kenés soran eltavolitott) védbburkolatok hatékonysaganak ellenérzésére
vonatkozd kotelezettséget. A jeloléshez tarsitott eléirasok be nem tartasa anyagi kart, személyek és allatok sérillését okozhatja.

Kotelez6 elolvasni az utasitasokat tartalmazé dokumentumokat

Ez a jelzés azt jelzi, hogy a gép lizembe helyezése, hasznalata vagy barmilyen mas, a gépen elvégzendd mivelet el6tt
kételezb elolvasni a hasznalati utasitasokat (kezelési és karbantartasi kézikényv, mliszaki adatlapok stb.). A jeldléshez
tarsitott el6irasok be nem tartasa anyagi kart, személyek és allatok sériilését okozhatja.

O

A DAB Pumps megtesz minden észszer(i eréfeszitést annak érdekében, hogy a jelen kézikonyv tartalma (pl. illusztraciok, széveg és
adatok) pontos, helyes és aktualis legyen. Ennek ellenére hibak fordulhatnak el illetve eléfordulhat, hogy egy leirds nem teljes vagy
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esetleg nem naprakész. Ezért fenntartjuk a jogot, hogy idével, akar el6zetes bejelentés nélkill, technikai valtoztatdsokat és javitasokat
végezziink el.
A DAB Pumps nem vallal felelésséget a kézikdnyv tartaimaért, kivéve, abban az esetben, ha a DAB Pumps ezt utélag irasban erésiti meg.

2. Altalanos informaciok
21. Megfeleléségi nyilatkozat

A Termék neve, fejezetben megnevezett termékre vonatkozoan kijelentjik, hogy a jelen kézikdnyvben és altalunk forgalmazott
késziilék megfelel a vonatkozé eurdpai unids egészségugyi és biztonsagi eldirasoknak.

A terméket részletes és naprakész megfeleldségi nyilatkozat kiséri.

Ha a terméken, hozzajarulasunk nélkil, barmilyen jellegli médositast végeznek, a jelen nyilatkozat azonnal érvényét veszti.

2.2. Garancia

A DAB Pumps S.p.A. feladatanak tartja, hogy termékei megfeleljenek a megallapodasban foglalt feltételeknek, és azokban ne legyen
a tervezésbdl és/vagy gyartasbol eredd hiba vagy hianyossag, amelyek révén a termék alkalmatlanna vaina a rendeltetésszert
hasznalatara. DAB Pumps S.p.A. fenntartja a jogot, hogy idével technikai valtoztatasokat és javitasokat végezzen.

A Toérvényes Jotallassal kapcsolatos tovabbi részletekért kérjik, olvassa el a DAB jotallasi feltételeket, amelyek a kdvetkezd
weboldalon talalhatok: www.dabpumps.com vagy kérje ki annak nyomtatott példanyat a "Kapcsolatfelvétel" részben talalhatd
elérhetéségeken keresztil.

2.3. Termékcsalad

2.3.1. Termék neve
ALAP BOVITOMODUL AZ EVOPLUS SMALL-HOZ

2.3.2. Az eurépai szabalyozas szerinti besorolas
TARTOZEK

2.4. Szivattyuzhat6 folyadékok

2.4.1. A szivattyuzhato folyadékok jellemzéi

A készuléket kizérélag olyan viz széllitasara terveztlik és gyartottuk, mely nem tartalmaz robbanésveszélyes, szilard vagy rostos
anyagokat, s(irlisége 1000 Kg/m?3, kinematikai viszkozitdsa 1 mm2/s, valamint szallithat kémiailag nem agressziv folyadékokat. 50%-
nal nem nagyobb részaranyban glikol-etilén is hasznalhaté. Az egyéb folyadékokkal valo hasznalat csak a gyartd elézetes
hozzajarulasaval megengedett.

2.5. Leiras és rendeltetésszeri hasznalat

Az EVOPLUS SMALL cirkulator sorozat, az expanzios un. alap modul segitségével lehet6vé teszi a miikddések kiterjesztését. Az
EVOPLUS SMALL cirkulator sorozat automatikusan felismeri az installalt kiterjesztést, ami alapjan a felhasznalé meniibél a
kiterjesztéshez tartozéd miikodési pontokat bocsajtja a felhasznald rendelkezésére.

Ez a kézikonyv a készlilék telepitésének, a beallitasanak és miikddtetésének modjait ismerteti.
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2.5.1. Azonositas

Abra 9

Megjegyzés: Az abra csak hivatkozasként szolgal, a részletek és a tényleges aranyok eltérhetnek.

2.6. Nem rendeltetésszertii hasznalat

A hasznélat csak akkor engedélyezett, ha az elekiromos rendszert a termék (izembe helyezési célorszagdban érvényes elbirasoknak
megfeleld biztonsagi intézkedések védik. A készliléket kizardlag a Szivattytizhato folyadékok fejezetben leirt hasznalati célokra terveztik.

FIGYELEM
A A nem rendeltetésszer(i hasznalat személyi sériilést, halalt és/vagy a késziilék vagy a rendszer karosodasat
okozhatja.

Az alabbiakban felsorolunk néhany lehetséges nem rendeltetésszerii hasznalati médot, amely személyi sértilést vagy a gép, illetve a
berendezések karosodasat okozhatja:

e azeszkdzon végzett illetéktelen mddositas vagy alkatrészcsere;

e abiztonsagi utasitasok be nem tartasa;

o a telepitéssel, hasznalattal, mikodtetéssel, karbantartassal és javitdssal kapcsolatos utasitasok be nem tartasa vagy ezen
mveletek nem szakképzett személyek altali elvégzése;

nem megfeleld és nem kompatibilis anyagok vagy kiegészité berendezések hasznélata;

a munkahelyi biztonsagi szabalyok vagy a vonatkozd hatalyos térvények be nem tartasa.

3. Figyelmeztetések és fennmarado kockazatok

3.1. Altalanos biztonsagi figyelmeztetések
Altalanos figyelmeztetések és magatartasi szabalyok

DAB Pumps S.p.A. nem vallal feleldsséget a szakképzetlen, képzetlen vagy illetéktelen személyzet szakszeriitlen
beavatkozasabol eredd vagyoni és/vagy személyi karokért.

Kicsomagolas utan gy6z6djon meg arrél, hogy a késziilék minden része sértetlen, ellenkezd esetben forduljon a
viszontelad6hoz.

Figyelmesen olvassa el a késziiléken talalhaté cimkéket, sesmmiképpen ne takarja le, és sériilés esetén azonnal
cserélje ki azokat.

Gyermekek és fogyatékkal €16 személyek szamara feliigyelet nélkiil tilos a késziilék hasznalata.

QOPP:
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El6zetes ellendrzések

Ellendrizni kell, hogy a termék minden belsd eleme (alkatrészek, vezetékek, sth.) telies mértékben nedvesség,
oxidacié vagy szennyezddés nyomaitél mentes legyen; ha sziikséges, tisztitsa meg alaposan a szennyezett
részeket, és ellendrizze, hogy a termékben talalhaté osszes alkatrész hatékonyan miikodik-e. Sziikség esetén
cserélje a hibasan miikodé alkatrészeket.
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Miel6tt beavatkozast végez a rendszer elektromos vagy mechanikus részén, mindig szakitsa meg a halézati
aramellatast. Varja meg a kezel6panel ledjeinek kialvasat, miel6tt felnyitja a késziiléket. A kbztes aramkor
kondenzatora folyamatos ilizemben dolgozik, ezért veszélyesen magas téltés alatt marad a halézati fesziiltség
lekapcsolasa utan is. Csak fix kabelezéssel megengedett a haldzati csatlakozas. A késziiléket védéfoldeléssel kell
ellatni (IEC 536 /1. osztaly, NEC és egyéb vonatkozé szabvanyok).

A késziiléken végzett beavatkozas eldtt szakitsa meg az aramellatasat és gy6zédjon meg arrél, hogy nincs-e
folyadék és/vagy gazszivargas a kornyezo teriileten. Ne nyissa fel és nem végezzen beavatkozast fesziiltség alatt
levd késziiléken.

Ha a tapkabel megseériil, azt a Miiszaki szervizszolgalat vagy szakember cserélje ki.

A szoftver verzi6jatdl fiiggéen eléfordulhat, hogy egyes funkciék nem allnak rendelkezésre.

A haldzati csatlakozok és a motorcsatlakozok veszélyes fesziiltséget vezethetnek még akkor is, ha a motor all.
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3.1.3. Forré vagy hideg részek

A rendszerben lév6 folyadék azon tul, hogy magas hémérsékletii és nyomas alatt van, g6z halmazallapotu és hiitott is lehet.

Egési sériilés veszélye ,

Ugyeljen a szivattylval vagy a rendszer részeivel valé érintkezésre a miikddés alatt. Ovatosan érjen hozza és varjon a ledllast
kovetben, miel6tt munkat végezne a szivattyl kdzelében. Amennyiben a forrd részek elérhetéek, gondosan védeni kell azokat
az érintkezés elkerilése érdekében. A karbantartas soran kdtelezd a megfeleld egyéni védéeszkdzok (PPE) hasznélata.

ALACSONY HOMERSEKLET VESZELYE .

Ugyelien a szivattyGval vagy a rendszer részeivel valé érintkezésre a miikddés alatt. Ovatosan érjen hozza és varjon a leallast
kdvetden, mielétt munkat végezne a szivattyl kozelében. Amennyiben a hideg részek elérhetdek, gondosan védeni kell azokat
az érintkezés elkerlilése érdekében. A karbantartas soran kotelez6 a megfelelé egyéni véddeszkdzok (PPE) hasznalata.
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3.1.4. Fesziiltség alatti részek

Lasd a termékhez mellékelt Biztonsagi elbirasokat.

4. Kezelés

4.1. Raktarozas

Az helyes térolasa érdekében szigortan tartsa be az alabbi utasitasokat.

o  Aterméket eredeti csomagolasaban szallitjuk, és ebben kell maradnia a telepitésig.

o Aterméket az id&jarés viszontagsagaitdl védett, szaraz helyen, héforrasoktdl tavol és a lehetbleg allando paratartalom mellett,
rezgésés pormentes helyen kell tarolni.

o Aterméknek tokéletesen zart és a kiils6 kornyezettdl elszigetelt modon kell tarolni annak érdekében, hogy megakadalyozza a
rovarok, a nedvesség és a por bejutasat, ami karosithatja az elektromos alkatrészeket és veszélyeztetheti a miikodést.

4.2. Szallitas

A terméket ne érje tés és/vagy utkdzés. Szlkség esetén a keringtetdszivattyl emeléséhez és széllitisahoz hasznaljon
emeléeszkdzoket és a raklapot (ha tartozék).

4.3. Sily
A csomagolason talalhato dntapadd cimke jelzi teljes sulyat.
4.4. Semlegesités

Ezt a terméket vagy részeit a csomagolasban talalhato, az elektromos és elektronikus berendezések hulladékainak feldolgozasara
vonatkozé WEEE lapnak megfeleléen kell semlegesiteni.
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5. Telepités

5.1. Altalanos utmutatasok
51.1. Elész6

A helyes elektromos, hidraulikus és mechanikus telepités érdekében gondosan kévesse a fejezetben 1évé eléirasokat. Mieltt
barmilyen szerelési munkat végezne, gy6z6djon meg arrol, hogy az aramellatasa ki legyen kapcsolva és reteszelve legyen. SzigorGan
tartsa be a taparamellatasra vonatkozo, a CE adattablan feltlintetett értékeket).

A telepitést olyan képzett szakembernek kell elvégeznie, aki megfelel a vonatkozé eléirdsokba foglalt - beleértve
az EMC-eléirasokat - miiszaki kovetelményeknek.

A rendszer megfeleld és biztonsagos, a vonatkozé eléirdsoknak megfeleld foldelése ajanlott.

e0O

o Aszivattylt jol szell6zd, az idGjaras hatasaitdl védett helyre kell telepiteni, ahol a kdrnyezeti hémérséklet nem lehet az
adott termék miszaki specifikaciéiban megadott értéknél magasabb.

o A telepitést a kézikbnyv utmutatasai szerint kell elvégezni a hasznélat helyén hatalyos torvények, iranyelvek és
el6irasok betartdsdval és az alkalmazasnak megfeleléen.

o Ha hészigetelést hasznal, akkor a megfelel6 készletet (ha tartozék) alkalmazza és lgyeljen arra, hogy a motor
hazrészének kondenzviz (iritd furatai ne zarddjanak el vagy ne legyenek leszikitve.

® Ne szigetelje az elektromos dobozt, valamint ne takarja le a kezel6panelt.

5.1.2. Arendszer védelme

A kézikdnyvben targyalt termék egy invertert tartalmaz, amelyben egyenfesziiltség és magas frekvenciaju dsszetevéji aram van
jelen. A rendszert védd differencialkapcsoldt megfeleléen kell méretezni a kdvetkez6kben megadott jellemzOk szerint Tablazat 2.

A lehetséges foldzarlati hibadram tipusai

Véltéaram | Pulzal6 egypolusu | Egyendram | Magas frekvencigju 6sszetevével
Egyfazisu tapellatassal miikodé inverter [ [ °
Tablazat 2

5.2. Elektromos bekotés
5.2.1. Elozetes figyelmeztetések

Mindig tartsa be a biztonsagi eldirasokat! Az elektromos szerelést tapasztalt, engedéllyel rendelkezé
villanyszerelonek kell elvégeznie, aki minden felelésséget vallal.

Ellendrizze, hogy a héldzati fesziiltség megegyezik-e a motor névleges értékével.

Végezze el a villamvédelmi kockazatértékelést. Minimalis védelmi intézkedésként javasolt egy 3. tipusu/lil. osztalyu
tulfesziiltség-védelmi eszkoz - SPD EN/IEC 61643-11 - telepitése, amely biztositja a levalasztast villamcsapas és
talfesziiltség esetén.

Végezze el a vezetékek bekotését és vonalak védelmének ellendrzését a termékhez mellékelt Biztonsagi eldirasok
és a rendszer és az elektromos felszerelés tervdokumentacioja alapjan.

A rendszer megfeleld és biztonsagos, a vonatkozé eléirdsoknak megfeleld foldelése ajanlott.

POOOPH
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5.2.2. Az Expanziés Modul Installaciéja

vezérlépaneljének fedele zart allapotban van.

Az elektromos csatlakoztatasokat szakképzett, kiképzett és felhatalmazott személyzetnek kell elvégeznie a helyi

o Figyelem: Minden inditasi miiveletet ugy kell végezni, hogy az EVOPLUS SMALL keringtetészivattyu elektromos
@ szabvanyok szerint és a megfeleld elektromos kapcsolasi rajz alapjan.

KOTELEZO

e Ellendrizze, hogy a vezetékek keresztmetszete és a lefektetési feltételek megfeleinek-e az elektromos kapcsolasi rajz
specifikacidinak és a helyi jogszabalyok szerinti szakszerli méretezési el@irasoknak.

e  Gydz46djon meg arrdl, hogy fel legyen szerelve a tapellatast levalasztd (szakaszold) eszkdz. Szerelje fel a rendszert,
amelybe telepiti a késziiléket egy olyan eszkdzzel, amely lehetévé teszi a kikapcsolt (OFF) allasban torténd reteszelést
a taparamellatasrol vald levalasztashoz. A telepitd vagy a végfelhasznalé altal végzett kockazatértékelés alapjan a
készilléket az EN 60204-1 és/vagy az EN 60335-1 ésivagy a kisfesziltségli, nem hordozhaté elektromos
berendezésekre vonatkozé nemzeti jogszabalyoknak megfeleléen kell telepiteni, mint példaul a HD 60364-1, a beépités
és/vagy a végs6 telepités tipusatdl fiiggden.

e Arendszert fel kell szerelni egy kiils6 energia-levalasztd eszkdzzel, vagy egy, az EN ISO 13850 szabvanynak megfelelé
vészledllito E-STOP eszkdzhdz kell csatlakoztatni, amennyiben a késziiléket gépekbe épitik be.

o Az elektromos tapellatasnak legalabb IP X44-es védelmi szintet kell biztositania.

o  Aramtalanits készilléket a megnyitas eldtt és varjuk meg, hogy az kontrol panelen kialudjon minden kijelzd.

Tavolitsa el az EVOPLUS SMALL standard fedéjét, érizze meg jol a kivett csavarokat.

Az expanzids modul elektromos bekdtéséhez hasznéljon egy vagy tdbb vezetékprést.

Helyezze a standard fedd helyére az expanziés modult és zéarja vissza.

Ellendrizze, hogy minden vezetékprés megfeleléen zarva legyen vagy a kiszerelésben talalhato zaré kupakok a hely(ikon legyenek.
Zarja le az expanziés modult a standard fedé csavarjaival.

5.2.3. Elektromos tapcsatlakoztatas
Abra 2

Ref. | Leiras
A 6 polusu kivehetd sorozatkapocs digitalis bemenet, analdgias és PWM kapcsolddashoz
B 7 pblusu kivehetd sorozatkapocs MODBUS rendszer kapcsolédasahoz
3 pblusu kivehetd sorozatkapocs vész- és statusz jelzéhdz
Kapcsolodo konnektor iker cirkulatorokhoz

Tablazat 3
5.2.4. Elektromos bekotések, Be- és kimenetek és Modbus

Az EVOPLUS SMALL cirkulatorokhoz tartozé multi funkcids expanziésmodul digitalis, analégias be- és kimenettel van ellatva,
amelyek lehetévé tesznek tobbféle interfésszel torténd installaciot. Az installalé személynek elegendé a be- és kimeneti
kapcsolodésokat kdbelezni és a kivant funkciot konfiguralni (Iasd Digitalis bemenetek, Modbus és Lon bus, Analdgias bemenet PWM
és NTC és Digitalis Kimenetek fejezetek).

5.2.5. Digitalis bemenetek

A Abra 3 (6 polusu kivehetd sorozatkapocs: digitalis bemenet) utalva, a kdvetkezd digitalis bemenetek allnak rendelkezésre:

Bement Ve’zetekszorltok K’apcsoloda5| Kapcsolédé funkcié
szama tipus
1 Tiszta EXT: Ha a kontrol panelrdl aktivélja (lasd Cmp 13.0) akkor a pumpa
IN1 .
2 kapcsolodas tavolsagi be- és kikapcsolasat tudja vele iranyitani.
3 Tiszta Economy: Ha a kontrol panelrél aktivalja (lasd Cmp 5.0) akkor a set-point
IN2 . A TR
4 kapcsolddas tavolsagi csokkentését tudja iranyitani.

Tablazat 4
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Abban az esetben ha az EXT és Economy funkciok a kontrol panelrdl kertiltek aktivalasra, akkor a rendszer a kdvetkez modon reagél:

IN1 IN2 Rendszer Statusz

Nyitott Nyitott Pumpa all

Nyitott Zart Pumpa all
Zart Nyitott A Pumpa miikédik, a set-point-ot a felhasznalé allitotta be
Zart Zart A Pumpa miikédik, a set-point csdkkentett

Tablazat 5

5.2.6. Modbus és Lon bus

A multi funkciés expanziés modul, az RS-485 bemenet segitségével sorozatos kommunikacios lehetdséget biztosit (Iasd Abra 4). A
kommunikacié a MODBUS tulajdonsagainak tiszteletben tartasaval lett kialakitva. MODBUS segitségével a miikddési paraméterek
tavolrdl is bedllithatoak, példaul a kivant nyoméskildnbség, a kivant bedllitdsi méd, stb. Mindekdzben a cirkulator fontos informécidkat
szolgéltathat a rendszerre vonatkozéan. Az elektromos bekdtésekre vonatkozoan lasd Abra 4 és 3 Tablazat:

MODBUS kivezetések Sorkapocs szam Leiras
A 3 Nem invertalt végzédés (+)
B 4 Invertalt végzOdés (-)
Y 7 GND
Téblazat 6

A MODBUS kommunikéaciés paraméter konfiguracioja az dsszetett meniiben talalhato meg (lasd. Fémenii fejezet).

5.2.7. Analégias bemenet PWM és NTC

Az Abra 5 az NTC tipusti hémérséklet szenzor és a 0-10V-0s és PWM kapcsolddas bekotési rajza. Ahogy az aza abrabdl is kivehet,
a 2 jelzb és az NTC tipusu hémérséklet szenzor kézds vezetékszoritoja van, ezért kolcsondsen megkiilonbdztettek. A analdgias
kontrol jelet akarunk hasznalni, akkor azt a jelzésbeallité meni programban kilon be kell llitani. (lasd Cmp 7.0 fejezet). Ha a folyadék
hémérsékletétél fiiggd beallitasi mddot szeretne hasznalni, NTC 10 kQ tipust szenzort az Abra 5 szerint kell csatlakoztatni.

5.2.8. Digitalis Kimenetek

Utalassal a Abra 6 (3 polusu kivehetd sorozatkapocs: vészjelz6hdz) és Abra 7 (3 pélust kiveheté sorozatkapocs: miikddd pumpa
kijelz6 csatlakozésa), a multi funkciondlis expanziés modul egy digitélis kimenettel rendelkezik, amelynek miikodését a mentibél lehet
beallitani (lasd Cmp 12.0):

Kiment Vezetek’szontok Kapcsoldodasi tipus | Kapcsolodo funkcio
szama
NC NC e Vészjel Van/Nincs a rendszer ben.
OUT1 C COM A e
NG NO o Miikodé/allé Pumpa.

Tablazat 7

Az OUT1 kimenet a 3 polusu kivehet§ sorozatkapcson érhet6 el, ahogy azt a Tablazat 7 mutatja, ahol fel van tiintetve a kapcsolodas
tipusa is (NC = Normal Zaras, COM = Altalanos, NO = Normal Nyitas). A kapcsolodasok elektromos jellemz6it az Tablazat 8 mutatja be.

A Abra 6 mutatott példa, az OUT1 kimenet ,vészjel esetén’ mikadest mutatja, amikor az L1 kigyullad ha a rendszerben veszjel
aktivalodna és elalszik, amikor mar nincs hiba a rendszerben. A Abra 7 mutatott példa, az OUT1 kimenet ,pumpa statusz” miikodést
mutatja, amikor az L1 kigyullad ha a pumpa miikodésbe Iép és elalszik, amikor a pumpa leallt.

A kimeneti kapcsolddasok jellemzéi

Max elbirt feszliltség (V) 250
Max elbirt aramerésség (A) > Ha gllena!lo a terhel,e s
25 Ha induktiv a terhelés
Max elfogadott vezetékatmérd (mm?) 1,5
Téblazat 8
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Uzembe helyezés MAGYAR

5.2.9. lker rendszerek

Az EVOPLUS SMALL iker konfigurlasat a gyarto biztositja, multi funkcionalis expanzios modulok segitségével és megfeleléen
kébelezve. Abra 8.

Az iker rendszer megfelelé miikddéséhez sziikséges, hogy a 6 pdlusu kiveheté sorozatkapcsold minden kiilsé
csatlakozésa parhuzamosan legyen kotve a 2 EVOPLUS SMALL kozé, a vezetékszoritok szdmozasanak szigoru
betartasaval.

Az iker rendszer mlikodési mddjaira vonatkozoéan lasd Cmp 8.0 fejezet.

6. Uzembe helyezés

6.1. Elokészitések az inditashoz

Figyelem: Minden inditasi miiveletet Ggy kell végezni, hogy az EVOPLUS SMALL keringtetészivattyd elektromos
vezérlépaneljének fedele zart allapotban van.

A kovetkezé miiveleteket kizardlag szakképzett és specialisan betanitott személyzet végezheti.
Csak akkor inditsa el a rendszert, ha minden elektromos és hidraulikus csatlakoztatas megtortént.

Keriilje a keringet6 szivattyi miikodtetését, ha nincs viz a rendszerben.

Egési sériilés veszélye
A keringtetszivattyihoz nyulni veszélyes. A rendszerben 1évé folyadék azon tul, hogy magas hémérsékletli és nyomas alatt
van, g6z halmazallapotu is lehet.

A keringtetészivattyit CSAK akkor inditsa el, ha van viz a rendszerben. A széarazfutas javithatatlan karokat okoz a
termékben.

SPOPPe

Miutdn minden elektromos és hidraulikus bekétés megtortént, toltse fel a rendszert vizzel vagy viz és adott esetben glikollal. A

elektronika fejezetet).
6.1.1. Elsé inditas

Az els6 beinditas alkalmaval az alabbi lépéseket kell megtenni:

a helyes inditas elvégzése érdekében gydzadjon meg arrél, hogy betartotta-e a Telepités és Uzembe helyezés fejezetek utasitasait;
ellenérizze, hogy van-e vizellatas;

csatlakoztassa az aramellatast;

ha van beépitett elektronika, akkor tartsa be a Beépitett elektronika fejezetben foglalt utasitasokat.

6.2. Ovintézkedések

A rendszer huzamos idejli ledllésa esetén zarja le a szivocsO elzérdszerelvényét, és adott esetben minden kiegészité vezérld
csatlakozast (ha vannak).

Tekintettel arra, hogy ez az Gizemmod igényli a keringtetszivattyl tapellatasanak fenntartasat, ha erre nincs lehet6ség, sziikséges
rovid idétartamu beinditasi ciklusokat (itemezni a karosodas és a meghibasodasok elkerilése érdekében.

FAGYVESZELY

Amennyiben fagyveszélyes kornyezetben miikddik, vagy ha a viz hémérséklete -20°C és 0°C kozott van, glikol alkalmazasa
szilkséges a keringtetdszivattyu folyadékaban. A motor felesleges tulterhelésének elkeriilése érdekében gondosan
ellendrizze, hogy a szivattyuzott folyadék stirlisége megfelel-e a Szivattyiizhaté folyadékok fejezetben megadott értéknek; ne
feledje, hogy a nagy folyadékstiriiség csokkentheti a keringtetdszivattyl teljesitményét.
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7. Beépitett elektronika

7.1. Kapcsolédé miikodések

Az EVOPLUS SMALL cirkulator automatikusan felismerik a feltoltott expanzio tipusat, a meniiben pedig a tipusnak megfeleld tovabbi
beallitast bocsajt a felhasznalo rendelkezésére. A multi funkciés modul a kévetkezd tovabbi mikddésekre ad lehetdséget:

Tovabbi miikodés Vonatkoz6 oldal

Az N1 bemenethez kapcsolddd “EXT” mddozatl beinditas. 13.0 oldal

Az IN2 bemenethez kapcsolddd “economy” méd. 5.0 oldal és 6.0 oldal

Relé altali vészjel vagy allé pumpa jel. 12.0 oldal

0-10V Analégias bemenet vagy PWM bemenet 2.0 oldal és 7.0 oldal

NTC hémérséklet szenzor bemenet 2.0 oldal és 4.0 oldal

Iker rendszerek 8.0 oldal

MODBUS rendszer( interfész Osszetett menii
Téblazat 9

Felhivjuk a figyelmet arra, hogy a multi funkciés modul a 0-10V anal6gids bemeneten, a PWM bemeneten és az NTC bemeneten
keresztil lehet6vé teszi a kdvetkezd tovabbi miikodések hasznélatat:

e Aproporcionalis nyomaskiildnbség beallitasa, a 0-10V vagy PWM kiilsé jelr6l m(ikodé set-point-javal;

Az &llandé nyomaskulonbség beallitasa, a 0-10V vagy PWM kiils6 jelrél mikddé set-point-javal;

Az allandé gérbe bedllitdsa, a 0-10V vagy PWM kiilsé jelr8l miikddé forgas sebességgel;

A proporcionalis nyomaskiilonbség beallitdsa, a folyadék mennyiség és a folyadék hdmérséklete alapjan;

Az allandé nyomaskiildnbség beallitasa, a folyadék hémérséklete alapjan.

7.1.1. Avizhémérséklettdl fiiggd allandé vagy aranyos differencialnyomas szerinti beallitas

W) ¥ Ebben a beallitasi médban a HS szabalyzasi beallitasi pont a vizhémérséklet
. fuggvényében csdkkenhet vagy emelkedhet.

100 A THs érték 0°C-tdl 100°C-ig bedllithaté annak érdekében, hogy lehetséges
/i legyen a flit6 vagy kondicionald berendezésekben térténdé miikodés.

I
! ! T(0) ‘e

Hs ) K A kévetkezd esetekben javasolt bedllitas:

o Viltoztathatd szallitdsi teljesitményli berendezések (kétcsbves fiitési
10 rendszerek) ahol biztositva van a keringetd szivattyl szolgaltatdsainak
i utélagos csokkentési lehetsége a keringetett viz
| N hémérsékletcsokkenésének fliggvényéeben ha kisebb fitési igény jelentkezik.
! . Ve ® Allandé szallitasi teljesitmény(i berendezések (egycséves és padiofiitéses
T " rendszerek) ahol a keringetd szivattyl szolgaltatisai csak a homérséklet

befolyasolas funkcio aktivalasa mellett allithatok be.

7.2. Fomeniu

A multi funkciés modul még egy meniit csatol: 6sszetett meni.

imagmE) Az Osszetett mentit a Home Page-rél érheti el, amihez a kozéps6 “Menl” gomb 5 masodperces lenyomasaval tud
gk bl eljutni. Az 6sszetett meniiben elérhetdek azok a konfiguraciés paraméterek, amelyek a MODBUS kommunikéaciéhoz
i sziikségesek (tovabbi informaciok és részletekért kattintson ide vagy olvassa be az aldbbi QR kddot).

Az dsszetett meniibdl valé kilépéshez minden paramétert végig kell futtatni, a kozépsé gomb segitségével. Alabb az
3 expanzids alap modul felnasznaléi menijében talalhaté oldalakat talalja:
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Ctp 2.0

A 2. kijelzési oldal segitségével beallithatok a mikodési modok. A kévetkezd mddok
valaszthatok ki:

% = Aranyos differencialnyomas szerinti beallitas.
% _ Aranyos differencialnyomas szerinti beallitas kls6 jellel beallitott set-
EXT = boint-tal (0-10V vagy PWM).
% 8 _ Aranyos differenciainyomas  szerinti  beallitas a hémérséklet
figgvényében.
t = Allando differencialnyomas szerinti beallitas.

T:, - Allandé differencialnyomés szerinti beallités kiilsé jellel beallitott set-
EXT = point-tal (0-10V vagy PWM).

T:. 3 _ Allandé  differencialnyomas ~ szerinti  bedllitas a  hémérséklet
fliggvényében lévé setpoint tal.
b. _ Allandd  jelleggorbe szerinti beallitas a  displai-rél  beallitott
fordulatszammal.

b, _ Allandd jelleggérbe szerinti beallitas kiilsd jellel (0-10V vagy PWM)
EXT = bealiitott fordulatszam mellett,

A 2. kijelzési oldalon lathaté harom ikon jelentése a kdvetkezo:
o  kozépsb ikon= jelenleg kivalasztott beallitas

e jobboldali ikon= kévetkezd beallitds
e  baloldali ikon= el6z6 beallitas

Ctp 4.0
A4.0 oldalon a THs, hémérséklettdl fliggd paraméter modosithatd (lasd A vizhdmérséklettol
fiigg6 &llandd vagy aranyos differencialnyomés szerinti beéllités fejezet).
Ez az oldal kizarolag a folyadék hémérsékletétdl fuggd paraméter modositasahoz
szilkséges.

Ctp 5.0
Az 5.0 oldalon az “auto” o “economy” médot lehet beallitani.
Az “auto” mod felfiiggeszti az IN2 digitalis bemenet olvasatat éppen ezért a rendszer a
felhasznalé altal beallitott set-poinot fogja hasznalni.
Az “economy” mdd beinditia az IN2 digitdlis bemenet olvasatat. Amikor az IN2
bemenetet energia éri a rendszer egy bizonyos szézalékban csdkkenti a felnasznal6
altal beallitott set-point-ot (Cmp 5.0).
A bemenetek csatlakoztatasahoz lasd Digitalis bemenetek fejezet.

Ctp 6.0
A 6.0 oldal akkor jon fel ha az 5.0 oldalon az “economy” médot vélasztotta, lehetévé
teszi a set-point szazalék értékének beallitasat.
Ez a szazalék érték akkor lesz hasznalva ha a digitalis IN2 bemenet csokkenti a
felnasznalo altal beallitott set-point-ot.
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Ctp7.0
Az 7.oldal akkor kertil kijelzésre, kilsO jel altal vezérelt set-point szerinti mdd lett
kivalasztva.
Ez a kijelzés lehetdvé teszi, hogy kivalasszuk a vezérl§ jel tipusat: a jel lehet 0-10V-o0s
(pozitiv vagy negativ valtozas) vagy PWM (pozitiv vagy negativ valtozas).

Ctp 8.0

Ha iker médban miikddnek a szivattyUk (Iasd Iker rendszerek fejezet) a 8. oldali kijelzés
segitségével beallithatd a 3 iker-miikodési mod egyike:

Ay / 2 = 24 éranként alternalo mod:
A két szivattyu alterndlva mikaodik, 24 éranként valtva egymast. Hiba
esetén barmelyik masik (hibatlan) szivattya miikdésbe lép.

A + 2y = Szimultan mikodeés:
A két szivattyu egyidében miikddik ugyanazon forgasi sebességgel. Ez
a miikddési mod akkor hasznos, ha a kivant szallitasi teljesitmény
egyetlen szivattyaval nem érhetd el.

y—2) = F6 szivattyultartalék szivattyu:
A keringetés mindig ugyanazon szivattyu altal torténik (a f6 szivattyu
altal). A masik szivattyl (tartalék szivattyl) csak a f6 szivattyl
meghibasodasa esetén lép miikddésbe.

Ha kikdtésre keril az iker mod dsszek6td kabele, a két szivattyu automatikusan dnalloként konfiguralddik és egymastol fliggetlendl
mikadik tovabb.

Ctp12.0
A 12.0 oldalon a kimeneti relé miikddési modjat lehet bedllitani:
o Vészjelzés a rendszerben.
e A pumpa statuszanak jele: all6 pumpa/miikodé pumpa.
Ctp 13.0

A 13.0 oldalon a rendszert ON, OFF modra vagy tavolsagi EXT miikodtetési modra
lehet allitani (IN1 digitélis bemenet).

e Ha ON-ra dllitia a pumpa folytonosan miikddik

e Ha OFF-ra allitjia a pumpa kikapcsol.

e Haaz EXT-re éllitja, az IN1 digitalis bemenetrél torténd olvasatot aktivalja.
Amikor az IN1 bemenet energiat kap ON-ra all és a pumpa tizembe &ll (a Home Page-
n a jobb alsé sarokban talélja az “EXT” és az “ON” feliratokat valtakozva); ha az IN1
bemenet nem kap energiat a rendszer OFF-ra all és a pumpa kikapcsol (a Home Page-
n a jobb also6 sarokban talalja az “EXT” és az “OFF” felirat altakozva).

A bemenetek csatlakoztatdséara vonatkozdan lasd Digitalis bemenetek Fejezete.

8. Karbantartas
8.1. Karbantartasi figyelmeztetések

10\ A karbantartast olyan, megfelelé képesitéssel és szakképzettséggel rendelkez6 személynek kell elvégeznie, aki
A=t/ megfelel a vonatkoz6 eléirasok miiszaki kovetelményeinek.
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Karbantartas MAGYAR

A rendszerben Iévé folyadék azon til, hogy magas hémérsékletii és nyomas alatt van, g6z halmazallapotu és hiitott
is lehet.

Egési sériilés veszélye )

Ugyeljen a szivattylval vagy a rendszer részeivel valé érintkezésre a mikddés alatt. Ovatosan érjen hozza és varjon a
leallast kdvetben, mieldtt munkat végezne a szivattyl kdzelében. Amennyiben a forré részek elérhetéek, gondosan védeni
kell azokat az érintkezés elkeriilése érdekében. A karbantartas soran kotelez6 a megfelelé egyéni védéeszkdzok (PPE)
hasznélata.

ALACSONY HOMERSEKLET VESZELYE )

Ugyeljen a szivattylval vagy a rendszer részeivel valé érintkezésre a miikddés alatt. Ovatosan érjen hozza és varjon a
leallast kdvetéen, mieldtt munkat végezne a szivattyu kézelében. Amennyiben a hideg részek elérhetéek, gondosan védeni
kell azokat az érintkezés elkerllése érdekében. A karbantartas soran kételezd a megfelelé egyéni védéeszkdzok (PPE)
hasznalata.

AZ EGYENI VEDOESZKOZOK HASZNALATA KOTELEZO
Ugyeljen a szivattyuhaz fellileteire, a motorhazra és a hitébordakra, amelyek magas hémérsékletet érhetnek el.

KOTELEZO FESZULTSEGMENTESITENI KARBANTARTAS ELOTT

Barmilyen karbantartasi miivelet el6tt kotelezd a készillékek taparamellatasanak levalasztasa és reteszelése. A jeldléshez
tarsitott eldirasok be nem tartasa anyagi kart, személyek és allatok sérilését okozhatja. Végezze el a telepités helyén a
Lock Out és Tag Out (Lo.To.) eljarasokat.

S P PO

8.2. Rendszeres ellendrzések

Ellendrizze, hogy a rendszer mindig a megfeleld nyomason legyen, amely a keringtetészivattyl CE jeldlésében van feltintetve
(adattabla). Javasolt a rendszer kézi gaztalanitasa a hosszabb inaktiv idészakok utan, hogy eltavolitsa az allasi idd sorén keletkezett
légbuborékokat és az esetleges vizkGlerakddasokat.

8.2.1. A beavatkozasok ciklikussaga

Ellendrizze évente legalébb egyszer a Tablazat 10 pontjait a vizsgalatok soran.

Beavatkozas Eljaras

Ellendrizze, hogy ne legyen kondenzviz-képz8dés.

Ellendrizze, hogy nem témddott-e el a kondenzviz-elvezetd.

Ellenérzések Ellendrizze a csatlakozok témdrségének tokéletességét.

Ellendrizze, hogy a telepitési kdbel nem sériilt-e.

Ellendrizze, hogy ne legyenek rendellenes zajok ésivagy rezgések.
Tablazat 10

8.3. Cserealkatrészek

DAB Pumps S.p.A. nem vallal felelésséget a szakképzetlen, képzetlen vagy illetéktelen személyzet szakszer(itlen
beavatkozésabdl eredd vagyoni és/vagy személyi karokért.

8.4. A rendszer leliritése

Abban az esetben, ha a karbantartas elvégzéséhez le kell Uriteni a folyadékot, ellendrizze, hogy a folyadék kiaramlasa ne okozzon
anyagi kart vagy személyi sértilést, kiillondsen azoknal a rendszereknél, amelyek forrd vizet hasznalnak. Tovabba be kell tartani adott
esetben a kéros folyadékok artalmatlanitasara vonatkozo jogszabélyokat.

Hosszantart6 izemelés utdn nehézségek adddhatnak a vizzel érintkezd alkatrészek szétszerelése soran: erre a célra hasznaljon a
kereskedelemben beszerezhetd, megfeleld olddszert, és ahol lehetséges, alkalmas kihiizét. Az alkatrészeket nem szabad a nem
megfeleld szerszamokkal eréltetni. Huzamos inaktiv idészakot kdvetd inditaskor meg kell ismételni az Uzembe helyezés szakaszban
felsorolt miiveleteket.
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YKPAIHCBKA Beaneka

1. bBe3neka

1.1. Onwucu cumBonis

1.1.1. 3HaKu 3 TexHiku 6e3neku

CumBoOnM, NPOINKOCTPOBAHI HUXKYE, BUKOPUCTOBYIOTLCS (A€ Lie AOPEYHO) B iHCTPYKLLT 3 BUKOPUCTAHHS Ta TEXHIYHOMO 06CMYroByBaHHS.
Lli cumBorm HaBeaeHo 4ns Toro, Wb npuBepHyTH yBary NepcoHany KopucTyBaya A0 MOXMMBWX Jxepen Hebeanekn. HexTyBaHHS
UMMM CUMBOIAMI MOXe MPU3BECTU [0 TPaBM, CMepTi Ta/abo MOLWKOMKEHHS MaLMHW UM 0bnagHaHHs. 3HaKu B LbOMY MOCIBHMKY
BkasaHi B Tabnuys 1.

BkasytoTb Ha KOpUCHY iHopmaLito, pi3Hi TUMIK

Kpyrne oBpamnetks IHcpopmaLis Hebeanekn/3abopoHN/3060B'A3aHHS

3Hak dopma Tun Onuc
Ob6pamneHa TpukyTHa CurHanu BoHM BKa3yTb Ha BUMOTU, L0 CTOCYHOTbCS HAasiBHOT abo
thopma Hebe3nekw MOXINBOI Hebe3nekw
® Kpyrne obpamneHHs 3Haky 3abopoHu | BoHu BKa3ytoTb Ha Aii, AKUX Crifg yHUKaTK
3Haku BkasytoTb Ha iHchopmaLito, sika € 060B'A3Kk0BOK Ans
3anoBHEHE Kono .
3060B'A3aHb NPOYUTAHHS Ta JOTPUMAHHS

Tabnuus 1

3anexHo Big iHGopmaji, Sky NoTpibHO nepeaaTy, 3HaKM MOXYTb MICTUTU MapkyBaHHsi, Wwo signosigae UNI EN 1SO 7010:2012
CTaHAapTy wopo Hebeanek, 3a00poH i 3000B'A3aHb.

Y NociBHWKY BUKOPUCTOBYIOTHCS HACTYMHI CUMBOMNK:

YBATA!
3ArPO3A 310POB't0 TA BE3MEL| BIANOBIOANBHUX OCIB.
3BEpHITb MaKCUManbHY yBary Ha iHCTPYKLIit, L0 CYNpOBOMKYETLCS LM CUMBOMOM, CYBOPO ii AOTPUMYIATECH.

YBATA!

HEBE3MNEKA YPAXEHHA ENEKTPUYHUM CTPYMOM - HEBE3MEYHA HAMNPYTA.

OropofKeHHs Ta 3axXMCHi NpUCTPOI Npunagy NpUCTPOLO, MO3HAYEH LiMM CUMBOMOM, [O3BONSETHCS BiAKPUBATU TiMbKM
kBanicpikoBaHOMY nepcoHany nicns BiKIiOYEHHS eNeKTPOXUBNEHHS npunagy.

YBATA! NOWKOOXEHHA NPUCTPOIO
BkasytoTb Ha KOpPUCHY iHchopmalito, pisHi TUNMK Hebesneku, 3a6opoHy, 3060B'A3aHHS. MoxHa 3HaiTL B Byab-ikoMy po3gini
nocibHuka.

30B0B'A3AHHA AOTPUMYBATUCA BUMOI" BE3NEKW.

3ABOPOHA MPOBOAUTW HEBE3MNEYHI li.

IHCTPYKLI, MO3HAYEHI LIUM 3HAKOM, BKA3YIOTb HA HEOBXIOHICTb:

BiAKpUIATE PO3'€AHYBAY ENEKTPUYHOMO CTPYMY Ha enekTpoLwuTi (nonoxeHHs “0/Off")

3achikcynTe NOro y BiAKPUTOMY MOMOXKEHHI 3@ JONOMOrOK BiANOBIAHOI cMCTEMU (HAaNpUKNag, HaBiCHUM 3aMKOM)
3actocoByiTe npoueaypu Lockout-Tagout komnanii.

DO © B P

KopuctyBay npuctpoto
Bkasye Ha onepaLii 3 TEXHIYHOro 06CIYroByBaHHS, Siki MOXe BUKOHYBATW KOPUCTYBaY NPUCTPOIO.

62

TexHiyHMMM cneuianicTamu
Indicates operations and maintenance work that can be carried out by qualified technicians.

)
)

MpumiTkn Ta 3aranbHa iHchopmais.
YBaxHO npouunTaiite iHCTPYKLIii nepen no4aTkoM ekcnsyarauii abo BCTaHOBNEHHS 06nagHaHHs.
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CurHanu HeGe3neku

3aranbHa Hebeaneka
Lleit sHaK Bkasye Ha Hebe3aneyHi cuTyaLlii, siki MOXYTb MPU3BECTM O TPaBMyBaHHSI NMOAEN, MOLWKOMKEHHS TBAPUH i MaliHa.
HenoTpymaHHs BUMOT, MOB'A3aHMX 3 LiIM 3HAKOM, MOXe ClIpUYMHUTI Hebe3neky.

Hebe3neka ypaxeHHs eNeKTPUYHUM CTPYMOM

Llei 3Hak Bkasye Ha Hebe3neky NpsmMoro abo HenpsIMOro KOHTAKTY, YPaXeHHs! eNeKTPUYHUM CTPYMOM Yepe3 HasiBHICTb
YacCTVH NPUCTPOI, L0 3HAXOAATLCA Mg Hanpyrot. HegoTpuMaHHs BUMOT, MOB'A3aHUX 3 LM 3HAKOM, MOXE NPU3BECTU A0
Cepro3Hux Tpasm abo cMepTi nogei.

Hebe3neka aBTOMaTUYHOroO 3anycKy
Llen 3Hak Bkasye Ha Hebe3neky BMKOHAHHS YacTUHaMM MPUCTPOID omepaliii B aBTOMAaTUYHOMY pexumi. HefoTpumMaHHs
BMMOT, NMOB'A3aHNX 3 LM 3HAKOM, MOXe MPU3BECTM A0 CEP03HMX TpaBM abo cMepTi Nioaeil.

Hebe3neka 3awemneHHs
Llei1 3Hak Bkasye Ha Hebe3neky 3aLieMreHHs pyki abo BEPXHiX KiHLiBOK pyXOMUMM YacTuHamu abo enemeHTamu npucTporo.
HeBWKOHaAHHS BUMOT, MOB'A3aHMX 3 LM 3HAKOM, MOXE NPU3BECTM 10 PU3NKY PO34YaBNEHHS PYKM aD0 BEPXHIX KiHLIIBOK.

Hebe3neka nopisiB Ta BigcikaHHA
Llein sHak Bkasye Ha Hebeaneky mopisy abo BiACIKaHHSI PyKM PYXOMWUMW iHCTPyMeHTamu abo 4acTMHaMK MalLMHW.
HenoTpuMaHHs BUMOT, NOB'A3aHKX 3 3HAKOM, MOXeE NPU3BECTM 0 PU3MKY NOpi3y/BiLCIKAHHS PYKN.

Hebe3neka 3acTpsiraHHs Ta 3aTAryBaHHsA
Llei 3Hak Bkasye Ha Hebesneky 3acTpsraHHs pyku abo BepXHiX KiHLiBOK. HEBUKOHAHHS BUMOT, MOB'A3aHUX 3 LIMM 3HAKOM,
MOXe NPU3BECTU A0 PU3MKY PO3UABMEHHS PYKM ab0 BEPXHIX KiHLBOK.

Hebe3neka yTBOpeHHs BUOYXOHE6E3NeYHOro cepeaoBumLIa
Llein 3Hak Bkasye Ha Hebesneky YTBOPEHHSI MOTEHLiHO BMOYxOHebesneyHoro cepegoBuwia. HemoTpUMaHHsS BUMOT,
MOB'A3aHMX 3 LM 3HAKOM, MOXE CMIPUYUHUTY BUOYX.

Hebe3neka Baxkux npegmeTiB

Llet curHan Bka3ye Ha Hebe3neky, NoB'A3aHy 3 HASBHICTIO BAXKKOTO BaHTaxy, Lo nepesuLLye abo gopisHioe 20 kr. ObepexHo
NMOBOALTECSA 3 BAHTAXEM YBOX, NEPEBIPsoUN, Wob Ha LWnsxy He Byno nepewwkoa. HeLoTpuMaHHs NpUNuCie, NOB'A3aHNX 3
LM CMrHamnoM, MOXe CTaTi NPUYMHOI0 TPABM OMOPHO-PYXOBOrO anapary i PO3TPOLLEHHS! HUXHIX | BEPXHIX KIHLIBOK.

He6e3neka marHiTHoro nons

Llett 3HaK BKa3ye Ha HAasiBHICTb CUMbHUX MArHiTHUX NONIB | BUMarae 06epeXHOCTI, 06 YHUKHYTH iX BNAMBY. HegoTpUMaHHs
BMMOF, MOB'I3aHUX 3 LEM 3HAKOM, MOXe CMpUYWMHUTU nepellkogn B poboTi KaphioCTUMynsTopiB i npu3BecTu A0
TpaBMYBaHHS TKAHWH i BHYTPILLHIX OpraHiB y pasi TpMBaNoro BMuBY.

Hebe3neka nazepHoro BUNPOMiHIOBaHHA
Lleit 3HaK Bkasye Ha Hebeaneky, LU0 BUHUKAE Yepe3 HasiBHICTb [Kepes, ski BUNPOMIHIOKTH LITYYHE OMTUYHE BANPOMIHIOBAHHSI.
HepoTpumaHHs BMOT, MOB'SI3aHMX 3 CUrHaNoM, MOXe NPU3BECTY [0 PU3VKY MOLIKOKEHHS 30pOBOTO anapary.

Pu3uk 6ioHebe3sneku
ByabTe 0bepexHi, Wob yHUKHYTW BnnuBy BionoriyHoT Hebeaneku.

HeGe3neka rapsiya noBepxHs
Llei 3Hak Bkasye Ha Hebesneky oniky BHACMifOK KOHTaKTy 3 rapsuumm nosepxHsmu (> 60 °C). HegoTpumaHHs BuMor,
MOB'A3aHMX 3i 3HAKOM, MOXE NPU3BECTM O PU3KKY OMiKiB pyku aB0 BEPXHIX KiHLiBOK.

Hebe3neka HU3bka TemnepaTypa abo mopo3
CrigkyiTe 3a TUM, LWOD YHUKHYTM BMIMBY HU3bKWX TeMnepaTyp abo 3aMOpOoXKyBaHHS.

Hebe3neka 3animMaHHs
ByabTe obepexHi Ta crigkyiTe 3a TuM, LWo6b He CNPUYMHUTY NOXEXY, 3anantiolym nerkosanmmucTi Ta/abo roprodi Matepiany.

HeGe3sneka nockoB3HyTUCA
Llen 3Hak Bka3ye Ha Hebeaneky NOCKOB3HYTICS i BNACTW Ha BONOruX Ta/abo MOKpUX NOBEPXHSIX. HeaoTpMMaHHS BUMOT, NOB'A3aHMX
3 LieM 3HaKOM, MOXe NPU3BECTM [0 PU3VKY OTPUMAHHS CEPMO3HMX TPaBM abo CMEPTI, CIPUMMHEHMX KOB3aHHAM Ta/abo nagdiHHsM.

3Haku 3a00poHU
3aranbHa 3abopoHa

Lleit 3Hak Bkasye Ha 3abOpOHy 3iCHIOBATW MEBHI MaHEBpPM, onepalii abo 3abopoHy NeBHOI NOBefdiHKW. HeaoTpuMaHHs
3a00pOH, NOB'A3AHMX i3 LMK 3HAKAMM, MOXE NPU3BECTU A0 NOLIKOMKEHHS MalHa, TBAPWH i N0AeN.
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3abopoHa JOTHKY
Lleit 3Hak Bkasye Ha 3abOpOHy OmepaTopy TOpKATUCS MEBHOI YaCTMHU MPUCTPOK. HegoTpumanHs 3ab0poH, NOB'A3aHNX 3
LieM 3HaKOM, MOXe NPU3BECTU A0 MOLIKOMKEHHS PYK.

3abopoHa Ha BCTaBNSAHHA PyK
Lleit 3HaK BKasye Ha Te, L0 onepaTopy 3ab0POHEHO KNacTh pyku B NEBHY 30HY. HegoTpumaHHs 3ab0poH, NOB'A3aHMX i3 Liem
3HaKOM, MOXe NPU3BECTW 0 TPaBMYBaHHS pPyK Ta/abo BEPXHIX KiHLBOK.

3abopoHa Ha 3MiHy cTaHy nepeMukKaya
Lleit 3Hak Bka3ye Ha Te, LIO 3MiHIOBaTW CTaH nepemukaya Ta/abo NPUCTPOKD KepyBaHHS 3abOPOHEHO. HemoTpUMaHHs
3a60pOH, NOB'A3aHKX i3 LM 3HAKaMK, MOXE NPU3BECTU A0 NOLLKOMKEHHS MaliHa, TBAPWH i Ntoaen.

3abopoHa naniHHA Ta BUKOPUCTAHHSA BifAKPUTOrO BOTHIO
Llet 3HaK Bkasye Ha Te, WO KypiHHS Ta/abo 3 BUKOPUCTAHHSM BiKPUTOrO BOrHKO 3a00pOHEHO. HepoTpumaHHs 3ab0poH,
MOB'A3aHMX 3 LIEM 3HAKOM, MOXe Npu3BecTy 40 BMOYyXiB Ta/abo NoXex.

3abopoHa raciHHs BOAoHo
Lleit 3Hak Bkasye Ha 3abOpPOHY racuTh BOroHb Ta/abo noxexy Bogow 3abopoHeHo. HepoTpumaHHs 3a60poH, MOB'S3aHmX i3
UMMM 3HaKaMK, MOXE NPWU3BECTY O NOLUKOLKEHHS MaiHa, TBApUH i NoLen.

3Haku 3000B'A3aHb

3aranbHe 3000B'A3aHHSA
Lle#t curHan o3Havae, Lo onepatop 3060B'A3aHuit AOTPUMYBATHCE BAMOT. HegoTpuMaHHs BUMOT, NMOB'A3aHNX 3 CUTHANOM,
MOXX€e MPU3BECTH A0 MOLLKOMKEHHS MaiHa, TBapWH i Nogen.

060B'3k0BO BUKOPUCTOBYIATE HABYLIHWUKM
Llen 3HaK BKa3ye Ha HeobXiOHICTb BMKOPUCTAHHS HaByLHWKIB abo 3acobiB 3axucTy opraHiB ciyxy nig yac pobotu.
HepoTpuMaHHs BUMOT, MOB'A3aHNX 3 LM 3HAKOM, MOXe NPU3BECTU 0 BTPATH CryXY, HaBiTb HE3BOPOTHOI.

30060B'A3aHHA WoA0 oanAry
Lleit 3HaK Bka3ye Ha 0BOB'A30K HOCUTH BiANOBIAHWIA OAAT Mg Yac NPoBeAeHHS pobiT. HeJoTpUMaHHs BUMOT, MOB'S3aHMX 3
LIMM 3HAKOM, MOXe MPKU3BECTU [0 Cepio3HNX TpaBM abo cMepTi onepaTopa.

060B'A3k0BO BUKOpMCTOBYMTE cneLianbHi 313.
Lli sHaku BkasytoTb Ha 0O0B'A30K BUKOPMCTOBYBATM CreLjianbHi 3acobm iHAMBILYyanbHOMO 3aXMCTY Mif Yac BUKOHAHHS POBIT.
HenoTpumaHHsi BUMOT, MOB'A3aHNX 3 MM 3HaKaMK, MOXe NPU3BECTM [0 CEpIo3HNX TpaBM abo cMepTi onepaTtopa.

OO0 000 e O

060B'A3K0Be 3a3eMNIEHHSA
Lleit 3HaK Bkasye Ha Te, LU0 MPUCTPIN NOBKUHEH BYTW NigKMioYeHnA 0 eDEKTUBHOI CUCTEMM 3a3eMmeHHsl. HepoTpumaHHs
BMMOT, MOB'A3aHKX 3 CUTHArOM, MOXe NPWU3BECTU A0 NOLIKOMKEHHS MalHa, TBApWH i togen.

060B'sA3K0BO BUTAraTe BUMNKY 3 PO3ETKMU
Lleit 3Hak Bkasye Ha HeOOXiOHICTb BUTAMTW BUIKY EMEKTPOXMBIEHHS nepes BUKOHaHHAM Oyab-sKkoi iHWoi onepauii.
HenoTpyMaHHs BUMOT, MOB'A3aHNX 3 CUTHANOM, MOXE NPWU3BECTW [0 NOLUKOLKEHHS MalHa, TBAPUH i NIOLEN.

0060B'A3k0BO BUMMKANTE HaNpyry nepea TeXHiYHUM 0B6CNYroByBaHHAM
Lle# 3Hak Bkasye Ha HeoOXiOHICTb BiOKMIOYEHHS obnagHaHHS nepen MPOBEAEHHAM Oyab-akux pobiT 3 TeXHYHOro
obcnyroByBaHHS. HeaoTprMaHHs BUMOT, NOB'A3aHUX 3 CUTHAMOM, MOXeE NPU3BECTY A0 NOLLKOMKEHHS MaitHa, TBApWH i noaei.

060B'A3k0BO NepeBipANTe e(heKTUBHICTL POBOTH 3aC06iIB 3aXUCTY

Lle 3Hak Bkasye Ha HeODXigHICTb MepeBipkM MpaLe3faTHOCTi OropomKeHb (3HIMAKTLCA Mig 4ac TEXHIYHOro
00CnyroByBaHHs, PEMOHTY, YMLLEHHS!, 3MALLEHHSI). HEAOTPUMaHHS BUMOT, MOB'A3aHNX 3 CUrHAroM, MOXe NMpU3BECTU A0
MOLLKOKEHHS MalHa, TBAPWH i NMioaen.

000B'A3K0BO NpoYUTaNTe IHCTPYKLLO

Llet 3Hak Bkasye Ha 0OOB'A3KOBE O3HANOMMEHHS 3 IHCTPYKLiEK (KepiBHULTBOM 3 ekcrnnyaTauii Ta TeXHiYHOro
obcnyroByBaHHS, TEXHIYHUMW NacnopTamu TOLLO) Nepes YCTaHOBKO, ekcnnyaTadjieio abo byab-akumu iHWMKU poboTamu,
SIKi HeOBXiHO BUKOHATM Ha NPUCTPOI. HegoTpMMaHHS BUMOT, MOB'S3aHIX 3 CUrHANOM, MOXE NMPU3BECTN A0 NOLUKOMKEHHS!
MaiiHa, TBapWH i Noaen.
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3aranbHa iHthopmaLjis YKPAIHCBKA

DAB Pumps goknagatoTb BCiX 3ycunb, 106 BMICT LibOro nocibHuka (Hanpuknag intocTpallii, TEKCT i AaHi) 6yB TOUHUM, KOPEKTHUM Ta
akTyanbHuM. [lonpu Le, MOXINMBA HAsBHICTb MOMWUIOK | BMICT He 3aBXau Moxe 6y noBHUM abo akTyanbHUM. OTxe, KoMNaHis
3anuwae 3a cobo NpaBO BHECEHHS TEXHIYHMX 3MiH Ta MOKpaLleHb y Byab-skuii yac 63 nonepeaHbOro NOBIAOMMEHHS.

DAB Pumps He Hece BiAnoBifanbHOCTI 3a BMICT Liboro NocibHmka, SKLO BiH He OyB MisHilLie NigTBEPMKEHMIA KOMMAHIEH Y MMCHMOBIN (hopMi.

2. 3aranbHa iHhopmauis

2.1. [eknapauisa BignoBigHOCTi

Nins Bupoby, 3asHaueHoro y poaaini Hazga npodykmy, LM 3asiBNSIEMO, WO NPUCTPII, OMUCAHWA Y LbOMY MOCIBHMKY 3 excrnnyaTali
Ta HamK NpofaeThCs, Bianogigae Bumoram €C 3 0XOPOHM 300pOB's Ta be3neku.

JetanbHa Ta akTyanbHa [leknapauis npo BignoBiaHICTL A0AAETLCA A0 NPOAYKTY.

Y pasi BHECEHHS 3MiH 10 NpoayKTy 6e3 HaLLoi 3roau, Lsi 3asiBa BTpayvae YMHHICTB.

2.2. TapaHTis

DAB Pumps S.p.A. 30608B'A3yeTbcs 3abe3neunTi BignoBigHICTb CBOET MPOAYKLi 3rigHO 3 Y3rOMKEHUMM YMOBaMM Ta BifCYTHICTb
no4aTkoBUX AedpeKTiB, a TakoX AeeKTiB, NOB'A3aHNX 3 il KOHCTPYKLUieto Ta/abo BUPOBHULTBOM, ki pobnsaTh Ti HenpuaaTHoOW Ans
BMKOPUCTaHHS, Ans skoro BoHa npuHayeHa. DAB Pumps S.p.A. 3anuiuae 3a coboto npaBo BHECEHHS TEXHIYHMX 3MiH Ta NOKPaLLeHb
y Oyab-skni vac.

Ins oTpumanHs Ginblw AeTanbHoi iHGopMaLii Npo topuanyHy rapaHTilo, byab nacka, o3HalomTecs 3 ymoBamu rapaHTii DAB,
onybrnikoBaHuMu Ha Beb-caiTi www.dabpumps.com abo nonpociTe Naneposy KOMiko, HANKUCABLLUM 3a aApEeCcOI0, BKA3aHOK B PO3iNi
«3B'AKITHCA 3 HAMUY.

2.3. AcopTuMeHT npoayKuii

2.3.1. Hassa npoaykry
BA30BWI MOLYNb PO3LIMPEHHSA AN EVOPLUS SMALL

2.3.2. Knacwudikadisa 3rigHo 3 €B8ponelcLKMMM HOpMamMu
AKCECYAP

2.4. TlepekayyBaHi piguHu

2.4.1. XapaktepucTUKM nepekavyyBaHUX piauUH

MMpuCTPIit CNPOEKTOBAHMI | CKOHCTPYOBAHWI TiNbKM NS NepekavyBaHHs BOAM, sika He MiCTUTb BOYXOHeDe3neyHi pe4oBMHM | TBEPS;
YacTWHKM abo BOMokoHa, WinbHicTo 1000 Kr/M3, KIHEMAaTMYHOK B'ASKICTIO, LIO AOpiBHIOE 1 MM2/C i XiMIYHO HearpecuBHUX PiguH.
['nikonb Moxe ByTu BUKOPUCTaHMI B KOHLEHTpaLii, Lo He nepesuLLye 50%. BukopuctaHHs 3 iHLLOK PigUHOK AO3BONSAETHCS TiNbKM 3
[,03BOJTY BUPOOHWKa.

2.5. Onuc Ta nepeabayeHe BUKOPUCTAHHSA

Lnpkynsuiini Hacocn cepii EVOPLUS SMALL mMoxyTb OyTW pO3LUMpEHi MOAYNEM PO3LUMPEHHS, SIKMA Ha3MBaeTbCs 6a3oBuM
mogynem. Linpkynsuinti Hacocn EVOPLUS SMALL 3paTHi aBTOMaTU4HO Po3nisHaBaTh TWM BCTAHOBAEHOTO MOAYNS PO3LLMPEHHS, i
B 3aNEXXHOCTI Bifi LIbOr0 TUMY MEHI0 KOPUCTYBaY OTPUMYE B CBOE PO3NOPSIKEHHS (DYHKLH), LLO NATPUMYETLCS AaHUM PO3LUMPEHHSIM.
Lis iHCTPYKUis 3 ekcnnyaTayii onucye BCTaHOBMEHHS, HanaLTYBaHHS Ta METOAM ekcnnyaTaui.
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YKPAIHCBKA Monepe/pKeHHs Ta 3anuLLIKOBi PUaKi

2.51.

Bu3HauyeHHs

ManioHok 9

Mpumitka: MantoHOK BUKOPUCTOBYETHCS NULLIE SIK OPIEHTOBHUI | MOXE BiAPI3HATUCA B A€TaNsX Ta peanbHuX NponopLisix.

2.6.

HeHanexxHe BUKOPUCTAHHA

BukopuCTaHHs 103BONSETHCA NULLE 33 YMOBH, LLIO ENEKTPUYHA CUCTEMA XapaKTepH3yeTbCs 3axogami Be3neku BignoBiaHO 40 YMHHUX HOPM
kpaiHu, fe BCTaHoBEHo Bupi6. ObnagHaHHs npraHadeHe 151 BUKOPUCTaHHS! TiNbk B LINISIX, ONKUCaHNX Y po3aini [Tepekayysari piduHu.

A

YBATA
HeHanexxHe BWKOPUCTaHHA MoOXe NPU3BECTM [0 TPaBM, CMepTi Ta/abo NOWKOMKEHH OOMagHaHHA M
yCTaTKyBaHHA.

Hwxye HaBedeHO HWU3KY MOXNWUBUX BUMNAAKIB HEHANEXHOrO BUKOPUCTaHHS, SIKi MOXYTb MPU3BECTW O TpaBMyBaHHA niogeit abo
MOLLKOKEHHS MaLLMHM YW 0BrnagHaHHs:
®  HECaHKLjOHOBaHe BHECEHHS 3MiH abo 3amiHa YacTuH obnaHaHHS;
e He[OTPUMaHHS IHCTPYKLi 3 TeXHikv De3neku;
®  HEeOTPUMAHHS IHCTPYKLIY 3 MOHTAXY, BUKOPUCTAHHS, ekcrnyaTaLii, TeXHIYHOro 06CNyroByBaHHs, PEMOHTY ab0 BUKOHAHHS! LiuX
onepaLiit HekBanichikoBaHUM NEPCOHaNoM;
BUKOPUCTAHHS HEHANEXHWX i HECYMiCHUX MaTepianis abo 4ONOMIKHOrO 0bnagHaHHS;

3.

3.1.
3.1.1.
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HeJoTpUMaHHs npasun 6e3neku Ha poboyomy Micli abo BifNoBiAHUX [i04nX NPaBOBUX HOPM.

[onepemxeHHA Ta 3aNULWWKOBI PU3UKK

3aranbHi nonepemkXeHHN 3 TeXHiKU 0e3neku
3aranbHi 3acTepexeHHs Ta NpaBua NOBOMKEHHSA

DAB Pumps S.p.A. He Hece BignNoOBiAaNbLHOCTI 3a OyAb-AKYy WKOAy, 3anoAifiHy MaiiHy Ta/abo noagsam BHaACHigoK
HeHanexHoro BTPy4aHHs HeKBaniikoBaHOro, HeMmigroToBNeHOro abo HeaBTOPU3OBAHOrO NepCoHany.

Micns po3nakyBaHHA nepekoHanTecs, WO y Npunagi He NOWKOMAXeHi Oyab fAKi YaCTMHW, B iHWOMY BuUnagky
3BepHiTLCA Ao aunepa.

YBaXHO NpounTaiTe eTUKETKU Ha Npunagi, 3a )OAHUX 00CTaBUH He 3aKpuBaMTe iX | HeramHo 3aMmiHiTb, AKILO BOHU
NOWKOMKEHI.

[itam Ta Hepie3aaTHUM 0cobam 3aOOPOHEHO KOPUCTYBATUCA NPUCTPOEM 6e3 CTOPOHHLOI AONOMOTH.

MonepeaHs nepe.ipka

MepekoHanTecs, Wo BCi BHYTPILUHi YacTUHW BUPOOY (KOMMNOHEHTH, NPOBIAHMKM TOLLO) NOBHICTIO OYMLLEHI Big 6yAb-
AKMX CcnigiB Bonoru, okucy abo Gpyay; 3a HeOOXiAHOCTI peTeNnbLHO OYUCTITL i MepeBipTe Npaue3aaTHiCTb YCix
KOMMOHEHTIB, WO MICTATLCA Y BUP0Oi. 3a NoTpebu 3aMiHiTb HecnpaBHi AeTani.

DAB !

WATERCTECHNOLOGY



Excnnyatajis YKPAIHCBKA

Mepen noyatkoM 0OCNYroByBaHHA e€NEKTPUYHOI abO MexaHiYHOi 4aCcTMHU BUpPOOY cnif 3aB¥Au BigknouyaT
Hanpyry eneKkTpoXuBrieHHsl. [loyekantecsi NOKW iHAMKATOPM Ha KOHCOMi ynpaBRiHHA 3raCcHyTb nepen TUM fIK
BiZKPUTK KpUMLLKY koHconi. KoHaeHcaTop npoMixHOI Mepexi 6e3nepepBHOro eNeKTPOXUBNEHHS 3anuUwWaeTbeA Nif
He0e3neyHo BMCOKOK Hamnpyrow, HaBiTb MiCNs BigKNHOYEHHA eNEeKTPOXUBNEHHA. [lonycKalTbes TiNbKW HaginHi
nig’eaHaHHA fo Mepexi enekTpoxusneHHs. MpucTpiin noBuHeH byt 3’eaHaHui 3 3a3emneHHam (IEC 536 knac 1,
NEC i iHwi HopmaTuBK B Ui rany3i).

Mepea BHMKOHaHHAM poGIT Ha obGnagHaHHI BigKNKOYITL XMBNEHHA | NepPeKOHaMTecs, WO B HaBKONULWHbLOMY

cepeaoBuLLi HeMae BMTOKIB PiauH i/abo rasy. He BigkpuBanTe Ta He BUKOHYITE POOOTH, IKLO NPUCTPIi nepebyBae
nig Hanpyroto.

fAKwo kabenb XMBREHHA NOWKOMKEHO, NOro NOBUHEH 3aMiHUTK Cnyxba TexHiYHOI nigTPUMKM abo kBanidikoBaHwi

nepcoHan.

Deski dyHKUii MOXYTb OYTH HeQOCTYNHMMU B 3aMneXHOCTI Bif Bepcii nporpaMHOro 3adesneyeHHs.

Knemu mepexi Ta ABUryHa MoXyTb nepebyBaTu nig He6e3ne4YHO Hanpyrow, HaBiTb AKILO ABUIYH 3YTNMHEHO.

>OBPP P

3.1.3. Tapsayi Ta XonogHi YacTUHU

PignHa, Wwo mictutbCs B CUCTEMI, OKPIM TOTO, L0 MOXe MaTh BUCOKY TemnepaTypy abo nepebysaTy mig TUCKOM, Takox MOxe O6yTh sk
y hopMi napu, TaK i OXONOMKEHOH.

HEBE3MNEKA ONIKIB

Mig yac poboTh yHWKaNTE KOHTaKTY 3 HacocoM abo YacTuHamu yetaHoBkW. OBepexHO TopkarTecs i 3ayekainTe Aeskui vac
nicns 3ynuHKW, NepLu Hix npaosaty 6ing Hacoca. AKLLO € OCTYN A0 rapsumx YacTiH, BOHW NOBUHHI ByTu peTeNbHO 3axMLLEH,
106 YHWUKHYTU KOHTaKTY 3 HUMW. OBOB'A3KOBO BUKOPUCTOBYIATE BiANoBigHi 313 nig Yac TeXHIYHOro 06CnyroByBaHHS.

HEBE3NEKA HU3bKUX TEMMEPATYP

Mig yac poboTh yHWKaNTE KOHTaKTY 3 HacocoM abo YacTuHamu yetaHoBkW. OBepexHo TopkarTecs i 3ayekainTe Aeskui vac
nicns 3ynuHKY, NepLl Hix npauroBaTyt Ginst Hacoca. FAKWO € AOCTYn A0 XONOAHMX YaCTWH, BOHM NOBMHHI OyTM peTenbHo
3aXULLEHI, o6 YHUKHYTY KOHTaKTY 3 HUMI. OBOB'A3KOBO BUKOPMCTOBYIATE BianoBiaHi 313 nig Yac TexHYHOro 0BCnyroByBaHHS.

> P

3.1.4. [letani nig Hanpyrow

Byab nacka, 3BepHiTbCA [0 IHCTPYKLT 3 TexHiku 6e3neku, Lo foAaETbCS A0 NPOLYKTY.

4. Ekcnnyarauis
4.1. 36epiraHHA

[ns npaBunbHoro 36epiraHHs peTenbHO AOTPUMYITECH HABEAEHUX HUXKYE IHCTPYKLiN.

e [lpooyKT NOCTaBNSAETLCS B OPUriHANBHIN YNaKOBLY, B SIKil BiH NOBUHEH 3HAXOAUTUCH 4O MOMEHTY BCTAHOBIIEHHS.

e [lpoaoyKT NOBWHEH 36epiraTncs B 3aKpUTOMY NMPUMILLEHHI, 3aXWLLEHOMY Bif aTMOCEPHIX BMIMBIB, CYXOMY, AANEKo Big mkepen
Tenna, i, 6axaHo, 3 NOCTiNHWUM piBHEM BONOrOCTi MOBITPS, @ TAKOX YHUKATU BNNUBY BibpaLlin Ta nuny.

e  BiH noBuHeH ByTN peTenbHO 3aKpUTUiA Ta i30MbOBAHMIA Bif, HABKOMWLLIHBOTO CepefoBMLLa 3 METOK 3anobiraHHs NPOHUKHEHHIO
KOMax, BOMOM Ta MUY, L0 MOXYTb MOLUKOAUTW €NEKTPUYHI KOMMOHEHTYW Ta NOPYLUMTY iX HOPMaIbHE (PYHKLIOHYBaHHS.

4.2. TpaHcnopTyBaHHSA

YHuKaliTe BUMaAKOBWX YyOapiB Ta 3iTKHEHb i3 BMpODOM. FAKWO HeoOXigHO, BMKOPWUCTOBYATE MIAWOMHMKM ANs nignomy Ta
TPaHCMOPTYBaHHS LIMPKYNALIHOro Hacoca 3a 4oMNOMOroio MigfAoHa (SKIWo nepeadaveHo B CTaHAAPTHIN komnnekTauii).

4.3. Bara

Ha eTukeTLj Ha ynakoBLji BkasaHa 3aranbHa Bara.
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YKPAIHCBKA MonTax

4.4. Ytunizauis

Lleit npoaykT abo MOro YactuHu cnig yTuniaysatv BigNoBIgHO 4O iHCTPYKLIN, HaBeAeHUX B iHpOPMALHOMY NIUCTI NPO yTUMi3aLlio
WEEE, w0 BxoauTh 1O KOMMNEKTY NOCTaYaHHS.

5. MoHTax

5.1. 3aranbHi BKa3iBku

5.1.1. MepeamoBa

YBaXHO AOTPUMYMTECH PEKOMEHAALiM, 3a3HaYeHMX y LibOMy po3dini, Ans 3abe3neyeHHs NpPaBUSTbHOTO MOHTAXyY eNEeKTPUYHMX,
rigpaBniyHux Ta MexaHiyHux cuctem. llepen novaTkoM OyAb-SKMX MOHTaXHMX pOBIT NepeKkoHarTecs, LU0 MKepeno KUBMEHHS
BigKNKOYeHo Ta 3abnokoBaHo. CyBOro JOTPUMYIATECH 3HAYEHD ENEKTPOXKUBNEHHS, 3a3HaYeHUX Ha MapkyBaHHi CE (Tabnnuka).

BcTaHOBNEHHSI NMOBMHHO BWMKOHYBaTMCA KOMNETEHTHUM i KBaniikoBaHMM nepcoHanom, SikMM BignoBipae
TEXHIYHUM BMMOraM BignoBigHMX HOPMaTMBHMX BOKYMEHTIB, BKNlovatoum acnekt EMC.

9 PekomeHAyeTLCA NpaBUrbHe Ta 6e3neyHe 3a3eMNEHHS CUCTEMM 3riAHO 3 BUMOraMu BiAnOBIAHUX HOPMaTMBHUX
DBOKYMEHTIB.

e Hacoc noBuHeH Gyt BCTaHOBMEHM B 40BPE MPOBITPOBAHOMY, 3aXULLIEHOMY Bif aTMOCEPEPHMX BMIMBIB MICLi 3 TEMNepaTyporo
HaBKOMMLLHBOTO CEPEOBMLLA, LLO HE NEPEBYLLYE 3a3HaYEHy B TEXHIMHUX XapaKTEPUCTUKAX KOXHOO BUPODY.

e  PeKoMeHAyeTbCA BUKOHYBATWU MOHTaX BigMOBIAHO [0 BKA3IBOK iHCTPYKLi 3 LOTPUMAHHSAM 3aKOHIB, AMPEKTUB i npasun,
LU0 Ail0Tb Ha MICLIi BUKOPUCTaHHS!, @ TakoX 3anexHo Bif chepu 3aCTOCYBaHHS.

e Y pasi BUKOPUCTaHHS i3onsji (Tennoisonsii) BUKOPUCTOBYIMTE BiAMNOBIAHUA KOMMMEKT (SKLLO NOCTAYaETbCS B KOMMMEKTI)
i NepekoHanTecs, Lo OTBOPM ANS BiBeEHHS KOHAEH ATy B KOpNyCi ABUryHA He 3akpuTi abo 4acTKoBO 3abI10KOBaHI.

® He isontoiiTe enekTpuyHy KOPOOKy i He HaKpuBaTe NaHeNb KepyBaHHS.

5.1.2. 3axucT obnagHaHHsA

Llen Bupi® MicTUTb iHBEPTOp, BCEPEOMHI SKOrO € MOCTiMHA Hampyra i CTPyM 3 BWUCOKOYACTOTHUMM KOMMOHEHTamu. Bumukau
AudbepeHLianbHOro 3axMcTy CUCTEMM MOBUHEH ByTW NPaBUIbHO PO3PaxX0BaHMIA BIANOBIAHO [0 XapaKTepUCTUK, 3a3HaueHux y Tabnuus 2.

Tunu MOXNMBOIO CTPYMY 3aMMKaHHSA Ha 3eMITHO
MepeminHuin |  OpHononsipHui nynbeytoymnii | MocTidHMA | 3 BUCOKOYACTOTHUM KOMMOHEHTaMu

OpnHodhasHmit iHBepTOp
KUBNEHHS

Tabnuus 2

5.2. EnexkTpoMoHTax

5.2.1. TonepeaHi nonepemKeHHs

3aBxauM [OTpUMyWHTeCb NpaBuN TexHikn 6Gesneku! EnNeKTPOMOHTaX NOBMHEH BUKOHYBaTUCA [OCBIAYEHUM,
niyeH30BaHMM eNEKTPUKOM, IkMiA Gepe Ha cebe BCIO BiaNoBiganbHiCTb.

0 MepekoHanTecs, WO Hanpyra Mepexi BiaNoBiAae Hanpy3i, Bka3aHii Ha WWNbAUKY ABUTYHA.

npucTpiii 3axucty Big nepeHanpyru Tuny 3/knacy Il - SPD EN/IEC 61643-11, sikuii 3a6e3nevye BiaKnOYeHHs B pasi

@ MpoBenite ouiHKy pu3uKy yaapy 6nuckaBku. Mu pekomeHayeMo fIK MiHIManbHWA 3axig 3axuMCTy BCTAHOBMUTH
yAapy 6nvckaBKU Ta nepeHanpyru.

3nilicHIoNTe NiAKNOYeHHS Ta NepeBipKy 3axuCTy NiHil BianoBigHo Ao IHCTPyKLUii 3 TexHiku 6e3neku, Wo AoaaeTheA
[0 BMPOOY, a TaKOX A0 NPOEKTY NEKTPUYHOI cMcTeMU Ta/abo obnagHaHHs.
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MonTax YKPAIHCBKA

PekomeHAyeTLCA NpaBuIIbHE Ta Ge3neyHe 3a3eMNeHHsi CUCTEMM 3riJHO 3 BUMOraMiu BifANOBIAHUX HOPMaTUBHMUX
OOKYMEHTIB.

5.2.2. MoHTax MmoZyns po3wWUpPEHHA

Bci onepauii 3anycky noBMHHI BUKOHYBaTUCA 3 3aKPMTOH KPULLIKOKO naHeni kepyBaHHa EVOPLUS SMALL.

EnekTpuyHi  nigKnlOYeHHS NOBWHHI  BUKOHYBAaTUCA MNPOIHCTPYKTOBaHUM, HaBYEHMM Ta YNOBHOBaXEHUM
nepcoHanoMm BiANOBIAHO A0 MiCLIEBUX HOPM Ta 3riAHO 3 BiANOBIAHO €NEKTPUYHOK CXEMOIO.

OBOB'A3KOBO

e [lepekoHalTecs, WO po3pi3 MPOBIOHWKIB | YMOBM MOHTaxXy BiANOBiAaloTb CreuumdikaLlii enekTpuyHoi cxemu, Ta
NPodheCinHOro BU3HA4YEHHS PO3MIpIB BiANOBIAHO A0 MICLEBMX 3aKOHOAABYNX MOMOXEHD.

o [lepekoHaitTecs B HasiBHOCTI NPUCTPOIO ANS BIAKMIOYEHHS (BiACIKaHHS) XmBNeHHs. Cuctema ycTaHoBKM obrnagHaHHs
noBuHHa 6yTn obnagHaHa 3acobom, Wo fo3sonse dikcysatn B nonoxerHi (OFF - BUMK.) ans isonsuii i Hanpyru.
Ha OCHOBi OLiHKM pU3KKiB, MPOBELEHOI MOHTaXHUKOM ab0 KHLEBMM KOPWUCTYBauyeM, MPUCTPiA MOBUHEH 6yTu
BCTaHOBNeHWN BignosigHo Ao EN 60204-1 ta/abo EN 60335-1 Ta/abo HaLjioHanbHOMo 3aKOHOAABCTBA, LU0 CTOCYEThCS
CTaLlioHapHMX HU3bKOBOIBTHUX ENEKTPOYCTAHOBOK, TakuX ik, Hanpuknaz, HD 60364-1 (CEl 64-8 B Itanii), 3anexHo Bif
TUNYy iHTerpaLii Ta/abo KiHLeBoi iHcTanswil.

e Cucrema nosuHHa byt obrnagHaHa 30BHILLUHIM NPUCTPOEM BiAKIIOYEHHS eHeprii abo nigknioyeHa [O aBapilHOro
npuctpoto E-STOP signosigHo go EN ISO 13850, ko obnagHaHHS iHTErpoBaHe B MalLMHM.

e  EnektpoxusneHHs mae 3abesnevyBaTi MiHiManbHWUit CTyNiHb 3axucTy [P X44.

SO

[ins BCTaHOBNEHHs MOAYNS PO3LIMPEHHS AUBITLCS IHCTPYKLO Ha MaroHok 1.

[MopsnoK BCTAHOBNEHHS MOAYNIB PO3LLIMPEHHS:

e  BumkHiTb Hanpyry B Mepexi Ta 3auekaiiTe, NOKU CBITNO Ha KOHCONi KepyBaHHS BUMKHETHCS, MEpLL HiX BiAKPUBATM KPULLIKY KOHCOM.
3HiMiTb cTaHaapTHy kpuwky Ha EVOPLUS SMALL.

BukopucToByiiTe oauH abo Kinbka kabenbHUX BBOAIB 41151 ENEKTPUYHOTO MiAKIIOYEHHS 4O MOLYNS PO3LUMPEHHS.

BcTaHoBITE MOAYIb PO3LUMPEHHS HA MiCLe LUTATHOI KPULLIKK | 3HOBY 3aKpuiTe Ti.

lMepekoHaiTecs, LWO BCi kabenbHi BBOAW HaZiHO 3aKpyyeHi abo 3aKpuTi cnewiaibHOK BUKOH, WO BXOAUTL O KOMMIIEKTY.
[MpuKpINiTE MOAYNb PO3LUMPEHHS 3a JOMOMOrOI0 KPIMKbHOO rBUHTA.

5.2.3. TligKknioYeHHs XKUBMEHHS

MantoHok 2
Mocunanua | Onuc
A BucysHa 6-nontocHa knemHa konogka Ans nigknioyeHHs uudposoro, aHanorosoro Ta LUIM-sxogis
B BucyBHa 7-nontocHa knemHa konogka Ans nigknioyeHns cuctem MODBUS
C BucyBsHa 3-nontocHa KnemHa Konogka Ans curHanis TpuBoru abo CTaHy cMCTeMM
D Pos'eM 47151 NigKNIOYEHHS 3ABOEHUX LMPKYNALIAHWX HAcociB
Tabnuugs 3

5.2.4. EnektponpoBogka: Bxoau, Buxoau 1a Modbus

ba3oBuit foAaTKOBUIA MOAYNb OCHALLEHWI LHPOBUMM BXOAAMM i BUXOZAMU [iNs peanidaLlii Aeskux iHTepdencHux pilleHb Ans GinbL
CKMagHUX cucTeM. Enektpuky noTpibHO nuwe nigknioumTi HeobXigHI BXigHI Ta BUXIGHI KOHTAKTM Ta HanaLTyBaTy iX BignoBigHi pyHKUi
Ha Bumory (auB. n. Juckpemni exodu , Aemobycu Modbus i Lon, AHanozosuli exid i LLIIM Ta Ljughposi euxodu).

5.2.5. [uckpeTHi Bxogu

3 nocunanHsam Ha MasroHok 3 (3HiMHa KneMHa komnogka 6 nomnocu: UuudpoBi BXOAM) AOCTYNHI Taki LMdpoBi BXOAM:

Bes Tun .
Beogy - DyHKuia
TepMiHanis KOHTaKTy
IN1 1 YucTui EXT: Akwo aktneoBaHO 3 KOHCONi KepyBaHHs (auB. n. Cmopika 13.0) YBIMKHEHHAM
2 KOHTaKT Ta BUMKHEHHSIM HAaCcOCa MOXXHa KepyBaTh OUCTaHLiHO.
IN2 3 UneTuin EKOHOMIYHICTb: SIKWO aKTMBOBAHO 3 KOHCOMi kepyBaHHA (auB. nm. CmopiHka 5.0)
4 KOHTaKT (PYHKLiO 3MEHLLIEHHS 3HAYEHHS KepYBaHHA MOXHA aKTUBYBaTW ANCTAHLINHO.

Tabnuugs 4
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YKPAIHCBKA MonTax

AKwo 3 koHconi ynpaeniHHs 6ynu akTuBoBaHi yHKUiT EXT i Economy, cuctema 6yae npawoBaTti HACTYMHAM YUHOM:

IN1 IN2 CtaH cuctemu
Bigkpusatu Bigkpusatn | Hacoc 3ynuHuBcs
Bigkpusatu 3akpuTi Hacoc synuHuBcs
3akpuTi Bigkpuatn | Hacoc npautoe Ha BU3HA4YE€HOMY KOPUCTYBAYEM ETASIOHHOMY 3HAYEHHI
3akpuTi 3akpuTi Hacoc npautoe 3i 3HWKEHUM eTaNIOHHUM 3HAYEHHSM

Tabnuus 5

5.2.6. Astobycu Modbus i Lon

BaratodyHKUioHanbHMIA Mogynb pO3WMpeHHst 3abesneyye NOCnigoBHUA 3B'A30K yepes Bxig RS-485 (amB. ManwoHok 4). 3B's30k
pocaraeTbes BignoBigHo Ao cneumdikayin MODBUS. 3a ponomoroto MODBUS moxHa BCTaHOBMIOBATY napameTpu poboTu
LMPKYNALIAHOTO Hacoca B AWUCTaHLIMHOMY pexuMi, Taki sk, Hanpuknag, 6axaHuin nepenag TUCKY, PEXUM peryrioBaHHs ToLLo. Y Toi
e Yac LMpKynsLiiHAR HAacoC MOXe HafaTy BaxnuBy iHcopMaLlito Npo cTaH cuctemu. Logo enekTpuyHnx 3'egHaHb 3BEPHITHCS [0
MaroHok 4 Ta Tabnuus 6:

Tepminann MODBUS MopcetTo Hi. Onuc
A 3 HeinBepToBaHa knema (+)
B 4 [NepeBepHyTHA TEPMiHAnN (-)
Y 7 GND
Tabnuus 6

lMapameTpu koHdirypauii 38'a3ky MODBUS gocTtynHi B 404aTKOBOMY MEHHO (AWB. NM. [0/108HE MEHIO).

30BHILUHBOTO iHTEPENCY.
[opatkoBa iHdopmaLlist Ta aeTani npo iHTepdenc wuH MODBUS i LON gocTynHi Ta MOXyTb ByTU 3aBaHTaXeH,
HamucHyswu mym abo siackaHysaswwu QR-kof HUXYe:

5.2.7. Aunanorosuu Bxig i LLIM

Ha MantoHok 5 nokasaHa cxema MigkioyeHHs 30BHiLHix curHanis 0-10B i LIM, a Takox gatumka Temnepatypm, Tuny NTC. Ak BugHO
3 MantoHka, 2 curHanu i gatunk Temnepatypn NTC MaloTb 0fHAKOBI KNEMU Ha KNEMHIit nnati, TOMY BOHW B3aEMOBUKITIOUHI. FAKLLO BY
XO4eTe BUKOPUCTOBYBATM aHANOroOBUIA KEPYHOUMiA CUrHar, BaM A0BEAEThCS BCTAHOBUTY TUMN CUrHAnY 3 MeHKo (auB. n. CmopiHka 7.0).
$IKILL0 B XOUeTe BUKOPUCTOBYBATH PErYMIOYUIA PEXMM B 3aNEXHOCTI B TEMNepaTypu piauHu, Bam A0BEEThCA NiAKMOUUTA LaTUmuK
Temnepatypu NTC 10 kOm, ik nokasaHo Ha MasioHok 5.

5.2.8. ULudposi Buxogu

3 nocunaHHam Ha MasmoHok 6 (3HiMHa 3-nontocHa KremHa Komnoaka: MigKMoueHHs ans curHanie Tpusorw) Ta MasmoHok 7 (Basosuii
MOZYb PO3LIMPEHHs 3abe3neyye equHNi LUcpoBIIA BUXiA, OYHKLLIO SKOrO MOXHA BCTAHOBUTW B MeHIO (auB. n. Cmopinka 12.0):

BucHoBok | bBe3 TepmiHanis Tun KoHTakKTy OyHKuis
NC NC . . . S .
OUT1 C COM e HasBHICTL/BIACYTHICTb CUrHanisavin y cuctemi
NG NO e  Hacoc npauoe/Hacoc 3ynuHeHo

Tabnuus 7

KonTakt OUT1 gocTynHui y 3-MOMOCHIN 3HIMHIN KNEMHilt konoaui, sk 3a3HaueHo B Tab/uys 7 sikuii Takox Bkadye Tvn koHTakTy (NC =
HopmanbHo 3akputiit, COM = 3aranbhui, NO = HopmanbHO BigkpuTuit). ENeKTprdHi XapakTepucTuky KOHTaKTIB BkasaHi B Tabiuus 8.

Y npuknagi, HaBefeHoMy B MasoHok 6 ®yHkuig, nos'asaHa 3 Buxogom OUT1, - «HasBHicTb curHany Tpusoru», a iHgukaTop L1
3aropseTbCs NPW BUHUKHEHHI CUrHany TPUBOTM B CUCTEMI Ta racHe 3a BiACYTHOCTI Byab-SKuX CUrHanis TPUBOTK.

Y npuknagi, HaBegeHoMy B MarioHoK 7 yHKLUiS, noB's3aHa 3 koHTaktom OUT1, - e «cTaH Hacocay, a iHgukaTop L1 3aropsieTses,
KOMK HacoC Npawoe, | BUMUKAETLCS, KOMN HACOC 3yMUHSETHCS.

TexHi4Hi xapakTepucTUKMU BUXiBHOTO WTUdTA

Makc. gonyctumi HaBaHTaxeHHs (B) 250

y 5 [Mpu PesnUCTUBHOMY HaBaHTaXEHHI
Makc. [lonyctimuit cTpym (A) 25 B ymoBax iHOYKTWBHOMO HaBaHTAXEHHS
Makc. Jonyctumuin nepetuH kabento (mm?) | 1,5

Tabnuus 8
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Bee/igHHs B excrinyaTaliio YKPAIHCBKA

5.2.9. [loaBinHi cuctemm

Mani umpkynsyiini Hacocu Evoplus y noABiiHii KoHGirypauii nocTaBnsoTLCA Ha 3aBOAi 3 YKe BCTAHOBMEHUMM Ta BiNoBIAHUM YMHOM
nigknioyeHumMm 6aratoyHKLiOHaNbHUMIU MOAYNSAMM PO3LLMPEHHS. (auB. MantoHok 8).

[nsA KOpeKkTHOI po6OTH NOABINHOI CMCTEMM BCi 30BHIlLHI 3'€4HaHHA BUCYBHOI 6-MOMNIOCHOI KNEMHOI KONOAKWU NOBUHHI
6yTy nipkntoyeHi napanenbHo mix 2 EVOPLUS SMALL 3 goTpumaHHAM HymepaLlii OKpeMUX Knem.

MMpo MoXNMBI pexumm poboTH 3aBOEHUX cucTeM auB. CmopiHka 8.0.

BBeneHHs B ekcnnyarauito
PekomMeHpAauii woao 3anycky

Bci onepauii 3anycky noBMHHI BAKOHYBaTUCSA 3 3aKPMTOH KPULLIKOKO naHeni kepyBaHHa EVOPLUS SMALL.
Dani HaBepeHi onepauii NOBMHHI BAKOHYBAaTUCSA TiNbKW KBanichikoBaHMM i cnewianbHO HaBYEHUM NEPCOHANOM.
3anyckaiiTe cucTemy TiNbKu Nicns 3aBepLIEHHSA BCIX eNIEKTPUYHKX i FigpaBniuyHuX 3'€AHaHD.

YHuKaiTe 3anycKy LMPKyNALIMHOro Hacoca, AKWO B CUCTEMi HEMA€E BOAM.

HEBE3MNEKA OnNIKIB
HebesneuHo TopkaTuca LMpKYNALiiHuiA Hacoc. PiguHa, Lo MICTUTLCA B CUCTEMI, OKpIM TOrO, L0 MOXE MaTi BUCOKY
Temnepartypy abo nepebysaTty nig TUCKOM, Takox Moxe ByTu y hopmi napu.

Bmukante umpkynsauiniun Hacoc TIIbKU Togi, konu B cuctemi € Bopa. Cyxa ekcnnyartauis 3aBgae BUpoOy
HenonpaBHOI WKOAW.

SPOPPe ="

Micnsa Toro, sk BCi eNeKTpUYHi Ta rigpaBniyHi 3'e4HaHHS BUKOHaHI, 3aMNOBHITb CUCTEMY BOZOHO i, MOXIUBO, rnikonem. Micns 3anycky
CUCTEMM KOHGirypaLjito UMPKYNSLIAHOTO Hacoca MOXHa 3MiHioBaTH, Wob Kpalle Bignosigatu notpebam cuctemu (auB. po3gin
BbydosaHa enekmpoHika).

6.1.1. TMepuwwni 3anyck

[lns nepLoro 3anycky BUKOHaiTe Taki Ail:

e[S NPaBMIBHOTO 3aMyCKy NepekoHanTECs, WO By JOTPUMYBANMCS iIHCTPYKLiN y posainax MoHmax Ta BeedeHHs 8 ekcniyamauito;
e repeBipTe PaKTUYHY HAsBHICTb BOAY;

o 3abesneyTe enekTPOXMBNEHHS,

e  SKwWo € BOyOBaHa eNeKTPOHika, JOTPUMYIATECH IHCTPYKLiM, HAaBEOEHWX Y po3aini BoydosaHa enekmpoHika.

6.2. 3anobixHi 3axoau

Ha yac TprBanoro BUMKHEHHS 3aKpuitTe 3anipHuiA NPUCTpIli BCMOKTYBanbHOro natpybka i, 3a HeobXigHOCTI, SIKLLO Take nepeabdayeHo,
BCi JOMOMiXHI KOHTPOIbHI 3'€4HaHHs. BpaxoBytoun TOW (hakT, LIO Leit pexum BUMarae YTpUMaHHS LMPKYNALIiHOMO Hacoca nig
Hanpyro, SKLLO Lie HEMOXIUBO, HEOBXIAHO NNaHyBaTh KOPOTKi LMK BBEJEHHS B eKcrnyaTaLito, Wob YHUKHYTW NOTipLUEHHS CTaHy
obrnagHaHHs i 360iB y oro poboTi.

HEBE3NEKA 3AMEP3AHHA

Y pasi BUKOpPUCTaHHS LMPKYNSiiHOrO Hacoca B MOPO3HOMY CepeaoBuLLi abo 3 Bogot 3 TemnepaTtypoto Big -20°C go 0°C,
[ofanTe B piguHy Anst Hacoca rmikonb. LU 06 yHWKHYTW HenoTpiOHOro nepeBaHTaXEHHS [BUIYHA, YBaXHO NEpeBipTe, un
WiNbHICTb PiAMHW, WO NepekayyeTbes, BiAMOBIAAE 3a3HaveHin y po3gini [lepekayysaHi piduHu; mam’siTaiTe, LU0 BUCOKA
LLNbHICTb PIAMHN MOXE 3HU3UTI NPOAYKTUBHICTb LIMPKYNSALIMHOTO Hacocy.
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YKPAIHCBKA B6ynosaHa enekTpoHika

7. BOynoBaHa enekTpoHika

7.1. [OopaTkoBi MOXNMBOCTI

LinpkynsyinHi Hacocn EVOPLUS SMALL 3pgaTHi aBTOMaTMYHO pO3nisHaBaTW TUM BCTAHOBMEHOTO MOAYNs PO3LIMPEHHS, i B
3aMexHOCTi Bif LIbOro TUMY MEHIO KOPUCTYBaY OTPUMYE B CBOE PO3NOPSMKEHHS (PYHKLHO, IO NiATPUMYETLCA JaHUM PO3LUMPEHHSAM.
BasoBuit Mogynb 3abesneyye BUKOHAHHS HACTYMHUX AOAATKOBUX (DYHKLLA:

Heob6oB'sizkoBa hyHKLis CTOpiHKM MeHH, NOB'A3aHi 3 yHKUiEH
Pexum cnpauboByBaHHs «EXT», nos'a3aHni i3 Bxogom IN1 Cropitka 13.0
EKOHOMIYHMIA pexum, NoB'a3aHuil 3 Bxogom IN2 Cropitka 5.0 Ta CTopiHka 6.0
CurHanisauis abo curHanisallisi CTaHy Hacoca 3a JOMOMOroi0 pene Cropinka 12.0
Anxanorosuin Bxig 0-10 B a6o LLIM Bxif, Cropinka 2.0 i CTopiHka 7.0
Bxig gatuuka Temnepatypu NTC Cropitka 2.0 i CtopiHka 4.0
MMogginHi cuctemu Cropitka 8.0
InTepdeic i3 cuctemamu MODBUS PosiumpeHe MeHt0
Tabnuus 9

3okpema, nigkpecnioeTbes, Lo Yepe3 aHanorosui Bxig 0-10 B, LWIM-sxig i Bxig NTC 6aratodyHKLiOHanbHU MOAYNb [103BONSE
BMKOPUCTOBYBATU HACTYMHi JOAATKOBI PEXUMM PETYMIOBAHHS:

o [lponopujitHe peryntoBaHHs AnchepeHLyianbHOro TUCKY 3 3aaHUM 3HAYEHHSIM B 3aMEXHOCTI Bif, 30BHiLLHBOrO curHany 0-10B abo LUIM;
PeryntoBaHHs NOCTIAHOTO Nepenaay TUCKY 3 3aaHUM 3HAYEHHSIM B 3aeXHOCTI Bif 30BHiLLHBOrO curHany 0-10B ato LWIM;
PerynioaHHs 3 MOCTIMHOI0 KPUBOHO 3i LUBUAKICTIO 06epTaHHS B 3aNeXHOCT Bif 30BHiLLHBOrO curHany 0-10B abo LUIM:;
PerynioBaHHs nponopLiiHOro nepenaay TUCKY B 3a5eXHOCTI Bif NOTOKY, MPUCYTHBOTO B YCTAHOBL, i Big TeMnepaTypu piguHu;
PeryritoBaHHs NoCTiMHOrO nepenagy TUCKY 3i 3ViHHAM 3a4aHUM 3HaYEHHSAM B 3aMneXHOCTI Big TemnepaTypu pignHu.

7.1.1. PerynioBaHHA 3 NOCTiIMHAM i NPONOPLIIMHAM NepenaaoM TUCKY B 3aNeXHOCTI Bif TemnepaTypu Boau

s 0 K Y LbOMY peXxuMi perynioBaHHsi perynioloye 3afaHe 3HaqeHHst Hs aMeHLyeTbes
N abo 36inbLUyeTHCA BIANOBIAHO O TEMNepaTypu BOAM.
10 N THs moxyTb 6yTn BCcTaHoBneHi Bif 0°C go 100 °C, wob 3abe3neuntn poboty sk
A B OMantoBanbHuX, TaK i B KOHAULIOHYUMX YCTAHOBKaX

-

T(°C) ‘a

Hs (4 |# TonoxeHHs Bka3aHo Ans:

e YcTaHOBKW 3i 3MIHHOK BUTPaTOlo (ABOTPYOHI OnantoBanbHi YCTaHOBKM), e

10 nojanblle  3HWKEHHS  MPOAYKTMBHOCTI  LMPKyNAWiMHOrO  Hacoca
\ 3abe3neyyeTbCst B 3aNEXHOCTI Bif 3HWKEHHS TEMNEpaTypy LMPKYMHOHYOi

' N piauHu, konu notpeba B 06IrpiBi HKYE.

! ! \ e YCTaHOBKW 3 MOCTIHUM MOTOKOM (OAHOTPYOHI | ycTaHOBKW Tenmoi nignory),

T 2 [e MpOLYKTUBHICTb LIMPKYNALMHOTO Hacoca MOXE PerymnoBaTics TirbKu

LUNSXOM aKTUBaLii yHKLT BAIMBY TemnepaTypu.

7.2. TonoBHe MeHIO

Y 6araTohyHKLiOHanbHOMY MOZYIi TaKOX 3'ABUIIOCS LLe OfHE MEHIO: PO3LUMPEHE MEHIO.

e [0CTyn 40 POSLUIMPEHOTO MEHIO MOXHA OTPUMATH 3 AOMALLHBOT CTOPIHKN, YTPUMYIOUM LieHTpanbHY KHOMKy «MeHto»
ik "'?E*' NPOTArOM 5 CEKyHA,

i Y PO3LLMPEHOMY MEHIO 3HAXOAATLCS NapamMeTpu KoHdirypauii ans 3s'asky 3 cuctemamm MODBUS (onst oTpumaHHs
Ginbw aeTanbHoi iHhopmaii HamucHime mym abo BigckanyiTe QR-kog Hkye).

LLo6 BuMitTU 3 PO3LLMPEHOTO MEHIO, HEOBXIAHO NPOKPYTUTM BCi NapaMeTpu 3a JONOMOTOK0 LEEHTPanbHOT KHOMKK. Huxye
nepepaxoBaHi CTOPIHKM MEHIO0 KOpUCTYyBaYa, BBeAEH 6a30B1M MOZYNEM PO3LUMPEHHS.
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B6ynosaHa enekTpoHika YKPAIHCBKA

CropiHka 2.0

Pexum perynioBaHHsi BCTAHOBMHOETLCS 3i CTOpiHkK 2.0. Bu moxeTe BUGpaTth oamH i3
TaKUX PEXUMIB:

% = [ponopLiiHe perynoBaHHA nepenagy TUCKY.

% PerynioBaHHs nponopLiHOro nepenagy TUCKY 3 3a4aHuUM 3HAUYEHHAM

EXT = 34 s08Hiwmiv curHanom (0-10 B abo LLIM).

% 8 lMponopyiiiHe perymioBaHHs nepenagy TUCKY 3 3afaHUM 3HAYEHHSIM B
3anexHOCTI Big TemMnepaTtypu.

L = PeryntoBaHHs 3 NOCTIMHUM nepenagom TUCKY.

T:,EXT PerynioBaHHa MocTiMHOMO nepenagy TUCKY 3 3a4aHUM 3HAYEHHAM 3a
30BHiLwHiM curHanom (0-10 B a6o LWIM).

T:. 3 _ PerynioBanHs nocTiiiHoro nepenagy Tucky i3 3ajaHUM 3HaUYeHHsM B
3anexHocTi Big TemnepaTypu.
b. _ PerynioBaHHs 3 nocTiitHol KkpuBolO 3i WBMAKICTIO 0bepTaHHs, LWo
3a0aeTbea 3 Aucnnes.

D,EXT PerynioBaHHs 3 MOCTINHOK KPUBOK 3 4acToTOl0 06epTaHHs, Lo
3a[aeTbCs 30BHiLLHIM curHanom (0-10B a6o LWIM).

CropiHka 2.0 Bigobpaxae 3 nikrorpamu, ski npeaCcTaBnatoTh;

o LleHTparnbHuit 3Ha4oK = BUOpaHe HanalTyBaHHs B AaHUA MOMEHT
o [lpaBuit 3HA4OK = HACTYNHe HanaLTyBaHHs!

e 3Ha4oK NiBOPYY = MonepeaHe HanaLTyBaHHs.

CropiHka 4.0

Ha cTopiHLi 4.0 moxHa 3miHUTV napameTp THS, 3a 4ONOMOrOH SIKOro MOXHa 3pobuTm
KpMBY B 3amnexHOCTi Big Temnepatypu (AvB. N.. PeeymosaHHs 3 nocmitHum |
nponopuyitiHuM nepenadom mucKy 6 3anexHocmi 8id memnepamypu 800U).

Lis cTopiHka Byae Binobpaxatucs Tinbkv Ans peXUMIB PerynioBaHHs B 3anexHOCT
Big TEMNepaTypu pignHu.

CropiHka 5.0

CropiHka 5.0 403BONSE BCTAHOBUTM PeXMM pobOTH Ha «aBTO» abo «EKOHOMY.

Pexum «aBTO» BigKknioyae Bidyanisayito ctaHy uudposoro Bxogy IN2, i cuctema
3aBXOM BUKOPUCTOBYE BU3HAYEHE KOPUCTYBAYEM KOHTPOMBHE 3HAYEHHS.
EkoHOMIYHMI pexum akTuBYe Bisyanisaviio cTaHy uugposoro Bxogy IN2. Konwn Bxig
IN2 uBMTbCS, CUCTEMA BUKOHYE 3HWKEHHS Y BIOCOTKAX [0 BM3HAYEHOro
KOpUCTYBaYeM ETanOHHOro 3HaueHHs (Cmopika 5.0).

IMpo nopsaoK NiAKIoYEHHS BXoAiB AvB. LJuckpemHi exodu.

CropiHka 6.0

CropiHka 6.0 BigKpUBaETLCA, AKLIO Ha cTopiHLi 5.0 ByB 06paHuil pexuM «eKOHOMIsY i
[03BOSIE BCTAHOBUTY BifCOTOK 3HIKEHHS €TANIOHHOTO 3HAYEHHS].
Take 3MeHLLEHHS NPOBOANUTLCS NPU KMBNEHHI Lncposoro Bxoay IN2.
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YKPAIHCBKA TexHiuHe 0BCNyroByBaHHs

CropiHka 7.0
CropiHka 7.0 BigobpaxaeTbesl, AKIo 6yno B1bpaHo pexum poboTu 3 YCTaBKOM, LU0
perynioeTbCst 30BHILLHIM CUTHANoOM.
Ha wuin cTopiHUi MOxHa BuBpaTW TUN Kepytoyoro curHany: aHanorosuit 0-10B
(nosuTueHe abo HeratuBHe 306inblieHHs)) abo LLUIM (nosutBHe abo HeraTuBHe
30inbLUeHHs).

CropiHka 8.0

FIKILL0 BMKOPUCTOBYETLCS NOABINHA cucTeMa (auB. n. [1odsiliHi cucmemu) Ha cTop. 8.0,
BW MOXeTe BCTAHOBWTW OUH 3 3 MOXIMBUX PEXMMIB pODOTH BIIM3HIOKIB;

Ay / 2y = Yepryite KOXHi 24 ropuHm:
[Ba LMpKynsLiiHi HACOCK YepryioThCs B perymntoBaHHi KOXHi 24 roauHu
poboTh. FAKLO OAHa 3 OBOX HECNpaBHOCTEW, perynioBaHHs bepe Ha
cebe iHwwn.

A + 2y = OpHovacHmii:
[Ba uMpKynsaLUiMHUX Hacoca MpautoloTb B OOMH i TOW e Yac i 3
O[IHaKOBOIO LLIBMAKICTIO. Liei pexum KopucHuiA, konu noTpibHa BuTpaTta,
Ky He MOXe 3abe3neumTi 0auH Hacoc.

71)—(2) = OcHoBHa/Pe3epBHa:
PerynioBaHHS 3aBXaW BUKOHYETBCA OOHUM i TUM Xe LMPKYNALiRHUM
Hacocom (Main), iHwui (Reserve) 6epe Ha cebe Tinbku Npu BUHUKHEHHI
HecnpasHocTi Main.

Akwwo noaginHuMiIA kabenb 38'A3Ky BiA'e4HAHO, CUCTEMW aBTOMATUYHO BBAXAIOTHCA EAUHAMM, LLIO NPaLIOl0Tb aBCONKTHO He3anexHo

O[fiHa Bif OHOI.

CropiHka 12.0
Ha cropiHui 12.0 MoXHa BCTaHOBUTW pexum poboTu BUXIGHOTO pene:
o  CurHanisauisi npo HasiBHICTb aBapiliHUX CUTHanIB y CUCTEMI.
e  CurHanisauis ctaHy Hacoca: Hacoc 3yNMHEHO / HAacoC NpaLlioe.
CropiHka 13.0

Ha ctopiHui 13.0 B MoxeTe BCTaHOBUTM cTaH cuctemn Ha ON, OFF abo
[ucraHuiiHe kepyBaHHs curHanom EXT (umudpposuia Bxig IN1).

e  Konu BubpaHo ON, Hacoc 3aBxan BBIMKHEHO.

o  Konu BubpaHo OFF, Hacoc 3aBxau BUMKHEHUIA,

o [lpu Bnbopi ECT BkntouaeTbea Bisyanisauis crany umdposoro Bxogy IN1.

Mpu nopavi xmeneHHs Ha Bxig IN1 cuctema nepexogutb B pexum ON, i Hacoc
3anyckaeTtbes (Ha cTopiHyi Home Hanmen «EXT» i « ON» nokasytoTbes no Yepsi crpasa
BHU3Y); konm Bxig IN1 He xuBuTbCS, BiH mepexoautb B nonoxexHs OFF i Hacoc
BigKNKOYaeTbes (Ha cTopiHYi Home Hanmuen "EXT" i "OFF" noka3syloTbeca no 4epsi B
npaBoMy HUXHLOMY KyTi). [1po nopsKok nigknioveHHs Bxoais auB. JuckpemHi 8xodu.

8. TexHiyHe 0OcnyroByBaHHS

8.1. lonepemxeHHA WOA0 TEXHIYHOrO 06CNYroByBaHHA

10 TexHiuHe o6cnyroByBaHHi MOBMHHO BMKOHYBaTUCA KOMMETEHTHWM i KBanichikoBaHUM NepcoHanoM, SAKui
A=}/ Bignosigac TexHiYHUM BUMOraMm BigNOBIAHMX HOPMATUBHNX AOKYMEHTIB.
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TexHiuHe 0BCNyroByBaHHs YKPAIHCBKA

PiguHa, wo MicTuTbCA B cUCTEMI, OKPIM TOTO, WO MOXE MaTu BUCOKY TemnepaTypy abo nepebyBatu nig TMCKOM,
TaKoX MOXe OyTu AK y hopMi Napw, TaK i OXONOMKEHOH).

HEBE3NEKA ONIKIB

Mig yac poboTh yHUKaTE KOHTaKTY 3 Hacocom abo YacTuHamu yctaHoBkn. OBepexHO TopKaiTecs i 3auekanTe AesKuid vac
nicns 3ynuHKW, NepLU Hix npaoBaTty 6ing Hacoca. AKLO € OCTYN A0 rapsumx YacTvH, BOHW MOBUHHI OyTV PETENBHO 3aXMLLEH,
110D YHUKHYTU KOHTaKTY 3 HUMKM. OBOB'A3KOBO BUKOPUCTOBYITE BianoBiaHi 313 Mig yac TEXHIYHOro 06CyroByBaHHSI.

HEBE3MEKA HU3bKUX TEMIMEPATYP

Mig yac poboTh yHWKaNTE KOHTaKTY 3 HacocoM abo yacTuHamu yetaHoBkW. OBepexHO TopkarTecs i 3ayekainTe Aeskui vac
nicns 3ynuHKW, NepLl HiX npautoaTi Ging Hacoca. SKWO € AOCTYn [0 XONOAHMX YacTWH, BOHM NOBUHHI GyTW peTensHO
3aXMLLEHI, OB YHUKHYTI KOHTaKTY 3 HUMKU. OBOB'A3KOBO BUKOPUCTOBYMTE BiAnoBiaHi 313 nig Yac TexHiuHoro 06CnyroByBaHHS.

0B0B'A3KOBO BUKOPUCTOBYWTE 3ACOBM IHAUBIAYANBHOIO 3AXUCTY
3BEpHITb yBary Ha NOBEPXHi rigpaBMiYHOMO KOPMyCy, KOpNyCy ABUIYHA Ta PO3CitoBaYa, ki MOXYTb OCAraTH BUCOKVX TeMMepaTyp.

OBOB'A3KOBO BUMUKAWTE HANPYIY NEPEQ TEXHIYHUM OBCNYrOBYBAHHAM

Mepen npoBedeHHAM Oyab-skux pobiT 3 TexHiuHoro obcnyroByBaHHs 0DOB'A3KOBO BiAKMOUITL | 3abnokynTe mxepena
XUBMEHHS 0BriagHaHHs. HegoTpuMaHHs BUMOT, NOB'A3aHX 3 CUrHAoM, MOXE NPU3BECTM A0 MOLUKOZKEHHS MailHa, TBapuH
i ntopen. JotpumyiTecst npoueayp 6rnokyBaHHS Ta nosHaveHHs (Lo.To.) cepeaoBuLLa BCTAHOBNEHHS npunaay.

S P PO

8.2. T[lepiognyHi nepeBipku

MepekoHalTecs, WO B CUCTEMI 3aBXOW NIATPUMYETHCH BIAMOBIAHMA TUCK, 3a3HayeHWn Ha MapkysBaHHi CE  (wunbamky)
UMPKYNIALIAHOTO Hacoca. PekomeHayeTbcsl AerasyBaTit CUCTEMY BPYYHY MiCRs TPUBAnWMX NepiogiB ii mMpocTow, Wwob ycyHyT
OynbbaLuky NoBiTPS, SIKi MOIMN YTBOPUTMCA Mg Yac NPOCTOH, a Takoxk Oyab-siki BigKnafaeHHs BaMHSHOMO HanboTy.

8.2.1. MMepioanyHicTb BTpyYaHb

MepeBipsiATe, NPUHANMHI pa3 Ha pik, MyHKTV Ha Tabauys 10 nig Yac TEXHIYHUX NEPEBIpOK.

BTpyyaHHs Mpoueaypa
[NepeBipTe BiACYTHICTb KOHAEHCATY.
[NepeBipTe BiACYTHICTb NepeLIKo] NPy BifBEAEHHI KOHAEHCaTY.
MepeBipku [NepeBipTe ifeanbHy repMETUYHICTb 3'eHYBAviIB.
[NepeBipTe BiACYTHICTb NOLIKOMKEHb MOHTAXHOrO kabento.
[epeBipTe BiACYTHICTb WyMiB Ta/abo Bibpauji.

Tabnuus 10

8.3. 3anacHi YacTuHu

DAB Pumps S.p.A. He Hece BianoBiaanbHOCTI 3a 6yAb-AKy WKoAy, 3anoAisHy MaiiHy Ta/abo noaam BHacnifoK HeHa-
nexHOro BTpyYaHHsA HekBanichikoBaHOro, HeMiaroToBNEeHoOro abo HeaBTOPM30BaHOrO NepPCcoHany.

8.4. CnopoXHEeHHs cucTeMu

AKILO NS NPOBEAEHHS TEXHIYHOTO 0BCIYroBYBaHHS HEODXIAHO 3MUTK PigMHY, NEepeKoHaNTecs, WO BUTIK PiduHN He 3aBLae LUKOAM
peyam abo nogam, ocobnmBo B CUCTEMAX, ki BMKOPUCTOBYIOTb rapsdy Bogy. HeobxigHO Takok JOTPUMYBATWUCS 3aKOHOAABYMX
NonoXeHb LIoao yTunisaii Byab-AKuX LUKIANMUBUX PIgUH.

Micnsa TpuBanoro nepiody ekcnnyatadii MOXyTb BUHUKHYTY NEBHI TPYAHOLLi 3 AEMOHTaXEM AeTarnel, Lo KOHTaKTYioTb 3 BOAOH: ANS
L4bOr0 BUKOPUCTOBYMTE BIAMNOBIAHUIA PO3YMHHUK, SKMA MOXHA 3HAWUTW Ha PUHKY, i, 3@ MOXNWBOCTI, BIAMOBIAHWA ekcTpakTop. He
PEKOMEHOYETLCS 3aCTOCOBYBATY CUITY [0 Pi3HUX AeTanei 3a LOMOMOroK HEBIAMNOBILHWX iHCTPYMEHTIB.

3anyck nicnst TpMBaNoro nepiofly NPOCTOK BUMarae NOBTOPEHHS OnepaLiii, ONUCaHuX Yy po3gini BeedeHHs 8 ekcnilyamaujio.
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DANSK Sikkerhed

1. Sikkerhed

1.1. Signaturforklaring
1.1.1. Sikkerhedsskilte

Symbolerne vist nedenfor er anvendt (hvor det er relevant) i betjenings- og vedligeholdelsesvejledningen. Disse symboler er indsat
for at gere brugerne opmaerksom pa mulige farekilder. Manglende opmeerksom pa symbolerne kan medfgre personskade, ded
og/eller beskadigelse af maskinen eller udstyret. Skiltene i denne manual er angivet i Tabel 1.

Symbol | Form Type Beskrivelse

A Indrammet trekantet form | Fareskilte Angiver forskrifter vedrarende tilstedevaerende eller mulige farer
® Rund ramme Forbudsskilte | Angiver forskrifter for handlinger, der skal undgas

‘ Fuld cirkel Pabudsskilte | Angiver oplysninger, som det er obligatorisk at lzese og overholde
@ Rund ramme Forbudsskilte | Angiver nyttig information, bortset fra fare-/forbuds-/pabudstyper

Tabel 1

Afheengigt af den information, der skal formidles, kan skiltene indeholde markeringer, der fglger retningslinjerne i standarden UNI EN
ISO 7010:2012 om farer, forbud og forpligtelser.

Falgende symboler bruges i manualen:

ADVARSEL!
FARE FOR DE ANSVARLIGE PERSONERS SUNDHED OG SIKKERHED.
Vaer meget opmaerksom pa den instruktion, der falger med dette symbol.

ADVARSEL!

FARE FOR ELEKTRISK ST@D - FARLIG SPANDING.

Maskinens afskaermninger og beskyttelser, der er markeret med dette symbol, mé kun abnes af kvalificeret personale, efter
at maskinens strgmforsyning er afbrudt.

ADVARSEL!
BESKADIGELSE AF MASKINEN
Angiver nyttig information, bortset fra: fare-/forbuds-/og pabudstyper. Kan findes i et hvilket som helst kapitel i manualen.

FORPLIGTELSE TIL AT OVERHOLDE ET SIKKERHEDSKRAV.

FORBUD MOD FARLIG AKTIVITET.

INSTRUKTIONER MARKERET MED DETTE SYMBOL INDIKERER, AT DET ER N@DVENDIGT AT:
abne afbryderen pa elpanelet (position "0/Off")

lase den i aben position med et passende system (f.eks. en haengelas)

anvende virksomhedens Lockout-Tagout-procedurer.

DO © B b

Maskinens bruger
Angiver vedligeholdelsesindgreb, der kan udferes af maskinens bruger.

Kvalificerede teknikere
Angiver drifts- og vedligeholdelsesarbejde, der kan udfgres af kvalificerede teknikere.

Bemarkninger og generelle oplysninger.
Las vejledningen grundigt inden apparatet tages i brug eller installeres.

T XA
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Sikkerhed DANSK

1.1.2. Fareskilte

Generel fare
Dette skilt angiver farlige situationer, der kan fare til personskade, skade pa dyr og ejendom. Manglende overholdelse af
kravene, der er knyttet til skiltet, kan medfare skader pa ejendom, dyr og personer.

Fare for elektrisk stod
Dette skilt angiver faren for direkte eller indirekte kontakt, elektrisk sted, pa grund af tilstedeveerelsen af spaendingsfarende
maskindele. Manglende overholdelse af kravene, der er knyttet til skiltet, kan resultere i alvorlig personskade eller dad.

Fare for automatisk opstart
Dette skilt angiver faren ved, at maskinen udfgrer operationer i automatisk tilstand. Manglende overholdelse af kravene, der
er knyttet til skiltet, kan resultere i alvorlig personskade eller dad.

Fare for knusning
Dette skilt angiver faren for at fa handen eller de gvre lemmer knust af bevaegelige maskindele eller organer. Manglende
overholdelse af kravene, der er knyttet til skiltet, kan medfare risiko for at f4 handen eller de @vre lemmer knust.

Fare for skaering og klipning
Dette skilt angiver faren for skeering-klipning af handen af veerktej eller maskindele i beveegelse. Manglende overholdelse
af kravene, der er knyttet til skiltet, kan medfere fare for skaering-klipning af handen.

Fare for indvikling og medrivning
& Dette skilt angiver faren for indvikling af handen eller de gvre lemmer. Manglende overholdelse af kravene, der er knyttet til
skiltet, kan medfare risiko for at fa handen eller de gvre lemmer knust.

Fare for eksplosiv atmosfeere
Dette skilt angiver faren for dannelse af en potentielt eksplosiv atmosfeere. Manglende overholdelse af kravene, der er knyttet
til skiltet, kan medfare eksplosion.

Fare for tunge genstande

Dette signal angiver faren forbundet med tilstedevaerelsen af en tung belastning, sterre end eller lig med 20 kg. Handter
lasten forsigtigt med to personer, og kontroller, at der ikke er nogen forhindringer undervejs. Manglende overholdelse af
forskrifterne relateret til dette signal kan forarsage skader pa beveegeapparatet og knusning af under- og
overekstremiteterne.

Fare ved magnetisk felt

@ Dette signal indikerer tilstedeveerelsen af steerke magnetfelter og kreever, at man er opmaerksom pa at undga eksponering.
Manglende overholdelse af kravene i forbindelse med skiltet kan forstyrre pacemakere og forarsage skader pa vaev og indre
organer i tilfeelde af langvarig eksponering.

Fare for laserstraling
Dette skilt angiver faren ved tilstedeveerelsen af kilder, der udsender kunstig optisk straling. Manglende overholdelse af
kravene, der er knyttet til skiltet kan medfare risiko for beskadigelse af gjnene.

Fare biologisk risiko
Serg for at undga at blive udsat for en biologisk fare.

Fare, varm overflade
Dette skilt angiver fare for forbreending pa grund af kontakt med varme overflader (> 60 °C). Manglende overholdelse af

& kravene, der er knyttet til skiltet, kan medfare risiko for forbreendinger af haender eller de @vre lemmer.

Fare, lave temperaturer eller frost
Serg for at undga udsaettelse for lave temperaturer eller frost.

Ant@ndelsesfare
Pas pa ikke at forarsage brand ved at anteende brandfarligt og/eller brandbart materiale.

Fare for at glide
Dette skilt angiver faren for at glide og falde pa fugtige ogleller vade overflader. Manglende overholdelse af kravene, der er
knyttet til skiltet kan medfare risiko for alvorlig personskade eller ded som falge af at glide og/eller falde.

1.1.3. Forbudsskilte

Generelt forbud
Dette skilt angiver et forbud mod at udfgre bestemte mangvrer eller indgreb eller et forbud mod en bestemt adfeerd.
Manglende overholdelse af forbudene, der er knyttet til skiltet, kan medfere skader pa ejendom, dyr og personer.

S
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Forbud mod bergring
Dette skilt angiver, at operataren ikke méa rare ved en bestemt del af maskinen. Manglende overholdelse af forbudene, der
er knyttet il skiltet, kan medfare kvaestelser af haenderne.

Forbud mod at stikke handerne ind
Dette skilt angiver, at operatgren ikke ma stikke haenderne ind i et bestemt omrade. Manglende overholdelse af forbudene,
der er knyttet til skiltet, kan medfgre kveestelser af haenderne og/eller af de gvre lemmer.

@ Forbud mod at &ndre afbryderens tilstand

Dette skilt angiver et forbud mod at eendre afbryderens og/eller betjeningsanordningens tilstand. Manglende overholdelse
af forbudene, der er knyttet til skiltet, kan medfere skader pa ejendom, dyr og personer.

Forbud mod rygning og aben ild
Dette skilt angiver, at rygning og/eller ben ild er forbudt. Manglende overholdelse af forbudene, der er knyttet til skiltet, kan
medfgre eksplosioner og/eller brand.

Forbud mod slukning med vand
Dette skilt angiver forbud mod at slukke flammer og/eller udbrud af brand med vand. Manglende overholdelse af forbudene,
der er knyttet til skiltet, kan medfgre skader pa ejendom, dyr og personer.

—

1.4, Pabudsskilte

Generelle forpligtelser
Dette skilt angiver operatgrens forpligtelse il at overholde reglerne. Manglende overholdelse af kravene, der er knyttet il
skiltet, kan medfare skader pa ejendom, dyr og personer.

der er knyttet til skiltet, kan medfere hgretab, endda permanent.

Forpligtelse til at bruge hgrevaern

Dette skilt angiver forpligtelsen til at bruge hareveern eller grepropper under arbejdet. Manglende overholdelse af kravene,
Forpligtelse vedrerende bekladning
Dette skilt angiver forpligtelsen til at bruge egnet bekleedning under arbejdet. Manglende overholdelse af kravene, der er
knyttet til skiltet, kan resultere i alvorlig personskade eller ded for operataren.
Forpligtelse til at bruge sarlige veernemidler

vl Dette skilt angiver forpligtelsen il at bruge seerlige personlige veernemidler under arbejdet. Manglende overholdelse af

kravene, der er knyttet til skiltene, kan resultere i alvorlig personskade eller dgd for operatgren.

OO0 000 e O

Forpligtelse til jording
Dette skilt angiver, at maskinen skal tilsluttes et effektivt jordingssystem. Manglende overholdelse af kravene, der er knyttet
til skiltet, kan medfere skader pa ejendom, dyr og personer.

Forpligtelse til at traekke stikket ud af stikkontakten
Dette skilt angiver, at man skal treekke stikket ud af stikkontakten, far man udfgrer andre handlinger. Manglende
overholdelse af kravene, der er knyttet til skiltet, kan medfere skader pa ejendom, dyr og personer.

Forpligtelse til at afbryde strammen for vedligeholdelse
Dette skilt angiver, at udstyret skal frakobles, far der udfares vedligeholdelsesarbejde. Manglende overholdelse af kravene,
der er knyttet til skiltet, kan medfere skader pa ejendom, dyr og personer.

Forpligtelse til at kontrollere skaermenes effektivitet

Dette skilt angiver forpligtelsen til at kontrollere afskaermningernes effektivitet (fiernet under vedligeholdelse, reparation,
rengering, smering). Manglende overholdelse af kravene, der er knyttet til skiltet, kan medfere skader pa ejendom, dyr og
personer.

Forpligtelse til at lase instruktionerne

@ Dette skilt angiver, at man skal lzese instruktionerne (drifts- og vedligeholdelsesvejledning, datablade osv.) far installation,
drift eller andet arbejde pa maskinen. Manglende overholdelse af kravene, der er knyttet til skiltet, kan medfare skader pa
ejendom, dyr og personer.

DAB Pumps ger alt, hvad der med rimelighed kan forventes, for at sikre, at indholdet i denne vejledning (f.eks. illustrationer, tekst og
data) er ngjagtigt, korrekt og aktuelt. Pa trods af dette er det ikke sikkert, at indholdet er fejlfrit, og det er ikke sikkert, at det til enhver
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tid er komplet eller opdateret. Vi forbeholder os derfor ret til at foretage tekniske eendringer og forbedringer med tiden, ogsa uden
forudgaende varsel.
DAB Pumps patager sig intet ansvar for indholdet af denne vejledning, medmindre det efterfelgende bekreeftes skriftligt af DAB Pumps.

2. Generelle oplysninger

2.1. Overensstemmelseserklaring

For produktet, der er naevnt i kapitel Produktnavn, erkleerer vi hermed, at det udstyr, der er beskrevet i denne brugsvejledning, og
som markedsfgres af os, er i overensstemmelse med de relevante EU-bestemmelser om sundhed og sikkerhed.

Der folger en detaljeret og opdateret overensstemmelseserklaring med produktet.

Hvis produktet sendres pa nogen made uden vores samtykke, mister denne erklzering sin gyldighed.

2.2. Garanti

DAB Pumps S.p.A. forpligter sig il at sikre, at dets produkter er i overensstemmelse med de aftalte betingelser, og er fri for defekter
og oprindelige fejl i forbindelse med designet og/eller fremstillingen af dem, som ger dem uegnede til det tilsigtede forméal. DAB Pumps
S.p.A. forbeholder sig retten til at foretage tekniske aendringer og forbedringer med tiden.

For yderligere oplysninger om den juridiske garanti kan man leese DAB's garantibetingelser, der er offentliggjort pa webstedet
www.dabpumps.com eller anmode om en papirkopi ved at skrive til de adresser, der er angivet i afsnittet "Kontakt".

2.3. Produktsortiment

2.3.1. Produktnavn
BASISUDVIDELSESMODUL TIL EVOPLUS SMALL

2.3.2. Klassificering i henhold til Europzisk forordning
TILBEH@R

2.4, Vasker, der kan pumpes

2.4.1. Egenskaber ved vasker, der kan pumpes

Enheden er designet og fremstillet til udelukkende at pumpe vand, fri for eksplosive stoffer og faste partikler eller fibre, med en
massefylde pa 1000 kg/m3, kinematisk viskositet pa 1 mm2/s og ikke-kemisk aggressive vaesker. Det er muligt at anvende glycol i en
procentdel, der ikke overstiger 50%. Brug af andre veesker er kun tilladt med producentens godkendelse.

2.5. Beskrivelse og tilsigtet brug

Cirkulatorerne i EVOPLUS SMALL-serien giver mulighed for at udvide deres funktioner gennem udvidelsesmodulet kendt som
basismodulet. EVOPLUS SMALL cirkulationspumper er i stand til automatisk at genkende den type udvidelse, der er installeret, og
afhaengigt af typen vil brugermenuen stille de funktioner til radighed, som udvidelsen kan understatte.

Denne brugsvejledning beskriver, hvordan de skal installeres, opsaettes og betjenes.

° DAB
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2.5.1. Identifikation

Figur 9

Bemark: Figuren bruges kun som reference og kan variere i detaljer og faktiske proportioner.

2.6. Utilsigtet brug

Brug er kun tilladt, hvis den elektriske installation er maerket med sikkerhedsforanstaltninger i henhold til de gaeldende regler i det
land, hvor produktet er installeret.
Udstyret er designet til kun at blive brugt il de formal, der er beskrevet i kapitel Vaesker, der kan pumpes.

ADVARSEL
Ukorrekt brug kan medfare personskade, ded ogleller skade pa udstyr eller systemer.

Nedenfor er en raekke mulige misbrug, der kan forarsage personskade eller beskadigelse af maskinen eller udstyret:

e uautoriseret eendring eller udskiftning af udstyrsdele;

e manglende overholdelse af sikkerhedsinstruktioner;

e manglende overholdelse af instruktioner vedrarende installation, brug, drift, vedligeholdelse, reparation, eller nar disse indgreb
udfgres af ukvalificeret personale;

brug af forkerte og uforenelige materialer eller hjaelpeudstyr;

manglende overholdelse af sikkerhedsreglerne pa arbejdspladsen eller de relevante lovbestemmelser.

o

Advarsler og restrisici

w
—

Generelle sikkerhedsadvarsler

-
—
-

Generelle advarsler og adfaerdsregler

DAB Pumps S.p.A. patager sig intet ansvar for skader pa ejendom og/eller personer som felge af forkert indgriben
fra ukvalificeret, ikke-oplert eller uautoriseret personale.

Efter udpakning skal du sikre dig, at apparatet er intakt i alle dele, ellers skal du kontakte din forhandler.

Lzes etiketterne pa enheden omhyggeligt, dek dem under ingen omstandigheder til, og udskift dem straks, hvis
de er beskadigede.

Det er forbudt for barn og invalide personer at bruge apparatet uden hjzlp.

QOPP

w
—
N

Indledende kontroller

Kontroller, at alle indvendige dele af produktet (komponenter, ledere osv.) er helt fri for fugt, oxid eller snavs;
Renger om ngdvendigt grundigt, og kontroller effektiviteten af alle komponenter i produktet. Udskift om ngdvendigt
de dele, der ikke fungerer perfekt.

>
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Afbryd altid netspaendingen inden indgreb pa elektriske eller mekaniske dele af anlaegget. Vent til kontrollamperne pa
betjeningspanelet slukker, for du abner selve apparatet. Kondensatoren i den mellemliggende kreds er fortsat
spendingsfarende med serlig hgj spanding, selv efter at netspaendingen er blevet afbrudt. Kun kabelforbundne
netvaerksforbindelser er tilladte. Apparatet skal vaere jordforbundet (IEC 536 klasse 1, NEC og andre relevante standarder).

Sluk for stremmen, for der arbejdes pa udstyret, og serg for, at der ikke er lekager af vaesker ogleller gasser i det
omgivende omrade. Ma ikke abnes eller betjenes under tilstedeverelse af spending.

Nogle funktioner er muligvis ikke tilgeengelige athengigt af softwareversionen.

A Hvis stromkablet er beskadiget, skal det udskiftes af Teknisk support eller kvalificeret personale.

Net- og motorterminaler kan indeholde farlig spa@nding, selv nar motoren er stoppet.

3.1.3. Varme eller kolde dele
Vaesken indeholdt i systemet kan, ud over at have en hgj temperatur og hajt tryk, ogsé veere i dampform eller nedkglet.
FARE FOR FORBRANDING
Pas pa med at komme i kontakt med pumpen eller dele af systemet under drift. Rar forsigtigt, og vent med at arbejde i

naerheden af pumpen, til den er stoppet. Hvis der er adgang til varme dele, skal de beskyttes omhyggeligt for at undga
kontakt med dem. Forpligtelse til at anvende passende personlige veernemidler i tilfeelde af vedligeholdelse.

FARE FOR LAVE TEMPERATURER

Pas pa med at komme i kontakt med pumpen eller dele af systemet under drift. Rer forsigtigt, og vent med at arbejde i
neaerheden af pumpen, til den er stoppet. Hvis der er adgang til kolde dele, skal de beskyttes omhyggeligt for at undga kontakt
med dem. Forpligtelse til at anvende passende personlige vaernemidler i tilfeelde af vedligeholdelse.

3.1.4. Spandingsferende dele
Se sikkerhedshaeftet, der folger med produktet.

4. Styring
4.1. Opbevaring

For korrekt opbevaring skal du felge nedenstaende instruktioner ngje.

e  Produktet leveres i sin originale emballage, som det skal forblive i indtil installationstidspunktet.

e Produktet skal opbevares pa et sted, der er beskyttet mod vejrliget, tart, veek fra varmekilder og med en sé konstant luftfugtighed
som muligt, uden vibrationer og stev.

e  Produktet skal veere helt lukket og isoleret fra det ydre miljg for at forhindre indtreengen af insekter, fugt og stev, som kan
beskadige de elekiriske komponenter og forringe den korrekte funktion.

4.2. Transport

Undga at udseette produkterne for stad og kollisioner. Laft og transportér om ngdvendigt cirkulationspumpen ved hjzelp af lafteudstyr,
og benyt pallen (hvis leveret som standard).

43. Veegt
Klazebemaerkaten pa emballagen angiver samlede veegt.

4.4. Bortskaffelse

Dette produkt eller dele af det skal bortskaffes i henhold til anvisningerne pa det medfelgende ark om bortskaffelse af WEEE.

° DAB
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5. Installation

5.1. Generelle oplysninger
5.1.1. Forord

Folg ngje anbefalingerne i dette kapitel for at udfere korrekt elektrisk, hydraulisk og mekanisk installation. Serg for, at
stremforsyningen er afbrudt og aflast, far der udfares installationsarbejde. Overhold ngje de stramforsyningsveerdier, der er angivet
pa CE-maerkningen (typeskiltet).

Installationen skal udferes af kompetent og kvalificeret personale, der opfylder de tekniske krav i de relevante
bestemmelser, herunder EMC-aspekterne.

En korrekt og sikker jordforbindelse af systemet i henhold til de relevante regler anbefales.

G0

e Pumpen skal installeres pa et godt ventileret sted, beskyttet mod vejret og med en omgivelsestemperatur, der ikke
overstiger den, der er angivet i de tekniske specifikationer for hvert produkt.

o Det anbefales, at installationen udferes i henhold til vejledningen og i overensstemmelse med de love, direktiver og
bestemmelser, der geelder pa brugsstedet og afheengigt af anvendelsen.

e Benyt det dertil beregnede seet (hvis leveret med udstyret) i tilfeelde af isolering (varmeisolering), og sgrg for, at
kondensudlgbshullerne i motorhuset ikke lukkes til eller delvist tilstoppes.

® Isolér ikke den elektriske kasse, og tildak ikke kontrolpanelet.

5.1.2. Beskyttelse af systemet

Det pageeldende produkt indeholder en inverter, som indeholder kontinuerlige speendinger og stremme med hgjfrekvente
komponenter. Differentialafbryderen, der beskytter systemet, skal vaere korrekt dimensioneret i henhold til de egenskaber, der er
angivet i Tabel 2.

Typer af mulige fejlsstromme til jord

Vekslende | Unipoleer pulserende | Jeaevnstram | Med hgjfrekvente komponenter
Inverter med enfaset stramforsyning [ ° °
Tabel 2

5.2. Elektrisk tilslutning

5.2.1. Indledende advarsler

A\
i
®
o
<

Overhold altid sikkerhedsforskrifterne! Den elektriske installation skal udfares af en erfaren, autoriseret elektriker,
som patager sig alt ansvar.

Kontrollér, at netspandingen svarer til spendingen pa motorens typeskilt.

Udfer en risikovurdering af lynnedslag. Vi anbefaler som minimum at installere en type 3/klasse Il
overspandingsbeskyttelse - SPD EN/IEC 61643-11, der sikrer frakobling i tilfelde af lynnedslag og overspandinger.

Udfer ledningsfering og kontrol af netbeskyttelsen ved at henvise til sikkerhedshaftet, der falger med produktet,
og konstruktionen af systemet ogleller det elektriske udstyr.

En korrekt og sikker jordforbindelse af systemet i henhold til de relevante regler anbefales.

DAB ?
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5.2.2. Installation af udvidelsesmodulet

Alle startindgreb skal udferes med dekslet til EVOPLUS SMALL-betjeningspanelet lukket.

Elektriske tilslutninger skal udferes af instrueret, uddannet og autoriseret personale i overensstemmelse med lokale
bestemmelser og det tilherende ledningsdiagram.

©@

OBLIGATORISK

e Sprg for, at ledertveersnittet og installationsforholdene svarer til specifikationerne i ledningsdiagrammet, og at de er
dimensioneret i henhold til de lokale bestemmelser.

e Sgrg for, at der er en stramafbryder (frakobling) til stede. Udstyrets installationssystem skal veere udstyret med en
lasemekanisme i (OFF)-position for at isolere fra spaending. Pa baggrund af en risikovurdering foretaget af installataren
eller slutbrugeren skal udstyret installeres i overensstemmelse med EN 60204-1 og/eller EN 60335-1 og/eller national
lovgivning vedrarende faste elektriske lavspaendingsinstallationer, som for eksempel HD 60364-1 (CEI 64-8 i Italien),
afhaengigt af typen af integration og/eller den endelige installation.

e Installationen skal veere udstyret med en ekstern energiafbryder eller veere forbundet med en ngdstopanordning i
overensstemmelse med EN ISO 13850, hvis udstyret er integreret i en maskine.

e Strgmforsyningen skal sikre en minimumsbeskyttelsesgrad pa IP X44.

For at installere udvidelsesmodulet skal du fglge instruktionerne i Figur 1. Procedure for installation af udvidelsesmoduler:
Sluk for strammen, og vent pa, at kontrollamperne pa kontrolpanelet slukker, fer du abner apparatet.

Fjern standarddeekslet, der er monteret pa EVOPLUS SMALL.

Brug en eller flere kabelklemmer til at oprette de elektriske forbindelser til udvidelsesmodulet.

Placer udvidelsesmodulet i stedet for standarddeekslet, og luk igen.

Kontroller, at alle kabler clamps er korrekt spaendt eller lukket af den medfalgende heette.

Fastger udvidelsesmodulet med fastgarelsesskruen.

5.2.3. Tilslutning af stramforsyning

Figur 2
Henvisning Beskrivelse
A Udtreekkeligt 6-polet klembord il tilslutning af digitale, analoge og PWM-indgange
B Udtraekkeligt 7-polet klemkort til tilslutning af MODBUS-systemerne
C Udtraekkeligt 3-polet klemkort til alarmsignaler eller systemstatus
D Stik til tilslutning af dobbelte cirkulationspumper
Tabel 3

5.2.4. Elektriske forbindelser: Indgange, udgange og Modbus

Det grundizeggende udvidelsesmodul har digitale ind- og udgange for at kunne opna interfacelgsninger med mere komplekse
installationer. For installataren vil det veere filstraekkeligt at tilslutte de @nskede indgangs- og udgangskontakter og konfigurere deres
funktioner som gnsket (se afsnit Digitale indgange, afsnit Modbus og Lon bus, afsnit Analog indgang og PWM og afsnit Digitale udgange).

5.2.5. Digitale indgange
Med henvisning il Figur 3 (Udtraekkeligt 6-polet klemkort: digitale indgange) de tilgaengelige digitale indgange er:

Indgang ;I1'<rerm|nal Type kontakt | Tilknyttet funktion
1 BEMARK EXT: Hvis den aktiveres fra kontrolpanelet (se afsnit Side 13.0) det vil
IN1 Ren kontakt . . . e
2 vaere muligt at styre teending og slukning af pumpen i fierntilstand.
IN2 3 Ren kontakt @konomi: Hvis den aktiveres fra kontrolpanelet (se afsnit. Side 5.0) det vil vaere
4 muligt at aktivere set-point reduktionsfunktionen i fierntilstand.
Tabel 4
10 ;
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Hvis EXT- og gkonomifunktionerne er blevet aktiveret fra kontrolpanelet, vil systemet opfare sig som falger:

IN1 IN2 Systemstatus
Aben Aben Pumpen stoppede
Aben Lukket Pumpen stoppede
Lukket Aben Pumpen kgrer med indstillingspunktet indstillet af brugeren
Lukket Lukket Pumpe karer med reduceret seetpunkt

Tabel 5

5.2.6. Modbus og Lon bus

Multifunktionsudvidelsesmodulet giver seriel kommunikation gennem en indgang RS-485 (se Figur 4). Kommunikationen opnas i
henhold til MODBUS-specifikationerne. Med MODBUS er det muligt at indstille cirkulationspumpens driftsparametre i fierntilstand
som f.eks. det @nskede differenstryk, reguleringstilstand osv. Samtidig kan cirkulatoren give vigtige oplysninger om systemets status.
For de elektriske forbindelser henvises til Figur 4 og Tabel 6:

MODBUS-terminaler Morsetto nr. Beskrivelse
A 3 Ikke-omvendt terminal (+)
B 4 Omvendt terminal (-)
Y 7 GND
Tabel 6

MODBUS-kommunikationskonfigurationsparametrene er tilgeengelige i den avancerede menu (se par. Hovedmenu).

5.2.7. Analog indgang og PWM

Figur 5 viser ledningsdiagrammet for de eksterne signaler 0-10V og PWM og for temperatursensoren, type NTC. Som det fremgar af
figuren, deler de 2 signaler og NTC-temperatursensoren de samme terminaler pa klemraekken, sa de udelukker hinanden. Hvis du vil
bruge et analogt styresignal, skal du indstille signaltypen fra menuen (se afsnit Side 7.0). Hvis du vil bruge en reguleringstilstand
afhaengigt af vaesketemperaturen, skal du tilslutte 10 kQ NTC-temperatursensoren som vist i Figur 5.

5.2.8. Digitale udgange

Med henvisning til Figur 6 (Udtraekkeligt 3-polet klemkort: tilslutning til angivelse af alarmer) og Figur 7 (Udtreekkeligt 3-polet klemkort:
tilslutning til angivelse af pumpens gang) basisudvidelsesmodulet tilbyder en enkelt digital udgang, hvis funktion kan indstilles fra
menuen (se afsnit. Side 12.0):

Udgang Terminal nr. Type kontakt Tilknyttet funktion
NC NC , .
o Tilstedeveerelse/fraveer af alarmer i systemet
OUT1 C COM . P karerP ‘
NC NO umpen kgrer/Pumpen stoppes
Tabel 7

Udgang OUT1 er tilgaengelig pa det udtraekkelige 3-polede klemkort som specificeret i Tabel 7 som ogsa viser kontakttypen (NC =
Normalt lukket, COM = Fzelles, NEJ = Normalt aben). Kontakternes elektriske egenskaber er vist i Tabel 8.

| eksemplet vist i Figur 6 funktionen forbundet med udgangen OUT1 er "alarmer til stede" og L1 lyser, nér der er en alarm i systemet
og slukker, nar der ikke findes nogen form for fejl.

| eksemplet vist i Figur 7 funktionen forbundet med udgangen OUT1 er "pumpestatus”, og L1 lyser, nar pumpen kerer, og slukker,
nar pumpen stoppes.

Karakteristika for udgangskontakterne

Maks. talelig spaending (V) 250
_— 5 Hvis resistiv belastning
Maks. talelig stram (A) 2,5 Hvis induktiv belastning
Maks. accepteret kabelsektion (mm?) 1,5
Tabel 8
; 11
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5.2.9. Dobbelte cirkulationssystemer

Evoplus sma cirkulationspumper i en dobbelt konfiguration leveres fra fabrikken med multifunktionsudvidelsesmodulerne allerede
installeret og passende kablet. (se figur 8).

For korrekt drift af tvillingesystemet skal alle de udvendige forbindelser pa det udtrakkelige 6-polede klemkort
forbindes parallelt mellem de 2 EVOPLUS SMALL under hensyntagen til nummereringen af de enkelte klemmer.

For de mulige driftstilstande for tvillingesystemer, se par. Side 8.0.
6. Idriftsaettelse

6.1. Forberedelser til start

Alle startindgreb skal udferes med dzkslet til EVOPLUS SMALL-betjeningspanelet lukket.
Felgende handlinger ma kun udferes af kvalificeret og specialuddannet personale.
Start forst systemet, nar alle elektriske og hydrauliske tilslutninger er udfert.

Undga at kere cirkulatoren, hvis der ikke er vand i systemet.

FARE FOR FORBRANDING
Det er farligt at rare ved cirkulationspumpen. Vaesken indeholdt i systemet kan, ud over at have en hgj temperatur og hgjt
tryk, ogsa veere i dampform.

Start KUN cirkulationspumpen, nar der er vand i systemet. Tarkersel forarsager uoprettelig skade pa produktet.

SPOPP@

Nar alle elektriske og hydrauliske forbindelser er udfert, skal systemet fyldes med vand og eventuelt med glykol. Efter start af systemet
er det muligt at eendre cirkulationspumpens konfiguration, sa den tilpasses bedre til systemets behov (se kapitel Integreret elektronik).

6.1.1. Forste opstart

Falg nedenstaende trin for den forste opstart:

o for at sikre en korrekt opstart, skal du sgrge for, at instruktionerne i kapitlerne Installation og Idriftseettelse er blevet fulgt;
kontrollér, at der rent faktisk er vand il stede;

teend for stramforsyningen;

hvis der er indbygget elektronik, skal man fglge instruktionerne i kapitel Integreret elekironik.

6.2. Forholdsregler

Ved lange nedlukningsperioder skal man lukke lukkeanordningen pa sugergaret og, hvis relevant, alle ekstra styreforbindelser.
| betragtning af, at denne tilstand kraever, at cirkulationspumpen holdes taendt, skal man, hvis dette ikke er muligt, planlaegge
kortvarige opstartscyklusser for at undga forringelse og funktionsfejl.

FARE FOR FROST

Ved brug af cirkulationspumpen i omgivelser, hvor der kan opsta frost, eller med vand ved temperaturer mellem -20°C og
0°C, skal der bruges glykol i pumpevaesken. For at undga ungdig overbelastning af motoren skal man omhyggeligt
kontrollere, at den pumpede vaeskes densitet svarer til den, der er angivet i kapitel Veesker, der kan pumpes; husk, at hgj
vaesketaethed kan reducere cirkulationspumpens ydeevne.
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7. Integreret elektronik

7.1. Yderligere funktioner

EVOPLUS SMALL cirkulationspumper er i stand til automatisk at genkende den type udvidelse, der er installeret, og athaengigt af
typen vil brugermenuen stille de funktioner til radighed, som udvidelsen kan understgtte. Grundmodulet introducerer fglgende
yderligere funktioner:

Ekstra funktion Tilknyttede menusider
"EXT"-starttilstand forbundet med input IN1 Side 13.0
"@konomi"-tilstand forbundet med input IN2 Side 5.0 og Page 6.0
Indikation af alarmer eller pumpestatus ved hjeelp af relee Side 12.0
Analog indgang 0-10V eller PIWM-indgang Side 2.0 og Side 7.0
NTC temperatursensor indgang Side 2.0 og Side 4.0
Dobbelte cirkulationssystemer Side 8.0
Greenseflade til MODBUS-systemer Menuen Avanceret

Tabel 9

Det understreges isaer, hvordan multifunktionsmodulet gennem den analoge 0-10 V-indgang, PWM-indgangen og NTC-indgangen
ger det muligt at anvende fglgende yderligere reguleringstilstande:

e Proportional differenstrykregulering med saetpunkt athaengigt af det eksterne signal 0-10V eller PWM;

Konstant differenstrykregulering med saetpunkt athaengigt af det eksterne signal 0-10V eller PWM;

Regulering med konstant kurve med rotationshastighed afhaengigt af det eksterne signal 0-10V eller PWM;

Proportional differenstrykregulering afheengigt af strgmningen i anleegget og af veesketemperaturen;

Konstant differenstrykregulering med variabelt seetpunkt athaengigt af vaesketemperaturen.

7.1.1. Regulering med konstant og proportionalt differenstryk afhangigt af vandtemperaturen

Hs 0 K | denne reguleringstilstand reduceres eller gges reguleringsindstillingspunktet
~ Hs i henhold til vandtemperaturen.

10 N TH'er kan indstilles fra 0°C til 100 °C for at muliggere drift i bade varme- og
N konditioneringsanlaeg

-

T(°C) ‘a

s (0 K Forordning angivet for:

AN o Anlaeg med variabelt flow (to-rgrs varmevaerker), hvor en yderligere reduktion
0 af cirkulationspumpens ydeevne sikres athaengigt af seenkningen af
\ temperaturen pa den cirkulerende vaeske, nar behovet for opvarmning er

N lavere.

! ! \ e Anleg med konstant flow (enkeltrgrs- og gulvvarmeanlaeg), hvor
T, 0 cirkulationspumpens ydeevne kun kan reguleres ved at aktivere
temperaturpavirkningsfunktionen.

7.2. Hovedmenu

Multifunktionsmodulet introducerer ogsa en anden menu: den avancerede menu.

e Den avancerede menu er tilgeengelig fra hjemmesiden ved at holde den centrale "Menu"-knap nede i 5 sekunder.
] -"g'v_ | den avancerede menu er der konfigurationsparametrene for kommunikation med MODBUS-systemer (for yderligere
1 detaljer klik her eller scan QR-koden nedenfor).

For at forlade den avancerede menu skal du rulle gennem alle parametrene ved hjzlp af den centrale knap. Nedenfor
"% er de brugermenusider, der introduceres af det grundlzeggende udvidelsesmodul.
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Integreret elektronik

DANSK

Side 2.0

v

VL EXT
.4
=

L EXT
=4
o,

L EXT

Side 2.0 viser 3 ikoner, der repraesenterer:

e centralt ikon = indstilling valgt i gjeblikket
o hgijre ikon = naeste indstilling

o venstre ikon = forrige indstilling.

Side 4.0

Side 5.0

Side 6.0

Reguleringstilstanden er indstillet fra side 2.0. Du kan veelge mellem falgende tilstande:

Proportional differenstrykregulering.

Proportional differenstrykregulering med setpunkt indstillet af eksternt
signal (0-10V eller PWM).

Proportional differenstrykregulering med seetpunkt afheaengigt af
temperatur.

Regulering med konstant differenstryk.

Konstant differenstrykregulering med setpunkt indstillet af eksternt
signal (0-10V eller PWM).

Konstant differenstrykregulering med seetpunkt afheengigt af
temperatur.

Regulering med konstant kurve med rotationshastighed indstillet fra
displayet.

Regulering med konstant kurve med rotationshastighed indstillet af et
eksternt signal (0-10V eller PWM).

Pa side 4.0 er det muligt at eendre parameteren TH'er, som kurven kan bruges il at
lave afhaengigt af temperatur (se afsnit Regulering med konstant og proportionalt
differenstryk atheengigt af vandtemperaturen).

Denne side vises kun for reguleringstilstande afhaengigt af veesketemperaturen.

Side 5.0 giver dig mulighed for at indstille driftstilstanden "auto" eller "gkonomi".
"Auto"-tilstand deaktiverer aflaesning af status for digital indgang IN2, og faktisk
aktiverer systemet altid det seetpunkt, der er indstillet af brugeren.

"@konomi-tilstand gar det muligt at afleese status for digital indgang IN2. Nar indgang
IN2 er aktiveret, aktiverer systemet en procentvis reduktion af det seetpunkt, der er
indstillet af brugeren (Side 5.0).

For tilslutning af indgangene se afsnit Digitale indgange.

Side 6.0 vises, hvis "gkonomi'-tilstand er valgt pa side 5.0 og tillader indstilling af
procentvaerdien for indstillingspunktet.
Denne reduktion vil blive udfert, hvis den digitale indgang IN2 er aktiveret.

14

DAB

WATERCTECHNOLOGY




DANSK Vedligeholdelse

Side 7.0
Side 7.0 vises, hvis der er valgt en driftstilstand med setpunkt reguleret
af et eksternt signal.
Denne side giver dig mulighed for at veelge typen af styresignal: analog
0-10V (positiv eller negativ stigning) eller PWM (positiv eller negativ
stigning).

Side 8.0

Hvis der anvendes et tvillingesystem (se par. Dobbelte cirkulationssystemer) pa side
8.0 kan du indstille en af de 3 mulige dobbelte driftstilstande:

7y / 2 = Skiftevis hver 24.
De to cirkulationspumper skiftes i regulering hver 24. driftstime. Hvis den
ene af de to fejler, overtager den anden reguleringen.

Ay + 2y = Samtidig:
De to cirkulationspumper arbejder pd samme tid og med samme
hastighed. Denne tilstand er nyttig, nar der kreeves en flowhastighed,
som ikke kan leveres af en enkelt pumpe.

1y—2) = Hoved/Reserve:
Regulering udfgres altid af den samme cirkulator (Main), den anden
(Reserve) tager kun over, hvis der er en funktionsfejl i den Main.

Hvis det dobbelte kommunikationskabel afbrydes, figurerer systemerne automatisk som enkelte, der fungerer helt uathaengigt af
hinanden.

Side 12.0

Pa side 12.0 kan du indstille driftstilstanden for udgangsreleeet:

¢ Indikation af alarmer i systemet.

e Indikation af pumpestatus: Pumpen er stoppet/pumpen karer.
Side 13.0

Pa side 13.0 kan du indstille systemstatus i ON, OFF eller styres af et fiernsignal EXT
(digital indgang IN1).

e Hvis ON er valgt, er pumpen altid teendt.

o Hvis OFF er valgt, er pumpen altid slukket.

e Hvis EXT er valgt, er afleesning af status for digital indgang IN1 aktiveret.
Narinput IN1 er aktiveret, teendes systemet, og pumpen startes (pa hjiemmesiden vises
meddelelserne "EXT" og "ON" skiftevis nederst til hgjre); nar indgang IN1 ikke er
aktiveret, slukkes systemet, og pumpen slukkes (pa hiemmesiden vises meddelelserne
"EXT" og "OFF" skiftevis nederst til hgjre). For tilslutning af indgangene se afsnit
Digitale indgange.

8. Vedligeholdelse

8.1. Advarsler om vedligeholdelse

15\ Vedligeholdelsen skal udferes af kompetent og kvalificeret personale, der opfylder de tekniske krav i de relevante
12}/ bestemmelser.
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Vasken indeholdt i systemet kan, ud over at have en hgj temperatur og hgijt tryk, ogsa veaere i dampform eller
nedkolet.

FARE FOR FORBRANDING

Pas pa med at komme i kontakt med pumpen eller dele af systemet under drift. Rar forsigtigt, og vent med at arbejde i
naerheden af pumpen, til den er stoppet. Hvis der er adgang til varme dele, skal de beskyttes omhyggeligt for at undga
kontakt med dem. Forpligtelse til at anvende passende personlige veernemidler i tilfeelde af vedligeholdelse.

FARE FOR LAVE TEMPERATURER

Pas pa med at komme i kontakt med pumpen eller dele af systemet under drift. Rer forsigtigt, og vent med at arbejde i
neerheden af pumpen, til den er stoppet. Hvis der er adgang til kolde dele, skal de beskyttes omhyggeligt for at undga kontakt
med dem. Forpligtelse til at anvende passende personlige vaernemidler i tilfeelde af vedligeholdelse.

FORPLIGTELSE TIL AT ANVENDE PERSONLIGE VAERNEMIDLER
Veer iseer opmaerksom pa overfladerne pa hydraulikstrukturen, motorhuset og kelepladen, som kan na hgje temperaturer.

@ P PbOe

Afbryd og las stramforsyningen til udstyret, far der udferes vedligeholdelsesarbejde. Manglende overholdelse af kravene,
der er knyttet til skiltet, kan medfere skader pa ejendom, dyr og personer. Overhold Lock Out- og Tag Out-procedurerne
(Lo.To.) i installationsmiljget.

a FORPLIGTELSE TIL AT AFBRYDE STROMMEN F@R VEDLIGEHOLDELSE

8.2. Perodiske kontroller

Kontrollér, at systemet altid har det rette tryk, som er angivet pa cirkulationspumpens CE-maerkning (typeskilt). Det anbefales at
afgasse det manuelle anleeg efter leengere tids inaktivitet for at fierne eventuelle luftbobler, der er dannet i lgbet af inaktivitetsperioden,
og eventuelle kalkaflejringer.

8.2.1. Indgrebenes hyppighed

Kontrollér mindst en gang om aret punkterne i Tabel 10 under inspektioner.

Indgreb Procedure
Kontroller, at der ikke er kondens.
Kontroller, at der ikke er forhindringer i kondensaflgbet.
Kontroller Kontroller den perfekte forsegling af stikkene.
Kontroller, at der ikke er skader pa installationskablet.
Kontroller fraveer af stgj og/eller vibrationer.

Tabel 10

8.3. Reservedele

DAB Pumps S.p.A. patager sig intet ansvar for skader pa ejendom ogleller personer som fglge af forkert indgriben
fra ukvalificeret, ikke-oplart eller uautoriseret personale.

8.4. Temning af systemet

Hvis det er ngdvendigt at draene veesken for at udfere vedligeholdelse, skal man kontrollere, at veeskelaekagen ikke skader ejendom
eller personer, isar i systemer, der bruger varmt vand. De lovmaessige krav til bortskaffelse af skadelige vaesker skal ogsa overholdes.
Efter en lang driftsperiode kan der opsta nogle vanskeligheder ved adskillelse af dele, der er i kontakt med vand: Brug til dette formal
et egnet oplgsningsmiddel, der er tilgeengeligt pa markedet, og om muligt egnet udsugning. Det frarades at yde stor kraft pa de
forskellige dele med uegnede veerktgjer.

Opstart efter en lang periode med inaktivitet kraever at indgrebene, der er beskrevet i afsnittet Idriftszettelse, gentages.
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DAB PUMPS LTD.

6 Gilbert Court
Newcomen Way
Severalls Business Park
Colchester

Essex

C04 9WN - UK
salesuk@dwtgroup.com
Tel. +44 0333 777 5010

DAB PUMPS OCEANIA PTY LTD

426 South Gippsland Hwy,

Dandenong South VIC 3175 — Australia
info.oceania@dwtgroup.com

Tel. +61 1300 373 677

DAB PUMPS BV

‘tHofveld 6 C1

1702 Groot Bijgaarden - Belgium
info.belgium@dwtgroup.com

Tel. +32 2 4668353

DAB PUMPS INC.

3226 Benchmark Drive
Ladson, SC 29456 - USA
info.usa@dwtgroup.com
Tel. 1- 843-797-5002

Fax 1-843-797-3366

DAB PUMPS (QINGDAO) CO. LTD.

No.10 Xindong Road Jiulong Town, Jiaozhou City
266319, Qingdao (Shandong) - China
mailto:info.china@dabpumps.com

DAB PUMPS POLAND SP. z.0.o0.
Ul. Janka Muzykanta 60

02-188 Warszawa - Poland
polska@dabpumps.com.pl

®
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DAB PUMPS S.p.A.

Via M. Polo, 14 - 35035 Mestrino (PD) - Italy
Tel. +39 049 5125000 - Fax +39 049 5125950
www.dabpumps.com

DAB PUMPS GmbH

Am Nordpark 3

41069 Monchengladbach, Germany
info.germany@dwtgroup.com

Tel. +49 2161 47 388 0

Fax +49 2161 47 388 36

DAB PUMPS HUNGARY KFT.
H-8800

Nagykanizsa, Buda Emd u.5
Hungary

Tel. +36 93501700

DAB PUMPS DE MEXICO, S.A. DE C.V.
Av Amsterdam 101 Local 4

Col. Hipédromo Condesa,

Del. Cuauhtémoc CP 06170

Ciudad de México

Tel. +52 55 6719 0493

DAB PUMPS B.V.

Albert Einsteinweg, 4

5151 DL Drunen - Nederland
info.netherlands@dwtgroup.com
Tel. +31 416 387280

Fax +31 416 387299

DAB PUMPS IBERICA S.L.

Calle Verano 18-20-22

28850 - Torrejon de Ardoz - Madrid
Spain

Info.spain@dwtgroup.com

Tel. +34 91 6569545

Fax: + 34 91 6569676

DAB PUMPS SOUTH AFRICA
Twenty One industrial Estate,

16 Purlin Street, Unit B, Warehouse 4
Olifantsfontein - 1666 - South Africa
info.sa@dwtgroup.com

Tel. +27 12 361 3997

MO8A25 cod.60232936
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